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IV S f f e b e. 

biefen Btoetg ber mgltf(|ien @t)ra(|ie umfafte, unb entfdf^Io^ ft^ nm fo 
elier jur ^ttaui^aU ber gegento&rttgen @ammlung; n)el(l()er er bte gri^te 
SSoUfldnbtgfett ju geben Umii^t toat. 

tKuf n)el(l()e ^6)mtaihxttn {lift nt(l()t IE)duft3 ber iunge Seutfc^e 
bepm @tubtum beS Sngltfc^en in btefer «|)in{tcl[)t; n>o er ftc^ oft t)on 
ben bejien englifcl[)en fBitttthidftm t)erlaffen fte^t; totnn eS barauf an$ 
fommt/ txitnff)imli6)t StebenSarten, bte fo t)iel S3efonbereS aui berSSolI^^ 
\pxad)t an fid) tca^m, unb ^ot)erbials@inn unb S3ebeutung l^aben^ 
m entf^re(l()enben Qngfifd) ilbertragen ju muffeu/ unb gen)tp murbe 
matkd)tx ber engltfd^en ®)pxa6)t {unbtge ^ann nod) bte @ttrn xtiUn, 
tomn tt Huiix&St toxt: „ktxt& ®tco^ brefdj^en; SSauIaffen feil l^aben; 
n^iffen n||S3art^e( Wto^^olt/^ u.\>.a. im angemeffenen (Snglifc^ tvit* 
bergeben ToOte. — 2)er SBerfaffer ^at [id) balder oft bariiber gewunbert, 
baf[ gerabe auf biefen @:pra(l()itoetg nod^^ fo toentg StAcfftd^t genommen 
n)orben jft; ba er iod) ebenfaUS ium @anitn ber englifc^en Spracb- 
maffe ger^(l()net . n^erben muf • £)tef war fix H)n tin SSeweggrunb 
melE)r;- menigjienS angel^enben Sngldnbern etn SSerf in bte <!g)dnbe ju 
Itefern; an& bem fte in btefer S^infid)t md)x befrtebtgenben @toff jur 
Stgdnjung beS engltf(f)en @pra(l(){!ubtum8 fd)&)ffm f6nnten. ^toax ^at 
er fd^on in fetnem pxatAfd)tn Sgant^hnd) ber engltfd^en &pxad)t Siniged 
l^teruber mttgetl^etlt, aber ti tjl nid)t erfdS)d))fenb / ntc^t looUfidnbig. 
S)er SBerfaffer l^at ftd^ bep btefer Arbeit bemfil^t; bte eigentl()&m(td()en 
englifd[)en SJebenSarten burc^ analoge beutfdS^e n>teber ju geben, fo mett 
biefeS nur ti)nnlid) war. SBefonberS ftnb l^terbep bte t)erfdS)iebenen 
SBerben mtt i^ren ^arttfeln, bte fte regieren, ber&d({td()tigt toorben; and) 
tjl btefeS auf tUn biefe 2Crt im X>tntfd)zn itfd)tf)tn. 

2»an barf jtd[) inxd) bte grofe SRenge btefer 8leben8arten nid^t 
abfd[)redfen laffen; jie jinb bep gletfl unb 2Cu8bauer Uid)t bem ©ebid^t^ 
ni^ einiu^jrdgen, unb bie ganje QammlnnQ (t)on mel^r ali 15000 Sfe^ 
benSarten, zc) f ann in einem Sal^re erlernt fepn, wenn ber ©dj^uler fid) 
toornimmt; tdgltd[^ ungefdlj^r 40 StibenSarten ju erlemen. — 



Sortebe. V 

jBtele SSuIgattSmen unb fogenannte cant termg, bie ben Steben, 
93ettlem unb bem ^ibel Aberl^aupt etgen ftnb, braud[)t man ntc^t ani^ 
mnbiQ ju lernen; obgleidE^ {te ju fennen SSanc^em emfinfc^t fepn 
muf/ ba bie englifc^e ixamati^6)t gtteratur befonberS reic^ an ber$ 
gletd^en 2(uSbni(!en iff. UebrigenS iff Ma, mi iai moraltfc^e ©ef&I^I 
htUibi^m Umtt, forgfdlttg ^ttmkUn, urn biep SSuc^ aud^ ^omtfymli^ 
t^er Sugenb nuglidE^ ju ma6)zn. 

fWdge ber SBetfaffer, ber, xoit Up aUtn fetnen frfi^ern 2Crbeiten, 
fo au6) Up btefer, fid) beS rebltc^fien SSefbebenS ben>uf[t iff, bepD6en 
SBcpfaHS ftc^ erfreuen burfen, beffen er biS^er gewflrbigt wurbe, unb 
xod6)tn er alS bie grifte S3eIol^nung jietS banfbar erFennen unb t>tt* 
ebre» tt>trb. 

©et 93erfaffet. 



ABBREVIATIONS OCCURRING IN THIS BOOS. 



ahbt. iUatd^fwr: aUl>fevia!t6d ; ftbbre?iati«n. 
Am. - - American word or phrase. 
— «nilo^0« atialdgoasly. 
burbarously. 
bnrlesk. 
*- cant term ^ phrase, 
colloquial phrase, 
commercial term. 

- coBteto^tuoiisIy. . 
contracted.] 
drama^id phrase* 

- elegantly., 
eliiptically. 
emphatically, 
familiar phrase, 
figurative, figuratively, 
fondly, 
gallicism. 

term in geometry, 
term in gunnery, 
ironically, 
law term, 
literally. 

ludicrous phrase, 
mariners phrase, 
military phrase, 
modem. 

parliamentary phrase, 
phrase. 
pIeonasticalIy» 
printer's phrase, 
proverbial expression, 
provincialism, 
sportsman's term, 
theological term, 
typographical term, 
vulgar phrase. 

- ftatt, anjlatt 

- t)er|lanbeiu 

- juwetlen. 

* marks a phrase in a poetical sense. 

— « mark of repetition of the word at the bead, supplying also a foregoing phra 



barh. 

hurl, 

taM 

coU 

Com. 

COHfv 

confr. 

.D'fsfil*. 

9leg, 

elUpt, 

emph. 

fam, 

fig- 
fond. 

gal. 

Geom. 

Chm. 

iron. 

Law 

m. 

lud. 

Mar, 

Mil. 

mod. 

Pari, 

Ph. 

pUon. 

Print 

prov. 

provinc. 

Sport. 

Th. 

Typ. 

vulg. 

It. 

JUtt). 
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A COMPLETE 



ENGLISH AND GERMAN 

PHRASEOLOGY. 



He knows not A. from B., ec ift dn 

Sdnorant. 

Many a man (ob. ooe^, ^an6)tv. 

Never h man, au(j^ m6it Qinzt, ^its 
manb. 

Not a man (ft no man, ob. no body), 
9t{emanb. 

Not a whit, (yulg, the devil a bit), 
nt^t im ©edngfhn, niiit ba« (S^dngfte. 

Of a ^y feit 5turgem befle^enb, nod) 
ungeubt ; turn'. 

Soldiers of a day, ©olbotm »on CqW^» 
fam) etnem Zaqt, ^ieultnge. 

To a man, bt'g auf ben le^ten ^ann. 

You are a dead man, jDu bifi dn 
^tnb beg Zoht^. 

NB. You t|l na<b ben Derfd^tebenen jBers 
Wtniffen mtt &it, lOu, S^t, &t iu 
^berfe^en. 

To beat one to a mummy, wig, Q^s 
nen t^djtiQ butc^pr^oeln , an. hm^xoiid) 
fc^fagen. 

To confess (ob. say) a (ob- the) truth, 
\>k SBobrJjeft ^u fagen. 

To wait for a wind, auf (cfnen) gftn^ 
fdc^m SBtnb warten. 

To have got a cold , fid^ CxUlttt (jfi!^ 
etne QvUltutiQ ^ugejogen) |)aben. 
v-To suffer under a dropsy (a tooth- 
ake, Ac), an ber SBafferfud^t (an 3a^ns 
meb u. f. m.), letben. 

1 shall plead a head-ake, tc^ wcrbe 
oorgeben, bap i6) ^opfwe^ ^abe. 

Once a day, etnmal beg SageS. 

To eat two meals a day, t&Qlid)lvot^ 
SQJabfseiten l^alten. 

To travel a mile an hour, eine fOldte 
in dner @tunbe retfen. 

Two minutes at* a time, ixotr) ^u 
nuten latiQ, — j^irtfeif efnanber, — auf 
einmat. '"'- 

How mndi a lie^d? tt)fet)iel aufSeben? 

Now-a-d«ys, l^eut ju SSage. 

For God-a-mercy, um ®ottedtt)itten. 



To get (ob. go) a-shore, onlanben/ tanben. 
A ship a-sEore, Afar, ein ^efhanbeteg 

To fall a-sleep, dnfd)lafen. 

To make (ob. put) a-sleep, dnfd^fdfem. 

To fall a-board (of) a ship, Mar. 
mit einem ahbetrit @d^if e j^ufammenftof en. 

To put one's self a-board a vessel^ 
Mar. in @d^tf e gci^en , ftd^ dnfc^if en. 

To go a-foot, »u Sup de^en. 

To lie a-bed, tm l&tttt liegen. 

To lie sick a-bed, bettldgeng fepn. 

A-dQing , in ber 2Crbett. 

To -fan a-doing of something, Qtwai 
anfangen. 

To go a-drift, t)on bem Sfitnbe obet 
ben Sweden getneben n)erben. 

To fall a-crying, anfangen jut weinen. 

To fall a-stern, Mar, ba^ Sd^tf m6j 
Um ^ntert^dl brcJ^en, beinfen. 

To be cock a-hoop , ben ®rof en fples 
ten, ftoljieren, pra^len, ftd^ brflften, ^a^n 
im ^orbe fepn. 

To be a-float, flott fe^n. 

This meat is a-going, hii^ S^etfd) totrb 
ded^enb/ Q^^t an. 

To set a-going, in'g SBerf fe^en. 

To sit a-horse, auf bem ?)ferbe rdten. 

To lie a-hull, Mar. auf bem SBaffet 
(o^ine ®eget u. Stnttt, ob. nur mtt n>e« 
nigen ©egeln) treiben. 

To set one's arms a-kembo, btc ^Crme 
in bie ®dte ftemmen, ff(^ gro$ madden. 

She fell a-laughing, jte fc^lug dne 
Cadje auf. • • • • ' 

To run a-miadding (ob. madding) after, 
n>te toU f erptd^t fepn auf ... , gefd^offen 
fepn in ... . -/ 

it is now a-making , eg tft je^t in bet 
ZxUit (ob. vulg, Wtaqt) , man arbettet 
baran. 

To moor a-cross (ob. a-thwart). Mar. 
ben ®abelanfet n>erfen. 

To go a-mumming, maSflrt ge^en. 

To go a-nutting, in hit 9tfljfe ge^en. 

1 



A-portoise. 

The ship rides a-porto[se , Mar. Ut 

Siaa eitt Seaeljbinge ift auf bai SBtcbtd 

SffaStn. 

To 6" a-priTateering , auf Aoptirtg 

aujlat^en. 

To go a-procesalonina, (in« fetJCT'I^tn 

Xugug iialteni in ^coitffion gdien. 
To siand a-fip-loe (ot.oQ— ), auf bta 

Se^jn Men. 

To so a-wnoin^, mdg. auf bit grfgtt 

H^m ((L eteg-. bit Sour tna;t)en nf*'- Cunrt). 
NB. S)cr ©Ebraud) bee Borl^f^enben Bret 
binbungen mit a (teelt^cS nii^t milbtm 
Vxtitil a iu oencEcbfern l|l) Befd)rdn(t 
fii^ nur Quf Me minbet tile Si^rclbart, 
unb ouf bit ffl e quern rid] trit in bee ^loelte. 
— @§ finb XbCurjungen ber ^cdpofis 
tContn at, in, on, to, Ac, bi( bcfotu 
bai ben S)artictpitn beS ^trflfen* 6iufia 
oorflef(6t lofrfcen, um tine not^ um 
ooUfnbete ^nbluns ju bcjfidinen, 3n 
ber ebleren 0*K(l>art unb (jtfteren Sic 
beweife Wft man bat .« wea. — CSbenfo 
a-top ft. on the top j. S. to cijt a 
book a top and a bottom > ein S9u^ 
o6en unb unten befthneiben; ebrafofltj 
mein tfl b<r (Stbtauij be* a Hatt have, 
j. S. I would a done It, iOiS; fagt 
aucb bev ®e6(Ibtte : God a merryl flt= 
reditcr eSott! — Die eliptifdien SKrtinSi 
atten m£t a ftatt he aitjirtn ieboc^.aui^ 
ju ben gemEinen, ;. S. quoih a, fast 
tr; there a comes, ia lammttc, K. 
To abandon (to) , ergtben , baiiin fit: 

btit, gdnjlit^ ubttlaffen. 
Abandoned to mttow, I'm &tamt wn 

funtcn. 
To abase tlie eyts, b!e Kugtn niebtr: 

fi^ogen. 

To bid abaae, Ztob bUttn. 

To abate (of, from) Wie price, ben 

?»reia fteruntcrfefeen- 

To abate a man's pride, SnnanbeS 

Siolf bemut^igen. 
To abate a writ, lav efnc ©(drift 

umliogin, luibeirufen. 
To abnte so estate, Lav ein @ut 

miberre^tltit) in Seltg nettmen. 
To abate in one's fle^h, om SUif^ 

fallen, abnel)men. 

The wind abates, ber SBInb leflt fid^. 
The writ abates, Law bet: ^CDicI i|i 

oerlonn. 
Lands in abeynnce , Lav uacante, 

noA (lerrenlofe £Anbetet)en. 

To lie in abeyance. Lav no(d ni(^t}U= 

flnpiefen ftpn. (SSon ®runb|lil*n, btten 

Sefit no(4 llireitig ijl). 

Abhorrent from (ob- tu) , unueieinbar 

mit ... , eon l&tmai tnlfnnt , beinfdbtn 

junnbre. 



! AboQt. 

To abide bv Ob. in a tliinji:, bes Oitv 
auf etroaS Meibtn, P4 batauf oerlaffen; 
ermarten; leiben, auSlte^tn, bulbcn , et:= 
trocten, auefialiett. 

To abide the touch, bit ^tobe aui= 
t)alren. 

He cannot abide to tnke paini , er 
mifl |t(t) letnt ^iiit gebtn. 

I cannot abide to do it, Uj tana If 
unmiglid) t^n. 

1 cannot «bi^ liin) out of my siglii, 
ii^ lanH nitbt o^m i^n lebtn. 

To abide out of, Detbrftigen OW..., 
ctttreiben \>oa .... 

Aboard , vid., e-board. 6. I. 

With good abode, fllflcflirf). 

To have (ob. Iiuld) in ahamtoHlion, m' 
abfdieuen. 

To abound in one's own sunae, Duf 
frinem £opf befte^en. 

All about, &btxa.a. 

A long about way, nitit um> 

The fartheitt waj' abonl is the nearest 
way home, ber ni^l^' "^(3 ift ni^)' d^C' 
mai bee befle. 

About and about, iiin nnb Iir, bbt 
unb roieber, um unb nm, ba unb bort. 

I have nu money about me, ii^ Ijabe 
lein <ak[b b(Q mil. 

To be about to ... , im SSegriff feun 
iU . . . . 

To put a sliip about, Mar, (in @tt){ff 
tcenben. 

Wliat are you abonti mai t)<ibm ®fe 
eor? 

To come about a man. ffiinen (ibcrlilten. 

To have one's wits (ob. brains) about 
ope . feint (heienttn bepfammen {labcn. 

About 1 auf! baton 1 

To the right about! Mil. tci^ti um 
(elirC eud)! 

About the bonse, itgenb n» im -^nufe. 

To go about a tiling, to be about 
doing it, an iStmat Qttjn, tt )u t^un 
boriiabtn. 

To bring about, mifii}ttn. 
The worid is come about, et ifl jtljt 
ganj anbtri in ber Welt. 

Mind what yon are about, (xbente 
maf bu ti)u|t. 

I'll tell yon how to set about it, 
ii^ tDia bii fogen , mie bu H anfon-- 
gen mu^t. 

NB. Z)ie Xbfitrjungen bep ben ZaQXitii-- 
men, bertn Ditle me^r in bet UmgangS' 
fpradfc ubiid] , {inb bcQ manc^en bcr-- 
[elbtn nitfet motil ju oermeiben, mtnn 
i^rcr @tgen[i;umlid)teic nii^tj entgebcti 
foa. ®eite M u. f. f. meiner ooUftSn- 
bfgen €pTadiIi^rt ent^dlt audf^rli^t 
JB(i}ef4|iti{Tt bnfeibtn. 



Above. 



Acquaint. 



Above all, tH>i; alien iDingen/ wxs 
nthmlid). 

Orer and abttv^, o(>enbr(tn. 

To be above, fibertrcffen- 

He is above it, ei* tfi bari&6et n>e^. 

It is above me, bad Qii)t dbiv metnen 
SSerflanb/ tfl ^ii f)o4 fi&r midf. 

Above board, gejic^cit/ gcborgcH/ frep, 
imt)erflec(t. 

Above ground, untet ben 8c6enben. 

Above siairs , oben / in ber Oberfht^e. 

To set abroach, oerbrciten. 

To set abroad, au^geben, befannt 
maci^en. 

To take abroad witji , mttRe()men 
(@tnen ob. GtwaO* 

It is ail abroad , man fagt aUdemein. 

I am absolutely for it, i<4 miil ed 
fd^ted^erbtngd. 

Abstractedly from... , O^ne 9{^(f< 
ttd)t auf . . . ^ ahQiU^tn oon . . . . 

Abstractiug from . , . , o^m dii^cfftc^t 
auf . . . ^ unaered^net. 

To take abundance of pains, ft(i^ fe^c 
t)te( ^tl^e geben. 

Abundant in, retd(f an. 

More abundantly, befonbetS. 

To put an abuse upon one, Sinen 
mtff)anbeln. 

The musical accent of birds, bet mCs 
(obtfc^e @^efand ber SS&gct. 

To accept of conditions, SSebingungen 
dnoe^en. 

God does not accept persons, t»or 
@ott 9t(t Uin 2(nfe^n ber ^etfon. 

A man of easy access, m fe^r {Ugdngs 
(td^er 9)2ann. 

To be accessible to every one, fid^ 
bon Sebermann fpredf^en la|Ten. 

You are well accommodated, @te 
U)o^nen fe^^r bequem. 

To accompany with . . . , ftd^ }U dU 
was gefcUen, in ©efeUfd^aft fcpn (mit . . . ). 

To accord difficulties, ^c^mterigfei' 
ten f)ebcn. 

To accord a difference, etnen ^txtit 
[(^n^ten, au^tdd^m. 

Of one's own accord, t)on fetbft/ freps 
wUlig. 

According to, gemS^^ ju ^otge. 

According to report, bent SSernelj^men 
nad), toie bte ©eri^c^te tauten. 

According as, fo wit, jje nad^bem. 

To go according to the times, fld^ 
in bie 3cit fc^icfen. 

To accost one in a very familiar 
style, fel^r t>ertraut mit @inem t^un^ fl^ 
}u t)iet S^ep^etten gegen t^n t;^aui» 
ne^men. 

To account for, Sted^enfd^aft t>on^U 
toa^ ^tf>m, bafiir fle^en^ ed oerantworten ; 
®runb baDon angeben/ e6 erfldren; be- 



xt^mmfig. CidiUn, metnen^ baf^r ^alten 
(into, mit upon). 

To account of, fd^d^en/ ad()ten, l^od^^ 
ad^ten. 

To account to, anweifen. 

To account with one, mit (Sinem jU« 
fammenred^nen, ft4) t^erfMnbigen. 

To give account of one's self, jtd^ 
befannt mac^en, ftc^ iii^tn, ftc^ |)ers 
oort^un. 

To take an account of ... , @tma9 
unterMen. 

To make account, baf&r f)alten^ gtaus 
ben; miUenS fepn^ ftd^ oorne^imen^ ge^ 
benfen. 

To make account of a thing, Qtwa^ 
l()od^fc^d^en. 

To make no account of, gennci fc^filen. 

To pass to account, in diec^nung 
bdngen. 

To turn to account, ®emtnn bringen^ 
gutc 9{ed()nung geben^ Com. renbiren ; ftd^ 
oerintercffiren. 

A man of good account, ein ^am 
t)on SSebeutung, ein angefe()ener SOZann. 

A man of no account, ein unbebeu^ 
tenbcr ^Unfd), ein ^enfc^ t)on geringec 
«£>er(unft, col ein fieineg H6;)t 

Of account, wid^tig, .»on SSebeutung. 

Of no account, geringfi^gtg ^ nic^td 
bebeutenb, nid^t^ geitenb. 

Upon all accounts, auf aUe Sdtte. 

Upon what account? au6 xoUdjcm 
©runbe ? 

On account , auf die4|nung / auf Tibs 
fd^tag^ Com. a (Sonto. 

On another account, jubem. 

On account of, jufoige/ n>egen. 

To cast up one's account , vulg. ftd^ 
erbred^en. 

Giving up of accounts, bie 2Cbiegung 
oon Sflec^nungen. 

To accuse of (ob. for) a thing, n)egen 
ein?r ^aijz tabeln. 

Not an ace, nid^t ein •^aar btett. 

Within an ace, um ein^^aar, bc9na|)c. 

To be within an ace of doing it, anf 
bem ^unfte fte^en/ (&t»i>a^ ju t^un. 

Upon what acquaintance V mother ba§? 
manim? au$ mod futeinem®runbc? mit 
n>a§ fuc Sled^t? 

To make (ob. bring) one acquainted 
with, @inen mit ^twad befannt mac^en. 

How came (ob. got) you to be acquaint- 
ed with him? toii murben @te mit ii^m 
hatamfi 

To acquit a debt, eine @d^u(b abtragen. 

To acquit an obligation, ftd^ t)on eis 
ner SSerbtnbltd^f eit fre^ madden, {te cx\tLU 
len; cine i&oi)iti)at erfcnnen. 

To acquit one's self of a thing , ftd^ 

einer ®ai)c entlebigen, biefelbe oerri^lten. 

1' 



Acqnit. 
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To acquit one's self from blame, fld^ 

gegen ZaUt ftc^er fleUfcn. 

Good faith across! col. t)er2n)etfelt! taS 
miflang! 

To act up to a thing, etner ®a(^e 
gemSg ^anbeln. 

To act out of character, au< feinec 
dtoVic fatten. 

In act , wixtli^i , Im SBej^riff. 

In the very act, auf frtT(i)er Zf^at 

To put into act, $ur SStrdic^tdt bdn^ 
gen, in$ SBBcrf fe|cn. 

To be in action, wivUn, in SSeme? 
gung fepn. 

Fit for action, jum ^efcftfift geWfrft. 

To be full of action, gefc^dftig^ t^d* 
tig fepn; otefe ©eflud mat^en. 

To bring (enter, ob. lay) an action 
against one; Semonb gertd^tltc^ betangen. 

To become adapted to, mxttaut nxts 
ben mtt . . . / fi^ Qitobf)mn an,,, . 

To add to, Detme^ren. 

To add up, abbiren. 

Add to this, ^ter^u fommt no4. 

Added to, ncbft. 

To address a letter, etnen S3rtef fibers 
f(%reiben / mtt ber 2Cuffd(|rift oerfcben. 

To address the king, ft^ fc^nftltdd 
an ben MniQ wenben. 

To make one's address to one, (Stnen 
anreben, \i(i) (about a thing, tioegen @ts 
xoai) an (Stnen wenben/ jtd^ urn erne 9)er> 
fon bewerben. 

To adhere together, jufammenl^^angen. 

We shall adhere to your order, toit 
wetben S^ren ^Cuftrag (genau) bcfolgen. 

To adhere to a party, ob. to an opinion, 
einer ?)arte9 ober etnec SKetnung juge^ 
t^an fe^n. 

To bid one adieu, @inem Cebewol^t fa« 
gen^ t)on if)m 2(bfd(|teb ne^men. 

To adjure one by, anrufen, auf baS 
bnngenbfte bitttn. 

Of the admeasurement of, t)on... 
S^nnengelS^att^... gro$. 

To administer the sacraments, bfe 
®acramente auSfpenben. 

To administer an oath t« one, C^fnem 
etnen ®b abnei^men. 

To administer jealonsy , @tfei:fud^t ^vs 
wecfen. 

To admfnister to, %\x ^txoa^ beptragtn, 
eg t>erm€()reit. 

Taken up with admiration, mit S3es 
ipunberung etfARt. 

Admit it were so , gefc^t^ eg wdre fo. 

To be admitted a doctor, prom&i>trt 
(bie iDoctonofirbe erl^alten) ^oben. 

It admits of no excuse, e§ Idft |td(; 
nidjt entf^ulbtgen. 

Without any more ado, clj^ne ^kl®is 
rdi/fc^ {ot>. Umftdttbe), 



After much ado, nad^ Die(er fD^fi^e^ 
enbttc^. 

With DO great ado , obne Diete ^^t, 
leic^t. 

I had much ado> e< wutbe mit fauer. 

To break adrift from the moorings. 
Mar, bie TCnter ix&iUn, abfegeln. 

To advance in price, im ?)reife jleigen. 

To advance on the last bidder, (in 
2(uctionen) ben Se^ten ftberbieten. 

To advance the price, ben 9)tei< ers 

An advance of money, dne bare ^nU 
fc^dbigung. 

To be (in ob.) upon advance with one, 
ben ;3emanbcn im SBorfd^u^ fe^n. 

fo make advance, IBocfprfinge mac^en^ 
entgegenfommen , rei^en. 

To give advantage to, SJorfprung (b. i. 
ben S3octf)dO gcben. 

To have advantage over, fiberte^en fepn. 

To have one at advantage, uber (kU 
nen ben S3ortf)ei( ^ahtn. 

To have the advantage of one, im 
SSort^eil fepn, ;3emanb fennen, t>on bem 
man ntc^t me()r erfannt mirb. 

To the best advantage, auf bad S3or: 
tf)ei(f)aftefte. 

To take (ob. make) advantage of, tni 
IBort^eit fepn; )>oraud fepn; ftc^ dttoat 
IM 9iu§e mad}en. 

By way of advantage, al6 ein ®e< 
fd^enf; M 3ugabc. 

By adventure, t>on ungefd|)r. 

At all adventures, auf ®eratf)en>0^(, 
auf feben gatt. 

To advert the mind to ... , ( fein 
@emfit^ ober feine) 2(ufmer(fam(eit auf 
^txoa^ xx&jUn, ann>eifen^ berat^en. 

With advice, untet 2(ufgabe. 

By my advice, nac^ meinem fRa\i\)t. 

To ask advice of one, 3emanben um 
9{atlf) fragen. 

To take advice with one, mit Semaus 
bem rat()fc^(agen/ ju ^<xt\^t ge^en. 

To advise with one's self, mit {td^ 
iw fRat\)i ge^en/ Ux^ ftc^ iibevlegen. 

To advise with the pillow , fic^ eS bes 
fc^lafem 

To advise on ... , diat^ ert^etlen 
fiber... . 

To advise to (a thing), xatli^tn (Stnem 
eine ^adje). 

To advise and assist one, 3emanb 
mit ^at^ unb ZJIi^dt an bie «&anb ge^en. 

To advise a bill, Com, einen SBed^fet 
aDiftrem 

Be advised by me, kf bir (rat][)en ob.) 
fagen. 

Ill advised, unbebad)tfam/ unDorftd^tig. 

Well advised, n>o(^(bebd(^t{g. 



Advised. 



Ails. 



To be advised on, dtat^ (ob. TCniDeifung) 
erf^atten ilber. 

As advised, lant Tiufqahe, lout SBcrtc^f. 

To adyocnte for (ob. to be an ndvocatc 
for), bad SBort reben (@{nem ober eincr 

To be afeard of, ffir(^ten, ^ut^fit^a* 
btn t)or • • > • 

To affect a stare, fld^ )>ermunbert fteUen. 

To affect the letter, bte TfUtteratton 
onn>enben,buc(^ TCnfpietung auf Sudjjlabcn. 

To be affected at, betoegt fe^n iibet. 

Affected with melancholy, txaixnQ, me- 
(on^ottfc^ fepn. 

He affected the crown, er flrebte no(^ 
bo: Jtrone. 

To be affected with a thing, mit (iU 
mi be^aftct, flepta^t fepn. 

How stands he affected? n>{e ift et 
gejinnt? 

To malce affidavit, Law etbltc^ er^Srten. 

To be for the affirmative, tint ®ac^e 
kiai)tn, be^aupten. 

To answer in the affirmative, (ob. ne- 
gative), beiaifienb (ob. t>ernetnenb) ants 
iDOrten. 

To afford means , an btc •f>anb geben. 

I could afford to give him a box on 
tbe ear, t4 tbnnte tl^m etne D()rfct9e c^eben. 

1 cannot afford to spend so high, fo 
Diet fann idi nid)t anwenben. 

1 cannot afford it so cheap, {(^ tann 

ti nt^t fo wo^tfeil Derfd^afcn, ^eben obec 
t>er!aufcn. 

To set a ship afloat, etn @(^{ff flott 
moc^en, in bad SQSafTer lafen. 

Aforehand in the world, gefegnet^ hts 
QiMt, retc^. 

To be aforehand with one, Q\nttn%Us 
Dorfommen/ tbm t^UvitQtn fcpn/ ibn dbivs 
Ireffcn. 

To be afraid, ffird^ten, ffd) ^x^tm, 
[169 fd^euen. 

To make one afraid, (Stnen $u fdrd^ten 
ma^tn, in Surd)t fe|en, erfd^rccfen. 

To look after, auffud^en. 

One after anotiier, na4 cinanber. 

After that, nac^^er, ^terauf. 

Day after day, etnen S^ag na(i) bem 
anbcrn; t>on etnem ZaQt jum anbem. 

To go after, fofgen. 

To go in search after, auffud)en. 

After what manner? aufwad f^t2Ctt? 

What are you after? xva€ t)aft bu Dor? 

To be after one, (Stnem nac^fle^en; 
6tnem gleic^/ d^nltc^ fepn. 

After I was gone in, nac^bem 16) e{n« 
getreten n>at. 

Some while after, etinge 3eit barauf. 

To play an aftergame, ed noc^ ein? 
mat n>agen / toteber anfe^cn. 

As much again, nocl^ dnmal fo Diet. 



Half asbig again, nodb t)alb etnmalfo grof. 

Again and again, ^tn unb f)er; einmal 
tbtv bai anberr. 

Her love to me again, i^re ©egen? 
liebe ju mir. 

To and again, f)it{ unb mtebet. 

To answer again, erwtebern/ t>crff^cn. 

Against the grain, gegen ben ®trtd^; 
^^' (f^ ) wiber SBiUen, ungern. 

To be of age, mi&nbfg (majjorenn) 

Urn- 

To be under age, unmunbig fei)n. 

To come to age, milnbig n)erbcn. 

To agitate a question, (ob. matter, &c.) 
etne grage i&aiit u. f. n) ) in SBcmcgung 
bringeu/ unterfud^en/ bariiber flreiten/ bes 
batttren, abbanhtln, erbrtern. 

The business is in agitation, bie ^a6)t 
wtrb Dorgenommen, bctrieben. 

A while ago, etne SBeile f)tv, 

A year ago , Dor efnem Satire. 

Long ago, t)or langcr 3eit. 

No longer ago, erft. 

Not long ago, unldngft. 

To agree for the price, mQtn bed 
^rcifeS iini^ werben. 

To agree of a thing, Qtma^ bcfletten. 

To agree together, mit einanber fibers 
einfommen, |id^ mit einanber Dcrtragen. 

To a^ree with a person, mit Semanb 
fiberefn|hmmen. 

They agree again, fte pnb ttJieber ei* 
nxQ, gute greunbe. 

All ugly things seem to agree to her, 
aUed •^d^Iid^e fc^eint i()r ju fteben. 

To make to agree, einig macfeen, \)(tt 
f5bnen, oergleic^en; be^fegcn. 

To agree to a tiling, etne 0ad^c ein* 
ge^en. 

This meat does not agree with me, 
biefe ©pctfe befommt mir nic^t. 

To make agreeable, tmpfct)Un; WO^l 
anbringcn. 

'Tis a thing agreed on, e§ i|l eine 
abget^ane @ad)e. 

To run a ship aground , etn @(^iff 
auf ben ®runb treiben , (ob. fe|en"). 

To be aground, in Serlegcnbeft fepn; 
col. am S3erge fie^en; am ^reu^e (iegen; 
ju ©runbe gcric^tet fe^n. 

The wind is ahead, ber SBinb ift ents 
geoen, wibrig. 

To run ahead of one's reckoning. 
Mar, mft bem SBeflecf jurfic! fepn; col, 
fiber •f>alg unb Jbpf. 

How much ahead ? vid, a head ^dU 1. 

What ails you? wad fe^lt S^nen? 

I ail nothing, mir fe^tt nid)td. 

What ails your eye? waS ^aben @:c 
am 2(uoeV 

What ails you to beat me? tt>arum 
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To take aim, ^teten. 

To miss of one's aim , fetnen 3n)ecf 
\>tvftf)Un, 

To take one's aim well, fefne fOta^s 
regetn gut ne^men. 

To give aim , anjetgen , tpetfen; tetten. 

To be out of one's aim , md}t tDtffen 
woran man f|t, oufer galTunq fepn. 

1 was aimed at, eS Qalt mit. 

Don't give yourself any airs, col, macif 
ec fid^ md^t breit. 

Our design has taken air, unfer SSor? 
^obcn ifl ruc^tbar geroorben. 

You gave it air before me, 6f e duf er^ 
ten c0 gegen mic^. 

To air one's self, to take an airing, 
frifdje Suft f*5pfen. 

To air a horse, ein 9)ferb ou8re(ten. 

To air drink, etn (^etrSnt t)ecf4lO0en 
laffcn. 

To air linen, eol SQSSfd^e (be^m S^uer) 
trocfnen, (wdrmen). 

To air beds, IBetten fonnen. 

To give an airing, an bte Suft brlngen; 
auSffi^ren, fpa|ieren ffi]()ren. 

My head akes, mir t]()ut ber itopf we^. 

My soul akes, e6 fd)mer§t mid) in ber 
@ec(c, frfinft mtc^ U^v, 

To have an aking tooth, 3af)nf(!|mers 
^en i^aben. 

To have an aking tooth at one, einen 
®roU auf Scmanb ^abtn, if)m auffdfffg fei^n. 

To sound an alarm, ^drm blafen. 

To give alarm, Sdcm madden, Unru^e 
errcgcn. 

To take alarm, unrul^g werben^ in 
2Cnnft Qcrat^en. 

To spread alarm, S^m DerbreiteH; 
beunru^icicn. 

Alas for shame! o pfui! 

Alas the (obec a) day! a^, unglfid^Hs 
4et ZaQl 

To walk an alderman's pace, mit fpa? 
nifdbcn (ob. grofen) ©c^rittcn etnl^erge^cn. 

To be on the alert, auf fetnet J^Mt 
fe^n. 

To prove an alibi. Law bewetfen^ baf 
man $ur 3ett ba etn SSerbred^en begangen 
toorben fft, an etnem femen (fremben) 
£)rte war. 

It is alien from (ob. to) my purpose, e6 
Qtf)bxt ntdjt ju meiner 2Cbftc^t/ ttegt aufet 
mefnem 9)lane. 

To alight on ... , l^rfallen ilber .... 

To love alike, ipieber Iteben^ ©t^em 
titht ^ZQtn. 

He yields to no man alive, er Wii6;t 
^einem unter bcr @onne. 

Feelingly alive for . . . ( ob. to ... ) 
felS)r empfdn^lfd^) ffir . . . . 

All alive, ganj 2Cu9e unb £)l)r; ffi^s 
Icn, cmpfinben {im wetteflen 0fnne). 



He IS the best man alive , er tft ber 
bejle SKann ©on (ob. in) ber SBcft. 

No man alive, fein ^enfc^ in ber 
835ert. 

For all the world, bur(ftau§; gerabe. 

By all means, burq^auS, fci^le^terbingS/ 
fre^lid); gewif. 

Once for all, tin ^t aUemat. 

You and all, @te fret)lic^ audft mit. 

For good and all, ganj unb gar; auf 
immer. 

At all, iiberaU, burd^aui. 

Not at all , ganj unb gar ni^t. 

Nothing at all, gan;^ unb gar nid^tf. 

No where at all, nirgenbS. 

'Tis all one to me , bag gt(t mfr gleidb. 

AH the better, bejto beffer, um fo 
lieber. 

When all comes to all, tpenn e< um 
unb um fommt; enbtic^. 

All of a sudden , ptbglid^/ ouf einmat. 

All over, ganj unb gar, burc^ unb 
burd); uberatl. 

He is undone to all intents and pur- 
poses, eS tft gan^ unb gar aug mit i^m. 

My all is at stake, TCUed fle()t bep mir 
aur bem ®piele. 

That makes amends for all, bad mad(;t 
3Ctte6 wteber gut. 

In all the month of march next I pro- 
mise to pay. Com. im ?aufe (wfiftrenb) beS 
ffinftigen SJidrj oerfprec^e ict^ ju bejafjlen 
(gleid;t)ie( an n?eld)em Zac^O* 

All-a-mort, vulg. t)ertt)trrt, aufergafs 
fung, betrubt. 

All and every one, 2Ctte mit einanber, 
2C0[e inSgefammt. 

All at once, auf einmat. 

For all we know, hai nrffTen tt)ir nid^t, 
ha^ fann man nid^t tHffen. 

After all, am @nbe/ n>o^l gar nod^, 
benn n>o^( gar; im ©cunbe betrad)tet; 
mfii(i) erwogen. 

If that be aH , mnn ba§ TCUeg i% 
tt>enn'6 weiter nidjtS ill. 

And all that, unb bergteid^en. 

That was the be all and the end all 
of my fortune, ha^ waS mein ganjcg 
&IM aitSgemadbt f^atte mat nun baf)in. 

He has lost his all, er ^at 2C(le§ Der^ 
loren. 

It is all holiday with him, vulg. er 
f)Qt 2fDfeS ©erloren , mdg, er ift auf ben 
t^unb. 

To be all in all with one, 2Ctre§ in 
TiHem, ba§ factotum bep Semanben fepn. 

Would all were all, id) «)unfd)te Mt 
tt>2ren einig. 

He fell down all along, er ffel ber 
8dnge tang $in. 

All in the wind. Mar. hit ^get tiU 
(en (b. I. werben fd(;tajf). 
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She was all eyes, f!e ma^te gro^e 
Kugen. 

To be beat alt hollow, cant dber^ 
troffcn wetben (bep SKettrcnnen u. f. ».)• 

All my eye, coL mit bem grofen SO^cfs 
fer gefci^mttcn , SSStnbbeutclf t). 

All nations, dn ®emifc^ aUer nt69lt' 
4ien ©orten SBcanntwetn. 

All too dear ; t)tc( i^u t^euer. 

To give allay, mofigen, i[dito&6)cn, 
Knbcrn. 

This law is not alledgeable, bief ®ts 
\ti pa$t ntc^t l)\ctl)cv. 

To do allegiance, l()u(b{geiu 

To allow of a thing, etne ®ac^e bits 
Ugen. 

1 allow of that excnse, tc^ ne^me bte 
^itfc^ulbtgung M gdUig an. 

1 am able to allow it, id) lann ed 
nneber gut madden. 

Allowing for his want of education, 
loenn man feine fc^lec^te Qrite^ung ab- 
recl^net. 

To allow a maintenance, frepen 8es 
benSunterhatt jufommen lajfen. 

1 am allowed to ... , tc^ {ann (ob. barO/ 
man i^at mtt t>erftattct. 

Is allowed to be ... , ifl angenom* 
men , anerfannt a($ . . . . 

This is not a thing to be allowed of, 
btef tann ntc^t gebtUigt/ ober edaubt 
toerben. 

To make allowaOMse for, 9{ad)fi(^t ^* 
ben mtt. 

To make (ob. give) allowance of some- 
thing, (Stmo^ i&Oerfel^en/ eS n{d)t fo genau 
ne^men. 

There must be some grains of allow- 
ance, man mu$ etn wemg mdjQcbtn, 
burd^ Me ^tiQtv fel()n. 

To live within the compass of one's 
allowance, ftc^ in angcwtefenen ^^(^rans 
fen i^alten. 

To make almanacks for the last year, 
2tt fpSt bebenlen. 

To set one aloft, (Stnen ^eben, nf)tUn. 

You are not alone in it, &k ffnb 
pterin nid^t bee (Sfnjtge/ TCnbete fbnnen 
eg aud^. 

Let me alone for that, bofi&r laf mtc^ 
fwrgtn. 

Let that alone, la^ bad bUihtn, weg 
hamft, {tilt bat>d)t^ rd^r' ed ntc^t an. 

Let me alone, la^ ntid^ ge^n. 

To let a thing atone, @tmad untetlaffen. 

I^ake thi)s along with you, nimm bad 
ndt ; fig. benf baran. 

Along of yon, S^vet^alUn, urn 3^tcte 
wfMtn. 

To lie along. Mar. t)on bem ^inbe 
auf bie ®efte getegt. 

Keep aloof of me, b(eib'mit'9om8eibr. 



To alter one's mind, ftd(| anberd be^ 
jtnnen. 

To alter for the worse, ftc^ \)cvs 
fd^timmern. 

To alter one's condition, |td^ Derdns 
bern, ftd) Der^etrat^en. 

Her face is altered from pale to red, 
i^r bleic^e* ®e|i(^t i|l rotl^ geworben. 

She is in her altitude, jte i|i obens 
btattf; oufgetdumt, (u^ig. 

He showed the altitude of his head, 
er jeigte ben Umfang feiner gd^igfeiten. 

For altos:ether (beffer for ever) , ffic 
immec; befldnbig. 

1 am to write a letter, i^ fod (ob. 
muf) einen ©rief fd^retben. 

1 am told, man fagt mtr. 

I am informed for a truth, man ^at 
mi^ atd YDa^r berid^et. 

Let go amain! Mar. laf bie @egel 
nieber! laft (aufen! 

To be amazed at ... , etftaunt fe^n 
fiber... . 

To play the ambassador, Mar, tin 
^oflfcnffreid^ bee @ee(cute, Unerfa^tne obec 
©infdltfge unter bee Cinie in einen 8Baf« 
ferrabei fallen ju mac^en. 

1 am ambitious to serve yon, id} mad^e 
mit eine (S^rc baraud 3^nen f^u bienen. 

To amble one, Scmanbed @)ang na6s 
fiffen. 

Amen I say, id^ hin e< gufrieben. 

The world is well amended with him, 
ed fle^t nun beJTct mit i^m^ feine Um^ 
ftdnbe l^ben fidf gebeffctt. 

To make honourable amende^ ^rd^$ 
bufe tf)un. 

To make amends, tx^attcn , etfe^n, 
©ergfiten. 

To take amiss, fibetnel^nnen , fibel ott$« 
(egen^ t)crbenfen. 

To do amiss, unred^t 5<^nbetn^ flc^ 
oerge^en, fe^len. 

Should any thing happen amiss, totnn 
(Stwai ba^mifd^en fame. 

It wonld not be amiss, ed fbnrtte nrid^t 
fd^aben. 

Nothing comes amiss with (ob. to) 
him, cr nimmt nid^td fibe(; et nimmt mit 
allem Dorlieb. 

ril be among you, co2. n^artet 83us 
Un ! la^t mid) nur ^Mommtn ! 

ril be among them , id)' w\W^ i^etl 

8t^9«n- 
To th« amMDft 6f jf ..., Lit.... be^ 

tragenb. 

What is the amount of it? mte t)tet 
betrdgt eS? 

To make ample promises, grofe SSer^ 
fpred^ungcn tbun, golbene S5ergc mfpredKn- 

To travel si?t miles an hour, fed^d ^et? 
(en in einei* @tunbe reifcn (vid. a, ®. J.) 
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To ride at anchor ^ t>or %nUt Ik^tn. 

To weigh anchor, tie TCnht Itd^ten. 

To shoe an anchor, etnen TCnUt f^Us 
^en , 6e((etben. 

The anchor is come home, ob. the 
anchor drives , ber TCnfer fc^teppt. 

A coach and six, eine ^utfc^e mftfed)fen. 

A little more and he had been killed, 
ti f e^tte ntd^t t>id, fo wdre er getbbtet worbin. 

And (9en>5l^n(. an't vid. unten) please 
God , fo ®ott mill. 

What's that and (an't) please you? 
vidg. ndt (Srlaubmf , toai ifl ba<? 

Yes and (an't) please your Ladyship, 

^ff- i<^/ dnobige StaU/ (9){abamO* 

To grow better and better, tmmetbefs 
fer werbcn. 

Without ifs or ands, o^ne SBtberrebe. 

To angle with a golden book, bep efs 
net ^a6^z me^r aufwenben/ M man has 
hi\) Qtmnntn (ann. 

Angling for farthings, bad SBcttetn aug 
Jterfctfenflern mftteljt einer an efner ©d^nuc 
befefttgten ^dge ober S3d(bfe. 

To speak angrily to one, 3^anb an^ 
fa^ven. 

A sore that looks angrily , dn 65f(r 
(ob. gefd^rtid)er) @(^abe. 

To be angry with the world, bee SBelt 
gram fepn. 

To have an angry favour, b6§ audfe^en. 

To animadvert upon (ob. on) . . . , tSis 
trac^tungen madden fihtt..., vtotii ^^h' 
men ooit .... 

To give animation, in SBewegund fe|en/ 
befeelen, aud bem 9)f)Ie0ma retfen. 

Ever and anon , tmmerfort. 

One with another, @tnd tn'g 2Cnbere 
gered)net^ 2(Ue gufammen. 

One after another, nad(; einanber. 

One from another, oon dnanber. 

One another, tinanh(v, gedenfetttg. 

One among another, untec etnanbet. 

To answer a debt, ffir eine ®4ulb 
SB&rge xocxbm, obec fie beja^len. 

To answer in law, Oor@$eri(l^t etfci^ets 
nen, fid) ftctten. 

To answer exigencies, in 9lotl()fdtlen 
btenen. 

It answers no purpose, e$ ^iift ^u 
ni^td. 

To answer a bill, Com. etnen fBed()fet 
beden, ein(5fen. 

Money answers all things, mit ®elb 
t)erma9 man Mti, &zU> ift %\x HHtrn gut. 

To be answerable for, etnfte^en fi&t . .. . 

An't (ahhr, 0. and if it) please you, 
vtdg. mit 3^ret: (Sr(aubnt$. 

An't please your honour, vulg. txtaixs 
ben @uet ©naben. 

To anticipate payment, oor bcc 3ett 



To be upon the anvil, m ber TUhdt, 
im SBerfe fepn. 

He does not come (ob. fall) short 
of any , et gtebt ^etnem (^ttoai nad). 

He is not behind any, er fte^t StzU 
nem nad^. 

Any person that pleases, wetSuft \iat. 

Not any one word, nic^t eln ein^tget 
SBort. 

Without any more ado, o^ne n^ettere 
Umftdnbc. 

Any one (ob. — body) , irgenb @iner ; 
Seber, Sebermann. 

Any thing, irgenb @tn)a$. 

Come at any time, (ommen @te \ct 
berjeit. 

If you provoke me any more, wenn 
@te mtd) \t wteber aufbringen. 

In any place, AberaQ. 

Any how , vulg, auf frgenb eine 2Crt, 
e< fep wte ed molTe. 

Any where, icnenb n)0; dbcraU. 

Take any, nepmen @te/ waS S^nen 

Not any, itelner, iWemanb/ ni^ts. 

Not any more, ni&^trnt^x, gar nid^td melfir. 

Any more than, nx^t me^r aU. 

Any whither, frgenb n)of)in. 

Any wise (jcoh — ways), auffrgenb eine 
SBctfe. 

He is any body's son for me, ma% 
il^n @o()n nennen n>er n>Ut , (4 niag (ob. 
will) ntd)tg me^c oon it^m wtflfen. 

Any more, ein wenig me^C/ melfir; 
n)teber. 

Any farther, zin wenig welter, weftcr- 

It rains apace, eg regnet ftatf. 

The night wanes apace, bie ^ai^t 
fiberetlt ung. 

To manoeuvre the Apostles, vulg. oon 
htm @{nen botgen um ben TCnbem ya ha 
ja^Ien. 

To appeal to one , f[(i| auf 3emanb 
berufen. 

To appear on the stage, (auf bee 
S3^bne) auftreten. 

To appear for one, fflr ®inen auftres 
ten, ffd^ bffentlfc^ fiir tbn er!l4ren. 

Make it appear, bewetfe m\x% 

It appears, ed er^eUet/ ift beutUd^. 

To appear against one, n>tber @tnen 
auftreten, ffc^ i^m h^tntiii^ n)iberfe|en. 

It shall appear in your credit. Com. 
e§ foil S^nen gutgefd^rieben werben. 
. At first appearance, be^m erften TCnbttcf. 

To make one's appearance, }um SSors 
fc^ein tommen/ erfc^etnen, flc^ ^etgen, auf? 
tceten. 

It makes a fine appearance, ed |tel()t 
fd^bn au6. 

He makes a small appearance « ec 
mad^t hint grof e Stgur. 



Appearance. 







As. 



To enter into bond for appearance, Law 

^6:^ fd^riftti^i Derpfltc^tcn , Dor ©erid^t ju 
erfd^etnen. 

To all appearance, atler S&a^rfci^eins 
lu^fett nadd. 

There is an appearance of..., e< 
Uft ftc^ an ium .... 

Dow^n with bis apple-cart, vulg. fc^logt 
t^n nteber. 

To make application to one, fid) an 
Semanb menben. 

Upon the application of . . . , auf 2Cns 
fttd^en t>on . . . . 

He applies himself to the sciences, 
er Ic0t ai) auf hit SBilTenWaften. 

To apply to one, fid^ cin S^manb tozm 
ben, anfud)en/ nad)fuc^en. 

To apply one's self for help to ... , 
ft4 um •f>i^(fe wenben an ... / 3uflud^t 
fud^en bep... . 

To apply a thing to (a use), ft(^ ef< 
ner ®ad^e bebienen , ^u . . . . 

To draw per appoint, Com, A point 
Ob. a punto (per @a(bo) trafftren (b. t. bie 
»otte@umme feiner gorberung entne^)men). 

To be well appointed, gut etngedd^s 
Ut, wo^l gcElcibet, in gutcm @tanbe fepn. 

To make an appointment, {tc^ beftel^ 
(en, Derabrcben. 

You are in a very fine appointment, @{e 
^aUn eine fe^r artige ©qutpage, ftnb gut 
geftetbet, gut eingenc^tet. 

According to my apprehension, wit 
id) mir bie Bad)t Dotftelle. 

To be quick of apprehension, fd()neU 
faffen, gefd^winb begceifen. 

I am under apprehension, id) befdr^te. 

It has my approbation, e$ gefdUt mir. 

To approve one's self to one, jidf) 3es 
manbeS SBeiofaU erwcrben, \i6) bep i^m an* 
gene^m, geffilTig modjen. 

I approve him, er i)at meinen SBe^faU^ 
cr gefallt mir. 

1 do not approve, (ob. — oO your 
discourse , id^ mt^bidige S^re 9tcbe , bin 
bamtt nid)t jufrieben. 

1 approve of your speediness, id) lobe 
3^re ®efd()n>inbigEeit. 

To be apt, gencigt feijn, gern t^nn, 
pflegen. 

Apt to break, jerbrec^Iidb. 

Apt to take fire, feuerfangenb; brennbar. 

Apt to be drunk, jum ^runte geneigt. 

As you are! Mil. tid)ft t\xd)\ 

To argue sagacity, @d!)arfjtnn ^tvs 

ratben. 

To arfsue one of a thing, (Sinen etner 
^ad)C befd^ulbtgen. 

His habit argues him a Christian , ndd) 
feiner itleibung ift er ein ei&rifl. 

To set aright, gerabe xid^ttn, mieber 
aufcid^ten. 



To make a horse carry himself arignt, 

ein ^ferb ben Aopf tragen le^ren , ed 
abridjten. 

He is my right arm, er ifl meine 
redbte 4>anb. 

To keep one at arm's end (ob. length), 
Semanben t>on fid) aht^aiUn, t^n ftc^ nid)i 
auf ben Mb (ommen (affen. 

At arm's reach, fo n>eit man rait bem 
2Crm reic^en (ann. 

By face of arms, mft gcwaffncter »&anb. 

To arraisrn a prisoner, einen ©efans 
genen t>or &cvid)t, jum S3erl^6r f&^ren. 

To array a pannel, Law bic &ts 
fd^wornen ernennen ober wd^ten. 

To be at the article of death, im 
©tcrben fepn. 

To article one. Law Qintn fd^riftlidfi 
t)erflagen. 

To article for treason. Law wegen 
^od)\>ttxatl)ti anftagen. 

To be articled to an attorney, ftd^ 
bet) einem 2Cbt>ocaten (unter (Contract) in 
ber SuriSprubenj 6ben. 

As you please, n>te ti S^nen gefdUig ift. 

As big again, nod^ einmal fo gro^ (ob. 
bic!). 

(As) rich as be is, er fep fo reic^ a(d 
er tootie. 

As I live, fo ttja^r id^ lebc. 

As I hope to be saved, fo tt>a^r id) 
fetig gu wcrbcn ^ojfe. 

He is not come as yet, ec ift nod) 
nidjt gefommen. 

As it were, gleid^fam, fo $u fagen. 

As for, ob. as to, toai bttnfft, in 
2Cnfef)ung. 

I was mistaken as to the day , id) 
i)attt mid) in bem ^^ge geirrt. 

Such as, ber totld)tt, hit xotldjt, hit: 
jcnige bie; fo(d)e wic. 

As this day, ^cute. 

As per bill of lading (invoice, 8cc. 
(gactura, 2C.), Com. taut grad^tbrief. 

As what ? vulg. nun, »a§ V 

As how? vtdg. abcr n?ie? 

As soft as silk, fo wtid) aH @etbe. 

As far as, big. 

As well as, fo gut aU, fo wit, fo 
n>o^l qH and). 

As soon as, fo balb aU. 

As many as there are, fo Diet i^rer 
aud^ ftnb. 

As you regard . . ., bet) ber2Cd(|tung )>or. .. . 

I thought as much, baS i)aht id) mir 
gebad()t. 

He was so moved as to weep, er wat 
fo bemegt , ba$ er n^einte. 

As regards, toaS betrift, binftd^tlid^. 

As for me, wa^ mid) bettift. 

When as he knew, &c., ba er bod^ 
I wn^tt, K. 
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Attended. 



To have the ascendant over, fiberles 
gen fcpn; fiberfe^en, be^ierrfc^en. 

To ascertain a balance, Com. etnen 
®albo t^ergleic^en. 

To be ashamed (of), ftd) fd^dmen 
(@ineS ober etner ©d^e). 

To make ashamed , befd^^men. 

To lay (ob. set) aside, t>ernacl^(df|lden/ 
nld^t aci^ten, oertaffcn. 

An aside, wai tin &d)au\pitUx f&v 
|!(^ fpri^t , tin ©epfeitc. 

To ask one's pardon, Semonb unt SSer^ 
^etbung bitten. 

To ask the price > m6) bent ^reife 
frogen, forbern. 

To ask a question , eCne Srage t^un^ 
fraQcn. 

To ask people in the chnrch , tin 
5)aar SSerlobte in ber ^trdje aufbieten. 

To ask for one, nacib Scmanb frogcn. 

To ask after a thin^, nad) &ttoai 
fca^en/ flc^ barnad) erfunbigen. 

To ask leave , um (Stlaubnff bitten. 

To ask (for) a thing of a person, 
@tR)0S Don @{nem forbern, barum bitten. 

To cast an aspersion upon one, Se^ 
monbed @^re beflec^en. 

To aspire to honour, nac^ @^re tta^ten. 

To play the ass with one's self> vulg, 
ben 9larren modjen. 

To make an assault upon, U^&tmtn, 
ongrcifen. 

To assemble troops , S^ruppen jufanis 
meni^te^en. 

To assume a discourse, etn ®t^pt&6;) 
anfnfipfen. 

He assumes too much to himself, et 
bitbet fid^ ju oie( ein. 

To assume latitude, Xu§na^me ntad^n. 

To assume the reins, bte &berf)anb 
gewinnen. 

To go astray, irre geben, \id) Derirren. 

To lead astray, \)txUitzn, ^ixfd^tn, 
irre ffl^ren. 

At home, }U «&aitfe. 

At sea , ttuf ber ®f e. 

At hand , beQ ber ^onb. 

At all, gan^ unb gar. 

At an end, am @nbe. 

Have at you! nun foUff jDu'« frtegen! 

He is hard at it, er ifl tec^t bar?, 
fiber J)er. 

At my hearing of it, ba id^ eS ^5rte. 

Hard to come at, f^njer ju edangcn. 

He is laughed at, er mirb ouSgeIad)t. 

I take you at your word, tc$ ^aitt 
@te beiom SBorte. 

To play at cnrds (chess, billiards), 
^arte (@*a4/ SBiUiorb) fpieten. 

At a shilling a pound, bag $funb ffir 
efnen ©d^iUing (vid. a, @. 1.). 

TAey are at odds, fte ftnb unetnt. 



What would she be at? vid. Be, 
®. 12. 

To be at liberty, fvtt) (ob. mfiffig) fe^n. 

At I^ndon, ^u (ob. in) Sonbon. 

At large, tt>eit((Xuftg ^ ouSfu()rlic^ ; im 
grei^en, m groo^eit. 

At parting, bepm ^(^eiben. 

At that time, ju biefer (ob. jener) 3eit 

At no time, niemald. 

At a minute, auf bie (ob. ju ciner) 
Minute. 

At (very") first, anfdnglid^. 

At length, enblid). 

At last, $u(eBt, enbticjf^. 

Nut at all, (etnedmegg. 

At a word, mit etnem SlSorte. 

At once, auf cinmaL 
- At one blow (dash, ob. bout), mit et- 
nem €$trei(^e; auf etnmal. 

At full speed, in ber grbften ®ts 
fci^tDtnbigEeit. 

The favours I received at your hands, 
bie mtr oon S^ncn erjcigten SBo^lt^aten. 

At second hand, au$ ber jwepten «^anb. 

At best , auf bag SBefle. 

At least, ^um SBenigften/ bod) gewif^ 
ol^ne 3n)eifet. 

At a stand (ob. loss), im 3n)etfel; 
ungetDtf, in S3erlegenl)ett. 
^ I am at the charge of it, i6i mtt^ bte 
itoflen bat)on tragen. 

She was aimed at, e< gait i^r. 

My honour lies (ob. is) at stake, 
meine Qt)vt flebt auf bem 6p{e(. 

At your pleasure, wie eg Sbnen bclicbt. 

At the will of God, mie &ott n>itt. 

To be at law, pro^efftren. 

To come at, be^Commen, erreic^en, er? 
langen. 

To throw (shoot) at a person, xtod^ 
Semanb tocrfen (fd()tefen). 

In at the window, ^^um gcnfter ^inein. 

At half, ffir bie ^dlfte. 

At a small expence, um etn @5eringeg. 

To attach a blame to one, 3emanbem 
®d)ulb iured)nen^ geben. 

To attach credit, ®(aubcn bepmeflen. 

Attached to a regiment, }u einem 
9legtmente ge][)6ng. 

To have an attachment for some one, 
Semanb lieben , il^m 8ugetJ)att fcpn. 

Above attainment, unerrdd^bar/ lit ^odb- 

To attaint the blood, feine S<^mt(ta 
befcftimpfen. 

To attempt upon a manVlife, @inem 
nadb bem Eeben fletlen. 

To attend one's devotion, feine Xns 
bad)t t)erri4ten. 

To attend a Bieeting, etnec SSerfamm- 
tung bepmo^nen. 

He attended at dinner, er mar ^it^ 
tagg bep Sifc^e. 
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Bait 



To attend mass, in bit ^effe aet^cn. 

Attended with difficulties, mtt @4)w{e0 
rtg^dten Derfnfipft. 

Comfort attending a misfortune, b€t 
Srofi bep etnem Ung((icf. 

To be m attendance, marten. 

To give attendance, aufroorten/ ht^ 
btenen. 

To dance attendance, (bemilit(){d) pafs 
fen mfiffen, 0e^)orfQmec 2)iener fepn. 

A disease with its attendants, eine 
^anf^ett mtt i^rcm ganjcn &cfeiQt, mit 
rH^ven ^olQtn, 

To be admitted (to) audience, ®es 
l^r pnben. 

To receive an audit. Law eine ^Cu^fage 
onfjbvcn. 

To meet one's audit, Law Me TLnifivnnQ 
unbXMegung fctner Sfccftnung ffnten (fRis 
d^enfc^Qft Don fefnen ^anblungen/ fetnem 
8eben oblcgen bfirfcn). 

For aught I care, metnctwegen. 

For aught I know, fo Diet t4 meif. 

Of one's own authority, md) eignem 
©utbtlnfen. 

On the authority of, bered)t{gt hnv^. 

From good authority, au§ flci^erec 

From the best authorities, aud ben 
beflen sdueQen/ ani ben glaubw&rbtgften 
©(ftriftftellem. 

At (ob. on, upon) an average, tm 
JDur(^fd)nttt, &ini in'S 2fnbcre geted^net. 

I am averse to it, ba§ tft mtr juwtber. 

He is averse to physick, ermmmtmc^t 
gem OCv^m^) cm. 

To be awake, tt)a(ften; cant {fi^.^ 

bcgreifen, burd)fc^auen (etncn ?)lan, S3e$ 
tnig, &c.). 

To lie awake, fd^IafloS fm SBette (fegen. 

To keep awake, munter er^^oft^H/ om 
@(ft(afe fetnbem. 

To be aware of a thing, @ttt>a^ ge^ 
fcft^ merbeii/ auf @tn)ag mecfen / TCc^t 
|Ren. 

Ere I was aware, el^e fdj mtr e8 t)ers 
fal^/ e^e ic^ e< t)ermut^en fonnte. 

Not aware of, ntc^t a^nenb. 

Aware! ^Cc^tung! Dorgcfe^en! 

He can ill away with it, er fann eS 
nici^t wo{)( oertrageit. 

I cannot away with him, td^ (onn md^t 
wit il^m ferttg wcrben, e§ i(l fein 2CuSs 
fommen mit i()m. 

They made themselves away, ffe gins 
oen bat)on^ fte xti<x6^tzn |td) au§ bcm 
^taube. 

He has knade away with his estates 
(ob. property), er lj)ot feine %\xttt (fein 
SSenn60en) burii^gebradfet. 

She made away with herself, fte ^dt 
fti^ bad Seben gcnommen. 



Away! there is no danger, ^^'{fen! ed 
l()at Jetne ®efa]()r. 

Away for shame! 5)fui! 

Laugh away! nur }U gelad)t! 

Away with her! n>cg mit iftr! 

Away with this! meg bamit! m\^mt 
bad n>eg! 

Fire away! fd^ef {vulg, fd^lag ob. 
^au') su! 

Come away! tt)cg ba! !omm %tx\ 

To stand in awe of, ftd^ fd^euen, fftcdj* 
ten t>or . . . . 

To awe one into obedience, @inen 
(burd& ^\xx&it) gum ®ef)orfam bnngen. 

Ay marry! vtdg. \a n>alfir^af tig ! }a 
fre^Iic^! 0^ ja! 

Ay me! we^e mir! o ic^ Ungiilcflid^er! 

B. 

He knows A. from B., er ift fo bumm 
nid)t, prov, er weig wo SBartlS^ct SOJoft bolt 

To back a letter, einen SBricf fibers 
fd(>reiben. 

To back in, jurficf ^afen, riicfwdrtd 
^)inctnfa^)ren, gc^cn. 

To keep back, nid)t Mrabfolgen ta|fen. 

A few years back, t)or einigen Sa^ren. 

Back again, xoxtttx, wieberum. 

To back an anchor. Mar. einen 2(n« 
fer Derfatten. 

To back the oars, riicfmfirtS rubern. 

To back the sails, bie @egel bad! 
(jurficf) (egen. 

To back a stern, Mar.bieSliemen fhreid^en. 

He has no shirt to his back, er \^(xt 
fein ^emb ouf bcm H\hz. 

To be backward in one's duty, feine 
9)flidbt t)crnad^(5f|igen. 

To save one's bacon, vulg, jtd& Dor 
@d)aben \)\xtzii, ffd^ ^eraiiS wicfeln, XMt 
fetter •f>aut baoon (ommen. 

He has a good voice to cry bacon, 
er %CLt cine wibrige @timmc. 

A bad halfpenny, col, unDerrid)teter 
>Dinge jurudfe^ren, prov. einen glcifc^er? 
gang madben. 

To keep bad hours, bed 2Cbenbd \pht 
nacb »&aufe tommen. 

He came off with a baffle, vulg. er 
mufte mit (anger 9{afe abgie^en. 

He was baffled in his expectation, 
feine ©rroartung fd)lug fc^t. 

To give one the bag to hold, @inen ^ins 
terge^en, anffi^rcn, binter bad Sidjt ffl^ren. 

To put one in a bag, fig. fid) riftl^men 
mc^r SSermbgen ju bcji^cn aid cin TCnbcrer. 

He squints like a bag of nails, vulg, 
er ftebt nad) alien t)icr |>immeldgegenbcn 
^ugleid^/^lte^t mit bem red^ten 2Cuge \\\ 
bie linfe aiocftafd^je, M fc^^tcfe Xnff^ten, 2C. 

To bait ou^*&UoQ\fL^ «a\!k\^'^\<%^^^^^^« 
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Beam. 



To strike a balance , eine fRt^nm^ 
au^ateid^en, aufae^n (affen. 

xou will find upon the balance that, 
Sccy na^ reifer (Sno&gund werben &z 
ftnben/ baf 2C. 

To balance the ledger, Com. bad «&aupts 
bud) fd^liefen. 

To bale (out) a boat, ein S3oot aud^ 

He has had a sad balk, et hat einen 
IBoct d(mad)t; ec ift mit langer9(afe abs 
flejogen. ^ ^ 

To balk a shop, dnem ^amtabcn 
bfe Jtunben abfpdnftig madden. 

To ^o on ballast, nuc mitSSaUafl bes 
(aben fepn. 

To proclaim the bans, aufbieten. 

To beat Bana^han, cant (figcn, ba$ 
ft(ib hit fSaltm bfegen. 

To wear the band, cant l^unt^dg feiE)n. 

To bandy a business about, O^tmad in 
Umfroge bdngen. 

His reputation is his bane, fein 9luf 
ifl fein STeufel. 

I'll be the bane of bim , td^ toitl fein 
ajlbrber fe^n. 

1 bar that throw, (im &pkUn) (4) 
ftrafe biefen ffiurf. 

I bar your quint, (im ^t(et) id) flrafe 
3^re auinte, 3I)ce iCluinte gilt nidjt«! 

To bar a vein, bie 2(ber eined ^ferbed 
(an jwep Otten) unterbinben. 

To barb a lobster, etnen ArebS {er^ 
legen. 

A barj^ain! 2:opp! ed feig)! 

Into the bargain, in Jtauf/ oben btein. 

To make (strike, ob. buy) a bargain, 
einen Jtauf ober «&anbet fci^lief en. 

To sell a good bargain, tooi)lftit t>ers 
(aufen. 

To sell one a bargain, (Sincm etnen 
^offen ober @trei(6 fpteten^ i^n betriigen. 

To lay out money in a bargain, 
®zlh in etnem btUtgen Jtauf anlegen. 

To get X^^b. to have) a dead bargain, 
urn einen ^pottpteig befommen. 

A bad bargain, ein bbfct «&anbel/ ein 
mn 3ufaU, ein Ungificf. 

A chance bargain, ein (iuf&Uiger) hiif 
liger (Stnfauf. 

To have hard bargains with . . . , ti 
genau ne^men (ob. flreng banbeln) mit..,. 

By bargain, n>{e Detabrebet, contract- 
m&fig. 

To sell bargains, Boten reifen. 

Bit by a barn mouse, cant betrunlen^ 
benebelt. 

To barrel up sleep, vulg. red()t auSs 
fd^iafen. 

To barricade a ship, Mar, bie Sinfe^ 
netten unb €$d|)an}(tciber um bag ®c^iff 



To barter away one^s time, feine 
3eit t>erfd)n>enben. 

To be basely born, une^eltc^ geboren 
fe^n. 

To bid the base, o^audforbem. 

He won't bate an inch of it, er mitt 
nic^t ba< (S^eringfle nad)(affcn , nid^t ein 
«(>aar breit nac^geben. 

A battered veteran , ein alter audgc? 
bienter ®o(bat. 

To give (ob. join) battle, eine ®d^(ad^t 
Kefcrn. 

Fit for (a) battle, fdfetagfertig. 

To stand at bay« in ber gr5ften9lot^ 
fe^n, in (e|ten 3ugen (iegen; fldf^ xov- 
berfe^en/ bie <&p{(e bicten. 

To keep one at bay, (Sinen ]()in^a(ten/ 
(eer au^ge^en laffen. 

To ride bayard of ten toes, tnil^. 
per ftdcn apoitolorum reifen/ ^u Su|e 
ge^en. 

It is not to be imagined, man (ann 
ffc^'d nic^t Dorfletten. 

He is to be excused, ec ift }U ents 
fc^ulbigen. 

Be It so, wenn e< fo w^re; e< fet). 

That will be, ba6 n>irb gefd^e^en/ fo 
n)irb ed tommen. 

To be off, lo< (ommen, ^6^ bat>on 
mad()en. 

To be (quite) out, ft(^ (ganj) irren, 
coL fc^ifd^ie^en. 

To be out with one, uneinS ntit 3cs 
manb fepn. 

To be up, obenbrauf (geborgen) fcpn; 
im ®pic(e gen>onnen ^aben; aufgebrac^t 
(be(eibigt) fei^n. 

ril be up with you, mit bir xoiH idf 
fd()on fertig werben. 

1 will be the death of him, t)on mei^ 
ner «&anb foU er fterben. 

Your aunt that is to be, 3i^rc jUs 
{finftige ^lante. 

If so be that. Sec, toenn ia, to 
itwa, 2C. 

What would she be at? n>ag niH 
benn? toai \)at fte i[>or? wad toiH fte ba- 
mit fagen? 

Be sure, fep Dertid&ert. 

Be sure to do it, id;) t)er(affe mid^ bar- 
auf, ba$ @ie ed t^un. 

Be yourself! ^dge bid^ in beiner war- 
ren @(efla(t! ^anbU beiner n>i&rbtg! bc^ 
jtnnc bid)! 

Let (it) be, rd^r' ed nid^t an. 

God be praised, ®ott fe);) >Danf. 

To say over one's beads, ben 9{ofens 
fran& (bad ^aternofier) ^erbeten. 

The ship is on her beam ends« Mar, 
hai @(^{f liegt (gan^) auf ber edu, 

A man on his beam ends, cant tin 

audge{tre(tt (iegenber SRann. 
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Bear. 
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Beast. 



To bear one's self, {tc^ bcttagcn, ft^ 
oeri^alten. 
To bear a price, getten/ fojlen/ tontf) 

To bear an office, ein 2Cmt Dermaltctt. 

To bear one good will, @{nem ^mos 
fitn fepn. 

To bear one ill will, (a grndge, a 
spite, ob. a spleen) ^a$ ober ®rott qu 
gen Scmonb t)iQtr\, 

To bear a fair face, gut OU^fe^en; 
ftd^ freunblic^ ficUen. 

To bear a part, Zf)^l fjahtn, eine 
BioVic fpte(en. 

To bear company, @efeUf(^aft leiflen. 

To bear date, batirt fcpn. 

To bear love, (ieben, 8tcbc f)C^m, 

To bear obedience, ^ebordjen. 

To bear witness, ^cu^nif abfegen, 
jeugen, Scuge fepn. 

To bear one hard (ob. to bear hard 
upon one), @tnen t^avt U^anMn, jlreng 
mit tbm oerfafjrcn. 

To bear in hand, in bet &txvalt i)af>zn. 

To bear sway, bte £)ber^onb iaUn, 
^crrfd^en. 

To bear in mind, bebcnfen; |ic^ tts 
inncrn. 

To bear sea, Mar, &cc f)alt^n^ 

The ship bears. Mar. hai ©C^tf Qtf)t 
iU ti€f. 

To bear away, baoon trogen, tvi)aU 
kn; bat)on ge^n/ bieSIud^t ergreifm; ha: 
oon fegeln. 

To bear (ob. carry) away the bell 
(palm, ob. prize), ben ©ieg (ben ^ret6) 
^on tragen. 

To bear down, unterbrfiden; bef(j()dmen. 

To bear in with the harbour. Mar, 
einfaufen/ ouf ben »&afcn ju fefjeln. 

To bear -off, wcgfO^ren/ entful^rcn ; jUs 
t(i(f (^tten/ db^alten; obmenben, auSporu 
ten; Mar. Dom SQStnbe abfegetn^ wmZam 
be abfaf)ren/ !n 6ee fle^en. 

To bear on, antrctben. 

To bear on (ob. upon), attf @tW0$ 
U'e^enf ftd) ftuf @tn)og fttt^n^ (cbnen; tret^ 
Un, bxfidm ouf..., ffkUn auf... . 

To bring to bear, augfu^ren; gcltngen 
ma^en; an'd Sid^t brtngen; ju bem ttitU 
fc^en 2Cu9cnb({c! brtngtn. 

To bear a body, (in bcr S)?o(ccc9) 
garbe, ®tunb f)aiUn (wenn jid^ bie gar* 
ben gut mifcben). 

This word does not bear that sense, 
ha^ SBort l)at ntc^t jene S3cbcutung. 

To bearcoaIs,^g^. S3i;(eibt0ttnoen bulben. 

To bear 6 and 6, cant «^6mer tra^ 
0cn iQkid) iwc^ ©^d^fen/ beren erfte urn? 
gefe^rt). 

To bear all before one, fid} dbec "KU 
(e< t){nn>egfe|en. 



To bear resemblance to..., 2(e^n« 
(tc^teit b^ben mit... . 

Fit to bear arms, waffenf^^ig. 

To bear back, jut^ct tretben. 

This mountain bears W. of the pro- 
montory, biefec SBerg liegt im SQBeften bc< 
SSorgebtrgei. 

To bear one out in ... , 3cmanb ents 
fd^ulbtgen' n?egen . . . / ibn i()eraugre{$en. 

Bear up the helm! Mar, (aft ba< 
®(!bif mcbt mit bem SSinb geben. 

Bear and forebear, (dbe unb meibf/ 
t)erQicb unb Dcrg{$. 

ril bear the blame, id} trage bfe 
@cbulb, id) b^fte hafdt. 

Bear a hand! coL fcifdj; JuI t&f)tt 
eud)! but^tig! 

To bear out unt^rft^en , Derfeci^ten/ 
Dertbetbigen ; F^erau^ fa()ren; ]t)en)orrogen/ 
t)ocfpringen. 

To bear up, tragen; f)alUn, unterft^gs 
jen; au^butben; au^b<>lten/ au^arren; 
iid) emporbeben/ empor(ommen. 

To bear up against, ftc^ n>tberfc|en. 

To bear up to one another, \id} einanbec 
ndbcm. 

To bear up before the wind. Mar. 
Dor bem SBtnbe t)in fegeln. 

To bear up to a ship, Mar, auf dn 
@d}tff abbalten/ ^ufcgcln. 

To bear one^s self npon, ptaf)Un 
mit .... 

To bear with patience, ^adjfidjt ^as 
ben mit; ertragcn, fibcrfcben. 

Paper that bears ink, papier / bad 
nid)t bucd^fc^t^gt. 

To sell a bear, cant 7ictkn,ic on bee 
S35rfe Derfaafen/ bie man md)t bot. 

To sell the bear's skin before one 
has caught him, col bie BtcdintxtiQ o^ne 
ben SBirtb ma d)cn. 

He goes like the bear to the stake, 
er gcbt wte ber S3auet in ben iSL^ixvxn 
(b. i. ungcrn). 

The bearer of a bill, Com. ber toivts 
ltd)e 3nbcibcr eined fSkd^feld , i\x beffen 
®un|len bie le^te Orber lautet. 

To beard one, @inem Xro| biet«n, (S{< 
nen betetbtgen, rei^en. 

Tlic bearer of this, Ueberbringer biefe«. 

There is no bearing of it, bad ifi 
nic^t auejubatten. 

I know him by his bearing, id} fenne 
ibn am ®ange, (enne i!i)n an feinem 
2Ceufern. 

The bearing out, bet l^etoorfpringenbe 

To take the bearings, Mar. bie Unis 
mefTung ne^men, bie ©egenb auffuci^en. 

ni bring him to his bearings, col. ic^ 
toiil ibn jut S3ernunft bringen. 

To dc'ink Wk^ «i X^^aaX., coaV V^ts^^<&^ 
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jumid) nitr.trinfen toenn man btu^Hglfi; 
vulg. faufen n>te dn S3te$. 

To belt down (ob. op and down), 
unentfd)loffen fepn/ nid^t wiffen was man 
t^uH/ ipo^m man ftc^ n>enben foU (befon^ 
betS Don oufgeiagtem SSStlbe). 

To beat tbe way, ben SBe^ ba^nem 

To beat the field, bad Se(b burd^^ 
fhreii^en, (befonberS bepm Sagen). 

To beat the price, dberbieten. 

To beat the hoof, ju Suf e ^ef)ttL 

To beat the air, (Sti^e in bie 8uft 
tf)un) ftc^ )>erdcbli(b bemitf^en. 

To beat one's head (ob. brains) about 
(with) a thing, ft^ iibcr (mit) (&txoai 
ben ^opf ^etbrecbcn. 

To beat about, ^^rum r^bten ; timber 
heixytn, totren ; fig. |tcb bemi&ben/ foirfd^en ; 
( — in one's mind ob. thoughts) i)m 
unb b^ benfen. 

To beat down, entCr^ften^ fd^^rndd^en/ 
tmterbr&cfen/ bdnbigen; (ben 9>teti) ^vc* 
ah fegen/ obei; ^ttminhttn, abbanbetiv 
koentger bicttn. 

To beat one out of one's reason, (&is 
nen 6berreben^ ba$ er Unrecbt ^abc. 

To beat up, quieten; tcommeln; am 
greifen^ befNirmen. 

To beat op for recroits^ met:ben/ auf 
SBerbung fcpn. 

To beat op tbe enemy's qoarters, 
ben Seinb auS bem Sager ttetben. 

To beat opon, ouf Q^tmoi toSflfiirmen; 
fig. einfcbfirfen. 

To beat one oot of coontenance. dis 
nen aud bet Saffung britigen, t>erb(uffen. 

To beat tbe dnim, bie Scommet t^bten. 

The general beats, ber (S^enetaimarfdj) 
mirb gefc^iagen (ium 2Cbmarfd)). 

To beat the tattoo, ben 3apfenfltet4! 
f4)(agen. 

To beat the troop, jut ?fabne fcbta? 
gen (nm bie Sabnenioa4)e ya t>erfamme(n). 

To beat a parley, bie 2(n(unft eine$ 
9)artamentair< jtgnaUftren. 

To beat time, ben Sact Wa^tn. 

To beat the dust, (bep |>fei:ben)^ me* 
nig S3oben nebmen. 

To beat upon the hand, (bep 9f^ben)/ 
ba# ^cbnetten, (SBerfen) mit bem Jtovfe. 

To beat close, Typ. bie 0(bmarge 
(mit ben S3atten) ega( auftrogen, anbai^ 
ttn, (je^t ba bie SBaljen eingef&brt finb 
menig iiblu^). 

To beat in, bineinfc^tagen/ treiben/ ober 
ftefm, einfcbiagen. 

To beat into, einbtduen. 

To beat oot, au^fd^CageU/ auSbrefd^en; 
berauitreiben ; abbnngen, aud . . . bringen. 

To beat off, }ut6dffd)(agen/ obfcbtagen, 
abflcpftn, abflotfcben/ bieSettem (bep ben 



To beat on (a sobject), gr^beln, btits 
ten (fiber einen (^egenflanb). 

To beat oot, Mar, minbmdrtd geb^n 
(fegeln), taoiren. 

To beat over, binbi^fen; ^in^atoppi* 
ren/ burcbfliegen, binf4>9eben. 

The storm beats high, ber 0tunil 
miitbet febr. 

1 never saw the beat fob. like), wAg. 
bergleicben ift mir (nod^) nic^t oorge* 
fommen. 

A beaten soldier, ^ Derfud^ttr €$oibat. 

A beaten road, m, gebabnter (betre* 
tener) 9Beg. 

A beaten argoment (ob- subject) cine 
abgebrofd)ene fOtaterie. 

To be beaten horse and foot, iiK. 
sum ^titter gefc^Iagen merben. 

To becalm a ship. Mar. einem €k^e 
ben SBtnb aufangen. 

Tu be becalmed, Don einer S&inb|HIEe 
iU»erfaUen/ aufgebalten merben. 

Because of..., megen, um.../ miden. 

To be at a person's beck aad call, 
be9 ber <£>anb fepn. 

He bc<'omes his title, er betrdgt ft^^ 
nad) feinem Site!/ feinem <St)ara!ter ge* 
mh% 

To take to bed, betttdgrig fepn/ ftc^ 
legcn. 

To be brouglit to bed, nieberfommen. 

Of the second bed, jmepter (Sb<- 

Yuo will go up a ladder to bed, 
tani bu mirjl geb&ngt merben. 

I am for Bedfordshire, joe. i(!^ gebe 

nacb IBetbUbem (b. i so S3erte). 

To have bees in the head (ob. to be 
in the bees, to have one's head in the 
bees), beraufcbt/ fiberfpannt, mabnmi^ig, 
jomfi^cbtig fepn. 

To cry beef, cant 84rm mac^en. 

To be in a man's beef, vu/g'. SemOJU 
ben oermunben. 

Say you bought yoar beef of me, 
eani fd^er^b^fte S3ttte eineS S^eifc^eri an 
einen fetten ^ann. 

As blind as a beetle, b(tnb/ ftocfbiinb. 

Fair befall you, ®ott fegne bicb. 

Before one's face, ($inem in'i^eftdbt. 

Before tlie fire, fiber ober an bem Seuer. 

Before now, fi)on, bereit*. 

To prefer before, t>orjicben. 

I love yon before me, i(^ Wtht. €Kc 
mebr M mic^. 

To get before, ititwrfommen , iU>er3 
legen fepn. 

To be before in the world, in guten 
UmftSnben fepn, immer ^txoa% fibrig baben. 

To be before-hand with . . • , einer 
®ad()e juoor fommen. 

To befriend owi\ self, auf feinen eige< 
nen 9(u4en f^en. 
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To beg for, ttm dtmai bttten. 
To beg one for a fooL urn tie fBtts 
waltung ttt &t^€c einei S(6bftiimgen an« 

To beg the question, tie S^oae |um 
@a^e ina(^en, b. i tttoai Unemnefene€/ 
(its cnviefen oorattifelcn. 

Description would but begs^ar, hint 
Scfd)Tetbung wfirbe ed au^brucfen fennen. 

^ ^gg<>r of principles, bfT/ tueic^er 
etUHtd Unenptcfenc^ Q(d enotefen t)orau&fe^t. 

I kooir him at well as tlie beggar 
knows liif dish, eoL id^ UnM t^n ^6) 
waSb bitr^. 

However beggarly, fo denng aud^. 

To go a begging, bettdnge^en; milgr> 
sidyt 9ead)tet werben, unnil^ fepn. 

To begin t<ie world, ctn Snfdnc^er fe^n/ 
a bk SBett treten^ ftcb etabltren/ ftd^ dns 
rid)tcii, ftc^ ^roorxut^un onfongen. 

To beguile one s time, fctne 3ctt VOls 
nu^ jubruigen, ftc^ bte ^tit oerfi&rjen. 

In my behalf, ^u metnem fBt^n, mds 
ictioedcn. 

On (ob. in) behalf of his right, um 
fctnrS Sfttdit^ n?iUen. 

To be bound to one's good behavi- 
our. Law dtec^enfcbaft toegen fetnem S3er« 
ba(ren geben muffen. 

To be upon one's behaviour, Law in 
bem 3ufianbe frpn in bcm man oerbunben 
(imter Burdfdbaft) ift, w^^en feinemSSets 
balten Sitd^tnfdiaft i\i geben; col. flc^ 
hd)utfam gegen 3emanb ^nf)alUn. 

Without behaviour, o(}ne SSe^ im 
loifem. 

Ue is behind with roe, et f)at mtr 
io4 d>{u<ffUinbe p be^^len. 

To be behind one's time, ftc^ \>tts 
fphttt ^ahen, ixber bte 3ett auSgeblteben 
fepn. 

He is behind hand in the world, ec 
t|i guriicfdeEojnmcn/ im SSerfalL 

To be behind hand with one, ftdb t>on 
Gtncm 6bertt-c|fen laffm, iiS)m nad^flcben. 

He will dance at Beilby's Ball where 
the sheriflf pays the musick, cant er 
imrb ge^dngt nierben. 

Ue was near being killed, er mitt 
bc^na^e getbbtet toorbeiu 

As God is in being! fo ma^c ®ott 
Icbt! 

To keep a thing from being done, 
&toa€ nic^ dffc^e(^en iafftn, t€ b^'nbern. 

It being thus, ba ff^ bie ©ac^e fo 
Dcc^, toeil eg fo ifi. 

I have no settled being, i6) ^obt fd* 
Qtn feftcn 2Cufcntf)aIt. 

Ue has been belated, et ^dttt ft(^ 
«erfpdtet. 

To belay a man's way, &ntm no^* 
fttSim, aufiauttn. 



To belay a rope, Mar, dn Z/sax be* 

fefh'Qen. 

Light of belief, (d^tgfdubig. 

Past all belief, unglaubli^. 

To believe in God, an &ott glottben 
(aud) ^mo. mtt on). 

1 believe so, bad gtaubc idd; i(i) g(aus 
be, ia. 

To make one believe, ^nem etne &a6:^ 
dbecreben, ifym glauben (^tnoad meiO 
macben. 

It is not to be believed, eS ifi uti< 
gtaubltd). 

To curse one with bell, book and 
candle, (9{eben§art in SSejte^ung auf bit 
pdp{l(td)e @er(montC/ SSeleibigec bet SMit 
in ben IBann ^u tbttn), Semanb bi^ in ben 
2Cb<}ninb bei: JQbUt o^^c^en, i^m atted 
Bbfe wunMen. 

To bear the bell, ber TCnffi^rer fepn, 
M>ran ge^en. 

To di.sf)ute with bell-armin, eont etitf 
Siafc^e SlBein audleeren. 

To bellow out for..., Pmlg. St* 
manb etfrig Derfec^ten. 

My belly akes, wdg, xd^ ^abe ZtU>* 
fd^neiben. 

To be given to one's belly, feinem 
S3aucbe btenen. 

Your eyes are bigger than your belly, 
bie TCugen ftnb beo bit grb^er aU ber 
SKagen. 

To have one's belly full, vulg. fatt 
fe^n. 

A hungry belly has no ears, SBorte 
fHUen ben 4>undet nict^. 

Ue has been beat back and belly, 
et ifi betb audgeprdgelt worben. 
~ The wall bellies, bie ^aixtt ttitt oui. 

It does not belong to me, ti Qtht 
mi4 nic^t an; id) fdmmere mic^^ nic^t 
barum. 

It is below you, e$ ift ttnter 2li)vtt 
SBtitbe, unanflSnbtg f&t @ie. 

ks It shall be said below , ipie loeitet 
unten gefagt wetben foU. 

To bemoan one's self, web^tagen. 

To bend a net, ein 9tt^ ^eUen. 

To bend the fist, bte S^ufl boHen. 

To bend the brow, bie 0titn run^etn. 

To bend one's spite against a> man, 
®toU gegen 3emonb faffen. 

To bend against mischief and mis^ 
fortune, bem Unglilcfe Zvq% bieten. 

To bend the cable to the anchor's 
ring, bad 2!au on ben 2Cnfer binben. 

To bend one^s mind to something, 
Ob. to be bent on a thing, ben itopf auf 
(Stwad fe(en, auf &wa^ ttpid^t fepn. 

O, yes I'll do it bender! cont id) metbe 
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t^d( mefnenb); mdg. e \a (H fott qzs 
fd^e^n), tibtt tie (in^e ® coulter! 

To beneath one's self, vulg. f!^ tts 
niebngett/ n>edwetfen. 

He U well beneficed, er f^at tint gute 
^friinbe. 

Benefit of nature, tin offener 8eCb. 

A benefited ticket (in a lottery), dn 

Dae benevolence, Me ^eftanb^pflid^ten 
HneS banned gegen feine grau. 

To be bent against^ fld^ koiber @tn>a$ 
feften. 

1 was benighted, bie 9lad:)t ^berftel 
m{(i^, {4 t>erfpatete mid). 

To berosue one, imlgr. Qintn {um 
@d)e(m matQcn/ i^n ^dftlm nennen. 

Hard beset, in ber Jttemme. 

Beshrew your heart! ber *&enfec ^clt 
b{(^! 

Beshrew my heart but, Sec, 16) n>{K 
i^erbammt fc^n/ n?enn nid^t/ 2C. 

To be beside the purpose, ni6)t }n>edl< 
m&ii^ fe)E)n. 

'Tis beside my present scope, eS 
bient n{d)t ^u meinem SSot^aben. 

To be beside one's self, aufer {t(i| 
fe^n. 

You put me beside my patience, be^ 
S^nen Derliere ic^ bie ©ebulb. 

Except myself, and a few besides, 
id) ouSgenommen unb nod) einfge wenfge. 

All his troops besides, oSe feine tibds 
gen SSruppen. 

To bespatter one's reputation, Seman^ 
bed guten 9lamen beflecfen/ Dertdumben. 

Let me bespeak your attention, id) 
bittt urn 3bre 2Cufmer(famfe{t. 

To bespeak some one's good opinion, 
Semanben ^u getoinnen fuc^en. 

This bespeaks the hand of a master, 
bte$ )>errdtb eine SDleifterbanb* 

The best part, bielBellen; bo&SKeifte, 
ber grb^te Z^dl 

y/Uht is the best news? wa6 gf ebt ed 
guteg 9{eue§? 

yfhttt had I best do? what course 
had I best take? toit t\)nt id) am S3es 
flen? wefc^en SlSeg foil id) etnf(!^(agen? 

He had the best of it, er botte ben 
(ob. toav fm) SSort^eiC. 

To make the best of a thing, auf 
bdS SBefte mtt @tn>a§ umgebn, aUen ^Ictf 
babep anwenben, ti ouf'S S3efle benu^en. 

To do one's best, fein STObglid^fteS t^un. 

To the best of my remembrance, fo 
loiel id) mid) ertnnern (ann. 

Speak to the best of your knowledge, 
fage 2Ctte§/ wad bu t)on ber @ac^e xod^U 

i will do it to the best of my power, 
/c(r will eg maiden, fo gut old e« mir 
m^gUiii (ft. 



To the best of my observation, nad) 
meinet genaueflen 93eobad)tung. 

To make the best of one's wav, eiten 
fo fe^r old mbglic^ {fl; ben fur^ften 
S93eg ne^men. 

At best, auf d •&54fle. 

Best of all, beflo beffer; am liebften. 

I like that best of all, mir ift ba« 
am (iebflen. 

He thought best to, &c., er ^tXt t^ 
ffir bad IBefle/ \Vif k. 

To put the best construction upon 
a tiling, @tn)ad auf bo,% SBefle beuten. 

To make one's best bow, coi. fid^ 
tief t)erne{gen; fo artig fepn aid man fann. 

Jn order to make the best of it, um 
bte @ad(fe re^t gut ju madden. 

1 am the best man, vul^. (t>on JRe* 
nomiften) id^ bin ber beflc (geffiicttefle, 
ftdr(fle) im^dmpfen; id) fann %^t% nie« 
ber bojren. 

To have tlie best, ©ieger fdjn. 

To make the best of a bad market, 
(ob. of a bad game) ftc^ fo gut man 
fann aud etner fd)limmen ®ac^ $eraud< 
wicteln. 

To get one's money at the best, i^on 
9{dn(en unb ^nifen leben. 

Best of a Charley, cani einen 9{a4)tc 
mdc^ter in fetner SBad^^b^tte aufbeben. 

To bestead one, ^inem freunbfc^oft* 
lid) begegnen/ be^i^lftid^ fepn, bienen. 

To bestow cost, jtoffen au^oenben. 

To bestow a daughter, txCA ?kX^d)Ux 
t)erbe{rat^en; audftatten. 

To bestow one's self, f!(^ bef(i|fiftigen. 

I know not how to bestow myself, 
i^ n>etf ntdit/ xo<iA id^ mit mir (felbff) 
anfangen foil/ n>te id) mtint 3ett jubrin^ 
gen foil. 

To bestow a pair of horns upon one, 
Semanbem *&6mer auffe^en. 

To bestow a kindness upon (ob. on) 
one, ;3emanben eine @(efdlltg(eit enoeifen. 

To bestow a great deal of pains 
upon . . . , t)tel ^iS^t n>enben auf . . . . 

To betake one's self, fld^ ju ^ttOOM 
tpenben^ feine 3uflud)t ju (^\xoql^ nebmen/ 
^\xoa% anfangen / ffd^ auf ^ttoa% legen ; 
S\d) begcben; t^erf^gen. 

To betake one's self to the weapons, 
ju ben SBaffen grctfcn. 

He betook himself to his heels, ouZ^. 
er nabm bte %bxd)X, ergriff bad *&afens 
pantcr/ x\% aud. 

They betook themselves to a running 
fight, fte flngen an, ftc^ fec^tenb ^urficE^us 
^te^en. 

Woe betide thee! toe^e bir! ber «|>en' 
f er bole bic^ ! 

liVhat would betide of thee? mie rohxbt 
ed bir er^e^en? 
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To betray one to destruction and 
rain, €ltnen l^eimltd^ in bad S^erbecben 

To betroth a wife, ftd^ mtt einec grau 

You had better do it, @tc mhd^Un 
ed Ueber t^un, (Sie tt)(ittn 6e{Ter. 

I had better not to have told it, {d^ 
i&tu beffer get^an, tpenn i^ e§ nic^t gc? 
faat ^dtte. 

Ten foot high and better, ge^n Suf 
$o(^ unb bariU>er. 

Aa long again and better, no4) tne5r 
ott nodf etnmat fo lang. 

So much the better, bejlo beffer. 

1 love her the better for it, t(^ light 
fu urn befto me()r. 

What «hall 1 be tlie better for it? 
wai mtrb eg mtr ^etfen? toai werb' 14 
gebefftrt fepn? 

To get the better of..., ben SSor^ug, 
ob. S3ort|)cti ^oben tH)i; . • • / ilbermtnben/ 
geiotnnen. 

To ^ive one the better of it , @tncm 
ben SBorgug Qtbtn, nac^flc(^en. 

To better one's self, ober one's penny 
vorth , 114) oerbeffern (bep etnem ^aufe). 

To iiave the better, bte Dber^anb ^abm» 

To grow better, beffer roerben, fid^ 
6e|fem» . 

To love (ob. like) better, lieber ^aben. 

It Is better than half past eleven 
o'clock , eg ill fiber f)alb jruSlf (U^^c). 

Who has got the belter on't? mer i)at 
gnoonnenV 

You won't be the better for ..., bu 
foU!^ an ... gcbenfen. 

1 desire no better play, {(^ wfinfd^e 
mtr e^ nt^t be|Ter. 

I can make no better sliift, i^ tanti 
tm bafTereg ^ittel treffcn. 

1 thought better of it, i^ ^aU mid^ 
bejfet Uha6!)t 

She (he) is no better than she (he) 
should be, bad tft mtr auc^ fo @tne (QU 
mt), tin faubered S3tlb (3ei|t9). 

For the better, etner @ac^e ^um SBeften. 

To alter for the better, ftc^ beffern. 

He is much the better man, er tfl 
weft beffer a(s Sener, er ifl t^m toeit fibers 
legen (an &tift, ^tdrfe, ZapftdexUic). 

My better angel, metn liebfler @ndel. 

Their betters would be hardly found, 
fd^werltd^ m5c^ten ftc^ ^erfohen ftnben/ 
bte fie an guten Stgenfc^aften fibertreffen. 

For better for wor^e, auf &cxati)mof)i. 

Our betters, uofre Dbern, S^rgefe^^ 
ten , SSornebmere ais toit. 

That's my eye Betty Martin^ cant, tint 
2Cntmort gu bem^ ber aufS3ctrug aui^tbt, 
Derborben t>on ^^Mihi beatae marttfiM." 



Between whiles, oon Seit ju Stit, }Us 
weilen. 

Between ourselves, unter und/ unter 
t)fer Jfugen. 

They had a contest betwixt them, flc 
^anften flc^. 

To pay beverage, ein Srinfgelb geben. 

Beware of tliat! ^dtt bid^ bat)Orl t^ue 
bag ja mc^t! 

He is bewitched with her, er tfi ^an^ 
in fit t)erf4offen. 

Beyond belief, unglaubti^* 

Beyond measure, fiber bte 97Ia$en. 

Beyond memory, fiber SO^enfc^enge^ 
benfen. 

Beyond all dispute, auf er aUem ^trette. 

Beyond the reach of the dart , auf er 
bem ^c^uffe. 

Beyond what is sufficient, xm^t al^ 
genug. 

To eat beyond digestion, ftd) tm C^ffim 
fiberlaben. 

To go beyond, fiber (StioaS ^tnaug* 
^e^en, xotittt ge^en, fiberfc^reiten ; fig. 
ubertrefen; \)intttQci)tn , bet)ortf)et(en. 

Beyond recovery, auf tmmer oerloren. 

They engao^ed themselves beyond re- 
treat, ffe lief en fic^i fo tief tV« ©efec^t 
tin, baf !etn ^udijug fibrtg blieb. 

To stay beyond one's time, fiber bte 
2ett n>egbtetben. 

To go beyond one's depth, U^ fiber 
ben ^opf in'g SDBaffer ge^en. 

He went beyond her, er ^fntergfng fie. 

To put one out of one's bias, 3es 
manben aug bem ^oncepte bdngen/ i^n 
t)er(egen ma(btn. 

To set a bias upon, ob. to bias one, 
Semanb auf fetne @ette iitf)^n, tinntf)mm. 

You force the natural bias of the 
story, @te t)erbre^en ben warren ©inn 
ber ©ef^i^te. 

To bid (ob. give) one the time (ob. 
compliment) of the day, Semanben gu^ 
ten ^argen, guten 2Cbenb bteten, grfifen. 

To bid farewell, Eebemo^l fagen. 

To bid the ban of matrimony , (eut 
@^epaar) bffentlt^ aufbteten. 

To bid a boon, um eine ®aU, ob. ©nabe 
Uttin. 

To bid the beads, ben SRoftnlvani htttn. 

To bid up, fiberbieten. 

Do what you are bid, t^ixt, wag man 
bir befiebtt. 

To bid fair, pd^ gut antoffen, ju *&off- 
mmgen' bered^tgen. 

To bid defiance, Zvo^ hiittn. 
To bid the base, ^eraugforbem. 
To go big with a project, mtt efnem 
2Cnf(^lage fc^manger ge^en. 
Big with pride, aufgeblafen. 
To talk big;, ^k^% tf)uxi, o>x\^'^Xi!C^^xx« 
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To look big, \tcli, tccixQ, fauer auSs 
fe^cn. 

Big with expectation, t)o((et (^toatturiQr 

Big with pleasure, n)onnetrun(en / tm 
SSergn^gen f&jxommcn\>. 

My heart is big, mdn «&er} tfi ^oU 
(mit Summer belaben). 

He loolcs as big as biilUbeef, vulg, 
er l)at ctn QvcUi (oc^fcnmdf figcS) Tfeugere. 

He is a bigot to his book, ec ^4ngt 
fe^r an fcinen SBfic^crn. 

To pass a bill, etnc f&iH im ^arla^ 
mcnte anne^men, bcftdttgen. 

To find the bill, tie McQt amtt)mtn, 
ftd^ borauf etntofTen. 

A bill set up, ber "Kn^djiaQ (angefd^ta^ 
gene 3ettcl). 

Bill under one's hand, cinc ^i^anbfdjdft. 

To billet soldiers upon one, C^inem 
©otbatcn in'« Duartier fd)ic!cn. 

To bind over, cftfren loffcn. 

To bind up, t)nbinhcn, efnfd^rdnfcn. 

To bind with galoon, mit Zufftn Ober 
©orben befcftm. 

To bind an apprentice, etnen ^e^rHng 
aufbtngcn lafTcn, (Stnen in bie Se^re gcbcn. 

To bind a bargain with earnest, einen 
«&anbe( 0cn>t^ mac^en. 

The iron binding of a dead eye, Mar. 
ber SBcfd}la() cincr Sungfer. 

Binding and loosing, bag SBe^ldtten unb 
Srioffcn bcr ©finbe. 

Bing avast! cant pa(t hi^l 

Bing we to B,uDieville? cant foUen 
tt)fr na(!| bonbon ftef)en? 

Bing bang, puffpaff. 

To raise the biovac, hit TCxmcc witUv 

in bag Sager mt^dm (affen. 

An unlucky bird, tin UnQiM^hoU, dn 
b5fcr S3u6«. 

To hit the bird in the eye, efne'^ad^c 
genau (bjen ^a^ti ouf ben itopf) treffrn. 

To kill two birds with one stone, mit 
einem ©tdne jmep SBfitfe tf)un (mtt dncr 
Jtrappc jwep glicgen tobtfdjtagcn). 

To take a good birth, Mar, t)on einer 
^Kppe otcr SSan! ctb!)altcn. 

To give a birth to tlie ice. Mar, bcm 
Qife, 2C. atiSwcic^en. 

In one's birth-day suit, cant nadt. 

To birth one's self, fid) fcfl (e^en (mit 
dncm ^djiffe, in cfne a5ud)t). 

To bishop the balls, bte (SBud^btticfcrO 
SBallen bene|en. 

To bishop milk, cant ^05) anUtns 
nen laffcn. 

Grab the bit! cant pad' (eratdf) baS 

&tl\>l 

Not a bit, ganj unb gar m'^t. 

The devil a bit, \ nt(3^t tm ©crtngjlen ; 



JVerer a bit. 



vid, ®. 1. 



Every bit, OTe«, ba« ®anjc, 2C. 

Bit by bit, in fleinen ^tMen, en 
SlSenig/ ein S3i€c^en. 

To draw bit, abj^umcn. 

To bite on the bit, ben 3om in fk^ 
fceffen. 

To take the bit and the buffet, ft(!^ 
2CUeg gefaUcn laffen. 

To tear to bits, in @tfid^en reifcn. 

He has bit on the bridle, ec ^at e^ 
ata »crfc^en. 

To stand bitch, mAg. ein Vintttnii^mtn 
au$ Surd^t aufpeben; ftd^ mdbtfd) be« 
ne^jmcn; xodbXi^t irbeiten Derrid^tcn, 
}. S3, am 2:$eetifc^ aufmarten. 

To bite on the bridle , in grofer 
^ot\^ fcpn. 

To bite at, anbetfen. 

To bite off, abbcipcn; fd)merjcn, Dcr^ 
Icfien. 

To bite the dust, vulg-. fn'g @tag 
bdfen, jleibcn. 

To bite the nails, an ben 9{dgefn 
faucn. 

To bite the ear, (t>or ^iihz, au« 35rt» 
ri4fdt) in'S O^r bdfen. 

To bite the tlinnil) at, (dne grobeSe* 
tetbigung, fine •f>eraugforberung) Semanb 
bie gdge {fico) jdgcn. 

To bitter the cable, Mar. bag Jtobels 
ober Xntertau um bie S3dttnggt)6liec 
f(!^l{ngen. 

To inveigh bitterly against one, Ijieftig 
auf Semanb fdjmfiftfn. 

To blab out, tiugpfaubem. 

To beat one black and bine, Gfnm 
braim unb hXan fd)(agen. 

To make one black, (Stncn anfd^mdr|m. 

To look black at one, (Stnen bog^aft 
(mit ftnjlern S5(ic!en) anfcben. 

To put on black, jtc^ fdjworj fleiben. 

To have a thing under black and 
white, 6d)n>at} auf SOBu'f ([(^dfta^) 
l()aben. 

Black is your day! me^e bie! 

To give a bottle a black eye, cffnf 
dner Slafd)e tSc^tfg iufeften/ ^iemlid^ (eer 
tnnfen. 

He is down in the black book, fcin 
@^oroftcr %Oit dnen gtecfm. 

To bear tbe blame, @<i^utb fe^n. 

To blame one for a fault, @inen 
mor^ber tabefn, ctneg J^^terg befd^ul^igen 
(jumetlcn and) mit oQ. 
To be to blame, ju tabefn fei^n. 

He is to be blamed, er tfl ^ tabetU/ 
er totUnredjt. 

Point-blank, col, f(!^nurjlracfg ; gan) 
unb gar^ mtr nid^tg^ bit ntd)tg. 
- To draw bills in blank , Com. \xi 
fbianto trafftren. 
To look blank, bef^amt (befhhrit, lHr< 
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vtmbert, t>mo{rrt) au<fe^en; (Qltidj^am) 
toit au6 ben SBoIfen aefaUen fepn. 

To have binnk, Icine 0Ut(n 5(artcn 
(Jtditen ot)ne Stlber) f)aben. 

To sit down with a blank , mit einer 
9liete ft^en Mdben; fig. feine *&offnung 
tKrm'c^tet feben. 

To blanket one (ob* toss one in a 
blanket), (Stnm prcQen; t)erfpotten/ auf^ 
^hen. 

To tip (ob. to have licked) the Blar- 
ney-stone, (nle{4 tO{und)boufcn) auffd)nets 
ben, bCatte SBunbec t^i^t^Un, Ifigen/ baf 
fu^ bte SSalfen btedcn. 

To blast abroad, auibxtittn, t\x6itbav 
nad«en, au^pofaunen. 

Blast me! vu/gf. (lof tntdd bet 2!eufel! 

To blast one's reputation, (Stnen um 
feinen outen Vtamcn bnngen. 

Her character is blasted for ever, {^r 
9taf tfl auf immer babm. 

To blaze abroad, auSbreiteH/ ni^tbar 
madKR/ ottSpofounen. 

To bleed, at the nose, 9{afenbluten 

To hold land in blench, Law etn @tAcf 
Sonb auf (Srbs obet @)runb(tn< beft^n. 

To bless one's self at a tliin$;, ft(!^ 
fiber (Stream taut httiaQcn, barfibec f^repen, 
ji(^ (reuitgen unb fegnen. 

To blei>s one's self in a thinp:, ft(!b 
in (bem S3eft|e t)on) dttoai otfictltc^ 
f^S^en / ftc^ cine &titi tf)un (mit). 

To bless one's self from, ftc^ f4|5n 
bebanfcn f^r. 

Do but bless me with the story of 
it, tri&^V mit bo4 bte ^^efd^t^te. 

Bles me! beb^te ®ott! bad wdre! er^ 
f4^recf(td)! fitl) hai 

God bless you! lebe WO()l! ®Ott fep 
mit bit! 

I was never blessed with the sight 
of her, H) war nie fo gluctltc^/ fie ju 
fe^en. 

What wind blew you hither? »)0 in 
oner SBett (ommen @{e benn bet? 

Blind of one eye , auf etnem ^Cuge bltnb. 

Blind to one's defects, unbefannt mit 
feinen (etoenen) SJ^&ngetn. 

To look blind at a person, Semanb 
ttt4t fe()en wotten. 

When the devil is blind, vtdg. nim* 
menne^r. 

To play at blindman's buff, blinbe 
£u^ fpielen. 

1 touched his blind fide, id^ berd^tte 
feine f4)ioa4e &dte. 

We are but blind gnessera, toic xatf^m 
k'€ SBlaue ^ncin. 

Blinded by, — At . .., Detbtenbet bur^, 
— fiber, 2c. 
. Bloated with ..., otifd^lafen oon... . 



Block and block, fBlc^ an fBlod. 

To come to the block, tnt^avapUt 
werben. 

To cast a block into one's way, 3e« 
manben etn ^^inbetnif in ben SBeg legen. 

To block up, blodivtn, t)cn:omme(n. 

For my blood, um otted in bet SQ3c(t 
wiUen, unb n>enn H ou(^ bad 8eben (oftet. 

To let blood, to be let blood, to 
blood-let, bte TLhix fc^lagen, jut 2Cber 
laffen. 

To be blood boltered, mtt S3(ut be< 
fptfi|t, Qan^ blutig fepn. 

His blood is up, ftin SBlut ift in SSaU 
(ung, in 2(uftu5r. 

To breed ill blood, hic ®emfitl^et txs 
bittern. 

A distemper that nms in the blood, 
ein Samiltenubet. 

The whole blood is preferred to the 
half blood , oottbfittige J^nbet ge^en ben 
©tieffinbem t)ot. 

To blood a hound, einen Sagb^unb 
breffiten. 

To blot out, audflreic^en, audrabiten, 
aug(5f4en. 

To blot from the mind, aud bem®e< 
mfit^ ©erwifcften. 

To blot the scrip and jar it, cant 
ffit Seroanb fteben, gut fagen. 

To make a blot, einen %(ccfg madden; 
anifttiidjtn , audt5fd)cn. 

To hit a blot, (im IBtetfpieO etneS3(6$e 
becfen. 

At a blow, plbgtid^, auf ein ^aU 

To hit the blow, ben red^ten glecf 
tteffcn; cant ftef)ten. 

'Tis but word and blow with him, et 
fd)Ul9t ben 2(ugenbli(( aud. 

To make a blow at a thmg, nac^ 
Q^twai f^lagen. 

To come to handy blows, ^nbgemein 
tperben. 

Without blows, o^ne SMnbfeligfeiten. 

To blow a bladder, eine IBtafe auf^ 
Mafen. 

To blow* a cloud, cant (eine ^feife) 
Zahal raud^en. 

To blow one's nails, in bie «^nbe 
blafeu; um ffcb iu enpdrmen. 

To blow (with) ttie trumpet, bie 
Stompete blafen. 

To blow away, to blow off, tt>egs 
weben, toegblafen, abblafen, Detjagen. 
, To blow down, umwe^^, umblafen. 
\To blow in, Ij^inein tpe^en. 

To blow out, audblafen, aixtm^tn, 
audlbfcben. 

To blow over, DertoeJ^en', bettteiben, 
ftaftlod/ o^ne SBirfung ))orfibetge()en. 

To blow up the city in a tumult, 

eineft Vu^ou^ vxUt Qi^X^X axw^^'ccu 
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To blow one's nose, ftd^ ^d^noubtn. 

It blows, ter SBfnb Qti)t 

To blow up, (in hit Cuft) fprengen/ 
ouffliegen. 

To blow one up, @{ncn tninitcn, 
©erfc^repen. 

To blow upon, t)cra4ten; abnu^en. 

Don't blow me, f(!^rc^ ntd^t fe! man 
barf mid^ ^)icr nic^t fe^)en. 

To biow the gnb, cant einen ©piefs 
gefellen t)emtt^en/ antiac^tn. 

To blow the gaff upon one, cant Me 
©c^ctmniffC/ bte man t)on Semanben n>et$, 
|u belTen @d^anbe ani dorn obcc 9>{a(^e 
ntnb ma^cn. 

All is blown up, Mt^ tfl )9ttloun, 
t>«rat^cn. 

Blown upon, auSpofaunt 

1 liave stopped the culfs blabber, cant 
\^ l^abe bem JCerl ba6 Wlaui gefiopft/ ]()aOe 
fll)n erbroffelt/ wig, abocgurgelt. 

To blubber with weeping, ftd^ bi(fe 
IBacfen toeinen, ^eulen/ pldrren. 

He blubbers, ber S3o(f ftbft i^n, er 

To look blue, befd()dmt/ t)ertt)irrt/ trfibe 
auSfeben. 

To look blue upon one, @tnm f4|(el 
anfe^en. 

The light bums blne> bag ^d^t brennt 

He came off blue, er !am fd^tec^t weg. 

It will be a blue day with him, eoL 
H with fur xt)n tin traurtger Slag fei^n. 

He bus hoisted the blue flag, eol, er 
{ft etn ^d^entmirt^ (^emorben. 

Surfeited with a blue plum^ cant mit 
einer ^get oermunbet 

To look bluff, ftd) grof mad^en^ grof 
tf)un. 

To blunder upon a thing, ffd^ w (Sts 
wad trren. 

To blunder about, blinb ^u^^ren/ |U< 
topptn, j^uplai^n. 

To blunder out, unbebad^fom ouS^ 
ptaubern, ]S)erau§pta|en. 

He is a mere blunderbuss, <r tft ctn 
SblpeU 

To^ be blimt-witted, bumm/ plump 
fepn. 

Post tlie blunt, cant giib'd ®t\h f)tt. 

To blunt the pain, Un @id^mer} fttUen. 

To blunt the appetite, ben Tippttit 
fd^mdd^en; bie S^egierben unterbn&cten* 

Blunting the angles of a battalion, 
ein ^anbt>ct^, tin Duonree in ein Hdi^ttd 
jtt eerwahbeCn. 

To blurt out, unbefonnen ^erougfagen/ 
i^eraafpragen. 

To, blurt at, t>erad^ten. 

To bJagh for..., cvtbt^en oof eminent. 



She blushed at it, fie ittbt^ttt bariiber, 
^dj&mtt ftc^ befTen. 

He blushed as red as fire» ec murbe 
feucrrot^. 

Blushed with a reddish or vinous co- 
lour, tn« a{6tbUd)e faUenb. 

White lightly blushed with red, in'd 
SSiafrot^e fpietenb, bla^vbtW^- 

To put one to the blush, (Stnen fd^am^ 
rotf) madden, befd)dmen. 

To get a blush of a thing, (^ttod^ 
nut tin menig feben« blinfen feben. 

At first blush, be^m erften 2CnbUcfe/ 
gleic^ im 2Cnfan9e. 

She has a blush of him, fie fie^t t^m 
M)nii6i. 

To bluster at ... , brattfcn; tobcn, 
to^tt^n, pottern ^bec .../ bramarbafiren/ 
prablen; fic^ br^ftcn* 

To bluster down, umme^en. 

He cannot say bo! to a goose, er 
!ann fcinen ^ixni ani bem Ofcn iodtn, 
ec ift wit ftumm/ ifl ein armfeligcr Sropf. 

A member of the board, tin Statpi? 
dlieb. 

To put oat to board, in bte itoft geben. 

To board, in bee ^oft fei^n (at ob. in 
a house; with a person). 

Quoted on board, (ob. free on board), 
Com, frep am S3orb ju (iefern. 

To sell on board, Com, am S3orb 
t)er!attfen (i. t, o^ne ^ecfun^ bee Cans 
bungSfpefen). 

To be on board, ^ienfts ober KrbeCtSc 
teuten flatt bee ^oft/ ^oflcjelb geben. 

To be on board {coL a-board), auf 
bem ©cbtffe (am Sorb) fepn. 

To make a board, ob. board it up. 
Mar, lamtn, a\xfiax>ivtn. 

To slip by the board, Mar, t)om Borb 
^^eruntcrgtitfdben. 

To shoot a sliip's mlists by the board, 
Mar, einem @(^iffe bie ^a^tn abfdbicf en. 

To deal above board, frcp/ unoerbectt 
^anbetn (vid, above @. 3). 

To make a boast of a thing, |t(!^ 
einte (Sac^e r^b^^n- 

All is bob , cant (pon gefto^lncm ®ut) 
2CUeg tft geborgen. 

To shift one's bob, cont meggeben. 

To bear a bob, einfltmmen/ in einem 
(^i)Ot ffngen. 

To set bodily about a thing, (StiocA- 
mit alien J^edften unternebmen. 

To drive bodily upon a coast. Mar. 
mit htm @d^iffe quee auf bie Jtufte treiben. 

Any body, irgenb 3eraanb/ tin Seber*. 

£v«ry body, Sebermomt/ 3ebec. 

No body, S^iemanb. 

Some body, S^manb. 

Body for body, ein SebeS einjeln ge* 
nommen, dinei no^ bem Xnbern. 
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Unworthy body as I am, fo dn un? 
mdrbtger Wttn^6i id^ audf (in. 

How does yoar body do? lud, xoit 
Qtf)t e« bit? 

He is no body at it, er fd^icft fid) 
nt^t bo^u. 

A writ to apprehend the body, Law 
da Ser(iaftgbefe()(. 

Paper of a good body , flarfed, fefled 
fyopier. 

Wine that has a good body, fr&ftfgec 
SSetn. 

Body of divinity bonnd in black calf, 
cant etn ^forrer. 

The body of a letter, bet Sn^t txs 
m SSrtefeS. 

The whole body of mankind, bad 
gan^e ^enf^engefc^led^t. 

The body of a river, ber «&auptflrom 
C^um ttnterfci^teb t)on ben 2(tmen). 

What is a body to do? xoa€ foU man 
t^n? 

In a body, f^fommtn, auf einmat* 

To boggle at ..., fht^n 6ber .../ 
^urdd^fa^ren t)ot . . . . 

To boil to pieces, jerfod^en/ t)er!o4en; 
tobt (o4en. 

To boil away, einfoci^cn. 

To boil over, tibtvtodjcn, d6er(aufen. 

To boil over with rage, tt)^t^enb/ ra^ 
fenb werben. 

To make bold, ft(!^ crffif^nen, ftd^ bie 
gcepb^t ne^men. 

It is a bold word , bad tfl etn t&^m^ 
Sort , tft Diel gefagt. 

To put on a bold face, ein «&er} faf« 
fm, 5Kut^ fdj6pfen. 

1 dare be bold to say, id) ne^me mtr 
bie gre^^cit ju fagcn, ju be^aupten. 

To bolster up, unterflfi|en, \>tttl)tU 
bigen^ 3emanb ben dlMtn (lalten. 

He's gone to the bolt in ton ft. he 
has bolted 8tc. cant er ^at |t(6 bat)on 
^ema^t. 

To bolt a case, Law eine ditdjtifad^Z 

To bolt a ship. Mar, ein @d^{ff »er« 
bol^en. 

Tears of compassion bolted at her 
eyes , ^Mnen bed SOlttteibd entfteten if)^ 
ren Ifugen. 

He has shot his bolt, er ]()at ha^ @ets 
mge get^an. 

To bolt ont, i^erottSlorfen, audforfd^en. 

To bolt in, ^eretnfli&rjen^ ]!)eretnpta$en. 

To bolt a coney, tin ^antnc^en aufs 
jaubern, oufjagen. 

To give one a bone to pick, Semanb 
etne 9lu$ ^u fnacfen Qihm, 

The ship carries a bone in her month. 
Sea cant bad CScbiff fegelt fo flat!/ baf 
bet @d^aum t)or bem ^ug p^U 



To fall ober be upon one's bonesi 
@tnen btirc^prdgeln. 

I tremble every bone of me, mtc %{U 
tett iebed mUb. 

To make bones, mdg. ft(^ fd^Wterig 
fiellen. 

He made no bones of it, wig, er 
mac^te fetne Umfldnbe bamtt; beba^te ftdf) 
ni^t tange. 

To learn one's book, feine Action 
lerncn. 

To run into one's book, bcp (Shtem 
in @^utben gerat()en. 

He is in my books, er fft mir fd^utbtg. 

To get out of one's books, @tnen 
beja^ten. 

To get into one's books, Semonbed 
SQSo^lmoUen er(angen. 

Without book, and bem ^opfe, aud^ 
menbig. 

To get without book, oudmenbfg tomen. 

To mind one's book, fleipig Ssmen. 

To be in a person's book, in 3e» 
manbed Q^mft fie^en* 

To plant the book, ble .^^orte O^otte) 
f^lagen. 

To be book-learned, (to be read in 
the writers) bclefen fepn. 

To book down, anfc^eibeU/ einfd^refs 
ben. 

To book in conformity > Cbm. gleid^^ 
fbrmtg bud^en, t)ortragen. 

To come booming, mtt t^oKen @ege(n 
fommen ober fa^ren. 

To give the boot, G^tnen fdf)rauben. 

What will you give to boot? n>ad 
woUt it)v nod^ jugcben? 

I shall boot you, ic^ metbe btc ni^id^ 
fepn. 

To boot, obenbretn, aberbte^, nodE) baju. 

'Tis to no boot, ed ^at (etnen 9(u^en/ 
ifl umfonft. 

It boots, ed t)\lft, bringt ®ewfnn. 

What boots it? road ^Uft ed? 

To play booty, fid) mtt etnem 2fnbem 
im ©piele ttcrfle^en, mit gleig oerlieren/ 
betrdgen/ preUen. 

To ride booty, fidf| bepm ?)ferberen» 
nen befledien (affen. 

To play at bopeep, SJerftecfend fpie« 
(en^ 2Cnbere fiitd^ten madden; ttebSugeln. 

To po{>eep, auf ber Saucr liegen. 

To border upon, grdnjen an, onflof en 
an. 

This word borders upon that sense, 
biefed SBort fommt biefer SJcbeutung na()e. 

To note a thing a bore, @ttvad fdr 
bumm erftdren. 

Since I was bom, feit meiner @eburt/ 
fo tange td^ (ebe. 

Where ^aa ^o^vV^om'^ tQ^\^5^\P^^<eC^ 



Born. 



Box. 



Born of mean parentage, t)on getfn^ 
gem «&erfommen. 

To be born again, wiebet ge^oren werben. 

Born under a threepenny halfpenny 
planet, never to be worth a groat, vulf^, 
3emanb/ ber auffaUcnb tibUn (SxfoiQ in 
fetnen Unteme^mungett/ ober in fetnem 
©ewerbe ^at. 

All charges borne, nad^ ^Cbjug aller 
5Coflen. 

My bom days, mtin ^hta^t. 

To be bom to, jtt Qtxoai qthottn, 
0cmad()t/ befHmrot. 

To cnt a bosh, pravine. efne S^gur 
fplelen/ ®taat madden. 

To leave a botch behind one, ®tn>a^ 
itnt)oaenbet.lajfen. 

To botch up, j^ufommenftfidfon. 

Both — and, fo»o^ — al«. 

Both by sea and land, fomol^t JU 
f&affcv aU i\x Sanbe. 

Both as to ... and , fon>o$( in tH&dt 
ftd^t auf .../ olS auc^ k. 

A bots light upon you, &c., fml^. 
^oV bf(% ber ... K. 

Better spare at the brim than at the 
bottom, befTer am^Cnfange, aU am@nbe 
gefpart. 

To stand upon a good bottom, |td^ 
gut \tcf)tn, in guten Umfldnben fe^n. 

I act on a. separate bottom, {(^ ^anble 
na4 metnen etgenen ©ranbfd^en. 

To fix one^s bottom upon one, (td^ 
oaf Semanb DerlaflTen. 

To bottom (on, upon), ftd^ grj^nben 
<mf, auf (Stxoai ru^en. 

He lives at the bottom of the street, 
er mo^nt am @nbe ber @traf e. 

At the bottom, am Gnbe/ enbltd^. 

To be at the bottom of ..., (Sttoa^ 
grfinbtid^ t)erfte5en, inne f)ai)tn. 

Love was at the bottom, Stebe toav 
ber (3vvmb. 

He is up in the boughs, wig. er ift 
erjftrnt 

Wide in the boughs, mit breiten ^^ftm- 

Bought wit is best, burd^ ©d^aben 
\oivh man (tug. 

Bought and sold, fig, Derloren, in ber 
^(emme. 

To bounce in at the door, jur S^l^Sr 
]S)ereinplo|en; pra^len; topfer^ fu|n fepn. 

To bounce a person out of a thing, 
Semonb burc^ ^ro^ungen (tnbem man 
ibn fef^e mac^t) berauben; (t)on fd^fauen 
jDieben) fid^ burcft Xffefttrung t)on S?ang 
unb ^tanb auS ber 64(inge j^ic^en. 

To give a bounce, fradjen,pta|en,f noffen. 

Upon the bounce, burd^ ^xa^m (fBta^ 
marbaftren) ertangt. 

Whither are you bound ? wc tocUt ii)t 
ffitt? W0 ge^t tie meffe pin? 



My vessel is bound for New-York, 
mein @d^tf ift nad^ ^leuporf befltmmt. 

We are bound to Liverpool, wit ^a« 
ben auf 8tt)ecpoo( gefrac^tet. 

We are bound from Hamburgh to Hull, 
wit (ommen t)on «&amburg unb woUen 
nad^ •^uU. 

Bound in gratitude » }ttr iDanlbarCeit 
Dcrpflid^tet. 

I'll be bound, idi madit mid^ an^e{fd{|ia. 

To be bound over to the peace, tit 
bem 3uftanb fei^n/ in bem man (untrr 
Bfirgfd)aft) t)erbunben ift, %titht mxt ben 
S3e(etbt()ten ju ^alUn. 

To be bound apprentice, in bte 8e(ire 
gegeben merben ju ; in ber 8e[)re fcpn bep. 

Bound in belly (ob. body), bartUibig. 

Keep within bounds, fep mdfig. 

To bonrd upon one, Stnen aufgie()en. 

This bout, bief ^at 

At one bout, auf ein ^aU 

When it comes to my bont| tt>emi 
hit BUiht an mfd^ fommt 

1 must have a bout with him, id^ 
muf mic^ mtt it)m fd)(agen. 

To bow down, fid) meberbdcfen, nie* 
berfaden , frfimmen ; gebeugt merben / nie* 
berftnfen. 

To bow one's assent, feine ©enel^mC* 
gung junicfen. 

To bow the ear to one, C^inem ®(f)bx 
geben; i^n an^bren. 

On the bow, Mar. fra^nbalfSmeife. 

To have two strings to one bow, 
me^r §D2ittel baben^ um |tc^ p ^elfen. 

To make a bow of a business, eint 
@ad)e t)oUenben, ^u @nbe bringen. 

Wide of the bow-hand, meit UnH 
(bepm @d)te$en); wctt t)om diete/ feinen 
dmecC t)erfe()len. 

Bow wough (bow wow), vulg, ^au! 
bau! wau! wau! (^unbegebeU) ; HUl 
iaUU 

To have no bowels, fetn ^itleib 
^aben, geffi^tto^ fcpn. 

To be at bowls, ob. to beat bowls, 
^ege(fd)teben. 

Bowled out, wirb t)on etnem ®aunet 
gefagt/ ber lange fetn SGSefen trieb, aber 
enbli^ bod^ entbec!t unb bejlraft n>{rb. 

Bowse away! Bowse ho! Mar. (ftarf 
^tei^en) 2(Ue auf em ^a(! atle ^ann bep 
ber Zai\tl 

To bowse the guns, Mar. bie Jtono* 
nen ju S3orb ^olen. 

You are in the wrong box, @{e ftnb 
auf bem fatfd)en SBege, @te trren. 

To box the compass, Mar. bie(Som< 
pa^punfte t)ergfe{d^en. 

To box it, (etne 3Cufgabe) t&dw&xH, 
t>om}drtg unb auf jebe 2Crt berfagen ; Z>i)t* 
fdgen geben; mit ber gauffc fc^tagen. 
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From a boy, t)on Sugenb auf. 

To be past a boy, !ein Jtinb me^r 
fepn. 

To leave (off) boy's play, bic itinbet* 
f4|u|)e au£sic()en. 

He boys it, (c ma6)t eS finbifc!^ nad^/ 
t&Abcte. 

In warlike brace, ^um Jtriege gerfiflet. 

To braee tlie ynms , Mar. bie 9{aaen 
bep bem SQBtnbe brafTen. 

To brace up, cant gefiol^lnei ®\xt 
ixrfe|en. 

Brace of snaps. Sea cant avt^tnhlidli^. 

To bra<2: of a tiling, ftc^ etnec ©ac^e 
t^men , floU ouf Qtxoa^ fepn. 

To make brags of a tiling, t)iel SSefeni 
Mn (5tn>a§ mac^en* 

To bear a brain, vulg. t)oQfommen 
tm ®eb24|tmf ^aben. 

To beat a thing into one's brains, 
cine @a4e bem ©ebdc^tnif einprdgcn. 

To spin (ob. puzzle) one's brain about 
a thing, ft(^ ben j^opf ubec Qtwa^ ger< 
bre^en. 

To break one's brain witli studying, 
burd) fiberm^Stgeg ©tubiren ben S3erflanb 
\^w&d)en, 66er|lubtren. 

That's beyond my brain, ha^ ae()t 
fiber mdnt IBedrtffe/ ge^t iibcr meinen 
<|^ortjont. 

To branch out upon a thing, t)iel 
9{eben6 t)on (Sttoai ma^en. 

Branched with gold, mit golbenen 
Stanfen. 

To cast a brand upon one, (Stnen 
icanbmarfen. 

Branded with suspicion, butdd b6fen 
Serbac^t d^branbmarft. 

She braiidislies her bad tongue, fte 
ht(m6)t it)t bbfeS §0?aul. 

In bravado and scorn of^ See ( W. 
Scott) ium JQof)n unb Zto^ gegen/ ic. 

Oh brave! braoo! 

Brawn without brain | ^StdrCe O^ne 

5topf. 

To braze over, mit @rj ober itupfer 
dbet^teben/ bron^tren; Jig, ab^drten, un« 
t)erfdbdmt mac^en. 

To brazen out, unoerfd^dmt bef)aups 
ten, ober Dert()etb^en. 

To brazen one down, Scmanben burd^ 
tmt)etfd)dmte S3c5auptungen jum ^txUs 
fc^mcigen bnngen. 

To put on a brazen face, unt)erfd^dmt 
fepn. 

To get one's bread, fein S3rob t>ers 
btenen. 

To quarrel with (some) one's bread 
and bnUer, gegen (SemanbcS) eigeneS 
Sntereffc ^anbeln. 

It is no bread and butter of mine, 
H de^t micd nt(^t< am 



To know on which side one's bread 
is buttered, felnen fQoxt^til fennen. 

To break upon the wheel, rdbem. 

To break (ont oQ prison, auS bem 
©efdngnifTe bred^en. 

To break silence ^ ha^ ^tflTfd^meigen 
bred^en. 

To break the ice, bfc S5a^n bredfeen/ 
SBa^n madden ; bie Unter[)altung begtnnen 
(jroifdben jweo/ ober unter me^reren |ic^ 
nodb unbefannten ^erfonen). 

To break a horse to the rein, ein 
|>fcrb gurciten. 

To break a custom, abgewb^nen, |t(^ 
abgemb^ncn. 

To break company, fid^ (auS bcr ®es 
fettfdjaft) fortfd()lef d^en, col. f ran j5|if(^ cms 
pfcbien. 

To break a jest, einen @paf madien. 

To break a business, dtmai in SSor^ 
fc^Iag (aufd Zaptt) brtnacn. 

To break a fall, Im jaWen auffangen. 

To break bulk, bte 8abung gu Ibfd^en 
anfangen; bte Cabunabefte^len. 

To break wool, lOSoUe fortiren. 

To break one's belly with meat, vulg» 
ftd^ U^ gum $(a^en Aberfaben. 

To break one's mind , ftd^ ()erauS 
(affen; fein •^erg au^f^i^ttcn. 

To break (ob. cudgel) one's brains 
about a thing, {td() fiber dtxoa^ Un ^opf 
jcrbrcd)en. 

To break one's sides with laughing, 
vulff, t)or Sadden berflen woUcn. 

To break wind , vtdg, ctnen SQ3inb 
geben (ob. vulg, jlreid^cn) laffen. 

To break wind upward, vulg, riitps 
fen/ aufftogen. 

To break a child of its tricks, einem 
^tnbe bie Unarten abgetobbnen. 

To break a bank, etne S3anf fprengen. 

To break a law, ein @)efe^ umflofen. 

To break a match, eine •f^eirat^ aufs 
l^eben. 

To break an officer, 8cc. einem Df* 
ftcicr, 2C. ben Xbfci^ieb gebcn. 

To break a swelling, ein ©efd^miir 
bffnen. 

To break one's back , (Sinem ben 
9?ucfen jerfd^tac^en; gu ©runbe ridjten. 

To break one's fast (beffer to break- 
fast), frfif)flficeen. 

To break one's head with noise, 3^s 

manb mit Sdrm betduben. 

To break one's heart, 3emanb gu 
2!obe drgem/ burd^ JCrdnfungen in'S (3tab 
bringen. 

To break one's pride, @tnen him(if 
t|)igen. 

To break one'f rest, SemanbeS 3ltxi)t 
f^ren. 
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Breathe. 



To break (one's self) from one's arms, 

ft4 aug SemanbeS Hxmtn winbtn, Ms 

To break one's self of all the plea- 
sures, |t(^ oUe SSergnfidungen t)erfagen, 
alien SSergn^gungcn entfogen. 

To break with sorrow, ftd^ bur(l(^ ®ram 
tjerje^ren, doc ®ram ocrge^cn. 

My heart is ready to break, mil 
m5d)te ha^ ^cxi jecfpdngen. 

Her beauty breaks, i^re ©d^bnl^eit 
t>cr9c()t, it)n Sugenbblfltl^e fd^wfnbct. 

The weather breaks (up), baS SSettet 
(bcr ^immeO tl&vt ftdft auf; e« t^auet. 

His water breaks, fetn Urin bt{d)t ft^/ 
beCommt SBobenfa|, fq^netbet ftd(|. 

To break down, niebccbre^en / ab< 
bredben. 

To break down a press, Typ, eine 
?)rc|fe abfdjlagen. 

To break forth, ^ettjorbred^m, ^cr»or? 
quellen^ au^brec^en. 

To break from, ft^ ttitwinhtn, loS? 
retfen. 

To break ground, pfli^gen; M»I. hit 
Caufgrdbcn bffncn. 

To break in, etnbcedden/ einbrinden/ 
fiberrafd^en. 

To break in upon, ^tttin^v^tn, dm 
bringen, dbertaufcn/ ^tngrtf t^un in ... / 
t)erle|en, jibrcn, unterbrec^en. 

To break into ..., augbrc^en in ... • 

To break into a trench, in Me Saufs 
gcdben brtngen. 

To break loose, (oSbte^en, ftd^ to6s 
rcifcn, ftd^ frcp madden. 

To break of ..., ahamh^mn. 

To break oflf, ahUtqtn, fd^wenfctt. 

To break oflf from . . . , ftq logreif CH/ 
loSmtnben t)on ..., abfte^en t)on ... . 

To break open , aufbr^d^CH/ erbccdf|en. 

To break out, Qu§bre(3^en, gerat^en; 
fic^ ergtefcn; au§fd)tt)cifenb wcrben; am 
Ceibe auSfai)ren/ auSf^Iagen. 

To break out into pimples, ^nnen 
(im ®cfid)t) befommm. 

To break out into wrath, in SSutf) 
gcrat]()en. 

To break out into unchaste expres- 
sions, 3otcn retfen. 

To break sheer, Mar, with Don iis 
mm »or 2Cnfer (fcgenbcn @d)tffe fiefagt, 
wenn eS burd^ SBinbftbge obcr @trbmc 
in ©efa^r fommt, ha^ ber infer triftig 
wtrb. 

To break small, fn fteine ©tficfe 
bret^en/ (tern jto^en^ p^loern. 

To break through, burd^bred^en ; tAws 
treten. 

To break through difficulties, @d^tt)tes 
tigleiten &bctn>ii^m. 



To break up, aufbrec^en/ abbrec^en/ 
auf^eben; ftd^ jert^eiten, oerfltcden, ftdf) 
ouflbfen/ ftc^ aufftdren; auft)5ren, fe^eni/ 
gerfen befommen. 

To break up a deer, &c. einen «&{rf(4 
andn>tr!en. 

To break up house, feine >&au6()al« 
tnno aufgeben; fein *&au$ DcHaffen. 

To break up the army, bte 2frmee 
auSetnanbec ge^en laffen^ aufl&fcn. 

To break way, au6»dd)en. 

To break with one, mtt Semanbem 
bred^en, bie Si^eunbf(!()aft auf^eben; ftd^ 
mit \\m befpre4)en/ i^m e{n ®e^e{mntp 
entbecCen. 

By break of day, be)0 ^geS Xnbrud^. 

This will prove a break-neck to your 
design, baS wirb bein SSor^aben Dereiteln. 

It lies in his breast, bie @ad^e rubt 
auf i()m; ec ^jat ed auf feinem ©ewiffen. 

To keep in one's breast, ^%%i\m fatten. 

To belong to tlie breast fleet (Ca- 
lem&oiir mtt Brest fleet) , fatbottfc^ fepn 
(loegen beg SScuflfc^lagend unb ^reujenO- 

I am scarce in breath, i^ bin nod^ 
nidjt \yx 2ft(^em gefommen. 

Take breath, fc^bpfe Xt^em/ t>er« 
fd^naufe. 

Give me some breath, Dcrgbnne mir 
2Cuff(^ub, dwifchenjeit. 

You spend your breath in vain, bein 
9?eben ifl umfonjl. 

His breath is out of him, er i|l t)crs 
fd^teben. 

To menace and court one in a breath, 
Kxi einem 2Cudenblicfe broken unb f(!()meis 
d^eln. 

He dares not fetch his breath, er 
barf fic^ n{(6t rfib«n, fidfi nidjt regen. 

To breathe one's last, bie@ee(e au$' 
l^aud^en, ben ®eifl aufgeben^ Derfd^eiben, 
jlerben. 

To breathe a vein, eine2Cbcr bffnen. 

To breathe vengeance, Sladjc f(^nau» 
ben. 

To breathe after, nadf| (5t»a« traces 
Uxi, ftreben. 

To breathe a secret vow, ein gel^ei* 
me6 ©elfibbe t^un. 

To breathe an oracle to one, 3es 
manb eine SQSetffagung etngeben. 

To breathe a wish, einen SS$unfd() 
du^em. 

To breathe a word, mucffen, (to one, 
Sinem) einSBort ju* (tn'6£)^r) flfijlern. 

To breathe one's self with running, 
f[(^ im Saufen fx^za* 

To breathe into, ein^aud^en, einbtafen* 

To breathe on (ob. upon) , an^aud^en^ 
anbtafen; {Shvksp, re/{.) ftq an 3eman< 
ben reiben. 



Breathe. 



Brinf, 



To breathe out, au<]^aud(|cn ; ouSbuns 
ften; auSflofen. / 

To be breathless with joy» t)OC ^ttube 
ouSer ftc^ fepn. 

To whip one's breech^ Semanb ben 
^tntem Dcrfo^Ien. 

To breech the f^ann. Gun, hit ^not 
nen bajcen; cant mit ®tih i^erfe^en. 

She wears the breeches, fte i^at hit 
^tn^d^aft, bad Bttqfmtnt 

To breed (ob. cnt) teeth, Sdl^ne be^ 
fi)inincn* 

To breed cattle, ^Bie^juc^t tretben. 

He is a breeder of cattle, ec treibt 
Ut fBtebsud)t 

To breed ill blood, b6fe$ S3(ut mat 
^tn, SBibcnoitlen, UnwiOen, ®tott oer* 
oalofferi. 

To breed bate, $ant jliften. 

To be of good breeding, tool)itv^e^tn, 
gtftftet fepn. 

To kick up (ob. raise) a breeze, 
wl§^, t&tm, fStvmcvmQ mad^tn, 2Cufru^c 
ttttQtn. 

To brew a plot, etne SSerfd^tD&ning 
onjetteln. 

To brew wines, gutett SBein mit \d)lt^s 
tern Dcrfdlfcfecn. 

There is a storm brewin<; (ob. a storm 
brews), eg jtebt etn Unoetottter auf. 

Bribes get in without knocking, ®t* 
f^enfe bffnen t)erf4(ofTene SSb^ten. 

To make brick walls, vulg. hit Gpefs 
fen ungefaut ^tnunter fd^lingen. 

To give away the bride, vulg,f8vants 
Wtcr fepn. 

To make a bridge of one's nose, ^s 
nen be^m Sdnfen, k. dberge^en. 

To throw a person over the bridge, 
Semanben burtiQ ^ipxand^ bed SSers 
trauenS betrfigen. 

To bridle in, {m 3aume i)alttn, re? 
gieren, jfib»«en, b&nhic^tn, einfc^rdnfen. 

To bridle, it , col bad iCtnn tiniitf)tn, 
ft* brfijlen. 

To bridle up, ^^ in hit SBrujl werfen. 

To be in (the) briers, in ber Mtmmt, 
in 9lot^ fcpn. 

To leave one in the briers, Sinen in 
ber ^ott) jlerfen (im ©tfdje) faflfcn. 

It is bright, ed n)trb belle, ed wirb SSag. 

To brighten up, auptdren; auf()ettern; 
aufflcwerft, lufttg, fdjarf, wf^fg, (tnnrei^, 
beru^mt madjen; t)erf)err(tc^en. 

To the brim, bid an ben iRanh, ^um 
Uebertaufen. 

To drink a brindice to one, ed (Sis 
nem jutrinfen/ @tnem bie ©efunb^eit 
bnngen. 

To bring word, 9'la(3()ri(^t geben. 

To bring an action against one, totbet 

3emanb aerid^ttid^ ((agen. 



To bring one in gutity (not guilty). 
Law (Sintn fc^utbtg e^ldren (t^'^fP^^en). 

To bring one to his death , an St^ 
manbed Zoh fdbutb fe)^n. 

To bring to pass (ob. about), {U 
Gfanbe bnngen , audffif^ren. 

To bring to subjection, untermerfen. 

To bring a womau to bed, einer^au 
bie ©eburtdbt^lfe tbun. . 

To bring acquainted, belannt madden. 

To bring down, entMften, fd)n)icben. 

To bring one in, ®tnem gu (Sfmad 
Derbeifen, t^n befbrbem^ @tnen mit in 
etne ®a4e iitt)tn, t>em>{(fe(n. 

To bring low, bemut^tgen/ fd^w&d^en, 
entfrdffen. 

To bring off one's word, fein 8Bort 
jtnrficf nebmen. 

To bring on, Qn|tetten/ )»ran(affen, 
bortragen/ t)orne^men. 

To bring over, ju eincc anbecn ^artep 
bringen. 

To bring to, gtt (SttoaB bringen / t>ets 
mbgen, bemegen. 

To bring a cause about again, einen 
^rojef wieber anfangen^ anfndpfen. 

To bring a thing to one's remem- 
brance, 3emanb an @tn>ad erinnern. 

To bring a design about » fetne 70>s 
pcftt errcidjen. , 

To bring away, wegbringen. 

To bring back. }uru((bringen. 

To bring by the lee, Mar, tint QtvUt 
fangen/ inbem ffd) ha^ ®d)tff an bee 8ees 
fette berumbrebt unb in ben SBtnb fommt. 

To bring forth, beroorbringen / bar* 
ftellen^ au^tUtn, fitUtn, bringen; gtbds 
ren, jeugen, werfen. 

To bring forward, t)om)drtd bringen; 
befbrbern, tretben. 

To bring in (into), l^tnefn brtngen; 
angetp6bnen; in bte ©ewobnbett bringen, 
tinf&\)vtn, (— into fashion) SWobe mas 
d^en; etnbringen; @en}tnn bringen; etns 
tretben; anbringen; sum ©eborfam brins 
fien. 

To bring in a river to a place, SBaf« 
fer in einen Drt leiten, t)imin lettcn. 

ru bring you in again, id^ xoifl eud^ 
tuieber au5f6^nen. 

One thing brings in another, @tned 
folgt auf bad 2Cnbere. 

To bring in a horse, bem ^ferbe bad 
@4neUen (mtt bem Jtopfe) abgen>5^nen; 
ed berbepbrtngen. 

To bring it in, ed erftdren fi^r, K. 
To bring it in point, ed auf(6fen. 
To bring into practice, in ^udfid^s 
rung bringen. 

To bring into disrepute, in tibtin 
fR\x\ bringen. 
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To bring one into question ^ @Cnen 

To brinjT a thing into qnestion, nac^ 
einer @ad)e ftaQcn, f orfdjMi, fte }uc ©pca^e 
bringen. 

To bring one into fool's paradise, 
Qxntn mit td^gcrifdjen ^^offnungen f^xm 
fatten/ abfpetfen. 

To bring a person on his way, Se* 
manb begletrm. 

To bring ont, f^tvaut (ringen/ bringen 
au6 ...; auSbtingen/ er^f)(en/ barfleUen/ 
jeigen. 

To bring out a story, unter bie Ceute 
brtngen. 

To bring round, t)0tfa5ren. 

To bring salvation, feltg madden. 

To bring to, mSftgen^ i&i)tMn, bdm 
btgen/ }um @e^orfam brtngen. 

To bring one to justice, ^inen t)ers 
fiaQtn, ^ot @(en4t bnngen/ ben ^rojef 
ma^en. 

To bring to life again, wiebec tVS 
Seben ntfen. 

To bring to light, an ben Zqq bdngen. 

To bring to poverty, an ben IBetteU 
ftab bringen. 

To bring one to himself (ob. to his 
wits), @tnen ^u ftc^ fiilbfl brtngen. 

1 shall never bring him to do it, i6) 
werbe i()n me boju biwegen !5nnen. 

I cannot bring myself to it, t(^ fann 
eS ntc^t uber'g •^erj bdngen. 

To bring together, ioiX\bt)mn. 

To bring to a ship, etn @d)tf be^^ 
bre^en, auf^alten, einboten. 

To bring under, unterwerfen. 

To bring up, aufjie^en, cri^telfien, biU 
benb^ fu^ren/ anfii^rcn/ commanbiren/ 
anrficfen taffen/ au^werfcn, augfpepen. 

To bring up to one*s band , auf iis 
gene SBeife er^te^en. 

To bring up a child by hand, etn 
JCtnb of)ne S3rufl aufite()en. 

To bring up children to one's own 
trade, ^tnbern ba6 t)Ster(t4e •^anbmerf 
lemcn (affen. 

To bring up a ship, ein ©d&tff aufs 
brfngen, erobern; (uon ^ouffa^rern unb 
^o()(enfc^ifen) ben TCnht audmerfen; t)ot 
ZnUv Icgcn. 

To bring up flegm, jd^en ©^leirn 
answer fen. 

To bring up the rear, ben S^^cfjug 
becfcn. 

To bring upon, t)erutfad^en , ^u^te^en. 

To bring one upon the stage, 3es 
manben in Tfnfe^en brtngen. 

To be on the brink, am SRanbC/ auf 
ber ^ippe fit)tn, ^tm S3anCerorte na^e 
fe)^n. (— of ruin, bem S3erbetben na^e 



To brisk one's self up, ^6) aufmun* 
tern, |t(^ (ufltg mac^en. 

We gave them a brisk charge, n>tr 
feuerten wacfer aitf jte etn. 

To come off briskly, eine @kk(j^e ^u 
fetnem SSergnfigen enbtgen. 

To bristle up to one , tro^fg auf Se* 
manben M Qtf)tn, i^m tro^en. 

My hair bristles, bad J^aoc ftrdubt 

ft(!(f/ fle^t mtr ju S3erge. 

To broach a vessel, e{n gag anjapfen. 

To broach a lie, eine l^^ge erftnben. 

To broach to, Mar, cine @uU fangen/ 
ober auf ben S&tnb laufen (p(5|(td) mtt 
bem SBinb gc^en, inbem \i^ bad €^d)iff 
luomSrtd Return bre()t, unb in ©efa^c 
tommt, umgcworfen gu werben). 

To speak broad, grob, rau^ fprec^en, 
frep reben. 

To make broad, ixtotittvn, audFaffen. 

(As) broad as long, auf eind f)inan^ 
laufen / fo (ang mie brett. 

To speak broken, rabebrec^eu/ ein ges 
broc^ened Sngttfd^, ic. fprec^en. 

To be broken hearted, ^hd^ft betrilbt, 
gramooU fepn. 

To be broody, brfiten. 

To hang out the broom, ^tto^xoitt* 
tott fepn. 

He could not be brought to com* 
prehend, man (onnte if)m ntc^t begreif« 
lt(!^ mac^en. 

He is brought to a fine pass, er ift 
fd)6n baran. 

A wife should be brought down in 
her wedding-shoes, eine (jiinge) grott 
mug gletc^ gu 2Cnfange ge;(S^mt wcrbcn. 

1 brought me off, id) rettcte mt4^ 
burd) bie %iud)U 

He has brought up what he has eaten, 
er f)at bad @$cgeffene wteber oon ftc^ ge^ 
gebcn. 

To bend (ob. knit) the brow, bit 
©tirn runjeln. 

To clear up the brow, ftd^ auf()ei« 
tern, er^citem. 

By the sweat of thy brow, im @d^meife 
bctned 2(ngejtd)td. 

To hng brown bess, cant aid gemeis 
ncr @olbat biencn. 

To be in a brown study, in tizftn, 
buflern (S^rbanfen fcpn. 

To be bruised all over, toic ^erf^las 
gen (ob. gerSbert) fepn. 

After the brunt of battle, nad^ bem 
Sreffcn. 

To stand the first brunt, ben erflen 
2(ngnff aud^alten, ab^alten. 

To stand the brunt of ages, bem 

3a^ne ber 3ett tro|en. 

To give one a brush, (linen anfoQcn/ 
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andtdfcn, (t)on 9>farben) ^ntn fd^lagcn/ 
werfen, jlofen. 

To have a brash with a many mit 
Gtneni (^X7anne) (dmpfen. 

To brash awaj^ (ob. oflf), xotQfiibvtn, 
{14 baoon (fort) mad)en, tocgmif^cn. 

To brush by, oorbep ftreifen, t)or6e9 

To brastle up to one, auf @{nen logs 
Q^tn, Mfofyun, t^m bte &pi^t UtUn* 

To make a babble of one^ @inen jum 
ftavttn t)abtn. 

To bobble out of, See. (etrfigcn um. 

To, my buck! min, *&err SSruber! 

To ran a buck, (irldnb.) etn fd^Uc^tcd 
Sotum beio etner ^ai)i geben. 

To kick tlie backet, vulg. {ler&en. 

To bucket a person, cant bod JU 
t^etCenbe ^efio^lne ®ut fetnen ©picfae? 
f^en betrugenT4 t)orent^a(ten. 

To keep buckle and tongue together, 
mit ^ettauer ^otf) in (eben ^aben. 

To hackle to one, ft(^ t)or (Stnem 
fc^miegcn, t^m nadj^eben. 

To buckle to one's way^ ftd^ tn Se^ 
manbcn fd)tcten. 

To buckle to a thing, auf Qttoa^ 
^bren, |t4 Auf dtxoai (cgen. 

He buckles himself to study , er (egt 
fid) attf bte (ergtcbt ft^ ben) SBtffenf^aften. 

To give bucklers, bie @d)t(be n>eg« 
tverfen/ aUe ©coanfen auf SSert^etbtgung 
oufgebcn. 

Don't budge! m'c^t t)on bet @tette! 

To stand buff, cant flanb()aft ben2Cns 
gttff au€l)aiUn, unbetoegiic^ fle^en/ bte 
@pt|e bteten. 

All in buff, cant fpltntfafcrnacft (m 

puris naturalibusy 

Buff ne baff, cant webet bie^ no(i) 
ieneS^ dar ntdjts. 

To buffet the clapper of a bell, ben 
^Ibppel einer ®io(£z t^er^utlen (^um bum^ 
pfen @tl&\xU bep i^etdjenbegdnontffen). 

To play the buffoon, f)often reifen. 

To bug a writ, cant (t)on ®cricbt«s 
btenem) ftd) befted)cn (affcn, unb bte 2(ud» 
fubrung etneS SSefef)!^ auffd^ieben. 

To build up, aufbauen/ auP()ren; er^ 
bauen. 

To build upon, auf @tn>a6 bauen^ ftd^ 
barauf uerlaflTen. 

To build a chapel, Mar. tint (Sule 
fanaen. 

To build a sconce, vulff. t)on etnem 
SBtrtb^^aufc sum onbern pe^en/ o^ne ^u 
be;ab(en , etnen S^dren onbinben. 

The house is building, bag «&aug ift 
im S3au, man bauet baran. 

By the bulk, im ^^anjen, tm jDur4$ 
f^nitte. 

On bulk, tn G^ommun. 



Balk for balk^ na6) hvn S^tptt, t)er> 
^artnifmafig. 

To bulk out, einen IBaud^ madden, 
ttonragen/ Doifprfngen. 

It is a bull to say, eS ifl ungerefmt 
ju fagen. 

To make balls, wfberftnnfg nben. 

To tell a story of a cock and a bull, 
fjuZff. SKdbrc^en (btaue SBunber) erja()len. 

To look . as bluff as bull-beef, tt)fis 
t^enb ober mflrrff(6 augfe^en. 

To wear the bull's feather, cant Jj^Q^tts 
rep fepn. 

To bring np to the bull-ring, vulg* 
in bte ^nge tretben/ ^um ^adiiQti)zn 
bringen. 

To bully oot of, burc^ jDro^ungen 
gtoingen; mtt (ob. burc^) Cdrmen ait6 
bem S3ef[g jagen. 

To bump up, fd^wellen. 

To bunch out , ^erauS treten / ober 
ftth^n, auffd^weUen # flro^en. 

To bundle up, in em S3iinbel (ob. iUs 
fammen) binben; ^ufammen pacfen, em« 
pacfen. 

To bunt out, auffd^weUm; wogegen 
taufen ober anflofen. 

To buoy up, fc^mfmmenb er^alten^ (tm 
fffiaflcr) ^eben; aufbopcn; fig. t)ertbcis 
btgen,^ unterPlen ; i)\n^alUn, fd^metc^etn ; 
fc^wtmmen, fi(i ^eben. 

Buoyed up w^tli ..., fig, er()oben 
t)on • . . • 

He has a bar in his throat, eS fra^t 
t^n tm ^^alfe. 

The ship's burden is ... , ba0 @di)tf 
trdgt ... Saflen. 

To beat burden, mtt ber ©ttmme Us 
gleiten, etnen S3a$ baju jtngen. 

To burn away, megbrennen, abbren^ 
nen, oerbrennen; fidj oerjc^rcn. 

To burn day-light, am ^ellen ^^age 
Std^t brennen; bem ZaQt imdaUn, vulg, 
bem Stage bte 2Cugen au^brennen. 

To burn the ken, cant au§ etnem 
SBtrt^d^aufe ge()n obne gu bejablen. 

To burn up, t)erbrennen, au^trod^nen, 
t)er2e^ren; ftd) abje^ren. 

He is no burner of navignble rivers, 
er ift fein ^ircfeenlic^t, fein ^eycnmcifter. 

To smell burning, nad) SBranb ried)en. 

To have one in a burning scent, 3cs 
manb t)on mettem gema^ir n>ei;ben/ tmlg, 
Cunte ricd^en. 

Burning of a fever , bie St^berbt|e. 

To be burnt out, abgebrannt fc^n. 

To burst forth, au^brec^en; um ftd^ 
grctfen. 

To burst from one's arms, ^6) aud 
SemanbeS 2Crmen rei^en. 

To burst in upon one, auf (gegen) 
(Sinen lolrennetu 
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To borst toto tears, {n Si^rdnen m^* 

To barst out, entfpringm; plh^tid) 
fommen/ au^Sred^en. 

To bnrst out into laughter (ob. vulg. 
a laughing), in tin ®cliid)Ut augbre<j^en. 

To burst upon one's sight, ftd^ bem 
md p(5|lt(^ barfieaen. 

To burst with laughing, t>0r Sodden 
berftcn m&gen. 

To beat tlie bush, auf ben SSufdd Ropfen. 

To go about the bush, humm ^crum 
fommen. 

To ha?e a business, dttoa^ ^cxl)ahzn, 
trcfben. 

"What business have yon here? tt>ad 
if^afl bu f){er ju fd^afen? 

He makes it his business, er Idft ^dfi 
ongelegen fe^n. 

To set up for (ob. in) business, QU 
tt>a8 (ein @c»erbe) anfangen , f(c^ fejen. 

To do the business of somebody, Qis 

nen ju ©tunbe vi6^tm, i^m ben ®arau$ 
madden. 

My business U done, H ifl urn mid^ 
gefd)c()en. 

To do one's business, wdg. feine ^oti)^ 
burft Derdd^ten. 

In the business of religion (trade, &c.)> 
n>a§ bte ateltgion betnft (in *&anbeli« 
fad^en, K.)* 

In the common business of one's call- 
ing, in fefnen aSeruf^gefd^dften. 

'Tis none of your business, e< Qtf)t 
bidd ntc^tg an. 

AU his business is a song, er tl^ut 
nx&jti aii Itngen; fetne gan^e @a^e tfl 
Sapalte. 

One word will do the business, tin 
Sffiort ifl ^tntfingttc^ (ob. gcnuQ). 

She has one that 'does her business 
for her, jie I5ft 2Cnbcre filr jid^ forgcn. • 

He does her business, ec pt&gett |te 
berb ab. 

To come into business, in ben BUxf 
fommen / t)tel gu t^un befommen. 

He has done his business, er t)at mit 
ben 9{c{l gegeben; i4 bin getiefert. 

ni do his business for him, td^ mill 
t^m ba§ ^anbmerf fdjon fcfien; id^ mitt 
i^n old efnen fdjbnen itcrl f4i(bern. 

To talk in buskins, tragifd^ obet ^od^^ 
ttabenb reben. 

As busy as a hen with one chicken, 
unn6tf)tg; unn^l befd)fiftt9t. 

To be busied with a thing, an (Sttca^ 
atbetten. 

Life is but short, ha^ Seben Ifl nur 
furg. 

But a while since, nur t)oc farmer 3ett/ 



Not only ..., but, ntd^tmtr .../ fon* 
bem oud^ .... 

But though, bodd/ toimo^, aUdn, fottte 
iebod^. 

But yet, aber bod^/ bennoc^/ nid^td 
bejto menidec, inbefen. 

But still, abec nod^ Unmet. 

But for all that, abet befTen ungead^tet. 

I do not doubt but ..., t(^ gmetfU 
nid^t, baf , k. 

There is no question but he will do 
it, o^ne dmeifel mirb er ed t^U/ ob. t$ 
Ifl nic^t ju begmetfeln, baS, }C. 

There is none but knows, ha tft 9Kes 
manb/ bet nCd^t toi^tn fottte, tc, etn 3e* 
ber muf miffen. 

No day but (what) ... See, f etn Sag 
iKXQtf)t, ba$ idf nid^t, k. 

All but, auf et; auSgenommen, bis attf ; 
nur ntd^t. 

The last line but one, bte t)orlc^te deite. 

Nothing but, nid^tS al^, qU nut. 

But not only, nicftt abcr nur ... . 

No sooner ... but, nid^t fo ba(b ... 
(faum ...), aH, k. 

I cannot but (choose), id) fann nld^t 
anberi aH. 

1 could not but smile, id^ fonnte nut 
l&ditln, fonnte midi hti 8d^e(n$ ni^t 
entba^ten. 

But that, menn nii)t, mo nid^t, f)dtte 
ni^t; jmar .... 

But that I love her, menn id) fit nid)t 
(iebte. 

Not but that, ni6)t baf; ntc^t ot< 
menn; obglcicft, obfdjon, jmar, ftct)l\^, 
and) md)t meniger; auSgenommen ba9. 

\Vho knows but, Sec, met metf ob 
nic^t, 2C 

May I die but ..., id) mitt flerben, 
menn nid^t, k. 

Be but true to me, menn bu mtt nut 
tteu bleibjl. 

But for, menn e« (ob. bo«) ntd^t (ge^ 
mefen) mdre, mdre eS nfcbt urn, aufcr. 

But for you, mfiren @ie ntc^t, mdre 
e« nic^t S^rctmcflcn. 

I would but for hurting her, id) miirbe 
t€ ti)m, menn ed o^ne t^t gu fd^aben 
defd)c^en fbnnte. 

But for her sufferings, menn ft'e nut 
n\d)t iitu. 

Good heavens but she is handsome! 
bepm «&immel, fie tft fd^6n! 

Biit from, rScfftcbtlidd. 

It is but necessary, e§ tfl (fietabe) 
notbmenbig. 

It is but reasonable, eS tfl (fe^r) bttttg. 

Yes, but I have, ja mo^l ^be i^, 
ftti)lid). 

But just, fo eben, eben erfl, faum 
no^; nur nod^. 
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She is but just gone, ft( ijt (tft in 
btefem ZuQ^nbM fort()eaanden. 

But sparingly, fe()C jpavfam. 

I will have no buts, ic^ xoill (einc CKn* 
xottthvutQ, man foil mlr niit wibecfprec^en. 

To stand Hie butt off, Itd^ n>te etn 
^axx angaffen (affen, dS @t{^b(ott btenen. 

To meet one full butt, Qtva^t (Ob*. 
bpfltndg) auf Slemanb (o^ge^en. 

To butt at 9 gegen . . . flo^en. 

To run full but at (ob. against) one, 
mtt bem ^opfe rotber Semanb laufen. 

She looks demurely as if bntter would 
not melt in her mouth, fie fte^t fo fltU 
aa<, aU 06 |te Uin SSSaffer txiibtc, aU 
xovm fie nlc^t brcp jd|)len !5nnte. 

My money melts like butter against 
the son, ba$ (S5e(b Qcl)t mit unter ben 
•^ben xotQ. 

He knows on which side liis bread 
if battered, cc fonn me^r ali S3rob efTen. 

Buttering up, baS Soben dner ^ccfon, 
bie ed nid^t oerbient. 

Tis not wortli a button, e^ ifl Idnm 
•fitter tocvti). 

To put a horse under the button, 
ben Si&gel flraf an ben ©attclfnopf be« 
fepgen. 

To button up, ftopfen. 

To buy in, (bep Xucttonen) inv&ds 
ne^men, luxditaufzn , wteber erfle^en. 

To buy of . . . , f aitfen . . . Don , 2C. 

To buy out, auSfaufcn, abfaufen, ein 
&t\6^&ft mbft Urn ganjen Sfiaarenlaoer, 
®erdtt)fc^aften, 2C. t>on Semanb Unfiid^ 
ibeme^men. 

To buy a pig in a poke, bie iCa^e 
im ©acte faufen. 

To buy one off, @inen erfaufen^ be^ 
#ed)en. 

To buy and sell, ][)anbeln. 

To buzz about, auiplaubcrttf ouS^ 
breiten. 

Be advised (ob. ruled) by me, laffen 
&u ftc^ xatt)en. 

Perhaps he is dead by this time, ec 
tft otettetc^t fc^on tobt. - 

By this time, \t^t, jegt fdjon. 

By this time (a) twelve month, l^eute 
ikber etn 3a^r, binnen ^tec unb einem 
3a()re. 

By little and little, by degrees, nad^ 
tmb nacb; aUmWQ. 

By course, by turns, nac^ bee Biti^* 

Day by day, ZaQ fdr S^og. 

By and by, n&d)fhnd, bolb/ fogUfdJ^. 

By no means, fetne^meaed. 

By fortone, wn vm^a^v. 

By detail, im JCteinen, etn§etn, ft&f« 
loeife. 

By pounds, ^fimbweiff. 

By catches, abgefett/ i9e(^feUmife. 



By the by (ob. bye) , (bel^L npon the 
by, ob. by the way), im Sorbcpgef^/ 
neben^er, obenbtn. 

Bv candle light, bcp Std^t. 

Should 1 do by you as you do by 
me, toenn id^ an bir fo f)anbeln xooUtt, 
toic bu an mix. 

By constitution, t)On 9latur. 

By guod luck, jum &IM, 

By much, t)tc( ^u fe^C/ bep xocxttm, 
urn SStelci. 

By so much more, um fo me^c 

By force, mtt ®cmalt. 

By stealth, ocrfloblner SSeife. 

By birth, Don ®eburt. 

He goes by the name of..., et f^^rt 
ben stamen, 3C. 

By his office, feinctf 2fmte6. 

He is by trade a tailor, et ifl feinem 
•^anbmerC nad^ etn @(^nciber. 

He is there by himself, ec ift gan) 
allcin ba. 

They live by themselves, fte (eben ffic 

It*- 

Put it by itself, fe(e e« aQein^ Us 
fonberS. 

There is no other person by, ed ifl 
n>ettcr 9^temanb bo. 

To stand by one, Semanb bepfte^en. 

Turned by the latii, gcbre()et/ gebce^f 
fert. 

By word of mouth , miinbltd^ 

By your desire, auf 3^c IBeoe^ten. 

By my watch, nad) mcinec U^r. 

Point by point, &tM ^t ©ti^cf. 

One by one, diner (ob. dineS) nadft 
bem Tinhctn, ftucfmeife, einjeln. 

By one tenth, um ein 3e^nteL 

Fifty feet by twenty, funfjig guj long 
unb swon^to breit. 

East (E.) by north (N.), Oft l\X 9'lorb, 
ob. Often sum 9lorben. 

By west, weflmdrt*. 

The ship served as a model to build 
others by, bad @4tff bientc M SOlobeU, 
um anbefe barhod^ iix bauen. 

I find much good by it, ic^ befinbe 

mi* Ui^ tt>ol)i babep. 

By what has passed, nod^ hem, mod 
ff(!^ jugetcagen ijat. 

To set store by, fe^r ac^ten, Iteben, 
gern ^aben. 

Hard by, close by, ^att an, bid^t bep. 

Side by side, neben einanber. 

By twelve ^'clock, gegen sw6lf U^r. 

Times gone by, oecgangene 3eiteii. 

To pass iiyv Mdiberge^en. 

By all means, auf aUe nttt mbgl^dft 
Tivt, a«f ieben.gaH, ic, tecc^ottSi fttf^f 
lid^, gewif. 

By heart, miMoenbigf. 

By land, |a toib. 



By. 



Cant 



By water, %VL SBaffer. 

By way of, t)ermttte(fl , biXtd). 

By (the) way of France, iibit^anh 
retd^. 

By way of jest, im @(<|erj. 

By dint of, (raft; burc^, t)enn{ttelft. 

By virtue of, fraft/ DermSge. 

By reason of, tocgcn. 

By the side of, nebcn. 

By (the) favour of the nifsht, m{t 
»&filfe (Ob. bcgfinfticjt Don) bet 9?ac^t. 

He died by an arrow, tin $fdt thU 
UU i()n. 

By my honour, sonl, &c, auf ($^vt, 
U\) metner ©cele, ic. 

ByV La kin, fam. (dim, % by our 
lady, i. e. by our ladykin) hem) unfrer 
Itcben grau. 

By the head, Mar. Dorlaftig. 



c. 



To cabal in company, ffdjl t>on htt 
©efeUfdjaft obfonbern. 

To be cajjged, cant bbfc ffpn. 

To ay Cain (t. e. cane) upon Abel^ 
cant @tnrn burd)pr6geln. 

He calculates himself for preferment, 
er mac^t |t4 ^cc^nung befbrbcrt ju merben. 

To be out in one^s calculation, jtc^ 
(in ber SRcdinung) icren. 

At the Greek calends, auf ben 9ttms 
mivmct)vHaQ , ntemalS. 

AVhat d\ye call him? vulg, \t)it l)t\^t 
er bod) ? t^ metf ntd^t , wo id^ ibn ^tn^ 
tl)un foU ; tc^ (ann ntc^t auf t^n f ommen. 

To call one all to nought, @tnen fe^r 

He called thrice on my name, ec rtef 
brc^mal meuien Xiamen. 

To call one to mind, Sttnanben toks 
ber erfennen. 

Call your senses to yon, begretfe hi6j, 
(omme ^u btr felbfi. 

To call aside, bep &dtt rufen obet 
jiei^cn. 

To call away, wegrufen, obrufcn. 

To call back, iuxSdmfen, tPtberrufen. 

To call down, t)crunter rufen. 

So to call it, urn ed fo ju nennen; fo 
px fagen. 

I find myself called upon, td^ fe|)e 
mtd^ berufen, genbt^tgt, gejmungen. 

What do you call that? toit nennen 
®te bos? 

To call one mmiefl, Semonben &6^imp^9 
namtn geben. 

Tc( call one's game^ fein @pie( ons 
fagen. 

Let us call another cause, toit kpollen 
pm etwa$ Ttnberem fptt^etu 



To call to account, }ur dteddenfcj^aft 
forbern. 

To call to mind, ft(!^ txinnmt, hu 
benfen. 

To call again, wtebetnifen/ )ur&(tra* 
fen, mteber^olen. 

To call at^ Dotfommett/ anfpre^ien/ 
einfpredjen. 

To call for, rufen, nad^ Qtwai xufm, 
ober fragen/ eS oertangen/ forbern/ bes 
fiellen. 

I'o call forth, ^erauSrufen/ aufbicten, 
tn S3en>egung fe^cn. 

To call in, ^ereinrufen/ einforbeni/ tins 
cafftren/ gufammenberufen/ einlaben, tois 
berrufcH/ etnfprec^en/ befu^en, |td) mtCben 
(ofTen. 

To call in one's word , fetn SQ3ort ju^ 
tiicfne^men. 

To call in question, in 3n}cifet }te(^en. 

To call off, abrufen/ abt)aiUn, abra* 
t^en, ab^xci)tn. 

To call on (ob. upon), aufrufen, an* 
rufen / anfprec^en/ ecmat)nen/ cnnnern. 

To call upon (ob. to) one, ft(^ auf 
Semanben berufen. 

To call over, Derlefcn. 

To call out, ^erauSrufeU; ()erau^forbem. 

To mil up, beraufrufcn/ ^erbe^cufen^ 
oufwecfcn, ermeden, erreflcn. 

To call up spirits, @etfler cfttrcn. 

To f2:ive one a call, ^i^manben rufen, 
Derfpre^en, ctnen (furjen) a3cfud) ma*en. 

To be ready at a call, auf Jcben SSSinf 
bereft fepn. 

Within one*s call, f(\x 3emanbe6 SBefe^l. 

To wind a call , Mar, mtt bet (Signal? 
pfeife commanbiren. 

There is a great call for coffee. Com. 
Jtaffee ift jc^t fe^r bege^rt, gefuc^t. 

To fall calm. Mar, Maavtn. 

His calves are gone to grass, vulff. 
er f)at feine SBaben Dertoren, b«t fe^r ab« 
genommcn, mtt fetner ^Zann^ett ift eS aud. 

To pitch a camp, cinSager auffd)tagen. 

I can well of ..., ic^ oerfte^e inid) 
gut auf . . . . 

He can ill away with it, et fann eS 
nid}t oertragen. 

He is not fit to hold a candle to him, 
er tfl mc^t wert^ it)m bte &d)uf)txtmtn 
oufj^ulbfen. 

He deserves a caning, ec t)erbtettt 
9)riige(. 

To mill one's canister, cant (ben 
^opf .itxbvt^tn) bunj^prfigeln. 

That's the old cant , bad ift bte alte 
Seper, ift bte Qttoh^\d)t 2Cu6rebe. 

To. sell by cant> oeraucttoniren / tKVi 
ftefgern. 

To speak cant, tmMrftdnblid^ ober 
{attbmodlf(l(y fpttc^en. 



Cantle. 
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Carry. 



To cantle ont, in 6td(!e fd^ndben 
ober reffen, ^tx^dttln, gcrt^tlen; urm(s 
%tiWt , ungetDOgen ^bx )Baufc^ unb SBos 
Qiit) oerfaufen. 

To canton out, canfonmren. 

To canvass for, ftc^ um (Sttoat U* 
mrben. 

To pull one's cap, Sincm Un Jtopf 
nmfd^en, tbn auCfK^en. 

To set a man's cap , (Stnen jum SBcften 
(ob. 9larren) ^)aben. 

She sets her cap at him, ffe (^&lt (td^ 
ftiner Xufmecfforafctt wflrbt.u 

With cap in hand, mtt entbl6ftem 
^tspte. 

To deprive of the cap, hit SKfi|C ahs 
ncbmen/ ben Jtcpf fntbl5fen. 

Off with your cap! ^ut (ob.SD{d|c) ob! 

To cast one's cap at one, ft(^ @tnem 
fiberwunbm gebcn. 

To put on one's considering cap, (Sts 
xoai 6bet(egen, baruber nac^bcnffn. 

To cap to one, @tnen ^ri^fen. 

To cap a bottle, eine g(of(^e (SBein, 
K.) ^tmaf)xm, jubtnben. 

To cap a case, a rocket, (hil) gcuer« 
iDcrfern) ba§ SBranbi^euc) an etnet «^d(fe, 
on einec SiaUU mtt einem ^apterbccfet 
(erma^ren. 

To cap a rope. Mar, bo§ 6nbe etne< 
ZavLc^.n^i get^ertem ^egeltuc^ bebccten/ 
befappen. 

To cap a pair of shoes, ^oppen auf 
©(ftu^e fe|en. '• 

To cap verses, SSerfe wed^feWwetfe 
l^agen <{nb€m man jebedmal mtt bem 
Ie|ten S3uct)flaben beS oorbergcbenben 93er« 
fed anfdngt); yigf. wec^fclSweife ncnncn, 
lotberfpnd^en. 

To cap and crouch, ftd^ bi^cfen nnb 
fd^mtegcn- 

To cut capers, Suftfpri&nge madden. 

To caper aboat, umber fprfngcn. 

The war is capital to thousands, bet 
StmQ rafft STaufenbe l)tn. 

To pruceed cnpitally a^^ainst one, QU 
flcn Semanb prinlid) oerfo^ren. 

To come up the capstern, Mar. t>om 
@angfptU |t4 abrptnben (oon Sauen). 

To captivate one's favour, SemanbeS 
®untt gen^mnen. 

To captivate one's will, fid^ feineS 
S!BiIleng bemdc^ttgen. 

He is captivated by (ob. with) her, 
ec ijl t)on t^r (gefeffeft ob.) eingenommen. 

He is. a mere carcase, t€ tfl ni^t^ 
Ql8 ^cmt unb ^oc^en an ii)m. 

To leave a card, fic^ cmpfc^rcri (ins 
bem man cine Jtartc mit fefncm S^Jamen 
«n Me |)crfon, an bie man empfo^len ift, 
obgiebt obir ^eifenbet). 



To speak by the card, mit grofet 
©enautgieit unb duoerl&ffigfeit fpre^en. 

To take care (mit to), ftc^ in TCAt 
nebmen; ftc^ ^&ten; f!d^ bem^b^^; ttaq» 
ten. 

To have a care, pdji t)Oi:fe^en, ^fiten, 
t)ermabren. 

To cast away care, fid^ ber @orgen 
entfd^fagen/ bie @orgen t)erbannen. 

To care for ob. to, ^u Qtwa^ Cujl 
IJ^aben. 

She cares for nobody, ob. for no* 
thin^, |te f^mmert |t4 um (ob. (e^rt ^d) 
an) 9liemanben/ nic^tg. 
I For aught 1 care, meinetrocgen. 

To take care, forgen/ ©orge tragen 
(mi't of ob. for) fiir (StwaS. 

To the care. Sec, an bie 3Cbre|fe, K. 

Care of JVI r. N. per AHresae beS •^rn. N, 

Have a care! t)orgcfeben! 

To care for a thing, eine @ac^e acftten. 

What care 1? xoai ge^t eS tnid) an? 

What do (ob. need) 1 care? toa^ 
mad)c i&i mix barauS? 

1 don't care to go along with him, 
i4 mag nid)t mit {f)m gcf^en. 

1 don't care (Ob. 1 care not), meinets 
tt^egen; eg gi(t mir g(etd). 

i don't care a pin (rush, straw, fig) 
for it, id) macbe mir nid^td baraug^ Cummre 
mid) ben •Renter barum. 

To careen a wig, eine ?)crrficfe accom» 
mobircn. 

The ship careens. Mar, bag ©dbiff 
fegelt fd)icf. 

To pass the career, einen 2Cnlauf bepm 
Surniet nebmen. 

To cark and care, dngjlfid^ forgen. 

To quatf carouses, t)oUe SBed^er (eeren. 

To be on the carpet, auf bem Stopete 
(ob. in aSemcgnng) fepn. 

To bring upon the carpet, (auf S 2!as 
ptt) in'd ®efprdc^ bringcn. 

To send a thing by Tom Long the 
carrier, col. Qtxoai mtt ber @d^necl^enpo{l 
fc^icfen. 

To carry it fair with one, |tc^ gegen 
Semanb fceunbfdjafttic^ bene^men. 

To carry one's cup even, ftc^ gut 
auffd^ren. 

To carry the bell, ben ©ieg (ob. 9)rci«) 
baDontragen. 

To carry the keg, vulg, empftnMid) 

To carry a price, ti)e\xtv fepn, !oflen. 

To carry a suit, (im itartenfpiel) tint 
garbe l)alUn, 

I carried three pins, (bepm itegelfplel) 
id) (abe bre)^ itegel gemac^t. 

To carry coals to P^ewcastle, @ulen 
nadb Ztf^m (SBaffer in bie @(be) tragen. 

To carry it cusuiui^^, ^\5t^ ^xodX^^'Ou 



Carry* 



Cast 



To carry hops upon polea, ^opfen 
an ©tangen in bte «&5]^ (etten. 

It was carried , ti tourbe befd^loffen/ 
gin^ burd^ (tin IBorfc^Iag/ K.)- 

To carry thoua:t)ts into futurity, in 
hit 3ufunft fe^en (in Skbanfen). 

Fetch and carry, (pen «£>unben) ops 
portiren. 

To carry away, wegtra^n, totQfnf)vtn, 
mttne()men; Mar. abbre^en; t>ertieren 
(etncn sO^ajtbaum, 2C.); baoontragen , er* 
fatten; irre ma^en^ oerteiten. 

Carried away with admiration, Don 
SSenounberung (bejaubert ob.) fortaeriffeo. 

To carry forth Ob. out, t^ormortg ob. 
^nan^traQtn ob. fi^f^ren; ^ur &6)an ttas 
0cn; fiufern, geigen. 

To carry forth an assertion, tint SO^eis 
rntng auffleUen/ oortroden^ bebaupten. 

Amount carried forwaifd. Com, (®ums 
ma) a^ranfiport (ju) golio — . 

To carry off, wtQtvaQtn, wt^f^vtn, 
xotQ\)oUn, tntfui)vtn, abfi&^ren, oertreis 
ben; we^fd^afen/ xotgca^tn, fterben, tbbs 
ten. 

To carry off the ring , (bepm Sfietts 
rennen) ben Sitng abftedien. 

To carry on. anfu$rcn ; antreiben; 
betreiben, fortfe^en, fortfubren; befbrbern. 

To carry out, ij^inreifen, in ©taunen 
feften. 

To carry over, l&infiber fflbwn ober 
tragen ; tibertragen , tranSporttren* 

To carry through, burdt)fubten/ burd^s 
fcften, augffibren. 

To carry to and fro', ^in unb wieber 
f&^^en^ btn unb $er tragen. 

To carry op, f^inauf f^^ren, tragen 
ober bnngen. 

To carry (along) witli, Ut) fid) f^ttn. 

To carry one's, self, (tc^ betragert, |td^ 
bene^men, ftd^ t^erbaiten. 

To carry the cause, belt |)r02e$ ge^ 
toinntn. 

To carry the day, bea ®ieg. baoon 
tragen/ bie ^d^ladit gewinnen. 

To carry a town, eine @tabt crobem. 

To carry it, bie Dber<)anb befommen/ 
ober bebalteu/ ftc^ be^etgen.. 

To carry it high, flolj t^un, jtoijiren. 

He shall not carry it so, fo foil er 
ni(j^t n>eg(ommcn. 

To carry into the book, in'« 85ud{| 
eintragen. 

To carry to account, in dttd^nmiQ 
bringen. 

This iiorse carries .well, bief ^ferb 
trSgt ben ^opf gut, — carries low, Idft 
il^n ^dngen. 

He carries it fair with him, et be* 
aimmt fi^ fvemUi^ gegen i|)n. 



He carries all before himself, er fpielt 
htn SOletflet, i^m unterwirft ftc^ 2(tte$. 

His army carries alt before it, 2(lle< 
Brieve t>ox fetnen @o(baten ju ^reuje. 

He carries on great business, Ct 
ma4t grof e ^fdjdfte. 

He carries no money with him, et 
fa^rt !ein ®elb bep fid). 

To be whipped .at the cartas tail, 5ft 
fentltdii au^gepeitfc^t toerben. 

To set (ob. put) the cart before the 
horses, bie $ferbe banter ben SS^gen 
fpannen; tint &ad)c t)tvUt)vt anfangen. 

To carve oat one's own satisfaction 
(fortune, ^c.)* ft4 f^tn S3ergnugen (J&i&d 
2C.) felbfl mac^en ober wdblen. 

He is his own carver, er i|t felbfl bec 
@d^5pfer feinei ®(^cfd. 

In case, im ^aVL, bafern, gefe|t; 

In the case of, in SBetreff. 

I am also in the case, ed betrifft mic^ 
a\x6:i mtt 

To be in good case, in guten Um« 
fldnben ft^n, fid^ n>oJS)(beftnben. 

Make the case yours, benfen ®ie ^d^ 
an feine 0teUe. 

To put cases, gragen aufmerfen. 

'Tis all a case, eg tfl Mt^ (Stn<. 

To be in a little better case, ein 
menig beffer bep. fttibt fei)n. 

To case a wheel, ein d^ab bef^lagen. 

To case upon a matter, eine Silage 
aufn>erfen^ t)oraugfe|en / fupponiren. 

To put one in cash, Setpanbem fSat* 
^enbungen ma^tn, ibn becfen. 

In cash (Ob. cashed), in (Sa|Te^ ein* 
gegangen. 

To be in cash, bep Gaffe (bep ®e(be) 
fe^n. 

To be straitened for cash, Cnapp an 
®e(be fe^n. 

To run out of cash, ft^! auSgcben. 

To cash a bill, einen SQec^fet, eine 
SSed^nung beja^len^ einlbfen^ etncafjtren. 

To cast feathers, ftc^ maufern. 

To cast into a sleep, einfcj^ldfem. 

To cast candles, 8tc^te ^te^en. 

To cast an account, erne Stcd^nmiQ 
auffe^en. 

To cast a criminal, einen $Berbre(i()er 
t)erurt()et(en. 

To be cast in a lawsuit, ben ^ro^ef 
berfieren. 

To be at the last cast, auf g 2(eu$erfte 
gcbrai^t (in bet £(emme) fepn. 

He is a man of your cast , er tfl tin 
^anh t)on Zt^xtt l£xt, S^vtm @d)Iage. 

To cast one's nativity, (Sintm bte ^as 
ttoit&t flellen> 

To cast a mist before one's eyes, 
C^em einen blauen iDunfl oormad^en. • 
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To cast a oust upon a tUiuf^, Qttoa^ 
oerbunfetn. 

To cast in one's mind (ob. with one's 
selQ, hO) ftd^ At^crfogen/ ftc^ beftnnen. 

To cast aboot, umn>etfen^ ^erumwets 
fen, auf ^itttl unb SBege ftnnen, t)cvxms 
benfen, i^berlegen. 

To cast against, t^ortoerfen, Dortfid^n. 

To cast away, wegwerfen; Derfdjleus 
bern, oerfd^wenben ; ^d^iprud) leiben; 
t)erf4{a0ett tperben. 

To cast away care, bte @orgen Dets 
boxmen. 

The (ship) Grosvenor was cast away, 
baS @(^tff @rogoenor ^at ©d^iprud^ ges 
Ittten. 

To cast one's self away, |t4 S^ ©ntnbc 
ncbteiu 

To cast a look behind, {td^ umfelS)en, 
liiuitet ftc^ fe^en. 

To cast by, Denperfen. 

To cast down , nieberfdl^lagen , bemfis 

To cast up a calculation, (tnen 2Cn« 
f^flag ma^en. 

To cast upon ...,, fc^tebi^n auf ...$ 
bered^nen, anfc^Iaoen. 

To cast one's self upon one, ^6) auf 
Semanben oertaffen, fld^ an t()n wenbtn. 

To have a cast with one's eye, fd^ielett. 

It is a measuring cast, c< tft itotiftU 
^aft, ungemif. 

To cast anchor » anfem. 

To cast beams, fhra^len. 

To cast clothes, bte ^(eiber ahwttfm 
ober n>cdbfe(n. 

To cast heat, ^i^t geben. 

To cast lots, lofen (upon, um). 

To cast lustre, gldn^en. 

To cast seed, fden. 

To cast tbe skin , fidi l()duten. 

To cast the teeth, bte 3^bne oerlteten. 

To cast a block in one's way, (Stoem 
ein •|)inberntf oerurfac^en. 

All will be new cast, Wli^ xoixb nnn 
geftaltet tperben. 

To cast a blame upon one, 2etnan« 
ben tabeln. 

To cast a gloiy on one's race» dtu^m 
fiber fdn &t0iUQit oerbrctten. 

To cast the water, ben Utin (t\nt^ 
itranCen) beftc^ttgen. 

To cast aside, bep @ette (egen. 

To cast behind, jurficf werfen, {urfid^ 
(affen; t)orfprtngen , juoorfommen. 

To cast forth, l^tnaugtoerfen ; au^wers 
fen, oon \i^ geben; oetibreiten; etftrecfen. 

To cast in, btnein tt>erfen, einwerfen; 
bet^bYingen, anffi^ren. 

To cast off, abwerfen/ abf^fitteto; txm 
fi4 toerfen, ablegen, augjte^en, fa^eiv 
la|fe»; Deme(f«ii9 oblantoi^ vnfUfm; 



abmdfen; oectoffen; luv&dt laffen; fiber* 
|)oten, loSlaffen (bie 2aobt)unbe). 

To cast out, ^tnauSn)erfen ober ftof en ; 
augwerfen, augflofen; ftd^ Suft madden 
(burdi ^efttge SBorte). 

To cast devils, (tn ber S3tbeO S£eufe( 
auStrciben. 

To cast up, aufwerfcn; auSred^nen, 
beredjnen, anfd^Iagen; suf^^mmen^d^len; 
in bie «^^e merfen ober rtd)ten/ a\i^d)la* 
gen ; burc^ @rbre(^en Don {td^ geben. 

To cast up noisome Tapours, fd^db* 
({d}e ^unfte <mi^a\x6im, Don fld^ geben. 

To cast the snare upon one, (Stnem 
eine ^c^tinge legen. 

To throw all upon the cast, 2n(e€ 
aufs @ptet fe^en. 

Whatever cast wc shall have, tOd^ 
ffir etn Coo« und auc^ trejfen n>trb. 

To turn cat in pan, uberlaufen, ben 
9){antel nac^ bem SQStnbe ^dngen. 

Catch his state, unterrtc^te hid) fiber 
fetne Umf!dnbe. 

To catch as catch may, "KiU^ burd(|« 
etnanbcr aufgretfen. 

To catch a glimpse of^ erblid^en. 

To catch one^s eye, @tnem ixCi 2Cttge 
fallen. 

To catcli a tartar, flatt ben geinb }U 
fangen, felbfl gefangen merben. 

To catch one in his own words, OH* 
nen mtt fetnen etgenen Shorten fangen. 

To catch stray conies, fe^ien, XDO man 
@tn)ad fttpt^en !ann. 

To catch on, l^dngen bletben. 

To catch up, auf fangen, n>egretfen, 
retten. 

To catch one's death, ftd^ Un Zoh 
SUit^en. 

To catch cold, ftd^ erfdlten. 

To catch wind, ftd) Derfangen. 

To catch a fall, etnen gall t^un. 

To catch bold of, ergretfen. 

To catch at, trad^ten, }u fangen fa* 
dben,'na4)fteaen. 

To live upon the catch, Dom Stailht 
(ob. Dom @^d^maro|en) Ubtn. 

To be (ob. lie) upon the catch, attf 
ber 8auer Itegen. 

To go caterwauling, tmlg, auf S3e« 
trfigerepen, tc. au$ge|)en. 

Cauffht up, aufgcfangen, meggefd^nappt, 
vulg. ubervumpelt; entjficft. 

To be born with a cap!, etn @onn« 
tagSKnb fepn. 

To i^tand for the good cause, e§ mtt 

ber guten ^a^i^z f)diUn. 

To cause to do, tj^un lafen. 

To cause to write^ fd^retben laffett. 

Dd ak yoii see ^llise^ t()tte wU ^^x ^^ 
ffir nbt^lft ^to*.^ 
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Cause him io come hither, ia$ {^n 

To caution against, t}or(Stn>Q&WQnien. 

To enter a caveat. Law IBefd^lag (Tixs 
rcW legen. 

To cavil at, t>erf4n0lt(i^e @tnu>6rfe ma^ 
^en; fpi^ftnbio tabeln/ flretten, d^icantrcn 
ilber .... 

At five per cent, ju ffinf ^rocent. 

To put to the centre of gravity, vulg, 
auf ben ^intern f eften. 

To my certain knowledge, {^ toeif 

e6 den>if. 

To leave certainty and «tick for 
change, hai ®cxoi^t mit bem Ungetoilfen 
Dertaufcben. 

To bind one in chains, (Sintn in ^iU 
ten (egen. 

To give chalk for cheese, flatt M 
@nttn hai ©d^tei^te geben. 

To challenge a right, |td(| etn Bti6)t 
anmafen. ' 

To champ up, auffreffen. 

It is by mere chance, eS tft etn blower 
3ufaa. 

To take one's chance, ed barauf tt>agen. 

You might have a chance to escape, 
®ie fbnnten t){cUetd^t entCommen. 

There is no chance of . . . 8cc, , ed 
m feme ^hQlidfliit, S&a^rfc^einadiifeit, 
®ikQini)^t . . . 2C. 

If any man chanced to come in, n>enn 
tttoa Semanb ]()eretn(ommen foUte. 

I chanced to be there, id^ toac ge^ 
rabc ba. 

He chanced to ask, er frdgte oon uns 
gefd^r. ^ 

Look to the main chance, madiZ hid) 
auf aUe SdUe dcfaf t; ertparte bie ©d^td^ung. 

if ever I chance to meet him , n>enn 
id) tbn ie trefe. 

The chance of arms, (ob. the fortune 
of war) is uncertain, ha^ SSSafengtilcf 
(ob. ^ne^ggMcf) tft unbejldnbt'd. 

Take (ob. stand) your chance, wag' 
ti, laS e^ barauf anfommen. 

To have a chance, in ben %qXI tovXi 
men. 

To get the head in chancery, vtdg. 

@d^lag onf &6:)laa auf hai «&aupt cms 
pfangen {im gaujlfampfe). 

To change colour, \id) cntfdrben. 

To put the change upon one, @{nen 
tiftxQ t)on Qttoa^ abbdngen, if)n tdufd^en. 

To change hand (ob. to change a 
horse), bQ« 5)ferb »on efnet ^anb jur 
anbern (enfen. 

To change hands at ..., Com. (t)on 
SBaaren) eerfaufen/ um . . . 2c 
To change the mizen^ Mar, hit SSefan 



Change! Affl. merft ba« ®mtf)t cuf 
bte anbre ©d^ulter! {htr)m ^atrfd^e). 

The moon changes, n>tr f^aben SD{on« 
bedn?ed)fet ober 9tcumonb. 

To change from . . . into • . . , Derdns 
bent/ Denoanbetn ... ^u^ ... in ... . 

To change for, oertaufdjien , k>ertoed(|« 
fetn . . . eegen. 

Give me the change , geben @{e mix 
l^erauS. 

For a change, jur JCbttJed^felung- 

His chaps waters at it, vulg, e€ 
tt>dfrert i^m bamad). 

Hold (ob. close) your chaps! mdg. 

To give a high character of . . . , tint 
t)ortMt|)afte @^d)i(berung mad)en t>on 

By the character, untec bem 92amen. 

To give one a good character, (&it 
nem etn gutes (Sob ob.) deugnif neben. 

To sound a charge, Hvm hiaftn, ba^ 
®!gmil sunt ^fngrif geben- 

1 am at (the) charge of it, ei gc^t 
auf metne ^oflen. 

To give one a strict charge, CKnem 
C^tnoad -auf hit ©eele btnben. 

To charge one's account, C^tnei dttd)s 
nung betaften, bebitiren. 

To be chargeable to (ob. upon) one, 
Semanbem xur 8aft fallen. 

To be chargeable with ..., elnetSBes 
fd^ulbtgung unterworfen fepn. 

In charity, fitr ©ottedlo^n, umfonfl. 

To be out of charity with one, mit 
Semanben ^erfallen fe^n. 

Three is the charm, alter gnten jDinge 
flnb brcQ. 

To charm one's ears to another man's 
tongue, ftd^ uon einem^Cnbetn einne^men 
lalTen. 

Charmed with . . . , bejaubert Don .... 

In chase, auf ber gluc^t. 

To give chase, 3agb madden. 

To chase away, tjerjagen. 

To hold chat, fc^wa^en. 

To give (ob. sell) good cheap , gutCR 
^aufS geben; mof)lfetl t)er(aufen. 

She makes herself cheap, fie m<ld)t 
ftd^ gemetn / tt>trft ftd^ meg. 

To put a cheat upon one, @tnen be« 
trfigen. 

To cheat of, nm (Sttoa^ betrflgen. 

To cheat at play, falfc^ fptelen. 

To keep a check upon one, (Sintn 
im 3autne ^altcn. 

To give a check, ^tnl^alt t^un^ einen 
S3ern)et§ geben. 

To take check at ..., fid) ftofen an 
. . . ; fu^ i^bet (SttpaS h^tvn, e8 ^bel ne^s 
men. 

To go on check, l^cmm fd^weifem 



Check. 



S5 



Clack. 



To check round, Mar. (lerumfpringen 
(pom SBtnbe). 

To check one's talk, @{nem ha€ ^au( 
ftopfcn. 

To check one's appetite, fetne fSu 
(jierbc dbenomben. 

It checks too strong upon me, (Dry- 
den) e6 fcbligt mtd^ m fe()r nteber. 

Checked by . . ., 2tirticf0ef(!^eud^t t)on . . . • 

To checkmate one, @tnen \6iad)matt 
ma^^en. 

Cheek by joll, vuig. Don TCtiQifi^t, 
m&nbU'c^; bt^t bet); ^ntvauiid). 

What cheer? wic gc^t'S? 

How cheer you? wie ge^t'J benn? 
wte befinben ®te ftd^? 

Cheer up! lujltd! fdf^! 

To be of good (ob. heavy) cheer, 
ffttti Wlviti)^, aufger&umt (fd^wermfit^tg) 
fepn. 

To make good cheer, etnen auten 
Sxfdi ffi^ren. 

To cheer up, fr6^K(% madden/ auf^el* 
tern, crfreuen; trSjlcn, SKutb madden, 
aufmuntern/ anreijen; fr5()(tcp roerben^ 
f[(^ auftettcrn/ frifci^ unb muntcr fcpn; 
tufttg madjeit/ iro^Ueben; ^iit^ faffen. 

Cheered by . . . , tx^txtcxt burc^ .... 

To get Chelsea, ^enfton bcfommcn. 

To chew upon, auf Qtroa^ flnnen. 

To chew the cud, wieberfduen; Jig* 
fiberbenfen. 

She chews revenge, fte finntaufSlac^e. 

From a child, Don ^tnb^ett auf. 

To be past a child, ftin 5Wnb mcf)r fepn. 

To chili with cold, Dor Jtdtte fd)aubem. 

To chime in . . . , dnfttmmen mit ..,, 
§ttfammenpaffen. 

At the chimney-corner, im Jtomins 
xolnttl, am watmen Ofcn. 

To thrust the chin into the neck, 
^6) in bte fSmft werfen. 

He sits on horse-back like a chip 
upon a block , er ft^t fc^led^t (toit dn 
SKe^lfacf) auf bem ^ferbc. 

To give one a hearty cbivey, @{nem 
ben Se^ berb (efen. 

To give chocolate without sugar, 3^* 
manben ftrafen; auSfd^elten; vtdg, ttxoai 
Smarmed/ abet nic^tS (BitodjM geben. 

To make choice of, tp&^len. 

Take your choice, w&^Un @te (t^un 
6Ke) was ober n^te ®te woUen. 

To be choice of ... , mit Qtwa^ favQ 
fei^n; e^ n^o^l oerwa^ren. 

He has a great choice of commodi- 
ties in his shop, fdn Saben ifi mttMem 
xooU Derfel^en. 

To choke up, t)erftopfen. 

To choke off, fwlg. Semanb aud ber 
®efe1lf(i^aft Derbringen; 

To choose rather, Heber moUtn. 



I don't choose to follow his advice, 
id^ mag feinem dtatl)t ni^t fotgen. 

Would you choose some of these 
fruits? beliebt S^nen ttma^ Don biefcn 
grftctiten? 

I do not choose any, i6) banfe S^nen. 

1 can^t choose but weep, id) mu$ 
tpeinen. 

Choose then, fo kf ei bcnn bleiben. 

ril do it to choose, 16) t^Vit U k>or« 
§ua^n>ctfe. 

To choose, Dor aSen jDingen. 

To choose out, auSmd^Ien/ au^fud^en. 

He has but to choose, er barf nur 

Beggars must not be choosers, tJulg* 

SBettler biirfen mdt)t e(et fei^n. 

To chop logick with one, vulg» mit 
@{nem biSputircn. 

The wind chops about, ber S&inb 
fpringt um. 

To ctiop in (eigentt. into), plb^lidj^ 
()tnetn(ommen. 

To chop up, wcofd^nappcn. 

To chop upou, aufjlogen, flberrum* 
peln, fiberfatlen. 

To chop off, ab^aucn, ab^aden. 

To chop out, ^eroudlajTen $ iJ^erouSs 
fommen. 

To set one's chops (a-) watering, wig, 
Stnem ben ^unb n^dffertg madtfen. 

To chouse of ... , betrfigen um . . . . 

To put the chouse upon one, S|e< 
manben etnen ^offen fpteten. 

To have a church-yard-cough, einen 
@d?w{nbfu4tg]()uften ^abtn, vulg. auf bem 
(e^tcn 8odt)e pfetfen. 

To church a woman, etne S&bd^netin 
^urJttrd^e ^f)v^n, (f(^r fte) Don ber Jtans 
jel ban!en. 

She is churched , fte ^at i^vin ^v6)* 
gang ge^alten. 

To put a churl upon a gentleman, 
vulg. Ssier nad^ S&etn (S&affer nad^ SSier) 
trtnfen, fld^ Dom $ferb auf ben @fel fe|en. 

To stand for a (ob. to be a mere) 
cipher, etne 9luU fepn, nid^td gelten. 

To circle in, einfa)ltef en ; etnfd^rdnfen. 

To circle in the polite world, in bet 
gro$en SBelt Dorfommen. 

To make a circuit, Umfd^wetfe mas 
(i)tn, um Me @ad^e ^erum ge^en. * 

To go the circuit, bte 9iunbe mad()en^ 
in ben S3eitr(en ^wnm tetfen, um ha 
®txi6)t i\x oalten. 

To circulate bills, Com. SBed^fel gi* 
rtren. 

To circumscribe the profit, ben ®e$ 
toinn fd^mdUm. 

To set one's clack a going, vul^. 

anfangen %\x plcc^^uxv* 



Clack. 



Cleifller. 



To clack wool^ bte ^d^a^matU au6 
ber ^oUe augfd^netben. 

To be clad, Q^iiiM fei^n. 

To claim one's promise , auf bie @r« 
filUung bed ^emad^ten SSerfpred^enS brkigen. 

To have a claim on . . . , ^Cnfprud^ 
^aUn auf ... . 

To lay (ob. make) claim to, m "Ktis 
fprucb nc^men (@tnxiO* 

To clamber up, (lettern, fUmmm. 

To clamour bells, mit alien ®locEen 
liuten. 

To clap hands, tn bte <&&nbe fiat^(i)tn, 
opptaubiren; |td^ bte «&Snbe aid ^Cngelo^ 
bund ^(^ Streue/ ac. retd^en. 

She clapped her hands before her 
eyes, fte i^tclt |td) bie 2Cugen ^u. 

To clap in (t)b. into) , l^tneinf^lagcn/ 
trefben ober jwtncjen / i^itneinfd^ieben; etn^ 
vec^nen; ^^ereinplagen. 

To clap on, anfd^la^en; anfd)ltefen. 

They clapped on more sails, fte fpanns 
ten me^rere ^e^el auf. 

To clap a writ on one^s back, vulg, 
Semanben t>erl^aften. 

To clap to, gufci^jlagen. 

To clap spnrs to a horse^ eintm ^ferbe 
bte ©poren ^eben. 

To clap a seal upon, etn ^etfc^aft 
oufbrdcfen. 

To clap a trick upon one, (Stnem 
etnen Strctd^ fpielen. 

To clap up , in aKer @t( ju @tanbe 
bringen, ubeteiten. befd^leuntgen. 

To clap up a bargain , etnen «£>anbel 
fd^ltefen. 

To clap up in prison , efnltedPen^ qzs 
fanaen fe^en. 

To clap up together, etnpadPen^ %ns 
fammenbtnben. 

At one clap, auf ein ^aU 

I tapped his claret, vulg. i^ f^Utg 
i^n f baf ec blutete. 

To clash with one*8 self, {td^ f^t^ft 
wfberfpre^en. 

These thin$i:s clash one with another, 
biefe ^a6:^tn ^ofen gegen etnanber. 

To clasp to one's bosom, gcgcn feine 
SBruft briiaen. 

To claw off (ob. away), abfrafeen, oSa 
noaen; zxitn, aefd()n)tnb abt^un; audprfis 
gelti/ burd^bref(|en ; f)ei:um nel^men/ i^erun^ 
tit retfen; fc^elten/ janfen; fpotten; ftd() 
winbwdrtd k>on bet ^ufle fatten. 

To claw the victuals off, be^tetig 
ejfen. 

To claw a thing off, fletftg an ^txoa,^ 
arbeiten. 

To make clean, retnlgen, fegen. 

Clear and sheer, DbUtg./ 9dnAltd(|. 

To come off clear, glucCltdJi batH>n 
fotttmett. 



To clear a room, etn Stmmer rdumen. 

To clear a shop, hd^ ganje 8ager (ode 
SStoaren) vetiaufen^ aufraumcn. 

To clear tlie weeds, bad Unf raut au<s 
idten. 

To clear the table , ben Z\\^ abt&us 
men, abbe(£cn. 

To «lear an account, etne ^t^nnxi^ 
Itquitnren/ bertchttden. 

To clear a debt, tine S^c^ulb abffi^s 
ren , ganj beia()Ien. 

To clear a ship, <tn ®(i^tff fupmas 
(!^en/ ben 3ott entctd^ten. 

Cleared out (ob. outwards) at the 
custom house, amdoU^aufe clamt (b.i 
frepgemad^t). 

He clears but a thousand dollars, et 
^oX nur 1000 Scaler 9letto. 

To clear a title, etnen 3(nfprud^ hu 
weffcn. 

To clear up, ]()eU u>erben/ ^uf^ellen, 
auf!(dren, aufS)eftcrn. 

To get clear, lei u>erben/ bat>on fom* 
men, burd^wtfc^en. 

To keep clear of, unterlaflfcn, baoon 
bletben. 

To leap clear over, ^tnfiber fpringcn. 

To clear the way (ob. to stand clear), 
au8 bem SBege (ge^en tb.) treten, ^la^ 
madden. 

Clear the road (ob. way)! aud bem 
HBege! 

Clear the house ! marfd^ jum t^fe 
^tnaud ! 

Clear yourself! padt* btd^! 

To cleave to one, fid^ CHnem ons 
l^dngen. 

From clew to earing, Mar. t)on oben 
bU unten. 

To clinch an argument, etnen SeweU 
»er(ldrfen. 

To cling to a person, @tnem ana 
]S)dnaen. 

He is gone to clink, cant etr ft^ tm 
Jtetfer. 

To clip the coin, bte ^(bi^en !ip|>en. 

To clip the king's English, cani (aud 
SSetrunfen^eit) lallen. 

To clip sheep, 6d^afe fd^eren. 

To clip words, bte S&orte obbeifen/ 
t)erfc^(udten , tm 9{eben oerfiirjen. 

What is it o' clock (ob. what time 
of the day is it)? n>te Diel U^r tffc ed? 

This meat is a clog to the stomach, 
biefe @petfe befc^wert ben^agen, t|l nn* 
oerbaulid). 

A fine estate, but there is a clog 
upon it, ein fc^bned @5ut, bod^ i^afttn 
@4ulben barattf. 

To cloister up. in ein Aloftec t^tm; 
einfpetren; m\i @aulen umde^en;. 



CSose. 



Sir 



Combine. 



To close an account, cine Bltd)n\mQ 
(abO fc^Hefcn/ auiQltiditn , falbtren. 

To close a sentence , etntn dtebefa^ 
f^Itefen. 

To close in, ctnfdbltef en ; einbredben. 

To close up, t)erfd^ltefen (ctnenSBricf) 
^ufammenlegen, t)erfteaetn, ju^etlen. 

To close upon, befc^Kcfen, uhter tfns 
onber etnd n)erbcn. 

To close with (ob. in with), {td(| on 
3emanb anfd^ltefen/ ii)m be^treten, ftd^ 
mtt t^m Deretnfgen. 

To close with the enemy, mlt bent 
Seuibe l^anbgemetn werben. 

To close with an offer (ob. a pro- 
posal), etn 2Cnerb{cten (ob. eitien SSocs 
\ijliaQ) annet)men. 

In (ob. at) the close of night, beio {tn^ 
frnbem 2(benb. 

To come to the close, ^^nbdcmetn 
votthtn* 

To be close in bed, fid^ tm SBette 
»o^l ^ottf^Mm, 

Close to the ground, h\(i)t am S3oben 
(ut/ bet @rbe Qltidii, 

To be close in sliore, hi6)t bt)^wi 
Eonbe fe^n. 

To make close inquiry, ^au na^t 
fta^m, na(!^forf d^en. 

He IS a close prisoner, er xft in enger 
©egmgenfiifiaft. 

To go close by the wind, fid) na^t 
(m SBinbe fatten. 

To stick close to one, @inem ftanbs 
^oft ergeben fepn. 

To keep close, gel^eim l^atten. 

To live close, genott (fparfam) leben. 

To study close, fletfig jhtbiren. 

To attend closely to ..., fid) jheng 
i)aUtn an . . . (etnen IBefe^I, k.). 

To lay the cloth , ben SEtfd^ becfen. 

To remove the cloth, abbecfen. 

To wear the cloth, Uniform tragen. 

To wear the black cloth, ettt &^fts 
li^tr fe^. 

To clothe in shame, f^omrot^ madden. 

To have clothed, gefleibet l^oben. 

To be under a clotid , in 9tot$ ^ in 
SBertegenlpett fei^n. 

To spy the cioyen foot, efne @d(|els 
mercp oiuffpiiren. 

To live in clover, ilppfg, mo^I leben. 

Club your firelock, MU. mtttf)vt fd^ixU 
terfs (3ztotf)v\ 

Clung with cold, oor ^(te erftarrt/ 
x>ttUommtn. 

Clung with hunger, t)erl^ungetrt. 

To <^utter together, ft(^ ^^^fenweife 
)}erfammeln. 

To call oTer the coals, jur 9te(i^en« 
fdiaft 2iei(Kn* 



The coast is clear, ed fjl OTe« ftd^eC/ 
bie Oefo^r ijl eorbep. 

To turn coat, abtrfinnig ttjerben. 

To cast the coat, hit «^aut abtepen. 

To be cast at the cocks, vulg. tn hit 
9iUit gc^en. 

To be cock on hoop (coL cock-a- 
hoop), ^a^n tm^orbe fcpn, ff^ briiflen; 
tm Subel/ luflig, auggelafTen fe^n. 

To cock up, in bie ^bl^t xi6)ttn, aufs 
xid)ten, aufn>^rtg ^alten; Quffe|en; fd^o? 
bern, aiiffd)obern ; aufflappen, auffrems 
pen, aufjwtpen, fht^en (ctnen ^ut); 
tro^en, jiotjiren, fid^ brfiften. 

Cock your eye, ccwt fd^lieg' ein 2(ugc. 

To cock a gun, ben 4^a^n (am ®es 
wcbr) fpannen. 

To cock the nose, bie 9tafe $od) 
tragen. 

To cock the ears, bfc D^ren fpi^en. 

To cock the match, atif^auen (mit 
ber 8untc). 

To cry cockles, vulg,Mf)&nQt werben. 

To coffer up treasures,©^5^efammeln. 

To cog the dice, bie SBfirfet fnefpen. 

To cog upon, auffc^wajen, aiiftSngen. 

To cog a dinner, p(^ ein SDlittagSs 
mabt erfc$mfid)eln. 

This falls under the cognizance of 
philosophy, hit$ ge^6rt in hai &ti)itt ber 
Wio\opi)it. 

To take cognizance of, ©rfunbfgimg 
einjie^cn fiber, (ob. wegen); unterfuqen. 

To be of the coif, ein Surift fepn. 

To coincide with a person, mit 3es 
manb fibereinftimmen. 

To coincide in a thing, in eine &a6ft 
willigen. 

To clip and coll, umarmen. 

To slip the collar, ben Jtopf au8 bet 
©d^lfnge ^id^en. 

To collect one's self, ftd) fammefn, 
ffd^ fallen, wieber ju |td) felbft fommcn. 

He has taken his last degree at col- 
lege, cant it iftjuil^ewgatege^dngtmorben. 

He has lost a good collop, mdg. rr 
^at »em(id^ abgenommen. 

Thon art a collop of my flesh, vulg, 
bu bift mein gteifc^ unb SBfut. 

There is a collusion between them, 
fie t)er|le^en {t4 ^ufammen. 

In the coUied night, in flocfftnfhrei 

His colour changes, er entf&rbt ftdS|. 

To set one out in his colours, 2e« 
manben nadb htm ^eben fc^ilbem. 

To be in colours, ein farbige^/ bunted 
^leib an^aben. 

To comb one's head, vulg, Semanben 
ausfd^elten. 

To combine with, ftd^ ^tthinhtn, t)ers 
einigen mit. 



Comes.. 



Come. 



She comes, fie lommt, fommt an; 
\t)tt 3e{t tjt ha. 

The child comes, fam. t>a^ Stinh ift 
ha, {{I wa6i. 

The batter comes, tie 9Rtld(| buttevt. 

The malt comes, bad ^a(^ felmt. 

How comes that? tok fommt bad? 

Whence comes it (to pass)? mo^er 
!ommt ed. 

How should I come to know it? tt>{e 
foltte idi bad wtffen ? 

To come about, ]()erum fommen, {td(| 
wenben; ftiif; ^utrageu/ aefd^e^en. 

To come after, na6jfolatru 

To come again, ^urucffe^ren. 

To come aloft, ©aufetepen tttibm, 
(SaprioUn madden. 

To come along, fortge^en, fortma^ 
6itn, ^uge^en. 

To come asunder, auSeinanber gel^ien. 

To come at, an Qtma^ (ommen^ cts 
ret(i^en/ ertangen. 

To come away, fid) wegbegeben. 

To come back, jurAcffommen. 

To come by, Dorbepfommen; bagu 
{ommen/ erlangen/ ertoerben. 

To come fairly by one's death, einei 
nati^rltd^en SobeS fterben. 

To come down , Jerab obet ^erunter 
fommen $ |td^ ^erablaffen* 

To come forth, ^eraud ober t)tt^ot 
(ommen/ ]()erau0 ge^en. 

To come forward, wtittt (ommen^ 
k>orbdngen) ^une^men. 

To come from, t)on (Sttoai H^erfommm. 

To come home, n>teber juri!idP(ommen; 
aufg ©ewifTen faUm$ auf bad ^ur @ad^e 
®e]()6nge fommen. 

To come in, (lereinf ommen / ^eretm 
treten, fid^ efnflnben, (id^ etnftetten; tins 
^ti)tnf etnlaufen; fid) etntalTen; auffom^ 
men/ ^obe merben; etn!ommen$ auf ben 
SSi^ron getangen; nad^geben. 

Before dinner comes in, bet)OC bad 
@fTen aufgetragen wtrb. 

To come into, fommen ober gera* 
t^en in . . . . 

To come it, cant etn ©e^etmnif au^s 
plaubem. 

To come near, nabe fommen; d^m 
li(b f^^n/ gletd()en$ bepcommen. 

To come off, baoon fommen; entfltes 
^m, entwetd^en; cnbcn/ feine SloUe fptcs 
len; abgeben^ loggebeu/ au§gel()en, au^^ 
fallen; abwetd^en; aoFommen. 

You will come off a loser (obec you 
will be a loser) by it, @te werben ba:: 
bep mxixcvcn, ju hirj fommen. 

To come off with credit, mit S^ren 
to^Fommen. 

To come off from, Derlajfen, faifiren 
laffen. 



To come on, (^eranfommeu/ omn&cfen ; 
fortde]()en; fortfommcn^ n^a^fen, ^th^ 
i^vn, anf^lagen. 

How do you come on? coU xoxt aebt 
bir'«? 

To come over, dberge^en/ itbertretens 
betri!i9en; mteber^olen. 

To come out, audtommen^ bffentlid^ 
werben; audgeben/ b^audgeben; \)txa\xU 
fommen, entbedPt n>erben; erfd^einen, doc* 
treten; a\x^fMa%tn, treiben. 

His teetfi begin to come out, Uc 
3dbne fallen f^m aud. 

To come out with, mit Qttxoa^ l^erau^ 
xiidtn, @twad Dorbringen, %bxtn laffen. 

To come to one's self, mteber ju fI4 
felbft fommen. 

To come to life, wieber (ebenbig werbeiu 

When I come to die, n>enn td^ fterb<. 

To come to bandy blows, t)anbg€» 
mein merben. 

To come to the heath, canf hiia\^\xn. 

I am not so wicked as this comes 
to , fo gottloi bin Id^ nidbt. 

Will you come to? fepb 3^r ei jus 
frieben? 

To come to and fro, ^in unb tiet/ 
%{n unb wteber gei^en. 

To come up, Ijerauffommen; auffom« 
men, fortfommen, aufat^zn, fefmen. 

Come Wednesday, imnfttge ^xttxoodiU 

This day come fortnight, ^eute doer 
14 Sage. 

Come your ways, wig. fomm %tt\ 

Come, (do) tell me! bttte faaemtr H! 

Come away there ! vulg, geb weg ba I 

Come life, come death, auf 8eben 
unb Sob. 

When all comes to all, n?enn e§ van 
unb urn fommt. 

What do you come about? vM 
fud^ft hvi'^ 

Come along! ^adf ha^ bu fertig 
wirft, ee^' ju. 

How did you come by it? n>te fom« 
men @{e baju? 

1 will make his stomach come down, 
\&i xoxVi t^m ben ^od^mutlg) tegen^ ben 
Jtifeel »ertreiben. 

To come in for, Knfprudb madben auf. 

To come in to, ^u *&utfe fommen, 
etnge()en/ einwtlltgen. 

To come of, berfommeu/ abftammen. 

What will come of you? xoa% wirb 
aud btr werben? 

To come (ober fall) short of, »erfeb« 
len, ju (ur^ fommen / nad)^^tn, nid)t 
gtetd^ fommen. 

To come to, vx, auf, tn ober on 
^txoa^ fommen ober ^ttat^tn, ffd^ nd« 
beru/ ba^u treten, einmiUtgen, betragen, 
au6mad(|en, auf (hxoa^ btnaud laufen. 



Come. 

[ To come to good, toolfti gctatlfteti^ 

To come to hand, anQtlanqtn^ ju* 
ftofen^ ftc^ eretgnen. 

To come to nothing, fig. ^u SSaffet 
oerben. 

To come to preferment, htfbthttt 
wxlbtn. 

To come to pass, fiti^ jutrogen, go 

What does it come to? n>tet){el be* 
trdgt ta€ ? wie ^oc^ belduft fu^ ba« ? 
wof(a i^ttft ba§ ? 

To come up to fob. with) one, {td(| 
3emanb nd^^m. 

To come up with, ttttx6)tn, txtif)olm, 
9teuj^ lommtn, gletd^ t^un. 

To come upon one, Semanb dhtvs 
fallen, Aberrafcipen. 

I shall come upon yon for it, idi 
werbe btr*d ber^etten. 

My hair comes off, mil Qtt)'n bte 
^oore aud. 

In times to come, fiinfttg. 

Come! Come on! ^fd^l aufJ nun 
loo^lon. 

Coming, sir! id^ fomme gleiiif; (ob. 
f^n)! ja! 

To comfort one up, @tnem tokhtt 
SRttti^ nta(if;en. 

To command a Tiew over • . . , bte 
Ura^t ^aben dhtt ..., be^errfc^^en. 

Sugar commands a ready sale, Com, 
3ttrfer ift prompt abjufe^en. 

To commence doctor, ptomobtren, 
Iboctot tperben. 

To commence a horse, etn ^fetb auf 
Me 9leitba^n brtngen. 

In the commission, UattiUt 

Commission in a statute of bankruptcy, 
Law ber @oncurfu§ ^rebttorum. 

To be commissioned , TCnftta^ ^aben* 

To commit to paper, }u Ropier 
bnngen. 
To commit to writing, ^d)tiftl\d) auf: 

fe^en. 
To commit violence on (ob. upon), 

®twaU anti^un. 

To commit matrimony, hid, in ben 
&t)tftanh treten. 

In common, gemetnfci^aftttd^ ^ lum 
Beften. 

To gii^e a thing in common, eine 
@a(j^e 9)tet0 geben. 

To commonplace, unter aUgemetne 
SItel brinsen. 

To commune with , fld^ unteaeben^ 
berat^en mit. 

To communicate to • . • , dmm QU 
was mitt^efien. 

To commute a punishment, eine 



Compose. 



Strafe in eine anbere (gerfngere) »er* 
wanbetn. 

To be good company, etn guter (3is 
feUfa^after fepn. 

To bear (ob. to keep) company^ bes 
gletten^ Omgang i^aben. 

To keep company, SBti:t()gt)dufer/ K. 
befud^en. 

To part company, bte ©efettfd^aft 
berloffen ^ ftcf) trennen. 

To company with one, ftcf) ^u @tnem 

?efeUen / ftcb mtt i^m. abgeben (t)on ^tc* 
c^tebenem m\^k^y 

To compare with .». , berglei^en 
nttt • • • • 

To compare to, Stnem gletd^ a^ten. 

To compare notes, SBergteid^ung an* 
lleUen. 

In comparison of, in SSevdletd^ung 
mit, gegen. 

Beyond comparison, unbergletd^Hd^. 

To fetch a great compass, einen gro? 
fen VLmxotQ madden. 

To compass tlie death of the king, 
bem ^bniqt na6) Urn 8eben trad^ten. 

To compass the end, bad $iti erretdben. 

To keep within compass , |td|) faf|en, 
mdgtgen. 

To keep one within compass, Q\? 
nen tm. 3aum ialtm. 

He compeers the best, er fommt ben 
SBeften ^Uid). 

To enjoy a competence, fein gUteS 
2Cud£ommen i^aben. 

To come in competition, gjUid) font? 
men, bergltd^en werben. 

To put in competition with, entge* 
gen ftetten, oergletdben. 

To complain, »agen, ftd^ befCaget^ 
murren , jtd(^ befd()tt)cren ( — of ... , 
libers -—to . .., U)^). 

To give the compliment of the day, 
gnifen (Semanb), bte 3ett bieten. 

To comply with one (ob. with the 
times) , ftc^ in @men (ob. ftd^ in b^ 
3eit) fdfeiceen. 

1 comply with your offer, id^ (afle 
mtr 3<)ren SJorfd^lag gefaUen. 

You shall be complied with, man 
»irb S^ren aSiHen. erfiitten. 

To comport with, ftd^ oertragen, dbeirs 
emfttmmen mtt. 

To comport one's self, {td^ ber^altetir 
{td^ bene^men, {td^ betragen. 

To compose one's self, eine ernft^afte 
SD^tene anneij^men, ftd^ fajfen. 

Compose your mind, beru|)ige hi6i, 
(falfe) fammle btd^. 

To be composed of, befte()en ouS..., 
auSmad^en. 

To compose one's self to sleep, |td(} 
suc Bta^^ begeben. 



Compose. 
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Conftonable. 



To compose for one's eiui, ffd^ yatft 
Zobe t)orberetten. 

To be upon terms of composition^ 
fid) Dergteid^en. 

In the composnre of hii^ face, Cm 
fBavL (ob. 3(u6brucfe) Temed ©effd^td. 

To compound for a. thing, to^^m 
(^tma^ accorbtren. 

He compounded vnth his estate to 
save his life, er erfaufte fetnSeben burd^ 
2Cufopferuitg fetned S3erm6gend. 

Compound for all with your reputa- 
tion, opfetre 2(l(eg/ nut ble @^re ntd^t. 

Slie has compounded for her fault, 
fte f)at if)vm ge]{)lcr wteber gut ^mtad^t. 

To put a thing in compromise , ente 

To compute at . . . , bered^nen / tihm 

To con over, oft wieber^oUny i)ttUUn. 

Pro and con^ ffir unb wfber, pro 
unb contra; tne pros and cons, bte 
©riinbe ffir unb njiber. 

To conceal from, ©nem Qttwa^ oer* 
{)eimltcl^en/ oer^ebten, cerbergen. 

To be out of conceit with a thing, 
cmer @a<d&e ^berbnifjlg fepn. 

To be out of conceit with one's self, 
mtt ftcft fclbft ntd)t jufrteben fepn.^ 

He has put me out of conceit with 
it, er 1)at mtr otte Cuft baju benommen, 

To conceive one's death , 3emanbeS 
SJob Ut) ftcft bcfd^ttegen. 

To conceive a jealousy , efnen HtQs 
tt)o]()n falTen. 

To concern one's self with, ftd^ um 
^troa^ beftomern/ ftdb um (Stwod be^ 
mi^i^en/ ftd^ bamtt ab^mn, 

Things of the ntmost concern^ ^mge 
von dufcrftcr SBici^ttgfett- . 

Concerned in, in Qttoa^ t)eicxox^^t, 
t)ahtt) tnterefprt/ bet^icittcit 5 hMmmttt, 
betriibt, tn.Unruljje/ in 8Jerle9ettlj)eit (at, 
lor, about, toegen/ i^ber ®tn>ag). 

What are yon concerned ? toci^ Qf^^f^ 
.3Pf>nen an? 

It concerns me, ed betrtjft mtii^/ eg 
ifl mtr baran gelegen. 

It is none of my concern , eg Qt^t 
mid) ntd^tS- an. 

1 have no concern with it, id) ^obe 
bamit ntd^tfs ju fc^affen. 

His life is concerned , eg betdfft fein 
Ceben. 

You were a little concerned, @te 
I^atten Otttoa^ im «^opfe , maren (Stnuig 
betreten, betroffen. 

I Mrill not be concerned with him 
any more, id) wiU nidjH me^r- mtt ti^m 
^u t\)un f)aUn. 

CoDcemmg me^ wag mtd^ betrtfft. 



ConcemiBg it, bepmegen^ tn SSei^ug, 
xozo^zti, iiber; ange^enb, antangenb. 

To have a concernment for, ^d) an: 
gelegen fepn laffen/ um^ tc. 

In concert, etn»erftanbett. 

By concert, etnmiitlS)tg/ etn^etttg. 

To conclude, jum SBeWluflfe, fd)ite§(id>. 

Your argument concludes not, S^r 
®tunb beweifl x^iiit. 

In conclusion, jum SefcbluflTe, ft^liefdc^. 

To try conclnsions, SSerfud^e anftellen. 

To cond a fisherboat, ben ^vxipj^* 
ftf(^em k>on etner 2Cn^6^e ben 3ug bet 
^l^drtnge anj^gen* 

To condenm to death, ^um SEobe l^er* 
urtbetten. 

To be in a weak (ob. low) condi- 
tion , fe^r fd)Xoad^ (hranf) fepn. 

Good conditioned (ob. fair condition*' 
ed), gutartid/ gutmiliti^td. 

Ill conditioned, fd)(ed)t befd^affen, un» 
fireunbttd^ ; Com. (con ?)ac!cten ob. SSao*. 
ren) fc^ledftt conbitiontrt 5 oerborben, toob' 
baft 5 beggt. well conditioned, n^o^tcon^ 
bittontrt/ n)o]S)l9ebalten / gut. 

To condole with one, mit Semanbem 
beftagen/ bebauent/ betrauem; S^eil on 
Semanbeg ©d^mer^ nei)men. 

To condole one on a thing, @inem 
fetn, SSepleib tiber @tn>ag bejetgen. 

To conduce to , ju (Stwag bienen/ 
beptrugen, belfiAlfft'c^ fepn. 

Condocive to, angemeffen; beptragenb 

To receive cone and key, bte •fKittgs 
n>trt]()fd^aft t!ibeme]()men / f&r bie *&att<« 
ttJtrt^fd^dft forgen. 

To confer with , unter]{)anbeln , efne 
Unterrebung ()alten; fld^ fe^erltd^ befpre< 
d)tti mtt. 

To confer on (ob. upon) one, ^tnent 
@tn>ag erti^etten/ oertet'ben/ ubertragen. 

To confer to, ju Stwag bei)tragen. 

To confer notes , ffd^ berat]{)f(^lagett. 

It is confessed that, etc., Sebermonn 

gtebt eg ya, eg tfl befannt, bag^ ac 
To confide in, fetn S^ertrauen fe^en in. 

To confide to, Cctnem ^txocA anoete 
trauen. 

I am confident, tdb n>et| gemtf ^ l^obe 
bte 3ut)erf!dl)t / bag Ssertrauen. 

To be in the confines of death , ia 
ben tegten 3i^gen liegen. 

To confine on (ob. with), an (SttocA 
grenjen. 

To be confined, (ran! (in ben 1lBo« 
d)tVL) Itegen^ 

To conform to , ffd^ bequemcn^ ^di 
ridden nad^. • 

Conformable to, gte{d^f6nnig , dCmdf^ 
angemeffen^ Dereinbar mtt 
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OoDtroTcfty* 



To Bote (ob. to pass) in conformity, 
Com. gletcbf6rmtd t)ortragen^ buii^en/ SBus 
(^ung tnod^en/ notiren. 

Confound me! tnUg, ^cV mtd^ bet 
.^enfer J 

To confront with, confronttren / Det^ 
^letd^en mit 

To congee with, ffd^ beurlauben bet). 

To cengee to , ff(i^ t)erbcu9en , nets 
gen Dot. 

Congenial to, etner ^adft, (Si^tm 
fd^aft, K. il^rtiidi, \)ttnanht, entfjnred^enb. 

To congratulate upon, &iii(i wtms 

To go upon conjectores, auf ^Btut^* 
majitngen bouen. 

To conjure down a spirit, etnen ®et|t 
{KksmtHf t>erbonnen. 

To conjure up spirits, ®etfter titktn, 
^erbannen. 

He IB no conjurer, col. er i)at boS 
yulDer ntd^t erfunben. 

To connive at, burd^ btegtnger \tf)m, 
nad^fe^en^ bulben. 

lu cokisciehce, ouf mm, beui/ 2c ®es 
wiffm / ttra^j^afhg. 

To be obliged in conscience, ®en)tfs 
fmimegen eerbunben fepn. 

1 am conscious of it, id) tt>etf ed 
\oo\jli, bin bat)on uber^eugt. 

To consecrate to, wctben, wtbmcn ju. 

With (ob. oO one consent , einmilitbtg. 

To consent to , in (Stwai einiQtUtgen. 

By consequence, folgt{(i^. 

A matter of consequence, etne wi(i)s 
ikj^ €Sad^e. 

In consequence of (that, bem) J^ 
Solge, befwegen/ baber. 

Of little consequence, Don gerfnger 
SSebeutung* 

To consider of, (Sttoai erwdgen^ be^ 
benten^ uberlegen. 

To be considered , getten. 

Yon shall be considered for yonr 
pains , ^etne fO^i^b^ foil ^t Dergolten 
n>erben. 

In consideration of..., in StMfidbt 
(tuf • • • . 

The affair is under consideration, ed 
wtrb uber bte ©adje beratbfd^tagt. 

To take in (into) consideration, in SSe^ 
trac^tung i^tebn. 

Considering? me, in SSetrad^t mciatt, 
»a§ mtdj betrtfft. 

Considering that, angefel^ien baf; totilf 
inwiefern. 

To consign to, iibertragen, Abergc? 
ben on • ^ • • 

To consign to silence, (^W. Scdtt.) 
jum @ttUfci^tt)etgen oewetfen. '■ 

To consign to writing , auffi^refbto^ 
oerjetdbnen. 



To consist in (ob. of), befteben au«. 

It is not consistent with equity, e# 
beftebt nt*t mtt ber mUiqMt 

To conspire against, ft(!^ Derfd^wbren 
gegen. 

To over-run the constable, mtt fefs 
net Stec^nung ni^tjt ou^fommen. 

By constitution Don 9latur aud. 

To construe into, fi&r (Stmad au€s 
(egen. 

To consume away, ftd^ abjebren. 

To have in contemplation, beabftc^tfgen. 

To hold in contempt, fiir unbebeutettb 
onfeben, gertngfd)d$en. 

To contend with , jhreften mit. 

To contend about, fiber (Stxoa^ ftreften. 

To contend for, fftt (um) @t»aS 
jlretten. 

To contend for the final word, ba€ 
tegte SBort })abm. 

To contend to, nod^ (^txt>a€ jhebcn, 
wcttetfern. 

Content (ob. contented) with , jufrtes 
ben mtt (Stma^. , 

To content one's self, jufneben fe^n, 
fid^ begniigen. 

To contest with, wetteifem miU 

Contiguous to (ob. with), anftofenb/ 
angten^nbf nabe am 

in continuance of time, tn bet Solge^ 
mit ber 3ett. 

Per contra. Com, bagegen^ aU ®egenfa|. 

To contract for a commodity , etmg 
xotthtn, etngebtif contrabtren, etnen $8ers 
gtetd^ ober •^anbel fd()lte$en^ ft^t; etne 
SBaare/ ic. 

To contract the brow, bie @ttni 
runjeln. 

To contract a disease, ftd^ etne ^anh 
]g)ett ^u^teben. 

To contract friendship, Srettnbfd^aft 
madden/ fd^Uefen. 

To contract a habit, etne ©ewol^nl^eit 
annebmen. 

To contract debts, ©d^ulben madden. 

Contrary to good order, betrOrbnung^ 
juwtber. 

I know nothing to the contrary, id^ 
u>etf md^td bagegen, bawt'ber. 

On the contrary, im ©egent^eil; ^vtn 
gegen. 

To contribute to (ob. towards), be^s 
tragen/ mttwtrfen ^u. 

Full of contrivance , fd^arfffnntg. 

An excellent contriver, etn anfo^ldgi^ 
ger (erfinberifd^er) ^opf. 

To bo at one's control, untet 2ie^ 
manbcg S5efeble jtebeh. . 

Without control, obne 3wanq, o^m 
Ttnf^t, unefhgcfd^rdnft. 

Without all controversy, au^ aKem 



Cvarenieot '. 

'With al) eonrenleat apeed, mit mis' 

To be ciNiTenant ia , fn Staot (► 
ftHftta, lunbtg, teioanbart Ttpn- 

Convenaiit nboat ft thing, wnStmat 

Convenant amuog , »o6iunb utun. 

To converse , enfe^ien , Uitigane bo: 
bra, umgtim (with, nit Qinttn, ocre 
@IniaS, about ob. on, con. (ibn). 

To coDvej one'i loie (ob. re«pect«) 
to a penon (in a letter), Oinm (filldft: 
lid)) giAfin. 

He rooTe^i hi* ienie in plain wordi, 
CI br&dt fH) bnitlft^ aul. 

To coniey comrort, Zxoft itftMngtn. 

To conve}' poUon, Sift dngirtitn. 

To coniey by waler , oreftbiffen. 

To eony - catch M person , vtdg. 3es 
manb bttrugraj prtDen, dfftn. 

To cook Dp, Bulg. oufiedrmm/ ouf^ 
nujften. 

To iMol tbe heel* , valg. xeoxtm 
lalfen. 

To coop op, rinfpfrmi, tfaifdiltcSni. 

To hoid ao eslate iu copRfceny, rin 
@ut mit Snbmi gnncfnfii^a^Ii^ bettgni. 

tJDileT the cope (ob. canopy) of hea- 
ven, untei ttm -^immcl, unteir btr Sonne. 

To cope right hands 



To cope with one, rt mit Sinrai aufi 
ncfimcn, timi bte ^pi^t biritn. 

To cope together, fid) balgm. 

To cope with our better! , ti bm 
Scme^men nat^t&un. 

To copy from the life, nat^ bnn Sc 
bra jeiclinen. 

To cord up, mit tfner SSc^ntn: xat^ai, 
tiafttca. 

To cord wood , ^ol) iiu Alafittm 
f*lagtn. 

I stand corrected, {4 blttt tnn Ser: 
{ribuna, t'c^ E)ab( Untn^l. 

Under correction, mtt ®rlaubnif ju 
fugra, unmaPgebKc^. 

"To correspond with, correfpcnbiren, 
ttnm fSriefrDtt^rtl fAbtciv SBricfe me^rclni 
iibcrtfntcmmm, pafTra, entlprei^en, flc 
mitS fepn. 

To corrupt witnetsei , folfi^t Snigen 
erfoufra. 

It will not qnit cost, H lo^nt bit 
aSillie nid|t. 

Cost wlint it may , t( fofte teat li 
noUt. 

Cot's blood, mdg. ftott God's blood, 
beqm Slute 6^i|li. 

To spit cotton , mdg. fo tiodm (m 
tOIunbc fe^n, baf man faum fpudrn ionn, 
col. SaumrooSe (b. f. mrif) fpuctra. 



2 ComM. 

To concli a bogsfaead, oont ^ fc^O: 
fhi legrn. 

To couch well , Mar. dn Xau ffft 
nnb ^ci<^f&rmia ft^Iagen. 

To couch the cataract (ob. jig.mdg. 
an eye, ob. Ihe patient), bcn Stoac ^ti^. 

To I'uni'li the spear, bCQ &ptK tAtt 
bit iaxiit einlcgtn. 

To coucli in writing, fdjcifCIfd) ffltf' 
ft^m, Ditfalfra. 

I could &nd in my heart, td}bdCt(enft. 

Who could have thought, ite. ma \)6iu 
brahn f&nnm, ic 

To call a council on, b[( etimnun 
fomnuln libec, ic 

To be counsel, tint €Sac^t fiibtai. 

To take roDnsel , Siat^ annt^mm. 

Take counwl of your pillow, btfl^Itt* 
ftn SHt bit Ga^t. 

To keep counsel , AC^eCm balttn. 

To count upon, ^i^ motauf tittlafftn, 
Stcdhnuna macqcn auf. 

To cnange countenance, bfe %xAt 
■Vtdifeln. 

To keep coantenance, nlAt aai bti 
SofTung tommtn, ni^ig bUtbtn, ftfnc 
SalTung bt^aittn. 

To put out of countenance, au< btc 
SalTung briiiqtny ben Siut^ btnt^tnm, 
culp-. oerbliiffen. 

"To be out of countenance, out bcc 
golTunfl ftgn. 

1 was out of conotenance for mm, tt 
btad)te mid) aui bti galfung, i(f| fi^daitt 
mid) nor ibm. 

To in>e conntenance, Sorfi^ub tfiim. 

To make countenukce, bm CSdjttn 
anncbmtn, 1t4 ^tUtn. 

To run counter, ^vxcniitt ftpas f{4 
nrfbttfejtn. 

It coaaterrail* the charge , ti (otnt 
bei 9)ld()t. 

To be In conoter-riew, tinanbtr if 
geniibtt ftpn. 

To couuterfeit being sick, ftt^ (cant 
fltQcn- 

Id the country, anf btm Ganbc. 

In (dne) course, (btf. Com.) rtiner3rit. 

To take bad courses, ttnen fd|[td)ttn 
Etben^monbtl fuliTtn. 

Every one in his course , Sintr RO^I 
btm Itnbrm, nad) btt Siri^t. 

To follow the course of time, {i^ in 
bit Seitrn ft^icttn. 

In the course of time, mit ba SiOi, 
nad) imb nai^- 

In the course of a month, biitnttt 
^itc unb tintm tOtonat. 

To be in a course of pbyiick, XrjC 
ntn gebrauttitn. 

To coarse over a hill, Aba tintn 
■^gri flrtidim. 



Coarse. 



4a 



Cricket. 



To course in the achools, bffputirm. 

By coarse, nad^ bet Stdl)t, wed^feUmeife. 

By course of nature, nac^ htm 8aufc 
bcr 9(atur. 

Of (ob. in) course, fot(tH4 f bemna^^ 
fo , nat^liditt SBeffe , oon ftd^ felbft 

It is a tiling (ob. matter) of coursci 
c^ oerfle]()t ftc^ Don felbjt. 

Words of course, Qtwb^nli^t iRt* 
hmiavtm, (eete SQSorte. 

To take a course, dnen S8eg ein^ 
^dfiaqen, 9)^a$regeln ne^men. 

Take your course, t^ue wad bu wfdjt. 

To take a course with one, Qintn 
Jicxne^mm, if$m ben Ztxt lefen. 

To take a course with one at law, 
<Stnen ^tddjtlid^ Ulanqtn. 

To leave the world to take its course, 
hie SBSett ge^en (affen, wit fte del)t. 

To make one's court, fetne TCuftocact 
turn (bte @our) madden. 

To make court to one^ Qtitttm 

To court sleep in Tain, tiid^t f(!^tafen 
!5nnen, fc^Iaflofe 9ld(j^te t)ahtn. 

To court the sweets of the pillow, 
bem n>etd^en ^tlfen ]S)u(b{gen. 

To hold upon courtesy, ani ®efdtt{gs 
(dt etned jDntten beftgen. 

To courtesy one's thanks, ft(^ bam 
!enb net<)en, ob. neigenb banfen. 

To give courtship, ft(i^ bewerben. 

To covenant with .... for . . . Sec. , 
fk^ Dergletd^en , iiberetnfommen / dnS^ 
werben mtt . . . ^ urn . . . . 

To send to Coventry, efnen ®Otbaten 
mi &tvaft aid abwefenb betrad^ten/ fo 
baf ^temanb mtt tbm t^erfebren barf. 

To cover, bccfenj bebedcn, jubecfeiv 
(jumetlen mtt in, i!^bncten6 mtt over, 
with. See.) dbtTfik^eni Derbergen; Dets 
bebten; bemdnteln; fd}u6en/ ^txhtitqmi 
brutcn, befrut^tcn; befpringen. 

Your letter covers, ^"c. Sf)t S5ricf 
befagt, tntf)&tt, bringt mfr. 

To a cow's thumb, vtdg, gan^ gmaU/ 
auf em <|>aar. 

To cow-leech, franfe Mt)t curfren. 

To cow down, han^e, ^tviaqt madden/ 
fc^recfcn. 

By coxbones! vulg. bep metnerStreu! 
mciner ©ecb^. 

To catch a crab. Mar, ^tnternicB ntcbers 
fallen, tnbem man ben (S^tretd^ mtt hmt 
Sluber tjerfeblt 

In a crack, vulg. foaletd^. 

To crack nuts, 9l^ffe !nac!en. 

To crack a bottle, vtdg, etner S(as 
fd^e ben «&aU bre<^en. 

To crack Q'okes ob je8t8),^offen rdf en. 

To crack out, ©qrecfen ober ^uvd)t 
dniagen. 



From his cradle, oon feinet .ttinbbeit an. 

To cram in (ob. into) , <)lncfnftopfriv 
bindnswingen ober treibcn, dnengen, tbnf 
fUmmen. 

To cram down the throat, ^{mtnters 
morgen. 

To cramp in, Jjincinprcffen ober jwin* 
gen/ btnetntret'ben. 

To cramp out, beraudretfen. 

To crane up, aufmtnben, oxCi Canb 
lj)eben. 

May (ob. dare) I crave vour namef 
barf tdb urn Sbi^en 9lamen bttten ? 

To be ever craving, nte genug U» 
fommen. 

To crawl forth, ^er»orfrted^en , aah 
frted^en. 

To crawl into one's favour, \li^ bep 
Semanb emfc^mdd^etn. 

To crawl up, binanWed(fen. 

Crawly mauly, vulff. eut« burd&« anbere. 

My creature , binrc^j mi^ entftanben, 
mdner •^dnbe SBert. 

Sweet creature! geltebteJ SBefenJ 

To give credence to a thing, elncm 
)Dtnge ®lauben bepmeffen. 

To stand del credere, (ob. to war* 
rant del credere). Own. del erederej 
fteben, gut fteben, f)aftm, IBiirgfdbaft 
jteUen (bep SBed^feU unb SBaaremCerfouf 
fiir Sled^nung 2(nberer , auf ©rebtt). 

1 am credibly informed, id^ t)abe 
glaubwArbtge 9(ad^dd}ten. 

To gain credit, S^re efnlegen. 

He has great credit with him, er Dec^ 
mog SStet dber ii)n* 

To buy (ob. take) on (ob. upon) credit) 
Own. auf Srebit (mtt 2fu«|!eaung) faufen. 

To give credit, Com. ^onto geben. 

To take credit, Com. Conto ne^men. 

To lodge a credit with one (in any 
one's favour). Own. Qhiita ©rebft bep Se* 
manbem erbpen, t^n accrebtttren. 

To place (to enter into ob. to pass) 
to one's credit. Com. in Slemanbed ©ut* 
baben bringen. 

It shall appear in your credit , Com, 
ei foU Sbnen gutgefdjrieben werben. 

To creep in (ob.into), ^ineinfeied^enj 
fidb dnfd^(eid()en. 

To creep into one's favour, ^6) in 
Semanbed ^unft dnfd^tetd^en. 

To creep into one's mouth, ^mein 
um ben S3art ge^en. 

To have always a hole to creep out 
at, tmmer erne iuiftad^t baben. 

To creep on (ob. upon), bef^ldd^en/ 
ffd^ unoermerft ndbem. 

Old age comes creeping on, hai ICU 
ter fommt utVDtxmevtt beran. 

(As) merry as a cricket, Dergni^gt 
ipte em Obrmiirmd^en. 
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She crle« her eyes out, ffe »dnt ft(i^ 
blfnb. 

To go crSmpIing, We Seine tm ©e^en 
naci^fd^teppcn obcr mtt ben SBeinen fttfcfen, 
prtw. Pommft bu §eute ntd^t, fommjl bu 
(bo^) morgen. 

To be ill the crimps , vulg, gefd^nie^^ 
gelt fe^n. 

He is in his crracum ', vtilg*. er i)at 
fefne Count. 

To cringe to..., jid^ ttef beugen, fid) 
fd^mfegenj p^ bcmiitl^tgen eor*. .. . 

To cringe the face^ bod ®e{tid^ t>ers 
jfe^en. 

He has ne toft ne croft, vulg. tt ^at 

By book and by crook, mtt Sted^t 

unb Unrec^t. 

Crook your elbow, wig. (efn ®d^tt>ur) 
bu fo.llft cerfeummen , frumm unb (a^m 
werben; 

To creep to the cross , i^um ^tcuj^e 
fried^en (fonft/ eine ^rci^enjlrafe be9 ben 
^at^olffen). 

To cross out, au§flret(^en. 

To cross i!ie breed, bte S^acen mffd^eii. 

Crossed in love, ungtiicfttd^ Iteben. 

It. was. even come to cross and pile, 
U S9ftr ungewtf . 
To cross -bite, UM^m, fangen. 

To cross-examine, bte itreuj unb bie 
£luer fragen. 

To cross-garter , mit bem ©trumpf^ 
bahb' tiberjttjetg hiiibtn, feeujwetfe urns 
btnben. 

Ev^ry thing goes (ob. falls out) cross 
with him , e« ge^t i^m TCm fd^tcf , ^m 
gliicft ntci^te. 

To cross one's self, fid^ freujfgen unb 
fegnen. 

To cross the river, iiber ben S(uf 
fcfeen. 

To be at cross - purposes , t)er!e§rte 
(unpaffenbe) Sleben gebenv ber Cluere 
reben. 

To be all for cross-purposes , t)om 
®eifte be« SSMberfprudjld befejfen fepn, 
vnlg. mlberbelfern. 

To crouch to ... , fid) bemfit]()tgen 

Dot .... 

To creep and crouch , f!d^ fd^mtegen 
unb btegen. 

To have a crow to pluck, etn ^^m 
d^en (mtt Semanbem) ju pfliicfen (b. i 
(Stxoa^ mit i\)m auS§umad()en) i^iaben. 

To give the crow a pudding, vulg. 
ftttUn, 

To pluck a crow, ttma^ Unangenel^? 
med au§mad()en/ etnen fatten ©tonb f)as 
ben , fi&i urn 9ttd^td (urn erne ^etnigf ett) 



To crowd the sails, alle @egel bet)fe|en. 

To crowd in, ^meinprejfen / jic^ ein* 
brfngen. 
Crowded with..., u>tmmetn Don. 

To crown a man (at drangtits, bepm 
^omenfptet)/ einen @tetn ^ur ^ome mas 
6)zx[, aufbamen/ auffe^en. 

To crush a cup, etn €)lad (leeten) 
trin!en. 

To cry (at, for, fiber ^ um/ @tn>a€) 
n)etnen; wei;)(tagen/ laut ftagen. 

To be cried, aufgeboten werben. 

Cried be, fagtr (rieO tc. 

(1) cry you mercy , td^ hxttt um 85er» 
^et^ung/ mit ©rtaubmf. 

To cry out, au«rufen, QUSfd^rtloen^ 
l«tt Quffd^rerjen/ 2Be^ fd^repen. 

To cry quittance, erwtebem, oergeCten. 

To cry against (upon, ob. out upon), 

fiber (&txooi^ fc^re^en/ @twa$ (aut tabeln. 

To cry down, oerfc^rc^en, in fibeUl 
9{uf bnngen ; §u IBoben f(^ret)en / unter^ 
brficfenj Derbieten. 

To cry up, fiberbfeten, er^6()eff, er* 
lS)rbcn. 

To cry one up for a saint, C^inen 
^um «&etltgen auSrufeu/ er^eben. 

To commend one out of cry, C^lnftt 
bt« an ben «&immel er]j)eben. 

Cubbed up, etngefperrt. 

To sing like a cuckoo, tmmet boi 
alte 8teb ffngen. 

To take up the cudgels, ffd^ in einm 
@treit einlaJTen. 

To cross the cudgels, ben @ltnft 
fc^ltd^ten. 

In cuerpo (fpantfd())/ tm ^^embe, w^ 
befleibet. 

To go to cuffs, ftd^ balgen/ ft4 
fd()tagen. 

To cuff Jonas , cant mtt htxi Jtniecn 
anetnonbet fd^tagen. 

To cultivate an acquaintance, eine 
SSefanntfd^aft (—a friendship, ' — a 
correspondence, &c. greunbfd^aft , ci* 
nen SBriefmed^fet , 2c.) untcr^alten. 

To cast a cunning look upon one, 
Semanben bebcnfltd^ anfe^en. 

They are cup and can, fte |tnb ^U(s 
brfiber, Dertraute greunbe. 

In one's cup, betrunfen. 

To be cup-shotten, benebelt/ betrutts 
fen fepn. 

To be past (all) cure, un]S)ei1tbac fepn. 

Under cure, in bet @ur. 

To ring curfew, bte 2Cbenbttlodfe Idus 
ttvi {)>a^ 3etd()en jut ^CuSlbfqung beS 
CtdftteS unb S?euet«). 

JVB. ©ne SBetorbmtng SBtl^elm be« St* 
obetetg/ um^'i^t unb^euet auiju(6f4av 
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felt beffen Setten wixh btefe ®(o(!e (corfew- 
bell) aUt "Khtnh urn adi^t U^t geloutet. — 
Curfew, etn^c^trm gegen baSgeuer^ ^a^ 
SmerbUc^. 

Curious after, neuaten^ auf. 

Curious of..., wilbegtma nad^. 

Curious in ... , ftc^ auf '^txoai (me 
Siffenfc^aft, 2c) legea. 

For current payment, ftatt baren 
®e(bed. 

It passes for current, eS tft angcnom^ 
men/ dulttg, glaubbaft. 

It is gone current , eS tfl bal^tn. 

1 am not very current, tc^ bin md^t 
re^t wot)i auf. 

According to the current of most 
writers, nad^ ber aUgemeincn fO^etnung 
ber @d)nft{leller. 

To curry one's coat (vulg, hide) 
well , wig, (Stnen berb augprugeCn. 

To curry (favour) with one, ftd^ bep 
Semonb etngufc^metc^etn fuc^cn. 

Curse on the stripling, oecbammt fep 
ber 8affe. 

To stand behind the curtain, coL 
unoermerft beobad^ten. 

He has deserved tJie cushion, (fc^ted^s 
ter SBt^/ wenn Semanbem etn itnabe ges 
bocen murbe) nun fann er auf fetnen 8ors 
6erren ruben. 

To miss (ob. to be beside) the cu- 
shion , fetnen 3n)ecf t)ecfebten. 

To cut bene, cant fd^6ne SBorte 
madden. 

To cut the cable, Afar, ha^ 2Cn(et:s 
ton foppen. 

To cut a caper, cant tangen. 

To cut capers y @aprtoten fd()ndben. 

To cut capons , (apaunen. 

To cut corn, bag ®etretbe t)a\xm, mdben. 

To cut down , nteber(^auen ; aht)aum, 
fdllen/ umn>erfen; vulg. i^bertreffen. 

The siiip cuts a feather, Sea cant 
bar &d)anm ft^^t k>ot bem S3ug. 

To cut the ground, bag gelb Uhamtt' 

Cold weather cuts the lips , t)on ber 
^dlte fpnngen bte Stppen auf. 

To cut one, cant ^emanbeg S3efannts 
fd^aft aufgeben; t'bn ntd^t feben woUen. 

To cut one's stick, cant ftd^ bruden 
(pacfen). 

To cut one's throat with a feather, 
Winter Semanbeg Btddm Uebted oon it)m 
reben/ afterreben^ ii^m untec ber ^a€U 
ber greunbfc^aft fd^aben, hurl abwi^raen. 

To cut off from an estate , enterben. 

To cut off the provisions, bte 8ebengs 
mtttet abfd^netben. 

To cut small, flein fd^neiben^ jer? 
fd^netben. 

To cut the. matter abort, hcmxt Uif9 
fur} madtie. 



To cut teeth , 3d(ne befommen* 

To cut up well, cant reid^ {lerben. 

To cut short , abftirjen , e« furj ma» 
c^enj »crfurjen/ befd()ndbenj untcrbre* 
^en; htr^ abmetfens ermebrtgen; bemd« 
tbigen. 

To cut the beard (ob. to shave), bm 
fSavt fc^eren. 

To cut the veins, bte 2Cbem bffnen* 

To cut a tree, etnen S3aum fdUen/ 
ober be()auen. 

To cut a sail, bag @cgel j)erunterla|feii. 

To cut a figure (ob. coL a dash), 
etneStgur madden/ ftd^ em ^Cnfe^n geben, 
0rof tbun. 

To cut lots, (oofen. 

To cut one's way , jic^ burc^^aucn. 

To cut off, abfd^netbeu/ ab^^auen^ obs 
dften; bene^men^ augfd^ttefen, auSrotten^ 
tjcrtilgen / l)xnvi(ijtm. 

To be cut olf, geftorbcn fepn. 

To cut off a vowel , cinen fQolat wr* 
beifen (oerfc^lucten). 

To cut out , augfdjnetben / aug()auen ; 
^ufc^netben ; ft^ bte ©etegen^eit abfe^en $ 
erbenfen/ erftnnen/ btlben$ auSfd^ltefen^ 
augfled^en/ oerbrdngen. 

He is cut out for a musician, er ift 
^um f)!}{u|t(ug Qtmad^t, geboren. 

To cut out work for one, Cftnem 
t)te( ^u fd^afen madden. 

To cut one out of one's fortune, 
@tnem fetn S3enn6gen n)eafd^nappett. 

To cut up, 6ffnen/ oerntd^ten^ augrotten. 

An unfortunate cut, etn Ungliicf gfhretc^. 

Cut and long-tail, «£>unbe oon alien 
fRaun ; (t)on ^erfonen) aUeg bur^ etnam 
ber^ fam. Jtrett unb t)tett. 

He is of the same cut (ob. stamp), 
er tft oon bem ndmltd^en ^d^tage 

This is the shorter cut, bte| tft ber 
fiirjere tBe^/ bte (iirgere Sttd^tung. 

A little cut over the head , wdg. 
($ttoa^ betrunlen. 

Cut'ssplutter-a-nails! vulg, po| ^um 
berttaufenb I 

He is cutting (ob, breeding) teeth, 
er Ulommt Sdbne. 

Cutting of the wood , ber ^olgfd^lag* 

To draw cuts, (mtt ®tro^$a(men, 2C.) 
loofen, auSloofen. 

D. 

To dabble (ob. to be dabbling) with 
one, @tnen oerletten^ t)er]()e^en. 

He dabbles in physick , er if! em 
©aalbaber, er pfufdpt fn ber ajiebicm. 

You will ever be dabbling, bu mengft 
btdb tn aUe9. 

To dag sheep, be» &^afm hit ^Utn* 

fern abf^neilbiTu 
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To be at dagger*s drawing, ferttg 
{um (S^efed^t/ fampfCufttg fe^n. 

Don^t yon cut any daisies, vul^, madf 
hidi m^t (ju) maujlgl 

To be at (ob. to hold) dalliance, 
tdnbetn, fptelen (with, mtt). 

lVhat*8 the damage? vtdg. toa^ bin 
{4 fd^utbtg? 

To damask wine, SQSein Derfd^tagen 
taffen. 

Damn this pen! vulg. bte t>erbammte 
Seber! 

Damn it! vulg. J)oV^ bet ^mfttl 

To cast a damp upon one's spirits, 
C^nem atten ^utt) bene^men, t^n mebets 
fd^tagen. 

I feel a damp upon my spirits , ha^ 
«&en btutet mtr. 

To dance upon nothing, tml^. ges 
(dnat torrben. 

That's the dandy, tnilg. fo tft ed 
red^t; milg. ba^ tjl ber mobre Sacob. 

In case of danger, tm ^all ber 9totb, 

1 shall see you dangle in the sheritTs 

Kicture frame, vnlg. x6i tottU btd^ nod^ 
aumeln fe^en. 

To hang dangling, l^idngen^ boumetn. 
1 dare (to) say, td^ Qlaube too^l, bin 

If I may dare to say so, n?enn idf) fo 
fagen barf. 

To dare larks, 8erd^en fd^eud|}en unb 
fanaen. 
• To give the dare, Zto^ bteten. 

To darken the doors, fig. bte ®(!^u>ette 
ibetreten. 

To dart at (ob. on), Jtd^ fWrjen 
auf . . . / ^tnfti^tr^en. 

A darting look, etn burdf^bobrenber 

To dash one in the chaps, vulg, auf 
bad ^anl fd^lagen. 

To dash to (ob. into) pieces. In 
©tiicfe fd^lagen, jerfd^mettern. 

To dash against, anjtofen, fdf^eftem 
on • • • • 

To dash off, fd^nett ai>faf)ten, baf)tn 
toUen; fd^nett fortretten, ^tnfptengen^ 
forttaufen, auSretfen. 

To dash out, jerfd^metf en ; oUniva 
ma^en; au6(6f4en. 

To dash one's pride, Semanbeg @tolj 
bemt&t^tgen. 

To dash a design , wnen ^^lan Dereis 
teln. 

To dash over, fiberftreCd^en, auSlbfd^en. 
To dash one out of countenance, @i? 
nen aufer Saffund brtngen, befd|)diiu»u 
At one dash, auf dn f£Rat 
Of the same date, glUidf^t^. 



Out of date, auS ber ^cht, uttgondbor. 

To-day (ob. this day), ^eute. 

The day before yesterday, t)orgefteni. 

This day (a) sennight (t>erft« *go), 
l^eute Dot ac^t 2!agen. 

This day (a) month (oerft. to come), 
l^eute dber \>Uv SS^od^en. 

At this time of day (in these dayi, 
ob. now a days), ()eut |U Zaqt. 

Day after day, mtt jebem Zac^t. 

Twice a day, jwepmal be« ZaMi, 

From day to day, etne ungewtffe 3rft> 
Don Zaqt iu ZaQt. 

Day in (and) day out, coU aXU Sage 
bte &ott werben l&it 

Dismissed without day, Law t>om ®es 
rtd^t t)6tttg entlalfen. 

To darken one's day-lights, 3eman< 
bem Ur)m f8oxtn bte 2Cugen audfd^tagen. 

To this day, btd auf ben beuttgen S^g. 

In his days, bep (ob. in) fetnem 8eben« 

Dazzled at ... , gebtenbet werben ober 
fepn t)on. 

I am dead of hunger, ii^ Un (alb 
»erl()ungcrt. 

At a dead stand, flocffttU. 

To make a dead stop, plb^lidi am 
(alten. 

To be dead drunk, toU unb Dod fepm 

He is a dead man. e6 ifl aud mit if^mf 
e§ {ft um {^n aefc^ei^en/ er t|t etn (Sam 
btbat (ob. etn J^tnb) M Sobed. 

In the dead of the night, in ftocfc 
finftret; ^ad:it, in ber S^obtenfKKe ber 
mdit, um SKftternad^t. 

To work for a dead horse, vtdg, fftt 
t)orgegeffene$ SBrob arbetten/ (bep ben 
83u(^brucfern) baS ^auerfraut ahavbeitttu 

To help one at a dead lift, @inem in 
ber 9lot|) beiojte^en. 

To buy (a thing) a dead bargain, 
atma^ um etnen ^pottpretg faufen. 

Dead as a door nail , maufetobt. 

To deaden a ship's way. Mar, hk 
%a^tt etne^ <Sd^tffe0 ^emmen. 

Deaf to , taub gegen. 

A good deal , Dtel. 

To think a great deal of one , St* 
manben ^oc^fc^d^en. 

I have the deal, idf i)aU hit IBor^onb. 

To deal for . . . , l^anbeln um .... 

To deal honestly with one, mtt St» 
manb ef)tli^ in SBerfe ae^en* 

To deal cards, bte JCarten ^tUn. 

'Tis my deal, id^ mu$ geben. 

To deal by, tooi)l ober i!^be( mtt (SU 
nem (ob. dttoa^) umgei^en. 

To deal in, mtt ^txoa^ ya tl)un f^aUn, 
(anbel^. 

He deals in silk wares, er f^anbelt mtt 
feibenen SS^aaren. 
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I To deal with, be^anbetn^ U^tqinm, 
um^e^en (mtt einem fD^enfc^en ober etner 

1 know not how to deal with him, 
X69 wetf ntd)t, wit idi ed mtt if)m am 
fan^en/ mt id) t^n bebanbeln foil 

1 shall deal with nim well enough, 
idb n>ttt f^on mtt t^m fortig n>erben (aud« 
fommen). 

To make a deal of stir, t>tel 8dnn 
madden. 

To deal one a blow, (Stnem euten 
&(iiiaq geben, etn^ t^erfe^en. 

There Is no dealing with him, mit 
i^m tfl !etn fertig n>erben/ ntc^t audju* 
fommen. 

1 have no dealing with heri tdd (labe 
titd^td mtt i^t %\i t^un. 

Hard to be dealt with, f^wet mit 
C^inem auS^ufommen, wunberttd^. 
' She was basely dealt with, H lourbe 
i^x avQ mttgefptelt. 

O dear! J^immtU 

Dear me! je! a^ ®ott! 

It costs dear, ed !ommt t^euer ^u ftefien. 

To put to death, ^tntt^ten. 

It is death, ed fte^t ber SEob barauf. 

He dies the death, et foU ftetben. 

As sure as death, fo toa^t ^ (ebe. 

To debar one's self from pleasure, 
fiA SUergntigen tjerfagen. 

To debase coin, bte fOl&n^e t>erfdlf(l^en. 

Debased by slavery » burd^ j^nec^^ 
fd^aft ernfcbrtgt. 

To debate on, ftreitm, bebattiren, 
bifputtren ilber. 

To the debit of Mr. N., Com. 3U 
Zaftm be« ^. 9^ 

To run into debt, ffd^ in €$d(|utben ftecfm. 

To be in debt, ©c^utben ^aben. 

To pay the debt of nature, bte @(l^ulb 
(ben Srtbut) ber 9?atur be^ai^len (b. i 
bte 9lot^tDenb{g!ett flerben ^u mi^lfen). 

You are on the debtor side, @te 
fte^en tm )Debet. 

To go to decay (ob. waste), t>erfallen/ 
abne^men. 

A beauty gone to decay, eute t>erbl&s 
"^tU @46n^ett. 

Deceived by . . . , betroaen »on .... 

Deceived of . . . , getdufo^t in ... . 

You are deceived, ®te irren 1t(i^* 

To decide on (ob. upon), entfd^eiben/ 
befh'mmen ixbet. 

To be decisive, entfd^eiben, abfpred^en. 

To declaim on, bectamiren iiber, tjer- 
tbetbtaen, mit rebnertfd^em Stone fierfagen 
ober (efen. 

To declaim against, mit SBortgeprdnge 
beflreiten, fci^repen/ ^e^ lo«sielS)en Qeaen. 

To make one's declaration. Law {eine 
&adit onbringem 



I 



To declare, ftdfy erfldren (ndt for ob* 
against). 

To declare for sale, ^um (bffentlidden) 
SSerfauf au^bieten. 

To declare off, \i^ loSfagen. 

To be on the decline, auf bie 9leige 
ge()n$ Com. ftn!en, (im ^retfe) fallen. 

To be in a declining state of health, 
bie SBer^e^rung ^aben; bai^in tt)el(en* 

Decrepit with age, t)om 2ntet gebeugt. 

To dedicate to, wibmen, n>ei^en$ be^ 
bictren/ ^ufc^retben/ juet^nen. 

To deduct from, ab^ie^en/ abnel^men 
Don. 

Taken in the very deed, auf berS^at 
ecgriffem 

Deep in . . . , ftarf in ... . 

In the deep of night, mittm in (in 
bet SobtenfHtte) ber 9ia6it. 

In the deep of winter, mittttt im 
SBinter. 

The dogs are at a default, bie«&unbe 
l^aben bie @pur t^ertoren. 

In default whereof, in SrmanQelung 
beffen/ wt'bngenfalld. 

To be defective, U »erfe]()en/ fejlen. 

To defend against, t>ertf)eibi9en $ be* 
fd^&^en gegen. 

To defend from, \i6)ttn, abifialten, be* 
warren t)or. 

To stand upon the defensive, f[d|^ 
t>ert^eibidunddn>etfe t>ttf)alUn. 

To defer giving, tjorenti^alten. 

In deference to the ladies, aui Xd^ 
tuna (©efdttigfeit) flir bie ©amen. 

To pay deference, feine SJ^rerbietung 
bejeigen, e^)ren. 

To make up for a deficiency, bad 
Se^tenbe ergdn^n. 

I shall not be deficient, idi werbe 
nid^t ermangeln. 

Deficient in , Mangel baben an .... 

To defraud of, Utxttqm, um (ittoa$ 
bet>ort^etlen. 

To degenerate into, audarten in. 

Don't speak degradingly, reben &t 
mit 2Cd^tung. 

To a degree, fiitmlidfi iumOtnti^dHn, 
im ^bd^ften @)rabe. 

By degrees, fhtfenmeife/ aOmdl^Iig. 

Deign to be advised (ob. taught) , laf 
hid9 betebren. 

To deject one's self, traurig fepm 

I will not delay myself, i^ will nid^t 
faumfelt^ feion. 

To deliberate on, ratl()f4tagen tAft, 
tiberlegen, enodgen/ ibgem. 

To take delight in , fetn SBo^tgefaUen 
l^aben an. 

To delight in hunting, bie2[aab lieben. 

To delight in mischief, fc^aben^o^ 



Delhr^r* 
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Pewe. 



To deliver a dbconrse, etnelRebe t)aU 
Un, ^ovtva^m, i^erfagen. 

To deliver from, jre^ laf(m, Uftz^tn, 
erl6fen/ ertetten t)on. 

To deliver ooe's thoughts, (eine ^tU 
nung dnfern. 

To deliver a message, etne SBotfd^aft 
avLixidiUn. 

To deliver in trust, ant>ertraum. 

He delivers himself very well, et t)at 
etnen guten SSortrag/ bruc!t ftc!^ gut aud. 

To deliver over (ph. up), uberliefcm, 
audltefom/ i!^&erge&en/ i^bertaffen/ aufs 
geben. 

To be delivered, Com.%u liefern (com 
tvai^ivU SKaarc). 

To demand of, fotr^tt/ beg^i^rcn/ Der? 
langm t>on. 

Much in demand. Com, ftarC in ^a^t, 
^tf)t defu(j^t. 

To demean one's self, fidj Uttaam, 
t>et&a(ten9 ft^ ermebrtgen/ ftd^ tt>ean>erfen. 

To demise (by will), t)erma($m (im 
^ftamente). 

Good den, (pcthothm t)on good e'en, 
i, e. good evening) guten %benb. 

To depart for . . . , abretfen nad^ .... 

To depart this life, auS ber SSiett 
gei^en. 

To depart from, t)on @ttt)a8 abgejien/ 
abwetd^en/ e^ t)erlaffen, fasten tafTen. 

To depart with, t)on @tn>aS abjte^en/ 
ablalfen. 

To depend upon (ob. on), t)on Qttoa^ 
ahi)anQzn obet ab^dnatg fepn, an0e^6ten/ 
2Udei$)6ren5 fi^ ^Mf ^ttoai t)erlaf]en/ ftci^ 
9etr6|tcn. 

He has little to depend upon, tx f)at 
KDentf) fQamb^mf mcntg m. (eben/ ein ge^ 
vtnge^ Xudfommen. 

People to be depended upon, }ut>et$ 
Idfftge Ceute. 

To depend of, au§ @tmag be{le]()en/ 
l^crriii&ren. 

To depend on the speaker's mouth, 
aufmerl^fam ^u^6ren. 

It has been long depending, ed l^at 
lange ][)mde|)an0en/ tfl lange unentfd^ieben 
geblteben. 

There is no dependance on him, man 
i^onn ft^ ntd^t auf t^n oerlaffen. 

Depending upon, ft^ auf &tw<i^ t>ers 
lafTenb/ bai^on abi^idngtg. 

To deport one's self, ffd^ t)er]()altfn/ 
Unti)mtn, bettagen, aufi!t]()ren. 
To depose the mind, bag «f)er^ au§s 

To make a deposition upon oath, etne 
^Cugfage etbltd^ tvi)&ttm. 

The depth of a battalion, bte ^Cnjaljlt 
^^ J^mteveittaobet flepmbm ^h'eber. 



Out of depth, ben ®amt> (fScbm, 
im fS^aff^v) )>ertoren i^ben. 

In the depth of winter, mtttCQ im 
a&intet. 

In derision, fpottwetfe. 

To derive from, ab^axamtn, f^ttftam 
men, i)&clonmtn t)on. 

To derive profit, SJuften jie^n. 

To derive from nature, ber 9tatia 
)^ban(en. 

To derogate from one's self, feincr 
unwurbtg ^anbeUi/ ftd^ ermebngen. 

To derogate from a man's honour, 
3emanben um fetnen guten 9lamen &nm 
gen. 

He derogates from the common niieii 
er Qei)t Dom @d)tenbnan ab. 

He makes a long descant upon it, er 
rebet etn 8anged unb S3retted bardber, 
mad)t t)tel ©emdfd^ bat>on. 

Severe descants, jhenaer SSabel. 

To descend into ones self, in fi4| 
ge^en. 

To descend to (ob. into) particulars, 
in'd ^in^elne ge^en. 

To deserve well of ... , ftd^ Derbient 
mac^en um .•• • 

To design to (ob. for), befHmmen^ 
^umeifen ^u. 

Desirous of..., nad^ dtwai begierigr 
Itiftern/ fe^nfii^tig. 

1 am desirous to ..., i(!^ mbd^U 
gern .... 

She has every thing to her heart*! 
desire, fte i)atZVU^, wad tte nur toiinfAt. 

To desist from, t)on QttOQ^ abfteij^CII^ 
abtafTen. 

To despair of, an &twad t)er}n>eifcl8* 

He is despaired of by the doctors, 
hk 2Cer^te geben i^n auf. 

In despite of me , mix ^um Sro^e* 

In your own despite, tt)iber euem 
SBiUen, eu4 f^(bft jum S£ro|. 

To despond, tjerjagen, ^erjweifeUi (ge* 
n)6i()nlid^ mit oQ. 

Destitute of . . . , ^an^tl leiben on ... . 

To work one's destruction, (Sineni 
ben Untergang beretten. 

Destructive of (ob. to), }erfl6renb/ 
t)erberbli4 fur ... • 

In detail, ein^eln, fti^cfwetfe/ umfbinbli(i^. 

To lay (ob. lodge) detainers against 
one, ®tnem ®e(b/ k. t>erfiimmetn/ Hxs 
reft legen auf . . . . 

To determine upon, ft^ entfd^lie^en px. 

To determine one in one's favour, 
Qinm fur 3emanb fttmmen. 

To detract Jrom one's right, Sl^nton' 

be6 Sied^ten ^ntrag tl^^un. 

Dettse take itl bet «£>en!er ()ole e6! 

pens* take hira for a rogue! hit 
«&en!er f)oU ben ©djiurfen! 



Deveit. 
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Dirt. 



To devest one's self of one's right, 
Itd^ fetned S^e^td begeben. 

To be full of devices, anfci^ldgig, ers 
ftnbmfd^ fe^n. 

The devil (ob. the dickens)! vulg, 
C9 bet Seufel! bad wdre ber *^en!er! 

The devil a bit, vtdg. ntd^t tm ®es 
rmgftm (vid. @. 1.). 

His devilship, bet *^err ZtnftU 

It's enough to kill the devil, tmlfi^. 
eg tft um bed Seufeld ^u loerben/ t{l ni^t 
^um 2Cu$f)atten. 

That's the devil, ba ftecft ber ^oten, 
bortn (iegt bte Sici^mterigfett/ vul^. ba 
Ueat ber «&unb begraben. 

How the devil came yon by it? wit 
ober famfl bu baju? 

The devil and his dam, ber S^eufet 
tmb feme ©rofmutter. 

The devil a soul, ttinz&tzU, 9titmanh. 

To give the devil his due, 3cbem 
Bltd^t tbun. 

AVhen the devil is blind, n>enn fein 
SSinb me^r n>e^t/ am S^mermei^rdtag. 

The- devil may dance in his pocket, 
er })at (eere S^afd^en, (at fein ®elb. 

To hold a candle to the devil, bem 
Seufet ein ^t })CilUn, au§ Surci^t i)bf: 

To pull the devil by the tail, ftd^ 

iridbt tnebr |u \)tlftn wtffen. 

The devil rebukes sin, ber S^eufel 
pa!h\^t S3u$e, ob. etn )Dteb thaft ben 
onbem. 

Seldom lies the devil in a ditch ^ ber 
Zeufel fc^tdft nic^t 

He must needs f[0 whom the devil 
drives, 9^otl^ bnd^t @tfen. 

To devil mutton, Jm, bad S^olj^e 
(b. i ben tnnem ober ro^eren Zf)til) t)om 
@((6pfenbraten inm ^mepten ^al auf 
bem Sfloft braten. 

To devise by will, Law t)erma4en. 

Devoid of, ftt)^ Don. 

To pay one's devoirs to one, (ftnem 
((Stner) fetne 2Cufmartunc) madden/ ft^ um 
etn Si^auen^itmmer bemerben. 

To devolve to ..., @tnem ^u Zi)til 
n>erben/ an()etmfaUen. 

To devolve to . . . , fatten auf ... . 

To devolve a trust upon one, @{nem 
in treuen *&dnben t!^ber9eben. 

To devote to ..., ft^ @tnem/ @tner 
wtbmen/ wtit)m, ergeben/ i)inQthm, auf^ 
opfern. 

She is at my devotion, fte tfl mir ^us 
^tban. 

To devour one's vexation, femen2Cerr 
ger in fi^ freflfen. 

To set the dice apon one, @tnen 
f^neUeit/ 6bert(euem. 



The devil is in the dice, bad geflt 
m'ci^t mit red^ten S){ngen }u. 

That happened in the reign of qneen 
Dick, bad gefd^ai^ niematd. 

I am as queer as Dick's hat band, 
vulg, i^ weif nid^t, wie mir iftj mtr ijl 
gatu fonberbar ^u ^utt)t, 

Tiie Dickens! atte SBSeltl ber ^aud! 
bad wdre! 

\¥hat a dickens! tt)ad )um «&en!erl 

It's all dicky with hun, vulg, ed if^ 
aud mit C^m. 

1 did love her most affectionately, 
emph, id^ ixthU fte auf bad Snnipfte. 

Die he certainly did, er ftarb ^ut)er< 
Idfilg. 

1 did, I did not, aid afftrmatit)e ober 
negattoe 2Cntwort/ i. S3. Did you read 
the news-papers V l^aben ®te bte 3eitum 
gen gelefen? I did, la, 1 did not, nein* 

Within the turn of a die, um ein 
*^aar. 

If I were to die for it, wenn ed mir 
a\x6i bad 8eben foften fottte. 

To die of a disease, an einer Jtran& 
l^eit fterben. 

To die by famine, ^ungerd fterbem 

To die for love, oor ^itht flerben. 

To die away, in O^nma^t faUeU/ 
(inftnfen/ ttlitQtn, t^ergei^l^n; t>erglimmen) 
fid) oerlteren/ oer^atten (oon 2:6nen). 

To die hard, cant furd^ttod unb um 
bu$fertig (am ©algen) flerben. 

To differ from one's self, ftd^ fibers 
fpre^en. 

To dig out, audgraben; audrotten. 

To dig up, aufgraben. 

To dig a badger, einen >Dad^d aud 
feiner ^bt)U treiben (ob. graben). 

To digest into a system/ in ein ©9^ 
fiem bnngen. 

To be dilatory, tangfam fepn/ auf» 
fd^ieben. 

This won't dine us, baoon n>erben 
wit nid^t fatt. 

By dint of, vid. By, @. 30. 

By mere dint of impudence, b(od 
burc^ Unt)erfd^dmt]^eit. 

The dint of a discourse, ber 9lad^ 
brurf einer ^ehe 

To dip into, eintaud^en^ untertaud^en; 
fig. einge^en/ einbringen, oertiefen in. 

To dip into a book, ein SBud^ burd^^ 
laufen. 

Pray direct me how to do it, l^aben 
@ie bie ©i^te mir ^u ^eigen mie id) bad 
madden foU. 

In the direction of ... , (dngd iS^in, 
an - . . . 

To throw dirt upon one, vulg, (Sinen 
oertdumben. 
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Display. 



Hifl dirt will not sticky wdg, fetne 
@d}anbrebet\ hexoicUn nidjtt. 

To wasli dirty linen, fig, SemonbeS 
^e]S)(cr »crbefl[crm 

I do nut disallow, id^ Ibin ntc^t tn 

To disappoint one, S^ma^ben fein 
SBort ntcj^t ]()aUen/ t^n ft|en laJTen. 

To be disappointed, (m feincn »f)offs 
numcn, ob. ^riDartungen) betrogen/ ge? 
tdufd^t wetrben. 

He will be disappointed, feme *£)offs 

nung mttb lAetfttelt merben/ ed wtrb i^m 
niciit 9elittQ.?ru 

1 was disappointed of a carriage, x6) 
crttelt em 9el)offte§ ^u^rmerC nic^t. 

They disappointed my designs, fte 
Derettelten meine ^Cnfc^ldge, 

How disappointed she found herselfl 
toU Mr fanb jte ftd^ betrogen I 

He disappointed me of his visit, idl) 
wartete t)er(jebfidj auf fetnen Sefu^. 

I was disappointed of the ffortnne I 
expected, ic^ tdufd^te mid) in Siiidfidit 
bed S3enn6(^end/ bai td^ ermartete. 

I was disappointed by htm , metne 

«&offhun()en u>urben Don tf)m (ob. burd^ 
tl;n) t>emt^lt$ ohtx, er tdufd^te metne ^r- 
toartun^ea. 

DisappointQieiit in love, bte getdufd^te 
eCebe. 

To disarm of, entwaffhen. 

To disapprove of, mtgbiUfgen/ tabeln, 
»erroerfen. 

To di^bu^den one's heart, fetn ^ttl 
erlefd^tern ober auSfd^Atten. 

To discharge from, wegfd^affen, aufs 
()eben t)on. 

To diiicharire from duty, bet ^fltd^t 
ent(affen; abl6fen. 

It dischar^res matter , ed ettert* 

To discharge one's conscience, fetn 
©ewt'lfen frep madden, em guteg ©ewtlfen 
bebaltem 

To discbarge a volley, erne ©a(t>e 
geben. 

He has d!schar«:ed the court, tc l^at 
ben Jprojeg gewonnen. 

Discharge of one's office, bie Hhwav: 
turn fetneg 2Cmte«. 

To diiiconsent from, Qbwcid^en t>on . . . , 
nidjt iibereinfttmmen mtt . . . . 

To discourse a thing, (ob. a man), 
ffd^ ilber &twa$ (ob. fid^ mtt @inem) be^ 
fprec^en. 

To discourse about, over, upon, t)on/ 
ob. fiber @ttt>a« reben^ fpred^en, ji^ unter- 
rebenj ob^onbetn; er6rtern. 

To surrender at discretion, ftd^ auf 
®nabe unb Ungnabe ergeben. 

It is at your discretion, ed Mt tn Sji^^ 

remBetiehmf ei iftSf^nm gon^ fi^erlaffen. 



To play at discretion , um ttwaS Um 
beftimmteg fpicten ober wetten. 

To use one's di<icretion, fetnem Ur« 
t^txie fotgen/ nad^ ®utbun!en f)an^ln. 

To hold in disdain , germg f^d^en 

To disengage from , lodn>t^eln , h¥ 
freijen oon. 

To bring a disgrace irpo9 (ob, onX 
@d)anbe mad^n. 

To be disgraced, in Ungnabe gefaOen 
fepn. 

To disguise from, perbergen/ ^9ttf 
l^iltUen oor. 

To (take) disgust at..., fit^ e(el|l 
Dor . . . ; ftd) drgern fiber .... 

He is taken disgust at, er kotrb tt>t« 
berwdrtig. 

To lay (ob. cast) a thing into one's 
dish, @tnem Qttoai Dorrudlen (etnbrocten)* 

Yon have done it in a dish , bcii tfl 
eud) gut gelungen. 

The dish wears its own cover ^ 19k 

ber ^etx, fo ber ^nec^t. 

To dish up,annd^ten/ auffe|en, attfttfd^en. 

He is completely dished up> er tfl 
gani^ l^u ©runbe gertc^tet. 

He has made a napkin of his dish- 
clout, er ^at feme JCbd^m gei)drat^t. 

To dishonour a bill. Com. bte 2fnna^ 

ober SSe^a^tung cmeg S33ed^fe(§ oermeigenu 

To dishonour a signature, Gam. dnc 
Unterfc^rtft 9iot^ letben taffen. 

To be in the dismals, vidg. ntebC9> 
gefdjlagen fepn. 

To dismantle a ship, em <S$d^tff ahtaUin 

To dismiss a cause in dianceryy 
Law etne @ad^e in ber S^on^tep abmeifen. 

To dismiss one's wife, fetif SBetb 9CP 
Itofen. 

To dismount a horse, Dom 9f^- 
ftdaen, abfi^en. 

To dismount a cannon, bte SUo^ott 
Do.n ber Sofette ahnet)mm, aht)iben' 

To dismount one's prejudices » 3e- 
manben feme SSorurt^ette beiiei()men. 

1 won't be disobeyed, man foU mfe 
ntd)t unge^orfam fepn. 

The dinner disorders: ^6, ha^ (Sffen 
befommt mir nicfet. 

To disorder one's self, jtdb betnnfen. 

To disown for a son, nid^, aUSo^n 
anerfcnnen. 

'Tis no di«para$rement for yoa, ed 
t^ut Sftt^er @^re Ceinen ©mtrag. 

To dispense with, {^ulaffen, erlanben> 
bigpenfiren/ erlaffen/ befrepen ©on 5 wrs 
fc^onen; entbc^ren. 

I could not dispense with myself 
from . . . , &c , id) fonnte nic^t umf)tn 
ju . . . ; id) muf te . . . / ic 

To display one's wit, feinen Sit 
fpieien 



aispia; 

lajfen.' 



Displeucd. I 

DisplMMd at, ungrfiaUen dim. 

DUpleaied with, bi^t auf. 

He u at mj diipoMi, re ftt^t mbc fa 
9ibott. 

1 >ia not at four diipoial, @ie (fobcn 
■b iitd)ti ju tffctilm. 

Tv diipuK of , (dtia Sinni ober Oti 
aaS) md} ngmcm Selietxn ft^olCrn unb 
Mlttn. 

Tu ilispOM of a daughter in mar^ 
ritKc , frint SEo^ttc vretinraCtien. 

Tv diiipoBe of a houae , tin ^auS 



To JUpoae of one't son to a (chool, 
A. a trade , fcinen glcfin in bfe St^uU 
obtT onf tin ^anbnwri t^un. 

To dispose of one, Scmimb mtlafTen. 

To di«poM of a uBtter , mit Uttoai 
Mtfd^rcn. 

Han win Toa ditpsse of janractf? 
ma tooara ei( anfangcn ? mit tmrjt bu 
tiiti benetunai? 

Diapuied of. Com. txcdu^nt, imfst: 
timnt, (Don SBaacni)- 

Tu be diiposed of, Coin. }U Unlau: 
fa, dbjuft^ni. 

DinpMed U> be merry, In^N &imti. 

Ul djgpoied, dbel aufgreilunit; aiqKiB[i4- 

Wdl d'tsposeci in h«alth, bep gntcr 
6(ftuib^«t, n)i>t)[auf. 

T« profau B dinpoiition, geiieigt ftl)n. 

A guod disposicion , eia ^rt i^frt- 

FMendtj dJspuaKion, bw Eiebj {nm 
fmtxB; Si:ninblu^{nt. 

To dibpoMex* of, au* b«n tBt^t 
kdbta, tntfe^i fig. breauboi. btnebtam. 

Beyond ail dinpute, auftt aUtm&Otit, 
inftintig. 

To bring dtirepulation (ob. s dive- 
pole) upon one, Qinm Mcunetgren, in 
nk^fti 9iuf btringcn. 

To ditieize of, a\si bm SBifi^e ^ttta, 
Hrtrcaxn (buiri^ Sfn^t unb UtttidUfprutb}- 

To diiwDt from, ai^ren; aXcinuna 
fnjn; wrfc^iebtn fcpn; abwci^en (pan 
hr tmrft^Mbm [onglicanifdjen] -Sir^e). 

To be of disservice to..., fdjobot 
^tern, im %eg« feptu 

T<» diiitolve in pleoMirei, fig.btnfSnt 

Signng/ta noii^lidngen, in Sregnilaen 
mtminenb. 

Dissoivad in tean, fig. in 30)titim 
fd)ti>tninienb. 

Diuunant frcnn , txrfn^tebin DDK. 

Tlie crown of France never falls to 
tha distaff, bit Jtwne gtontcn^e fdnt 
nf( on bit Jtunfel. 

Keep, yoar distance, fam. bltib mic 
(bro) Si^cfttO Dom Seibf. 

1 know mj distance , id) Imnt aiiint 
^fO^tcn. 

To Iceep one's distance, (t(|) ta bet 



1 DiTe. 

St^itotn 9atfmam% iaUat, bfc gebA^ 
icnbe ^djtung ntdft aui btnKustn ftttn. 

Out uf diiitMice, aul btm IBctdd) brt 
@(fid}tH, out bem Sefic^tt, unabfuboi;. 

At a distance, Don mttm, bon ftnit. 

At the diiilance of nine miles, Mun 
SReilcn (mtit) uon. 

T» liet-p line at a dittance, Sinen fctn 
lialten, fttfa nic^t aenutn mit ftim mai^ni. 

To be at a dintauce , gtfpannl (lA. 
niit rinig) fepn. 

Tliree hours' (miles') distant (brtgl. 
distance) from N..., bctQ CtuiAm 
(3R(iUn) iDcit bon N . . . . 

Far distant, u>tit entftmt. 

Tu be on distant ternu with one, 
nit Semonb gefponnt fenn. 

To give dislBste, bcUttiatn, DOE bOI 

Jtopf ^ogm, drgenu 

Tu take distnsle at something, fi) 
Abn Stmae dtgren, bdtibiet fuiben, tl 
ibtl ne^mtn. 

To paint in diatemp«r, mit SBaffcK 
farben malcn. 

To distiugnish from, antrefd|(tbat von. 

Distipsujebed by..., tnutUtd} an...; 
aufftt^etQnct buid) .... 

To be dJstracled witii passion, BM 
iom auia Hi) fon. 

Tu run distracted, toU arcbtn. 

He distrncts himself, a tft rafcnb. 

He loves her hi distraction, tX litU 
jit bis gUE SlafftcQ- 

Jn diitreis, bebEdtt|t; 

1 am distressed fur yon , id) bin um 
bit!) btlimmat. 

distressed in mind (ab> soul) nnd 
bod; , an Gcib unb QtOt iraviittet- 

1 nm distressed for nouej, i^l beboif 
brmgmb @eUi. 

'Tu djslribqte the ink, (in ben iOcub 
fcTCQtn) bi£ SiiEbt aufteogra. 

To disuse from, fid) tntn&tinmBon..., 
abaembDnm. 

To disaae wine, fid) ben 3BetQ ab^p 
mitltiQi. 

Much good may d'it ye (ft — it do 
you), rtig. »at)l btCianmt n bit I 

"lo be in a dry ditch, vulg-. in tince 
gttfen taai fe<)n, {id) uo^l befinbni, /mr. 
bol Bififiitm im araJncn ^obtn. 

He'll die in a ditch, er Wiirb nod) 
dn f^Iedgtei Snbt nttmm, vmlg. nod) 
ouf beni 9}Iifl^ufen flkben. 

Tu ditch in (ob. abo«t), ait Biixn 
@raben umgtben. 

A suit of ditto, mdffJSoet, SBtfte Hnb 
SeinQctUr tMn eitiR ait bctfelboi gaibt. 

To dive away, ftm. fmJifMfai, 
!)imiitgf(l^fn]. 

To dive into, tief tinbringm, ttftip* 
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To dive into one's purpose > Qiatti 
auSfotfd^en. 

To divert from, ahUnUn t)on. 

To divert to other studies, anbere 
@tubten mod^len , fam. umfattetn. 

To divest one's self of..., ftd^ ahc^tf 
robhrnrif {td^ lo^mad^en t>on . . . , entfagen. 

To divide from, trennen, abfon- 
bern t)on* 

To divide into , aht^dim in. 

To run divisions , Zvitltx fd^tagen. 

To divorce from , trcnnen t)on. 

To divulji^e to, @mem (&twa€ Utatmt 
madjeu/ offenbarcn. 

To do (ob. act) a part, etne dtoUt 
fpteten. 

To do a picture, etn S3t(b ma(en/ em 
©emdtbe madden. 

To do (over) again , n)teber ma^en* 

To do mischief, Unf)etl fh'ften. 
, What's here to do? toa^ tft fi&r etn 
Hvm ]()icr? 

Do as I do , madj*^ wit ify. 

Will you do as we do? SBoUen @te 
unfer ©aft fe^^n? 

1 do hate him, 16^ i)afjit {^n \tf)V. 

To do any one , cant Semanben be^ 
cauben obcr betriigen. 

To do the trick , cant etiKn ©tretd^ 

Do what he would , &c. , er mod^te 
anfan^en maS er xocJlUf 2c 

Do (by others) as you would be done 
by, t)anhkf mte man an btc i^anbeln foil. 

To do well by one, Semanbem ©u* 
te« ti)un, it)m grcunbfd^aft erroetfen. 

Do you go to the theatre to night? 
ge^fl bu beut' 2f benb tn'S Zf)taUv ? 

I do, ja, (ftatt yes sir). 

If liberality will do, wenn'g mtt ®es 
fd^enfen getban ift. 

That will (vfflgr. that 'II) do, ed tft 
genu^ / butret^enb , fo tffc'd gut. 

This won't do, \>a^ qtt)t ntd^t an, 
lamt ntdbt jtt/ bamtt ift ed nid^t get^an. 

That won't do with me, mtr barf man 
ha^ md^t bteten. 

A, little won't do for him, wem'g i()ttft 
t^m itfd^td. 

Your letter will do much with him, 
SSf)t SBrtef wtrb m'el Ux) ti^m au^rid^ten. 

She could do nothing with him, ffe 
fonnte i^n iix ^d^H bemeaen. 

To do one to death (ftatt put), QU 
nen t)xnvi^Un, unCi 8eben brtngen. 

To do open, erbffncn, bffnen. 

To do into German, t)erbeutfd^en- 

To do like for like, O^leid^ed mtt 
^(etd^em t)erge(ten. 

To do away, wegfd^affen, toeQti)m, 
tregnebmen. 

to do off, abmad^m, ab^fe^/ abnci^meiu 



To do on, anmad^en^ anlegen. 

To do over, iiberftretd^en/ uberjie^jen/ 
Aberlegen. 

To do up, jufammenlegen, fatten, 
etnpacfen. 

To do up small clothes, fetne (loeffe) 
SBdfd^e bebanbetn (b. ^. n>afd^en, plattetv 
fatten, k.) 

To do one a good turn, Semanbem 
einen (guten) JDienft erweifen. 

Do so no more, t^ue ed ja xix&^tmt^ 
(ob. wieber). 

I have done my do, {^ li^aU bag SWeu 
nige get^an. 

How do you do? vul^, how d'ye? 
ob. how d'ye do? xoa^ madden ®te? tote 
gei()t ^ ? tt)te befinben ©le fidfe ? 

May he do welll mbge ed \i^xa wo^( 
geben I ^ 

Do but come and see, fommen S^ie 
nur unb fel^. 

Help me , do , bitf mtr , fep fo gut. 

Pray , do , tl^un ®iV§ bodb. 

Make haste, do, madfe fort, gefd^wfnb. 

Self do, self have, prov, toa^ man eim 
gebrocft ^^at, mu9 man aud^ auSeffen. 

Do well and hnve well, pr^v, xoit man 
jidj htttit , fo fd&ldft man. 

To keep a heavy do, m'et Cdrm (ob. 
SBefenS) madden. 

Much a (ob. to) do about Botbing, 
t)tet 8drm um ntd^td. 

1 had much to do, id^ ^atU t)tel ^tUt^z. 

I have done my do, td^ l()abe bad 
SO^einlge ^et^an. 

To strike a docket, bfe 3a^)luna<< 
unfdbigfett etneS @d^u(bner§ t)or Qitaait 
anm^tn. 

To doddle along ob. about, ica @f> 
l^en wacfeln, watfd^etn. 

It does him credit, ed mad^t f^ 

(gb«. 

How does she ? tt)ie gebt <S tl^r ? 

Does she learn diligently ? lemt fte 
flet Jig ? 

Does the beef eat well ? fd^mecft boS 
Sttnbftetfd^ ? It does, \a. 

That suit does very well upon yoo, 
biefeS Jtreib ftebt Sbnen gut. 

To give (ob. send) to the dogs, 
weqwerfen, oerpraffen. 

To blush like a black (ob. blue) dog, 
fdfeamlos fepn. 

To make dog's meat of . . . , in @t&& 
fen {vulg. itod^ftiicfen) ]()auen. 

To have a dog in one's belly, t>ii2^. 
drgerttd^ fepn. 

To have the black dog, dujerft mif< 
mutbtg fet)n. 

\¥hat, keep a dog and bark myself? 

td^ fott Seute l^atten, unb 2Caed fetbff 
t^un? 
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To play the do^ in a manger, nets 
? bffd^ fcpn (wfc ber ^unb in bcr gabel)- 

He is an old dog at it, er fft ein <xU 
? ter fd)(aucr guci^d l^ierin, er l^aV^ rcd^t 

am ©c^n^rc^en. 
^ To go to the dogs, ^5cl^fl etenb obet 
>t unbrauc^bar werben; vulg. in hU ^l^t, 

cb- t)or bfe 4>unbe ge^en. 
I A hungry dog will eat a dirty pnd- 
ding, emern ^ungrtgcn SD^agen ifi 2(lle6 
red)t. 

To be doggedly dealt with, f)att (pit 
cin »f)unb) be^anbelt werben. 

To speak doggerel, faubenDfilfd^ reben. 

To keep one doing, @tnen in ber 
2:^dtf0!ett erli^alten. 

In the deed doing, auf frifcfter Zhat 

It was yonr (own) doing that, &c., 
3!)r fciob Urfad&e baf , 2C. 

Fine doings there! dber bie fi^bne^Cufs 
ffif)run9! ba§ jtnb ftftbne @efd)id^ten! 

'Tis (a-) doing, wiiig". ed t|l in ber2Crs 
beit. 

To be always doing, immer Qcfd^dftig 
fepn. 

To mill doll, cant im Bud^t^aufe fe^n. 

I have done with him, i^ ^ahz md^td 
mebr mtt t^m gu Wajfcn. 

To have done the trick, cant genug 
pejlo^len unb ftd^ gl^cftt^ ^ur 9tu^ ge^ 
fe$t ^abcn. 

Is it done? ifl ed fertig? 

To be done, tt)unliiij. 

Yet to be done, %\x tf)nn, dbrig. 

There is no good to be done, man 
fann ntd^td augrtc^ten. 

To be done away, Derfd&wunben fei^n, 
nid)t mc^r ©tatt finben. 

Done, Ob. done over, cant beraubt; 
0ef)5ngt. 

Done up. mod, cant burd^ ®ptel unb 
2Cu§fd)«)etfung ruim'rt. 

Have done! ^6r' auf! faf mid) gel^n! 

Done at L., (im (SunalflpI) gegeben 

I am done, i(^ bin fertfg. 
When all Is done, am (tnht, }ute|t. 
This done, ^ierauf, ba biefcS gefc^e^cn 
war, \)Uxanf, 

So said so done (no sooner said than 
done) , wfe gefagt fo gefd&c^en. 

Church is done (ob. over), bie JCird^e 
ifl au§. 
I When will you have done eating? 
»ann werben @ie abgegeflfen (gefpeifet) 
I ()oben. 

1 will get it done , i^ toiVi (d t^vm 
I taffen, e« fott gefdje^^en. 

This meat is not done enough, bad 
f Sleifd) ifl no^ nidjt gar. 
I Well done yon ! bad ifl Ebfliicd ! f)taii^ ! 
What is do be done? itHid ifl %u t(mf 



That may be done, bad ge^t an. 
1 don't love (ob. like) it^ 16) maQ ed 

ntc^t. 

Dooms-day in the afternoon , wdg, 
auf @t. 9^tmmerStag , niemald. 

To lay at one's doors, @inem ^ur taft 
legen. 

The fault lies at his doors, ed ifl 
fetne ©d^ulb. 

Out of doors, aud bem •^aufe; fig. 
n\d)t me^r gcbrdud)ltd^. 

Within doors, im *&aufe, ^u »&aufe; 
in bad <i^ud. 

Without doors, braujen, »or ber St^iir ; 
auf ber ©affc. 

Next door, nebcn (ob. naf)c) an. 

To lie dormant, ungebraud^t (fKtte) 
liegen. 

He lias his dose, lud, (pom S3etrun> 
!enen) er i^at feinen Zi)txl, t)at fd^wer 
gelaben, vulg. x\t tn(ippt[hi(t. 

To dot and go one, cant l^infen; 
watfd^eJn. 

To dote upon, t)emarrt 0)eft{g Der* 
litht fepn) in. 

She is doted upon, fie »irb innfg geliebt. 

To be double, cant benjeibt fepn. 

To fold double, umflappen, einfc^Iagen. 

To double a cape, um ein SJorgebirge 
fcgeln. 

To double the fist , bie gaufl baQen. 

To double the reins, (oon ^fcrben) 
@pr^nge maci^en, um ben 9leiter abjus 
werfen. 

To double down, umftdfpen. 

To double- lock, boppelt oerfd^lfegen 
(wenn man ben @d)li^ffel ^mepmal um^^ 
brebt). 

To double one's legs, bie SSeine ein^ 
jtefien. 

To donble down a leaf, ein ^tatt 
einfd^tagen. 

To double down the resting leaf (ob. 
corner), bad S3(att/ wo man im Sefen 
fleben geblicben ifl, einfcftlagcn. 

To double npon a fleet, eine gtotte 
jwifd^en jwep geuer bringen. 

It is ber double, ed ifl i^r mal^red 
@benbi(b. 

To tip the double, cant ©d^utben 
i)aU)tv weglaufen. 

Doubling blow on blow^ ®d(^lag attf 
^^d^tag ocrfe^enb. 

To make doubt, ^wdfela. 

I am (ob. stand) in daubt of youy 
idf) bin S^tetwegen lefMrat. 
To doubt (pi) »'. tM MaM 

My caka I 
To go dofvi 
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To feC (ob. pat) down, tii^betf (Bret6en. 

Down comes Bob, ^tobert purjett $er« 
unter (oom ^fcrbe). 

He ia quite down, ed ifi gari} aud 
mft f^m. 

Up nod down, attf unb ab. 

Upside-down, bag Dberfte ju unterft. 

Down witli him! mebcrl gu Boben mit 
i^m! 

Money down, gegcn bare^ ®etb. 

To pny (the money) down, (bad (^elb) 
bar bejablen. 

Down upon the nail, vulg» U^ ^tUtt 
unb ^fennt'd. 

The wind is down, ber SStnb l^at ftd^ 

geteat. 

To go down the wind, in S^erfaU 
font men. 

To He down^^ftd^ nteberlegen; im Jtinb^ 
bett Uegen. 

To set one down in one's mind for, 
3«manb f&r Qttoa^ t)alttn. 

It will not down with me, bad wid 
miv ntdt)t fn ben JCopf. 

Down in the mouth , vulg, mautfaul/ 
rcbcf(^eu. 

To dpze away one's life, fein Seben 
oertrdumen. 

To drag along (ob. on), fortfd^tcppen/ 
^infc^leppen. 

To drain, up, audUeren/ audtrinfen. 

To draitt' one's purse, (Stnem ben 
fBzrxUl fegas. 

To drape one, Semanb burd^^ed^eln. 

At a draught, auf etnen dug/ auf ein 

Mend your draught, trtnf no4) (Sin$, 
nod) etn ©d^tdcfd^en. 

To ha^e a quick draught, guten 2Cbs 
gano ^aben. 

To draw a bow, etnen S3ogen fpannen. 

To draw a fowl , etnen SBogel aud^ 
taeiben. 

To draw a sheet, T|/p. etnen S^gen 
ab^^fe^en. 

To draw a subject into method, etne 
@a'i)e In Orbnung brtngen. 

To draw comparisons, SSergtetd^e 
ma^iben. 

To draw bit, ab^Sumen. 

To draw blood , jur 2tbec laffen. 

To draw blood of one, @tnen bid 
auf « »lut fdjrauben. 

To draw (breath), 2Ctbcm l)oizn. 

To draw the pen, bi< geber ftt^rcn. 

To draw near, ndbem^ fid^ ttibern, 
ndber !ommen/ fidft nal&cn. 

To draw near to the end, ^u @nbe 
geben, bem @nbe naben- 

To draw nigh, anvMcn, ^dj^ ni^erii. 

To draw to a head, ftc^ iufommens 



To draw one dry, @{nen evfci^bpfen. 

To draw again, mtebet iitfym, sur6(t'| 
^{eben. 

To draw along, fbrtfd^teppcn. 

To draw asunder, t>on cinanber ^e^, 
trennen, jerrctfcn. 

To draw away, totQi\tf)tnf wegnel^men, 
mitm^mm, abtetten, enttDenben/ ent-- 

To draw back, ^urfid jte^en / toetieO' 

To draw forth, ^eroorjte^en , ^: 
f4)(eppen, aud()eben. 

To draw from, b^raudl^olen/ ent(o(to. 

To draw in, mixc\)zn; f)er6e9sieten; 
anloc!en. 

To draw in a bill, cincn SS^ed^fd (i» 
jieben; etntbfen. 

To draw off, ab^ielj^en, ah^tif^ttn, ab> 
bnngen; ftd^ ^urficf^teben* 

To draw on, Detanlaffen / ^wooMnt 
gen, antocfen, ftd^ naben. 

To draw over, uberjie^en/ ^ttSbn* 
lodtn, oerteiten. 

To draw out, ^eraud^'eJ^^ii/ cmiifeien, 
abfonbern; beraudtoden; auSbe^nen, 9rr« 
Idnnern/ audfd^mteben (@tfen, 2C.)- 

To draw out a party, Xxvpptn betcu 
fd^iren. 

To draw per Appoint, vid. Appoint 

To draw up, ^eraufjteben , au^ieben; 
(in a line of battle) in @d^(a(^ torbnttnj 
jltetlen/ aufmarfcbiren la^m, anttitba] 
t)orfai()ren ; auffc^en, entwcrfen. 

To draw up the moutli, etn fd^teffi 
SDtaul ma^en. 

To draw up (to . . .) , t^orfiil^cen. 

To draw upon a ship , ftd^ etnem @(!^{fi 
ndbern, ed batb etn^olen. 

To draw (a bill) upon one. Com. onf 
@incn ikf)tn, entnef)meny abgeben, tra(» 
ftren, etnen SBed^fet obei: etne •&anbfd|c4t 
auf ©incn au§ftcUen. 

To draw to a close , ftd^ bem C&ib( 
nd^em- 

Good actors (ob. performers) draff 
full houses , gute @d)aafpte(er (ob. &&&' 
c^tt, 2C.) fdUen baS ^avti (ndmiic^ hax^ 
ii)t guteS ©pteQ- 

Drawing on the slot, bad @purt)en 
folc^en unb 2Cufiagen bed SJSttbe^ bw(t 
»&unbc. 

To drawil out, im @pred^en bel^neni 
fd)lcppcn. 

To drawl out the time, hit 3e{t WV 
tdnbeln/ tbbten. 

My dream is out, tnetn ^raum tfl 
eraaetroffen. 

To dream of, trdumen oon. 

To dream on, t)ertcdumem 

To dream a dream, efttcn SCroiti 
l^obem 

I dreaiiut,mti: trdumie. 
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To dress a child > (fit Jtinb tofnbftit. 

To dress clothes, Jtletber audbeff^rti. 

To dress a head, dnem Sraurnstmmet 
ben ^opfpu^ auffc^en/ ^ure^t madbeii. 

To dress a horse, etn ^Pfefb gureiten; 
llricgcln. 

To dress a fish , ein<n S^f^ anincp 
men, gurec^t modjen. 

To dress a wound, (tne SBunbe t)er« 
Wnben. 

To dress flax, ^iad^i Iftedieln. 

To dress leather, 8eber invii^ttn, 
gerben. 

To dress the ground, ben S3oben Us 
axhtiUn, bfinpcn. 

To dress the chases, Typ, bad ^or^ 
mat liber bie gorm leqen (iibecfd)ia()en). 

To dress vines, SBeinffecfe befdjncfben. 

To dress one's jacket (vtdg, hide), 
@tnen tiic^tfg burd^priideln* 

To dress sorrow in smiles, untet 
S^rdnen ldd>eln. 

The main drift, bie *&auptabjtd^t. 

I know the drift of your discourse, 
i6i merfe wo ®{e ^in (mad ®te bamtt 
fapen) woUen. 

To ?o a-drift, treiben, t)on bem SBinbe 
ober ben SDBrUcn gctricben werben; oufS 
UnflPwiJTe bintreiben, in'g SKeite geften. 

To drill one on, vulg, Qinm bep ber 
Slafe ]j)erumfu()ren. 

To drill one's time awdy, feine 3ett 
©ertdnbeln. 

To drink hard (ob. deep), ftarf trfnfen. 

To drink down, niebertrinfen ; t>ers 
trinfen. 

To drink to, jutrfnfen, trfnfen auf .... 

To drink up (ob. off), au^trfnfen/ 
au^recitn. 

This wine drinks well, bfefet SBefn 
Wft ffd) (gut) trinfen. 

To be in drink, betrunfen fe^n/ ge? 
trunfen boben. 

To drive a nail, efnen 9taQd ein? 
fd^Iagen. 

To drive feathers, gebern reijen. 

To drive the country, bad 8anb uets 
Jiccren, p(unbern. 

To drive the horses, fabren. 

To drive at, nac^ Stwod tra(bttn, 
ftreben, auf @tn>ad jfelen, auf Stnmd 
U^Qet)m. 

To drive away, wegtrefben, tjerhttben, 
Derjagen. 

To drive bark, gurficftrciben, werfen. 

To drive from, t>rr tret ben* 

To drive in (eigentl. into)^ ftfnefntrefs 
ben, cinfd»Iagen, cfnrammcn; Typ. efn? 
(ei(en, Derfeifen ; bie 3ef(en enger ma^cn 
(einbrfngen). 

To drive off, dbtnfbtn, wegtrdbenf; 



abweifen, ©erfrbfhn, ^njalten (mft IBer« 
fprec^ungen). 

To drive on, »om)4rfS trefben, |tt» 
fabren; Dor^aben; Typ. antrefben. 

Drive on coachman ! faf)re JU / JCut< 
fd^er! 

To drive out, oudtrefben, Derfd^eud)en ; 
Typ. audbrfni^en (tm ©a^e). 

To drive up, Typ. bie ^ef(e antrefben, 
uerfeden. 

To drive up (to ...), oorfabren. 

A drop in the eye, cant benebelt 

To ^ive the drop to one, vul^. dU 
nem entwffd^en , @incn laufcn (affen. 

To drop a courtesy, fic^ nefgen, ^m 
beuaen; emen ^nij: madjen. 

To drop an acquaintance, efne f8u 
fanntfci^aft aufgcben. 

She dropped a word, ed entfu^r U)x 
etn SBort. 

Let us drop the subject, tt>fr tooUtn 
baoon fc^meigen. 

Drop me an answer, fd)re{ben (ob. 
antwocten) @fe mtc gelegentttd^. 

To drop in, cintrbpfefn; efnpfefen 
(affen; etnlaufen, anfomthen; ficfe einfteU 
(en; p(6^(td) ^tnetnfommcn/ (^ercfnfhirjen/ 
^fnefnbringen. 

To drop off, fatten, ooiii JDfenfle font? 
men, abgtfe^t werben; (angfam ((Jfner 
nac^ bcm 2Cnbern) fortge()en; flcrben, 
babtn jinfen. 

To drop out, entwff^n, unbemeift 
tt)f acjc^en , jid) n)egfd)(efd)en. 

To drop (ob. cast) anchor, ben2(itfet 
(and?) werfen. 

To drop asleep, cfnfc^fafen. 

To drop one's leaf, cant fterben. 

To drop with sweat, DOV €$^tt>ef9 
triefen. 

To drop into eternity, fn bfe ^fgs 
fett ge^en. 

The prices are dropping very fast, bfC 
5)veife Jinb ftarf im ©infen. 

To drown one's self, jtdi ettr^nfen. 

To drown one's voice, feine ©timme 
unterbrutfen. 

To be drowned, ertrunfen fe^n; |tc^ 
uerliercn (t>om ©d^att). 

Drowned in debts, bid fiber bie O^rtn 
in ©djulben. 

Drowned in pleasures , fm !Saume( ber 
Sreube Derfunfen, fm IBergnfigen fci^wims 
menb. 

To be a mere drug, (t>on SSaoren) 
fetnen fSkvtf) baben. 

To get drunk, flc^ betrinfen. 

Dead drunk, vulfr. toil unb DOtl, his 
foffen tdt efne J^anone, fnfippdbicf. 

To b« dry, bftrfken. 

i To ran dry on, ftd) erf^pf^ tfahen. 
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To dry-rub, trocfen abceiben obet a6« 

Dry shod, trocfnc^ S^feS. 

To dry np, abtto^ntn, au^trocfnen; 
oertrod nen , augb5rren. 

To dry-nurse, ein ^mb ol^ne SBrufl 
auf^te^en. 

To dry-shave, vulg, berficfen, Jointer* 

To dub a cock, (etnem ^abne) ^amm 
unb ^avtf)aavt toegfd^ndben , foppen/ f(u 
paitnen. 

To tip one the Dublin packet , cant 
Semanbem @^u(ben f)aibev enttaufen. 

My duck! mcin ©^dgd^enl mein 
!0^du§d^en ! 

To make duck aud drake of one's 
money, ScmanbcS ®c(b uerfd^mcnben. 

To duck-coy, fSrnen (bad geberolelj) 
(octen). 

To take in dudgeon, &bel mf)mzn, 
Qxoiltn. 

It is due, ed 9ebi^]()rt. 

When due , jur S3erfaffjeft. 

In due course, vid. Course @. 42. 

Due west, gerabe (in geraber d^tci^tung) 
nad) S&eften. 

To give every one his due, efnem 
Scben baSSeinige Qihm, feinSRerf)t t^un. 

Tip me the due, cant gteb mir wai 
bu mir fci^ulbfg bift. 

By duello, nad^ ben Stegetn bc§ ^ueltg. 

To dine with duke Humphrey, bep 
bcr Srau @onne fpeifcn (b,. t. fajlen ob. 
^ungetH/ n)enn man mc^td in efjen !)at). 

He is at dulcarnon , er fft In SSer(e« 
genhcit, bte Dd^fen fteljcn am Serge. 

To be dull of hearing, t^avt^hviQ fcpn ; 
Ordmtfcb, mt$tauntd fcpn. 

To dull away the time, bte 3ett tm 
2)lfiffi99«^en ocrbrtnflen. 

To strike dumb (ob. to dumb-sound), 
jum ®d)n)ctgen hxinQtn, ben ^unb jtos 
pfcn, betduben. 

To be in a dumb (in the dumpft, ob. 
down in the dumps), Dor ft(4 ^tnflarren, 
melanc^otifd) , t)erbnc|(t(]^ , Der(e()en fepn. 

Dun in the mire, In SSerUdeu^ett, 
vulff' in ber ^atfd^e. 

To draw dun out of the mire , etn 
(dnbUdjeg @ptel. 

Dun's the mouse, ber «&ed)t ifl bfaU; 
fo tft ti, ab^zmad^t, unb bamtt S3a|!a. 

To be a dupe to one, ftd^ oon QU 
nem anfS^ten (afTen. 

To make a dust, @taub aufregen. 

To gather dust, @taub emfammeXn, 
emWlurfen. 

To lay the dust, ben @faub bSmpfcn. 

To (raise the Ob. to) kick up a dust, 



To let the dust-man get bold of one, 
cant etnfd^tafen. 

To dust one's coat (ob. jacket) well, 
2[emanb berb audpr^getn. 

To pay one's duty, feme TC^taxiQ bes 
jetgen. 

Present my duty to ..., empfel^Un 
@te mtd^ .... 

My duty to you , auf 3()r SBol^lfron 
(bepm Sutrinfen ber ^inber an ifyvt (SU 
tern). 

In duty bound, t)on ^^edbtSkoegcn. 

To be upon duty, @c^t(bmaa)e (auf 
Um ^poften) \tet)in, auf ber SBac^e fepn. 

To dwell upon a subject , bep einem 
©egenftanbe uem>et(en/ baoon tange fprc^ 
6)cn ; barauf beftel^^en. 

To dwindle away (to dwindle down 
to nought), ba^tn fd^minbett/ einfd^wtn* 
ben, abnepmen/ Dergefien. 

To dwindle (from ... to ...) into 
(to) . . . , auSarten gu . . . . 

To be in a dying condition, fterbends 
!ranf fepn. 

These were his dying words, bief 
maren feme (e^ten SBorte. 



E. 



Eacli one, Seber. 

Each other, einanber, |td^ segenfeitig. 

Each where (ftatt every where), ilbcr^ 
all, aUentf)atbcn. 

To give ear, @el()6r nebcn. 

To lend an ear, ^ul^oren. 

To lend a deaf ear to . . . , taub 
fepn ju ..., uncmpfinblidS) fcpn gcgen. 

To have the prince's ear, bep bent 
gfirften in @unft flefeen. 

To set together by the ears, gufam* 
men^e|cn. 

To fall (ob. go) together by the ears, 
jid) bepm ^opf friegcn, ^anbgemetn trcrben. 

To be in love up to the ears, im 
bb^ften ®rabe (bid iiber bie D^ren) »crs 
licbt fcpn. 

Over head and ears, fiber *&ald unb 
5topf, ganj unb gar; tief. 

For my ears, bep metnem SBo^U , bep 
metncm wen. 

To split the ear, bad O^r beletbigen 
(burd) wibrige [craffe] STbne). 

Yonr ears are not your own, ®ie 

^bren mir nici^t red^t ju. 

Up to the ears, hi^ an (ob. fiber) bte 
Ol^reU/ bt§ an ben ^ati. 

To \enture one's ears, feinen ^opf 
iragen. 

To have about one's ears, vulg. auf 
bet9. •£>a(fe ^abcn. 



Ear-maik. 



6T 



Elbow. 



To ear-mark, bad SSte() an ben Ol^ren 
^'c^nen. 

Keep out of ear-shot , fort/ bu foUft 
nidit ivit)bvtn. 

To stand out of ear-shot, (Sttoai 
m^t mei^r i)bttn {6nnen/ (megen ber 
(Sntfernung). 

To ear-wig, vulg. ^aufen^ vulg. hit 

Jtotbe laufen; etnen S(o^ m*§ O^r fe^en. 

In early life , m fru^er Sugenb. 

So early as, fc^on. 

My bowels earu , vid. Yearn. 

He was very earnest with me, et tag 
mtr beftdnbtg an. 

' In ffood earnest ,, in t>6Kt9em ®tn^t, 
o^ne ®pa$. 

She is earnest to know, fte mbd)U 
gem wiffen. 

Not an earthly word, fetn ©terbeng^ 
loort. 

To smell earthly, md) @rbe ne^en/ 
»te etn ^terbenber. 

To have a writ of ease, Law fetned 
Serbafteg entlajfcn werbcn. 

To easy away (ob. off), Afar. lang: 
fam oteren. 

Ease the ship! Af ar. ba§ 9{uber in See! 

Ease the helm! Mar. fall ahl 

To live at ease (ob. to be at one's 
ease) , gemdci^ttd^ leben , in guten Urns 
ftdnben fe^n. 

At heart's ease, nad^ SBunfd^. 

To ease one's self (ob. to do one's 
easement) , fetne 9tot^burft oem^ten. 

To be ill at ease, un^ufrteben/ uns 
tu^tg fepn. 

Easy of belief, let^tgldubt^. 

Easy to be borne, ertrdcjUd^, letbltd^. 

Easy to be spoken to, leutfeltg/ 
freunblt(i^. 

To make easy, Uvu^i^tn, ruj^ttg ma^ 
4en, beplecien/ uerforgen/ bequem maiden. 

To eat well, gut leben 5 gut fd^mecfen. 

To eat one's words, vul^, wtbemtfen. 

To eat in (ob. into) , emfreffen , jers 
frelfen. 

To eat up, auffceffen, tjetrje^ren; abs 
^^ren 

To eat up a country, em 8anb au^s 
faugen. 

Eaten up with melancholy, t)omSritb^ 
ftnn (ob. Sram) abgej^e^rt. 

He is a little eater, et i^t wmiQ. 

To eaves drop, mdg. an ber Zi)tLXfi, 
2c bord^en/ taufd^en. 
The eaves drop , e5 trieft t)om ^adi^t. 

Prices are at a low ebb, bte $tetfe 
fteben ntebng. 
The first of the ebb , bie SSorebbe. 
The lowest of the ebb, bie'f)in(crebbe. 
Ebb and tide, QhU unb Slut^. 



To be at (ob. in) a low ebb, fel^r 
^erunter gefommen fe))n. 

Womans wit knows no ebb, ^tibtXs 
lift tft ftetd erftnbenfd^/ ober 9ti6)H ge^t 
iibcr bte SBeiberlift. 

Money is ebbinp^ and flowing, ha^ 
®etb fommt unb ge^t. 

To set an edge, fd^arf madden, fc^leifen. 

To set on edge , jlumpf madden (the 
teetli, bte 3di()ne). 

To put to (the edge of) the sword, 
ixber bte ^(tnge fprtngen laJTen. 

Edge of the cold , fd^arfe ^dlte. 

Edge of the stomach, ber f)cfti^t 
«f)unger. 

Fall back, fall edge, vulg, gefd^e()e, 
wad moUe. 

To edge in with a ship, Afar, langfam 
auf bie Mftt (ober frgenb etnen aribern 
©eaenftanb) ^ufcgeln. 

To e(\^e in, binetnbrfngen , Jtnefm 
fd^tebcn; einfaflTen. 

To edge off" (ob. away) , wegrilcfen. 

In effiect , mtrflid^ / in ber Zljat 

Of no effect , oergeblld). 

'Tis to no effect , ed tft umfonft. 

To (ob. in) that effect, tn ber JCbft^t. 

To take effect, bie erwiinfd^te SBirs 
(ung i^abeu/ geltngen, anf^lagen. 

To the same effect, beffelben 3n^alt«. 

The insurance is effected on . . . , 
Com, bie 2f Ifecuranj tjaltbirt auf . . . . 

To be effective, ^eroorbrmgen. 

Eight score, ad^tmal swanjfg (160). 

Eight times, ad^tm^l* 

I am not so strong as either of you, 
td? bin ntd^t fo ftar!/ alS @tner oon ^ud9 
(aB etn Seber oon @ud^ Sepben). 

In either case, in be))ben Sdtlen 

I did not speak to either S'nce I 
saw you last, id? fprad^ mit ^mtm, 
fett i6i ®te ijum le|ten 5Wale fab. 

On either side , auf bepben @etten. 

To eke out, anjlticfen/ in bie Sdnge 
itei^en. 

All ekes , 2(aed ^t(ft. 

To elate one's self, pd^ aufbldljien, 
ftolj^ werben. 

Elated with..., eri()oben, aufgebldl()et, 
trunfen oon..., (— ^ at, iiber). 

At elbow, bep ber»f)anb, in ber 9'Jdbf* 

To be always at one's elbow, immer 
um 3emanben fepn. 

Out at elbows, oerpfdnbet (oon ©Jrunb^ 
ftficfen, 2C.). 

To shake the elbow, vulg, wiirfeln. 

His coat is out at (the) elbow , ber 
(SUbogen gucft ii)m ^um 9tocf ^eraud. 

To elbow one's way, fid^ burc^brdngen. 

To elbow out, IJ^inauSfto^en/ megftopen/ 
uerbrdngen. 



Elder. 
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Enrol. 



To be elder (ob. eldest) at piny, ber 
Srjlc im ©piele fci)n. 

Elevated with liquor, 6etrunfen. 

Possession is eleven points of the 
law, ber Sefijer i)at Stcled »orau§. 

No where else, mrgenbd anber^s fonft 
mraenbg. 

No man (ob. body) else, f etn 2f nbcrer. 

Somewhere else, trgenbtoo anberg. 

To embark in, @tnen (ober ftd^) in 
&ttoa$ t)em>tcfe(n/ ffc^ etntaften tn. 

The tiling is in embryo, bte ®a(j^e 
fft tm SSerben. 

To emerge from, ^eruorge^jen / mU 
ftei&cn, oon, auS. 

Of eminence , otxti^mU 

Most eminent, Ijiod^ipurbtgft* 

Drunk as an emperor, lud, ]j)0^er 
CiJrab ber Srunfeni()eit (infofern man 2CtteS 
be^errfc^en wiffs — cant je()nmal fo be* 
tnmfen wie cin ?orb). 

To employ, befdjdfttgen/ ju t()un qcs 
ben/ tbdttg mac^en, ^ebraud^en, anfleUen; 
antomUn, braud^en, t^dttg maci^en (mtt 
in , about, to, upon). 

To employ on empty space, bcfejen. 

Employed in ... , arbetten an . « . . 

Empty handed , mtt leeren ^dnben. 

To enrave one's self, fid) oerh:fed)en. 

To encounter with, jlreiten, fdmpfen, 
Jicfi Wao^m mit. 

To encounter an adventure, etn 
2Cbertteuer!befleif)cn. 

To encroach upon, Stngriff t^nn in 
StmaS. 

To encroach upon liberty, bie %v^^: 
9ett beemtrdd^tigen. 

To encroach upon one's kindness, 
Scmanbeg ®tJte migbraucften. 

His estates are encumbered, fetne 
©lifer finb uerfd^utbct. 
^ To encumber one's self with debts, 
jicft mtt @d)ulben befaben. 

At an end, gu @nbe/ au^'y met|!en6/ 
^citj6bnttd^. 

To be at one's wit's end, \i6) nti^t 
mebr ju ratt)m wtffen. 

They have got it by the end, man 
fprtd)t baoon. 

He has ^ot it by the end , that . . . , 
er Ht faqen t^brm, bof .. . . 

To jret by the end, (5ttt)a§ abfriegen, 
bat>on ^bren. 

What comes next to his tonorne's 
end, »a§ t'bm auf bte aunge (vulg. »or'§ 
SRauO !6mmt. 

And thefe's the end off all , coZ. unb 
ba§ ift'S @nbe worn ^tebe. 

And there an end, unb bamtt Q\xt. 

Whitout end, in ®tt)igfett. 

Still an end, bod^ n^obt no^/ gute|t 



To run end for end. Mar, (vom Sau> 
werf) 9anj aug bem ^(oben laufen. 

End and aim, 3n>ecf unb 3ie(. 

To no end, oergeben^. 

To the end that, bamtt, tn ber 2fb|id)t baf . 

His hair stood an end , t^m ftanben 
bte *&aare in S3ercie. 

She is there most an end, fte {ft im» 
mer ha. 

There is no end of, (ob. to) it, bad 
gebt tn'6 Unenblt'^e, ^at !etn @nbc. 

To make an end of one , @tnen um^ 
bringen. 

To make an end with one, ft(i() mit 
@tnem oerct(efcften. 

To make both ends meet, in ben 
Zaq t)inein Uhtn, 'Ku^abe unb ^innabme 
n>ett mac^en, aufge^jen la|Ten, TCUed refn 
au f;etjren. 

To end in (with), fid^ enbtaen in (mCt). 

To do one's endeavour, fid^ befhreben^ 
tra(t)ten. 

To endorse with a cudgel, cant 
h!td)ttg burd^priigeln. 

Endowed with, htQaht, ^erfe^en, be» 
retchert mit. 

To endue with, anivii^m, begaben 
mit, geben, »er(et*^ert 

My thoughts are much engaged, i^f 
]{)obe'm'el ju benfen. 

To engasre one's self to . . • , f!(^ Jtt 
(Stwai »erpptc^ten , eerbinblid) madjen. 

To engasre one's self in (ob. to enter 
into an ensragement to ...), ftdb niit 
ober auf (Stwa^ etntafTen, ftd^ bamit abs 
geben ober befdjdftigen. 

To engajre the enemy, ben Jeinb am 
gre^'fen, ^nm ®efed)fe brinc^en. 

To play the enjyine, fprt^en. 

To ensrross a trade, 2fttefntanbel trefben. 

To en?ro«s all the talk to one's self, 
bo« c^rofij SBort fii^ren. 

Ensrrossed by ... , ben ^opf t)ott (as 
ben ocn . -5 einc^enommen fepn t)on . . . . 

Engulfed in mire, im ^otfce ftecfen. 

To enjoy one's self, fid) oergniSgen. 

She enjoys (in) my misfortune , fiC 
wetbet fid^ an meinem (fro]S)tocft liber metn) 
Unolucf. 

He has no enjoyment of himself, er 
fut'rt etn freubeniofe^ ?eben, wirb nf^t 
frob , ifl fetner feCbfl nici^t mdd^tig , ift 
ntdht ^err iiber ftd). 

To enlarge upon, metttduftg fe^U/ ftd^ 
au«brciten iiber @ttt)a§. 

To enlarge the payment of a bill, 
Com. einen 3Be(^fe( prolongtren. 

To enrage against, ft(!^ entriiften 
geaen... . 

Enraged at, tn SSutlf) tiber... . 

To enrol one's self a soldier, ffd^ an^ 
wecben laffen , ©otbat wwben. 



Buseam. 
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Even. 



To enseam « hawk (a horse , &c.)> 

einen ^alUn (ein 9)ferb, ac) auS^iun^crn. 

To break entail , fetn S^eflament urns 
jlofen. 

To cut off tlie eotnil , enterbeti* 

To entail on, Dcrerbcn auf. 

Entailed upon, ^u Zt)tii geivorben/ lus 
^failm, angeerbt. 

To enter a minute, etne Stote (2fns 
mcrhtng) madden. 

To enter hounds, *f>unbe ^ur Sagb 
(kbndjtcn. 

To enter an action against one, tU 
nen ^roje$ mihtv 3emanb anfangen. 

To enter one's (own) name, ffd^ ems 
f^^rtt6cn. 

To enter into one's mind, @tnem tn 
&en ^opf (ommen 

To enter into orders, ble S©e{()C nel&s 
men/ SW6nd^ wcrben. 

To enter into partnership , Com, in 
©efcttfdjaft treten, jidj ajfocitren. 

To enter into one's credit, Com. in 
Semonbed ®\xti)abtn brfngen. 

To enter goods at the custom-house. 
Com. S&aaren bet)m 3olfamte angeben. 

To enter into ser?ice , In @onbttion 
txtttn. 

To enter the lists, in bte @d^ranfen 
tretcn/ auf bem ^ampfpia^t erfd^einen, 
jt(^ cintoff€n (in etncn @trctt, 2c). 

To enter the army, JtrtegSbtenjle nelf)* 
men, in ben J^tec^ gc^en. 

To enter one's appearance, Law 
jid) 5U ^rotofoU ne]()men (affen. 

To enter a scholar , @tnen tmmatrts 
cultren, tnfcrfbtren. 

To enter one in learning:, @{nem Me 
^CnfangSgri^nbein ben 9BffTenf(^aften (et)ren. 

To enter into, eintreten; bc^treten; 
etnbnngen/ begretfen; jt^ anmt)mm, be^ 
faffen. 

To enter into bond , fici^ t)erfd)re!ben, 
etne Dbltgatton auSfletten. 

To enter into a league, ein SBilnbntf 
etnge^en. 

She entered into the pleasantry, ber 
®pai gefiel t'br. 

To enter upon, t)otnel()men, anfangen; 
in 9^efi| ne^men. 

To entice away, ablotfen, abfpdnfffg 
mad)en. 

To make one's entrance, aufh:eten> 
fommen. 

Entranced in thoughts, ixt @)ebmT!en 
oertieft, »erfun!en. 

A littie entreating serves her turn, 
jie t|t leidjt ju erbttten. 

There is no entreating of bim, ^ tfl 
unerbtttltc^. 

Enveloped with ideas^ tief tn* @eban« 
fen t)erfun!en. 



Envious, ntfbi\^, mffgihtftfg (gew65m 
ti^ mtt of, lum. mtt against unb at). 

Environed by ... , umgeben »on, mft . . . 

Jn envy of (ob. to), aud 9teib gegen 

Are you equal to it? blft bu bet 
®ac^e gewad)fen? 

To be equivalent to, g(etd^ geltcn (ob. 
fcpn) mtt/ aufroi'egen. 

To erase from, aniha^m , au^fbctU 
(i)in, auSldfd^en; Dernfdjten/ t>ettt(gen oud. 

To be erased, erlofdjen. 

Ere long (ob. ere it be long), in 
JCur^em/ balb. 

Ere now, Dor biefem, e]()ebem^ ti)tmcA9, 

Ere while, ( — whiles), Dor einiger 
3eit, Dor .^urjcm. 

To erect a perpendicular, etne ?)er« 
penbtfuldrltme gteben. 

To erect one's self into ...,11(1^ auf* 
merfen ju . . . (ate . . .)• 

To err from, fidi) Dertrrenj ahroiU 
d)tn Don. 

To run errands, S3otfd)aften aud* 
riditen. 

To go on (upon ob. to do) an errand, 
etne S3otfd^aft auSridjten. 

I shall do your errand to your ma- 
ster , td^ tt)erbe btd^ bep betnem ^erm 
Derftagen. 

To go on a sleeveless errand, in ben 
2Cpr{( (b. I DergebenS) ge^en. 

Errors excepted , Com, (gen>6]^nlt(^ 
ahhr, E. E ) Strt^um Dorbebalten. 

To escape notice, uberfe^en werbem 

He made his excape , et mad^U ffdj^ 
baDOH; au§ bem @taube. 

To make an escape, vulg. etnen (SStnb) 
geben laffen. 

To establish one's self, ftd^ woi)ni)aft 
nieber(aflfen/ fitft fejen; Itd^ einrtd^ten. 

To esteem of, SBert^ auf ^txoaQ le» 
gen , ffd^ baraud madden. 

To estimate at, fd^d^en / miirbtaeny 
beurt^etlen/ tajivtn, anf^tagen, iiber* 
fd^tagen, bered^nen auf. 

To estrange from, entfretnben, ertt» 
dufern, entiDenben; abwenbig, abgenetgt 
madden; entfernen; Dorent^atten / j^uri^dr^ 
fatten Don. 

To evaporate one's grief, fefnem 
©d^merje Suft madden. 

On the eve, na^e baran, tm SBegnffe. 

To be on the eve of departing, tm 
3Cbfdjiebe begnffen fepn. 

To be on even terms, auf gUid^em 
guge fte^en. 

Now we are even, nun |!nb wir quttt. 

To be (ob. come) even with one, 
. (Sinem ©letc^eS mit ©teid^em Dergelten, 
mU t^m abt^^nen. 

To part even hands, ^u qiti6itnZi)ti» 



Even. 



M 



Exifltenoe. 



To make even at tlie year's end, am 

^be bed Sabred 2CUeS retn aufge^en 
lafTen 
To be even handed, unparte^ifcl) fe^n. 

To play at even or odd , gerabe ober 
ungerabe fptelen. 

To lay even with the ground, bent 
^rbboben gletc^ mac^jen. 

To make even with one's creditors, 
feine ©ci^ulben be^ai^l'^. 

That's the even of it , bad ift bad 
SBa^re baoon. 

Even as, ciMdi wk, tt)te. 

Even as if, aid wenn. 

Even down, gerabe l^tnunter. 

Even now, eben je|t. 

Even on, gerabe fort. 

Even so, eben fo/ gerabe fo. 

Even tliat . . . , gefe^t bai,., . 

Even tiiough , fe(b|t menn. 

Not even, nidjt etnmal. 

At all events, auf aUe ^&lk. 

As soon as ever 1 can, fobalb id^ e$ 
nur tf)un farm. 

Ever and anon, immttfott, t)on 3ett 
ju 3eit. 

For evef (for ever and ever, ob. for 
ever and a day) , una\xfi)bvlidi , immer* 
fort, tmmer unb etotg. 

Ever since , fett ber 3ett. 

Ever after, oon ber 3ett an. 

Let him be (n)ever so rich, et mag 
nod^ fo ret^ fe)^n. 

Is fie ever the better for it? ijl er 
begfealb um Qtwa^ gebelfert? 

Scarcely (ob. hardly) ever, fajl nie. 

For ever! (eme ©efunb^eit) N. foU le^ 
ben, mt>atl 

Every day, aUe Sage 5 atttdgltd^, ge? 
tobMioi, gemetn. 

Every how , auf trgenb erne 2frt. 

Every hand is employed, 2Ctteg/ toai 
^dnbe t)at, regt jid^. 

Every one (ob. — body ob. vulg. — 
mother's son), Seber, Sebermonn. 

Every other day, etnen ^g um ben 
anbern. 

Every- where, liberall, allcnt^atben. 

To bear evidence , Beugnif aWegen. 

To exact from» forbern, oerlangen oon. 

To exact in the price, ju Oie( forbem. 

To exact upon , iibert^euern/ uberne^s 
men; erpreflfen, brutfen. 

To draw for the exact amount, Com. 
per (Satbo ob. a pointy trajfiren. 

To exercise exaction upon the people, 
bad 93oie brttc!en 

Exalted by , er^oben t)on , burd^. 

To set an example, ein Se^fpiel geben^ 
ob. auffleUen. 
For example, ^utn Sepfpiet 



To exceed in, iibertreffen / &bermies 
gen an. 

Exceeding ten pounds , me&r M ythn 
?)funb. 

He exceeded his stay by a sennight, 
er btteb etne SBoc^e i^ber bte 3ett aud. 

To excel in ... , Dortreffltd) fepn/ dbcc 
tref en in ... / ft^ befonberd n>onn otK* 
^etc^nen. 

i3y way of excellency , jur TCud^ekf^ 
nung. 

In a degree of excellency , DorjugS* 
weifc. 

To except against, einmenben/ ^m* 
wcrfen. 

To take exception at (to, ob. against), 
(Stmag i^bel ne^men, ftd^ gegen (Stmi 
ftrduben. 

... to excess , iibertneben j auferor» 
bentltd^. 

To carry to excess, iibertreCben. 

To exchansre for, ouStaufd^en/ »et» 
taufd^en, taufd^en, wed^feln gegen. 

To exchange kisses, einanbet HSifXu 

To exchange words, SBorte med^feln. 

In exchange, bagcgen, bafiir. 

Excited by, aufgeregt, »on, burdf^. 

Exclusive of, abgefe^en won 5 0^ 
9iiic!fid)t ju ne^men auf . . . . 

To exculpate one's self, feme Unft((|lUb 
beweffen, vulg. fid^ weig brennen. 

To excuse one's self from . . . , fl^ 
entfdjulbtgen megen. 

Excuse haste, entfd^ulbtgen ©ie bie 
®t(e. 

I desire to be excused, t(^ l^etHttf 
mir ; bttte mtdj ju oerfdfeonen (from, mft). 

I rather be excused, id^ hxttt mtdfe ^tt 
entfd()u(btgen , beban!e micft (gar) fc^bn. 

To execute an office, em ifmt wr» 
walten. 

To take out an execution a«:ainst one, 
©nen auSflagen, \b,m bte •^ulfe ant^un 
(ajTen. 

To exempt from , befrepen t)on (j. 85. 
Saften, ©teuern, 2C.). 

Air and exercise, vulg, ber ©taubbefen. 

To exert one's self, jid^ anfhrengeO/ 
jid^ befheben. 

It demands a strong exertion of 
faith , e§ tft fd^mer %\x glauben / forbert 
etnen ftavfen ®lauben. 

This edition is exJiausted , btefe TCuf^ 
(aac tft oergriffen. 

To be exhausted for want of breath, 
au^er ^Ct^em fepn. 

To exhort to, ermai^in^n, ecmuntenv 
jureben ju. 

To exile from, oerbannen t>on/ Det? 
n)etfen au§. 

I stake my (personal) existence, {dd 
fe|e mein 8eben baran, fo wa^r iii^ (cbe. 
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To put a period to oDe^s existeiice, 

fdnem S^afe^n em @nbe madden. 

To make ooe'g exit, abtreten; fig. 
(lerbcn. 

To expatiate on, (ob. apon), ffd^ avAt 
brciten/ ccrwetlen, er6rtcrn, weitldufiiG fe^n, 
Stel fagen uber @tn)a€. 

To expect from , crwarten »on. 

It is not a tliin<? to be expected, baS 
Idft ftd^ mci^t enootten. 

I tliiak it expedient, td^ l^alte e^ fur 
tat^fam. 

To be fruitful in expedients, etnen 
anf(ibldcttgen j^opf ^aben. 

To expel from, au^trctben, tjertreibctt/ 
»erftofen/ t)ern>crfen, auSfc^liepen , rele^ 
giren/ t)on, auS. 

At the expence of, auf Un(o|!en / urn 
ben 9retd. 

At a small expence, um em ©ertngeS. 

To be at the expence, auggeben. 

To experience a depression , Com, 
(Don SBaorenpretfcn) / obfdjlagen, fotten. 

Expert at (ob. in), erfa^ren , funbig 
m* gewanbt. 

To explain awny, (emen SSerbad)t/ 2C) 
bmel^men/ entfemen (burd^ 2Cu§emanbers 
lelung). 

To come to an explanation, |t^ oer^ 
fidnbtgen. 

To expose a child, em j?mb auSfe^en. 

To expose to death, in ^bedgefa^r 
bttngen. 

To expostulate upon, janfen/ ftrets 
ten, f^abern, red^ten, SSorte wed^fetn, 
Sonoflrfe madden , jur SRebe jleUen , ji^ 
befd)tt>eren iiber. 

To extend to, fic^ erftrecfen auf, iiber. 

To extend the limits. Com, ba§ (ges 
gebene) ^'mttum er^6()en ober ertoeitern. 

To extend lands , Imw tterfd^ulbete 
Wnberepen gertd^tttc^ fd^d^en unb beren 
CKnfiinfte oerPummern. 

To extort from, erpreffen, abbdngen, 
erjn)tngen oon. 

To extract from, IJjerauSgtel&en , augs 
l^teben/ itl^rau§ne()men , wegne()men auS. 

Nobly extracted, »on ebler 2fbfunft. 

To be reduced to extremities, auf 

ba« 2Ceuferfte gebrod^t fepn. 

To exult in (ob. at), frol()locfen In, 
tnump^iren liber. 

To have an eye upon (ob. to), ein 
aufmerffameg TCuge auf (&tma^ 1:}aUnf e« 
beobad^ten , 9?i5c!jtd^t barauf ne()men. 

To look with an evil eye, \&jZti an- 
fe^en, ungern fe^en. 

With an eye of green , griin fd^attirt 

With an eye to, mit Stutffid^t auf. 

To shut one'8 eyes, burdj bic gfngec 
fe^en. 



Wise in one's own eyes, ftc^ ftug 
biinfen. 

To go right in the wind*s eye , Mar. 
gerabe in ben SQSmb fegeln. 

To eye -bite, vulg, mit ben 2Cugen 
bei^aubern. 

To be out of eye-shot, aufer \>^m®i» 
fid^te fepn. 

\Vith:n eye-sight, un ®efld^te, m 85e» 
retd^ bed ©eftc^teS. 

if my eye-si<;ht fails me not, tt)enn 
meine 2(ugen ntd^t trt&gen. 

p. 

Face to face, gegeniiber, untetWer 
2Cugen, fig. !i^(;n, tect. 
To have a face, auSfe^en. 

How can you have the face? XOit 

fannft bu fo unoerfd^dmt fepn. 

To lan«;h into one's face, ^nem tn'S 
©eftd^t (ad^en, t^n auStad^en. 

To fly into one's face, (Stnem ju 8efbe 
ge^cn. 

He dares not show his face, er borf 
fid^ nid^t fe^cn la|Ten. 

I will never see your face more, fomm 
mir nic me()r untcr bie 2fugen. 

Right about face ! red)tg um Itfyct eud^ I 

To make faces ! ©eftd^ter fd^netben! 

In the face of the publick, bffent^ 
ltd), oor ben 8euten. 

Ill the face of the enemy, unter fetnb* 
Itdbem 'S^uer. 

To lay one on the face, ^'nen ol^r* 
feiaen- 

To put a bold face upon the matter, 
jtd) etne ^ai^z ntd^t fe^r gu ^^erjen 
nebmen. 

To put on a new face, ft^ anberd 
benc^mcn. 

JSo face but his own, fctn ®elb in 
ber 2:afd)c> feine gigur (bunte Garten) 
in ben •^dnben. 

To set (ob. put) a good face on a 
bad game, gute ^tene ^u bbfem G^piel 
madden. 

To face about, ffd^ umwenben. 

To face a coat, 2(uff4(dge auffe^en. 

To face the enemy, bem geinbe W 
@ttrn (ob. ^Tf^x%() bieten. 

To face out a lie, etne 8uge feft be« 
^aupten, bartn be^arren. 

To face a card, einc^arte umf^lagen. 

This window faces the street, biefeS 
genfter ge^t auf bie ©trafe. 

To face one out (ob. down), ^ttOd^ 
Izd wiber 3«nanben beijiaupten. 

To face out, mut^ig i^oh. unt)etc 
fd^dmt) bux4i\e%wi. 
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Yon are pleased to be facetious, @{e 

(elieben ^u jpafen. 

Jn fact, in ter Zt)at, mrfltd^. 

To fnde away, t)ergel^en, i^erf^minben^ 
f^fc^tvtnben. 

To smell of the fagot, m6) JCe^ereiS) 
tU6)m. 

Ail fagots are not alike, ntdt^t 2C(led 
ift @(o(b n>ag gl&n^ 

To fagot ooe, vulg, Qxntm «&dnbe unb 
gil0e bfnben. 

To fail of one's word, fetn SBort nid^t 
^alten. 

To fail in one's hope, jtd^ in feinec 
«^ofnund betro^en ffnben. 

Without fail, unfe^lbat. 

My heart fails nte, mid) t)erldft ber 

Upon failure of which, kDibrtgenfaKS. 

I would fain, id) mbd)tc gern. 

They are fain to live wholly npon 
bread , fte |tnb Qznhti)iQt ganj Dom S3rob 
in leben. 

If 1 would ever so fain, UDcnn id; md) 
nodi fo gern tooUte. 

I faint, ber ^ntt) tntf&llt mix. 

To keep fair with ooe, mtt 3emanb 
ouf ()utem Sufe bletbcn; {t(^ in 3emanbe6 
@unfi iu eri^alten fu(!ben. 

To give one fair play> (Sinen xzd)U\di 
bet)anbeln. 

To stand fair for ... , ^offnung l^aben 

gtt . • • • 
To copy (ob. write) fair, in*i SReine 

f^reiben. 

The sea runs fair, bte @ee xft ntbtg. 

To speak fair to one, (Sinem guten 
SBorte gebcn. 

To give one a fair warning, @tnen 
(be^ 3ctten) morn en. 

To put fair, bad 2Cnfeben ^aben^ im 
®anQt, auf gutem SBege fe^m 

To play fair, e^didj fptelen. 

Fair play! fptelt orbentlid^! 

To stand fair, treu bleiben- 

He bids fair to be (ob. beeonie) a 

Seat man, er f)at ICiHaQt dn gvo^et: 
ann }u merben* 

They were very fair with ns, pc 
fd^enften un6 tlaxtn fSidn tin, jte rebeten 
in un€ t)on ber 8eber meg. 

To come a day after the fair, ha€ 
&ati nad) ber ^a\)iitit bnngen, b. i 
in fpSt Commen. 

Faith ! ouf @^re ! 

In faith! traun! bep meiner SSreu! 
Upon my faith! ouf mein SfSSort! 
To have (ob. put) faith in ... , ©(auben 
bcpmeffen/ S3ertrauen fe^en auf. 

To fall at, ob. into, auf ober In (Stma^ 
faSen obev qetathin. 



To fall aboard with a ship, Mat, mtt 

einrm ©c^tfe lufammenfiogen. 

To fall abord, %nAg. betfl^undrtg effen ; 
hid, augpr^getn. 

To fall away, abfatten; abnc^men; ab« 
magem; oer^e^ren; abtr^nnig merbeit; 
unterge^jen. 

To fall back, ^uri^cf fatten; jutfict 
ge^n, n)ei(|)en; mci^c SBort balten. 

To fall a crying, anfangen \n wcmni. 

To fall a doing of something, QXxo^A 
anfangen/ \>iA. @. i. 

To fall due, Decf alien/ ^a^lbar merben. 

To fall (ob. run) foul of ... , ^\d^ 
retben an ... , i^erwicfeln mit (ob. in) ... . 

To fall foul upon one, unge^i^m fiber 
(Sinen berfallen. 
I To fall from, abfatten/ fasten laffen. 

To fall in tears, in S^rdnen au^ 
bredjen. 

To fall into, nad^geben. 

To fall a note, um einen S^on (efne 
9lote) ftnCen laffen. 

To fall off from a discourse, bad (Be* 
fpric^ dnbem. 

To fail a sleep, einfc^Iafen/ dm/. ®. 1. 

To fall a stern. Mar, (bad S^d^^iff 
nad) bent «&tntert()etU breben) betnfen. 

To fall to pieces, gerfatten. 

To fall under, untcr @rmad fatten; 
in @tn)a§ fatten ober gcrat^en, unter Ct« 
wad ge^bren; untcriiegen. 

This falls under our consideratioB, 
bief mfiffen n>tr in @rn>dgung )ie|)en. 

To fall sick, franf werben. 

To fall a sacrifice, jum £)pfer merben* 

To fall down, fatten, ntcberfatten, ein« 
fatten, einffnfen (— a river), einen g(uf 
|)inunter fa^ren ober fegein. 

To fall from, abfatten, fasten loffett. 

To fall in, einfaUcn; eintreten ; nad^« 
geben, bepfttmmcn, gcm&g b<tnbeln; Mat. 
einfaufcn; MH. fich in Sietben formiren. 

To fall in at, ^inetn gerat5en. 

To fall in love with . . . , {t((} oerttd^ 
in ... • 

To fall in hand with a thing, @twa< 
unterne^men. 

To fail in with, antrcffcn, ftofcn ouf 
..., anfommen, antanben, eintaufen^ 
flimmen, einf!immen mtt, beppfliii^tciu 

To fall in with the enemy, (mit bem 
Seinbc) ^anbgemein merben. 

It falls in his gifts, er ^at ed SU 9e9i 
geben, }u Derfd^enfen. 

It does not fall in his way, ed fommt 

i^m nic^t oor. 

To fall off, abfatten, ^erunter fatten; 
abge^en; ablaffen, nac^Iafen, aufgeben; 
i»iSf\(3iSitxi ixfiiz in Sied^nungen) ; trennen; 
ab|te^cn.« audflerben. 
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To faM OB, havtihtt ^rfalleit^ on^ 
foffen. 

To fall over, Ou bem ^egent^dle) 
fi^erge^en, iibertreten. 

To faH out , augfatten ; ^zxanifaUin ; 
fallen; jerfaQen; oorfallen. 

To fall out to, ^ufallen. 

To fail out with one, mttStnem ^etr* 
fallen, ftdti mix i^m ^bemerfen, uneing 
u>erben. 

If things fall out to our minds, wenn 
ed (slMt iDte t»\t ben!cn. 

To fall short, ntcbt j^urcid^en, ^u tots 
niA U^f Wtn., ni4)t entfprec^en; ni^t 
befHebtgen. 

This falls short of 'your merit, btef 
if 3b«n aSerbicnftcn nidbt angemcjTen. 

It falU short of my expectation , eg 
btftithiQt (entfpric^t) meiner (Smartung 
nttbt. 

To fall to, ^ufallen ; barfiber ^erfaUen ; 
anfangcn, unterne^men, »ornebmen; fibers 
debcn. 

To fall to one's business, fidj on bte 
Xrbett madjcn. 

To fall to the leeward, Mar. unt«r 
bm SBtnb gerat^en, ben $Bortt)e{( M 
Sfnbed Decltcren. 

To fall tooth and nail upon a thing, 
vulfT. mit aUet ^ewalt (bcdtertd) tiUt 
Gtmod ^rfallen. 

To fall upon, auf @tnK>§ fallen; an 
StwaS ftc^en; anfatten; befallen; »erfu? 
c^n; erftnnen. 

To fall upon an expedient , auf efn 
SOKttel fallen, ftnnen, benfcn. 

The motion fell, bet S3orf(]^lag fiel 
burd). 

We fell short of proyisions , ed feblte 
unS an ^ibengmlttcln, btc Ceben^mittet 
ghigen unS au$. 

To get a foil, au^dleiten, fall<;n. 

To ?ive a fall, meberwecfen / umtpere 
fen, ft^cn, fallen. 

The ship has falls, Mar. bad ^tf 
^t hin ebened jDecf. 

A fall ! 2f u«ruf ber SQSallfif(ftfan0er (,ob. 
'^arptinfrer) %ux DbUigcn ©rteflung eineS 
Denotinbi^en S8allf!fd)eg. 

At the fall of the moon, im ahm^t 
menben 0){onb. 

In the fall of the year {phi at the fall 
of the leap, im ©patjaf)r, im ^erbft. 

To falsify a thrust, cine Stnte madden 
(im ged)ten). 

To falsify one's faith , @{fleg Sreue 
oecle$en. 

In the family way, Quter ^jfnung 
(fcbmander). 

To take a !kiicy>, dntn GUnfoIl boben. 



To take a fancy to (ob. to hare a fancy 
for), 9{pt()uno ju (Stxtat f)ahm, S3ex> 
0nd(\en, ®cfd)macf baran ftnben. 

His clothes are of the best fancy, 
fetne JCletbung ifl Dom beflen @)ef4mac(. 

From far, auS ber gernc. 

As far as, fo wett ali, fo t)iel/ fo 
fern (aU)- 

The dny was far sptent, ed soar fd^ott 
fpdt am Aa^i. 

To carry too far, fibertreibcn. 

Far otherwise, ganj anbcr^ 

Far famed, weit berubmt. 

Far gone, n?ett me^ ; tiid)tf9 betntnfetl* 

Far in years, boajbeja^rt, ftetnait 

Far ahout, »iel um. 

Far off, meit meg, entlegen. 

By far, be^ wettem. 

As far as I hear, fo Diel, ober fo mk 
idi bbre. 

This will go far with him, btef mitb 
it^n xDiit brin^en. 

This comes as far as from India^ 
bicf fommt oon Snbten. 

Far and near (ob. far and wide), 
meit unb brat, allentbatben. 

Fare you well , 8cben &ic WO^ll. 

How fare you? »ie fleftt'i Sbnen? 

1 fare ill, H gebt mtr fd)lc(]^f. 

To bid one farewell, @{nem £ebemc|)l 
faacn, ^bfd)teb t>on t'bnt nel^men. 

To set out in farm (to farmrlet, 
Ob. to farm out), t>erpadbten 

Fast by (—beside), naf)t bep. btd^t atk 

Fast and loose, oerdnberlid^ , uttbe* 
ftfinbig; unreblidj, f(ftclmif(ft. 

To break one's fast (beffer to bceak- 
fast), friibflficfcn. 

To make fast, ^umadicn. 

To be fast asleep, fefl fd&tafett.. 

To fasten a blow, einen ©d^Cag U)^c 
bttngen. 

To fasten an. obligation upon one, 
Scmanben eine S^erbinblid^feit aufXcgen. 

To fasten at one's throat, @inen bep 
ber ^e^lc anpacfen^ 

To fasten upon, nad^ (Sttoa^ greifm, 
aufS)eftf<i, befc^ulbigen. 

To fasten a crime upon one, ^nen 

efnc« SSerbredbcnS bcfd&ulbifien. 

To make fat, mSftcn. 

All the fat will be in t|ie fire, ba^ 
tpirb cfncn toUen ®pu! QtUn. 

To father upon, bcpmeffen, juf^reiben/ 
untcrfd)iebc:n. 

I cannot fathom his design, {$ ICiWl 
fcine 2(bfici^t nic^t evgrfinben. 

To find fanlt (with), tabeln, beldt< 
teln, on Qtxoat au^^fegen ^aHn* 

It is not my fault* ed i^ meinc @div>^ 
, ni^t. 
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To be in the fault, ^d^ntb boran 
fepn, fef)Cen. 

For fauit of a better , in (Stmange^ 
lung emcd SSefferen. 

He is at a fault, ec ttijfi auf eine ©d^tpie^ 
tigJtit. 

To a fault, fibertrfeben. 

To be in one's favour, bc^ Semanbem 
in ®unft flc^en, beiicbt [epn. 

]n favour of, }u d^vm^tn, ^um SSeften. 

Out of favour, in Ungnabc. 

IVith (ob. under) favour, mit Srtaubntf . 

By the favour of, mit ®ixnft, mit 
*filfe. 

Your favour, S^r 0eel^rte«, xottt^^i 
(©dfereiben). 

Give Die the favour of your name, 
j^O^n @te mit defdUigfi S^ren wect^ejlen 
iftamtn. 

To favour the masts, Mar, bie 9){a{len 
f^onen. 

To courtesy favour with one, 3t* 
manM ©unft ^u erlangen fud^en. 

In the days of favour, in gtilcflid^en 
Sacien (ob. 3etten). 

To terminate in favour of..., Qlfidi 
Xi6) aulfaUen fiir . . . . 

To declare in one^s favour (ob* in 
favour for), ffir S^manben fitmmen. 

Under favour of ... , begdnfltgt t)on .... 

Balance in our favour. Com, @atbO 
in unfcr &utf)ahin. 

To be in ji^reat favour, (pen SBaaren) 
Com, fcbr Qcfucfet fepn. 

Favour me with it, t^un @ie mit ben 
©efallen. 

Favour ns with a song, do, geben 
@te und etn 8teb ^um SSeflen. 

The child favours its father, bod 
jtinb {te^t bem SSater d^nltd). 

Favoured by, beg^nfltgt t)on. 

>¥ell favoured, wo^lgcbilbet. 

Ill favoured, l^dgltd^. 

Hard favoured, tunt-groben ©eftd^tS; 
^figen, i&^iid); lieb(e<; (jbgeneigt. 

May 1 be favoured with? barf, id) 
mit ... auSOftten? 

Well favouredly, mit SKamer, gut. 

Ill favouredly, ilbcl, fc^ledfjt. 

To be a favourite with one, be^ 3e« 
manben in ®unft jle^n* .^ 

To fawn upon>4N((aV H^ t)or @inem 
fd^mtegen/ if)m fd^meto^eln. . 

To stand in fear of one, ftd^ OorSe^ 
manb fi&r^ten. 

For fear (oQ, auS gurd&t (t)or), bamit 
nitbt. ,. 

'"There I* fear, man ffird^tet. 
. To be fearful of, jid^ ffirdfetcn t>or. 

To feast on , (ob. upon) fd^maufen, 
praffen Don; fi6) gfitlic^ t^un mit; jic^ 
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To feather one's nest, eol. fdn ^N|lf« 

d^en fd^eren. ''Ci^- 

He is well feathered, vulg, tt l&ir|H|f 
gut wieber eri)olt, ifl gut bcp Mbtf ttt 
roiebec warm/ ^at fein ©(^df^^w^R 
SXrocfene gebrad^t. - — 

To laugh at a feather, dbcr febf Jtlefs 
nigfcit (ad^en. 

I am not of that feather, iHc^ bin ntdfft 
t)on biefcr 2(rt. 

Ill featured , ]()d$Itdb. 

Well featured, wo^lgcbilbet. 

Full fed , fatt. 

To hold in fee farm. Law }tt ^t%ta 
fiaben. 

Feeble minded, geifle^fd^mad^ / unbc^ 
jldnbig. 

To feed upon, ftd(| meiben an ... • 

To feed opon herbs, t)on Jtrdutern 
lebcn. 

To feed high, wo^l (ob.l&od()), ^vctMi 
leben. 

ru feel (ob. sound) his mind, ic^ vM 
i\^n fonbiren^ wdg. i^m auf bte3dt)ne fdf^ten. 

She came to feel me, fte UDoUte mid^ 
au^forfc^en. 

It feels soft, z% fQ^tt {14 n>eid^ an. 

To feel for ... , ffi^len na&j... ((8t» 
xocA), 

I feel for her, fte bauert mid>. 

To feel hurt, f!d^ bcleibigt ffi^fen. 

To have a feeling (mit in) , ffdf) be« 
{led)en (affen. 

To feign holiness, ftd^ Ij^eilig fieSen. 

To fell down, i\x 85oben werfen/ nie« 
berwerfen. 

He has not his fellow, tt %at fcinct 
©(eleven nid^t. 

To be fellows, gufammengct)6ren. 

1 lost the fellow to this glove, id) 
l^abe ben anbern «&anbfc^uiS) oemren (wei^ 
d^cr i\x biefem ^a^t). 

Two shoes that are not fellows, gwtp 
ungteid^e @d^u^e. 

To play the good fellow, fd^wefgen. 

To fenc^ out, fid^ern/ fc^fi|en, ^ztt 
t^eibtgen^ fed^teu/ fic^ f4u|en/ t)cn9a^ 
UDtber. 

To fence off, ab»ct)rcn, ob^alten. 

Fenced up, eingejdunt. 

To fend a boat. Mar, etn SBoot t>or 
bem 3crfdbmettcrn gegen gelfen, obcr ben 
@ctten eined ®d)tfeg ftd^ern. 

To fend off, abme^ren^ ab^alteU/ ou^ 
pariren. 

To set in a ferment, in ®h^xvin^ 
(ob. SSaUung) bnngen. 

To ferret out, cant betn^gcn, ptcVfen. 

To ferry over, flberfa()ren, fiberfe^eii 
(fiber einen gluf). 

To fetch one's breath, Uitl^mi %oUn, 

To fetch a blow, einen ^(^lag t>erfe^. 
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. To fiQteh a leap, einen ^pntng t^m. 
"'To fetch a sigh, feufecn. 

To fetch a compass (ob. circuit), tis 
net! Umxpcoj mf^mm. 

To ft^tch (beffer take) a walk (ob. a 
torn), dnen ^pajtergan^ mad)en. 

To fetch about, ^erum irren; ftd(| 
fc^ned wcnben (mte ber SBinb ^ur ^ee). 

To fetch again, xokUt bringen; f!4 
ecbolen (mieber ^u jtd^ felbfi fommen) 
laffen. 

To fetch down, l^eruntcr f)oUn, brin* 
gen, ob. tufcn; fig, bemfitbio^n. 

To fetch (ob. call) in debts, ^d^nU 
ben einforbetn. 

Fetch and carry, apportiren. 

To fetch out a secret, etn ©e^etmnff 
(erauStocfen. 

To fetch over one, Semanb berficfen, 
betrdgen. 
. To fetch up, ein]S)oIen. 

To fetch the pump, bte ^umpe arts 
(eben ober anfaugen, ttibem man SS^ajfer 
l^inein Qu^t 

To fetch away, wiQfioUn, wegtragen. 

To fetch in, ^ereinboten, ^ereinbnnoen. 

To fetch off, weg^oten, wcgbnngert, 
toegfc^afeh; ab^te^en, entf&^ren; ahf^i)s 
ten ; abforbern, abntfcn (wte ber Sob bte 
SRenfd^en t)on ber S3i&^ne beg Sebeng). 

He has fetched her off, er $at jie 
entffil^rt. 

To fettle about, gefd^fiftfcj tl^un. 

A (ob. some) few, eintge SBenige/ 
nidit ^te(e. 

In few, mtt (ob. in) wenfg SBorten, 
ftirji. 

To add fewel to the fire , £)el in'd 
geuer giefen. 

To tell one a fib, @inem (Stxoai aufs 
binbcn. 

To give one the fico, (Stnem ben 
jDaumen burd^. Sm^- unb ^tttetftnger 
^Irtdjfam aid etn Flco, etne geige) ^um 
0potte jetgcn. 

To fidge (ob. fidget) about, vulg, fn bes 
flfinbiger (;^n)ecf (ofcr) JBeweQung (unru^ig) 
fepn, iniZg. umber flanffren. 

He has got the fidgets, vulg, er (ann 
ntc ru^tg fepn. 

To sitfidging, nid^t ftttt fi^cn fbnnen. 

To take the field , fn'$ getb rficfen. 

He (she) has been served with a writ 
of fieri facias, (at§ ©alembour mtt fiery 
faces, rotbe ©efid^ter) cant er (fie) ^ans 
belt mit Supfcr. 

Not a 1^, fam. ntd&t ctnen 3)fiffertfn9. 

I don't care a fig for him, (ob. a fig 
for him !) tt)a§ ffimmert mtd) ber I ic^ frage 
m'dbts nad) tbm. 

To fig one in the crown with ..., 
vulg. C^em (&tma^ in htn ^opf fe|en. 



To fig up and down, vulg, ^xn unb 
$er laufcn; vulg, ficffacfen. 

To fig dean, cant tbbten. 

To fight over (ob. about), jic^ bafgen um. 

To fight out, ou«fecftten. 

To fight a battle , eine ©dftlad^t Ifefem. 

To fight a duel, ffc^ buelliren. 

To figfit the enemy, jid) mtt bem 
gefnbe fdfelacjen. 

To fight one's way, pd^ burd^fd^ta^en, 
burd()fedjten. 

To live in figure, grogen ^taat mad)tn. 

To make (ob. cut) a shining figure, 
eine gMnjenbe iftoUt fpteten. 

What's the figure? cant xoai tft JU 
bew^ten ? 

To figure to one's self, fid() oorjletten. 

To double the file. Mil, bte @$({eber 
fd^Itefen. 

To file off, abfeiren. 

To file a thing to one's account, &U 
xoa^ auf @tnc§ dled^nuug fd^retben. 

To file up, aufrei^cn. 

To fit) a tobacco-pipe, eine ^fetfe 
ftopfen. 

To fill the sails. Mar. bie ©egel fCtUen 
(fd)»i^en). 

To fill a ship's bottom , Mar. ben 
©d^tffsboben mit (breiten) 9^dgeln be« 
fd^Iagen. 

To fill out, auSgtcfen; augf^Uen. 

To fill up, Dott ma(^en, au§ffillen, er« 
gdnjen, etnne^men; erfuden; Doll werben. 

To take one's fill, vulg, fein 9Kaf 
(d^nug) l)aUn, ed ftd^ gut f^mecBen 
laflfcn. 

To talk one's fill , jid[) fatt prottbern. 

To find fault (ob. amiss), wiberfpredfien/ 
einreben, tabeln. 

To find guilty, Derurt^eilcn. 

To find in money. Sec, mit ®elb, 2C 
tjerfe^en. 

To find a bill. Law bie 2Cn(lage()rdnbe 
bittiaen. 

To find the trim, Mar. auSftnbig ma« 
d^en, wie ein @d^tff am beften fegelt. 

How do you find yourself? xoU bcftnben 
@ie fid^? 

I can't find in my heart, 16) fam eS 

nid^t fiber's ^erj bringen. 

I could find in my heart, id^ t)^ttt 
faft euft. 

To find out, finben, augftnbig madden, 
entbccfen, crfinbcn, entrdt^feln. 

I shall make you find your legs, id^ 
n)ttl btr SSeine madden. 

To fine-draw, fe^r fein nS^en, jtm4« 
^en, tjerfled^en, flopfen. 

In fine, tnhli^, Cur^. 

He has a fine time of it , er i{t Woi)l 
baran. 



Fine. 
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Flat 



These are fioe doings to be sure! 

bae ftnb fd)5ne ®efd^{d)ten ! bag tft efne 

To have a thin^ at one's fingers' ends, 
fig. ^txoa^ an ben gingcrn ^crfacjcn f 5nncn. 

To have a finger in the pye, btc 
«&anb tm ©ptele {iahtn, 

I'll make you find your fingers, fig, 
warte! i&j xoiVi btdb arbdten tefren. 

"With a wet finger, Ux^t, gcmSd^Itcft. 

His fingers are lime-twiofs, er Idft 
bie Singer lUUn, b. f. er jlfe^lt. 

My fingers itch to be at it, td^ l^dtte 
8ufl xa\6) barfiber ]j)erjuma(^en. 

To put finger in eye, vulg. toetnen. 

Light-fingered , biebifd^. 

To finish the composing, Typ. augfe^en. 

To finish the printing, T^p. auSbruden. 

To finish one, @tnem ben ^cft geben. 

To put tlie finishing stroke to ..., 
bte legte «|^anb an (&txo(x^ legen. 

To give the fire to (ob. to fire) a 
horse, SporU cine ©cfcftwulft augcjffi^en. 

To set on {fam. a-) fire (ob. to set 
fire to), in 95ranb ftecfen. 

To fire at, feuern, abfeuern, auf. 

To fire a gun, cant mit etner Steuigs 
fett, 2C. plb^ttci^ ^erootpfa^cn. 

To fire a slug, cant etnen @(!^napg 
trinfen. 

At first, anfdngltd^, TCnfangg. 

First or last, fiber (ang obec hxti, 
frfibcc ober fpfiter; mit ber Beit. 

From the first of the time, t)on 2(ns 
begtnn. 

In the first place (first of all, ob. first 
and foremost), erflli^^ t)or alien ^tngen. 

The first of exchange (ob. a first bill). 
Com, ber (ein) ^rimasSBeci^fel. 

First come first served, wer juerjl 
f ommt , mablt e^er. 

1 have other fish to fry, x6) ^abe 
anbre SDinge ju t]()un. 

Odds fish ! po|taufenb ! po^ ^x^^^zn ! 

To fish the anchor, Mar, ben 'Knhi 
(tppen. 

To fish out,^g-. auSforfd^en. 

To fish up, auffifc^en/ auffangen. 

To fisk up and down, vulg, ^in unb 
f)er laufen. 

. To fisk the tail, wdg, fd^wdn^eln; 
fig' oefd&fiftiQ fei^n. 

To fisk away, txulg, batjon laufen, 
»epfd)lupfen , wcgwiWen. 

To grease one's fist, vulg, @{nen 
f^mieren/ (Sinem bic«&anb uerjiSem, ^.l 
befted}en. 

To be fit, taugen. 

Fit to bear arms, tpaffenfdl^)!^. 

More than is fit, fiber bie ©ebfi^r. 

To fit with ..., ©erfe^en xait .../ 
(Qinem (Stwa$) iulommen (a/fen. 



To fit one, vulg. @letc&c« oergclten, 
@inen abtrumpfen. 

Fit for service, bienjlfd^fg. 

For a fit, tint Seitlang, 

To think fit, ffir bicnlic^ (ob. pajfenb) 
iKilten. 

By fits, bann unb wann, Jlofwcife. 

I can fit you with it, iq tantl Sfwen 
bamtt aug^elfen. 

This does not fit me ob. my turn, bOS 
flebt mir ntc^t an. 

To fit out, (bef. Afar.) auSrfiflen; be* 
mannen. 

To fit up , juredfit mad&en , auft)u|en. 

To cut into fitters, in @tfic!en fc^nei^ 
ben ober ^auen. 

To fix one's self somewhere, fid) it* 
Qenbwo nieberlaffcn. 

To fix in, einpaffen. 

To fix upon . . . , fi*d& entfdiliejen ffir 
..,, feine 2iufmerf famreit ric^ten auf — 

To fix upon a resolution, einen ^t< 
fd^luf faflfcn. 

To fix the eyes, un^erwanbt ^inftarren. 

To fix an ill report upon one, 3t* 
manbcm UebleS nadjrcbcn. 

Fixed upon, erwd^lt, beftimmt. 

To become fixed in habits, ffd^ ®ti 
wobnbeitcn anetgnen, ergeben. 

The red flag (bloody flag, ob.flag of 
defiance) is oiit, Sea cant (t)on ^erfo* 
nen) in ber Srunfcnbcit ^od^rotb glft^en. 

To hang out the red flag, Mar. {um 
JCampf berauSforbcm. 

To hang out tiie white flag. Mar, 
jid^ ergeben. 

Flag-abashed, cant Derwirrt, bcftidrjt. 

To flame out, ou§bre(!ben, auflobcuL 

In the flank, feitrndrtS. 

To take the flank of the enetny, bem 
gcinbe in bie g(anfe fatten. 

To give one a flap with a fox's tail, 
Scmanben einen 9)o|fen fpielen. 

To flap down, J)infd)la9en, l^fnflfirjen. 

To flap-dragon, vulg, beif Derfd^ludfen. 

Flap of the whistle of the throat, ber 
^cblbecfcl, bag 35pf(^en. 

To flare in one's eyes, (Uncxn hit 
ZxxQtn blenben. 

For a flash , auf einen ^fugenWid. 

But a (a mere) flash , (»on 9)erfonen) i 
ohm aUe ©rfinbli^^feit; ti ift nic^tS bomit, J 
ift nic^tg bat)inter. 

To flash the ivory, cant bie Sd^ne 
fletf^en (be^m l^acfeen). 

To flash the hash, cant ft(j^ crbrec^en. 

Flat and plain, gerabe (ob.runb) 6eraud. 

To give one a flat denial, Snnanb 
eine Bad^t runb abf(6(agen. 

To lay flat, bem Soben gleid(| ma6:jtru 

To flat aft, Mar. bie ^intmi ©egel 
bacE (egen. 



Fbl. 
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Fold 



To flat in, Mar. bte ^egel einbved^en. 

To flay (ob. flea) the fox, cant f^ 
crbreij^en. 

Every fox must pay bis own akin to 
the flayer, ber JCtUg Qtf)t fo ianQi ^ 
SBaffer M it bri<j^t. 

He went away with a flea in his ear, 
tx guid toiQ tt>te tin Bebiffenct •£)unb/ b.t. 
ct lourbe au^fdboUen/ unb burfte (ob. 
fonnte) ftd^ nid^t t>ert()etbtoen. 

To fleet the time* jtc^ ^it Sett Dcr^ 
trnben. 

To take fleshy Tb, 9}{enfd^ merben. 

To smart in the flesh, am (letbe letben. 

To gather flesh, fett (ob. btc() merben. 

To flesh hounds > S^ort f^ag^^vaibc 
fittern. 

To be fleshed in roguery, jOoKec 93&s 
btu0, etn etngefldf^et; (ob* ^r^O <^(lt)ur(e 

To pat to flight , in hit gtu^t fd^la- 
gen, mviaQcn, t>erf(]Qeuc^en. 

To flinch from, meic^en, wanfen/ auSs 
metd)en; luri^cffc^aubecn; oon (Stn>ag ahs 
fteben. 

Never flinch! n)anfe m'd^t! fep ftanbs 
^aft! 

To flinch ip word , fein SS^oxt ni6}t 

To fling, Prjen; gerjliubcn^ ^erflce^en. 

To fling at, xottfcn, fdjmeii^n; fd^teus 
beni/ f4te|en; fd^Iaden, audfc^tagen nadb. 

To fling away, wegmerfen; t)erf(l^lcus 
bern, burc^brtngen ; baoon laufen. 

To fling away one's life, fein Ceben 
in bie ©c^on^e [(^tagen. 

To fling down, niebermetfen / nieba:^ 
ttif^n , ^erftbren ; burc^brtngen. 

To fling ofi*, obwenbtd ma6)tn, ivtt 
fSi^ren. 

To fling open, anfrdfen (eine Zt)^tt, 
tc). 

To fling up, in bie ^bf)t »)erfen,/2C. 
Iprengen; aufgeben. 

To fling out, f^inten auSfdEilagen; t)a;« 
bretten; auSfircucn. 

He has a fling at her, ec ^ielt auf \it, 
|)at eg auf fte gemfin^t. 

I must have a fling at him, id) muf 
if)m Qttoa^ (ob. @in§) anl^dngen. 

To flirt a fan , mit einem S^<^et va^ 
fd(feln. 

To flit by, tjorfiber ifjflpfen. 

To flog the glass, Mar. bad ®laS J(U 
ft&f) tif)xtn (urn be^ ber SSad^e ^u geminnen). 

To roll on a flood of wealth, fig. im 
^eCbe fd^mimmen. 

To flounce upon, vixnf)et tafen. 

To flourish a letter, einen IBud()ftaben 
f^tvli^ t)erj{e^en. 

To flonrish a sword, tin ©d^wert 
fd^n>ingen. 



To flourish a trumpet, einen Sufc^/ 
eine IXunba b(afen. 

To flout at, fp6ttc(n, fpotten fiber. 

He flung me fairly out of it, ec l^at 
midj ric^tig barum Qchva^it 

Flush in the fob Tob. pocket), coat 
)>iel C^etb in ber Slaf^e. 

To be flustered in drink, cant f)al6 
betrun!en fepn. 

To be in a flux, ben @peid^elflu$ i)a* 
ben/ faliDircn; ()tnfq|n)inbcn. 

To flux a wig , tint ^erilcCe accom< 
mobiren. 

To fly a kite, tintn (pa^ittntxtj arti- 
ficial) SDrad^en flicgen taffcn. 

Let fly the sheets, Mar. fted^t auf hit 
©d)ootcn ! 

To fly-blow, befdbmeifcn. 

To fly-fish, mit gliegen angeln. 

To let fly, abfc^iefen, loSf^iefen. 

To fly about, t)tx\m fltegen; ^6) aud« 
bteiten. 

To fly abroad, rud^tibat mtbtn, ftd^ 
audbreiten. 

To fly at (ob. on), anfaUen, anfahren, 
fd^tefen, {td() n>eirfen auf ...^ ^inen ttber« 
fatten. 

To fly back, |utficEfpt:inden ober praU 
len; ^inten au^fd^taoen. 

To fly in (rid^tiger into, ob. to) pieces, 
jerfpringen. 

To fly in (ob. into) one's face, @inen 
grob beteibigen, i^m Zvo^ bieten. 

His conscience shall fly in (ob. into) 
his face one day, fein &tmf(m with 
bcreinfi aufxoa^tn, with ii)n peinigen. 

To fly into a passion, in $Otn getas 
t^tn, bi^tg (ob. beftig) wcrben. 

To fly off', wegflieljen; jurfid^ge^en; 
togge^en (Don @d^iefgemebren). 

To fly open, aufjXicgen (Don einer 
Zh^itt, einem €)d^tof , k.). 

To fly out, ausf^weifen ; audbred^en, 
aufbraufen. 

To fly out in expences, Dielen 2Cufs 
wanb madden. 

With flying colours, mit ffiegenben 
%Qfymn,fig. mit (Sf)xtn, glficflic^. 

To fob oflr, pd^ Dom »&alfe fc^affen, 
abfpeifen. 

To give one a foil, @inem tin fdiin 
unterf(f(agen; @inem (Stwa^ abfd^lagien. 

To take the foil, einen SCoxh befommen. 

To foist in fob. into), unterfd^iebeu/ eins 
fd^ieben, Derfalfd(;cn. 

To fold down a leaf, ein S&latt tim 
fd^lagen (ob. geid^nen)/ fam. ein ^felSo^r 
modben. 

To fold in oae's arms, umatmen. 

To fold the. sails, Mar. bie @egel 
auftud^en. 

To foW ij|Pvitt(Wi»wl^^^V^^<JX\w.. 



Ffllio. 



!■ folio, im UeSerflttf , in SKofe. 
To follow the law, hkStcd^tt ^s^timL 
To follow one's pleafiore, fctnem Skr: 

To follow otiier melius biumess, {td() 
wn coihcctc Scute ©eft^&fte t^eMnnncnu 

To follow oTC^s iio.«e, Um ®fxxtd9t 
(o^. vtdg, ber 9(af e) natl^e^. 

To follow oat, bitrd^fe^ou 

Heace it follows, barmtS fb(g[t. 

To fond on , t)€rltf bt fepn in ... . 

To be f(Mid of, ikf> (ob. dcm) ^ben, 
eerliebt, t>emarrt fcpn in ... . 

I fondly drenmt of it, id^ ^be m^ 
betrogen. 

To phiy the fool, bommrt Seng (ob. 
ben 9tarren) madben. 

To make a fool of one, &nttt ivcm 
Scften bdben, |tmi barren ^Iten. 

To fool one (oat) of his money, Sis 
nen urn f etn ®elb bringen. 

No fool he, o«J^. bo< modf^ er tt^tf 
cr ISf t fi^i ntii^t ecrbtdfm. 

'TIS bat a fool to it, ei if! nfd^ti (ob. 
fein Sergteid)) bagegen. 

At foot, Gmr. am %tsft biefe^ (9on 
Srtefen/ 9i{eti{)nun(^en , k.)> 

On foot, ju gufe; ouf ben IBeinen; 
im SSerfe. 

To set on foot, in ®atiQ bdngcn; 
in'S SGSer! fc^en. 

Foot by foot, nad^ nnb nad^, oXU 

Fvery foot and anon , col. immerfbrt. 

I have the lenjith of his foot to a 
hair, fig, td^ fenne t^n ouf etn paav. 

Take foot in tand , ntmm bie Seine 
mit, (auf j(Q. 

Under foot, Mar. fo^t man^ menn etn 
2Cnfcr (jerabe untec bem ®d)tffc Itegt. 

To foot storking, @triimpfe anftncF en. 

To get a footing, feften gug faffcn; 
fid) meberlaffen. 

To lose footing, att^gtitfcj^en. 

Od the snme footing, ouf cbcn bemc 
felben ^fe, in ber ndmlid^ien th^nndtytung. 

At a loss for ... , t^erlegen urn ... . 

For how much? n^ie t^euer? 

For God-a-mercy, um ©Otte^fo^n; 
ttrnfonjl. 

To stay for ... , »arten ouf . . . • 

Were it not for that, n>enn baS ni^t 
tnto. 

I hear for certain, Id^ erfot^re oii 

For the time to come (ob. for the fu- 
ture), in Suhxnft, fi&nftig. 
For once, btefcg WlaU 
What for? weftoegen? 

FiM- what? wof&t^ loantmf 



For aD {that), nm^eadt^tet, n>enn bem 
ondb »fo/ ^ olle bem; obfd^on, ob« 
gletd^ 

For aO his swearing, tro( feiner Se* 
tl^enenmgen. 

For ought I see , foT^tel id(| fe^ 

For nothing, umfonft 

Good for nothing, tinnil^ 

Fur esaniple (Ob. for iwtaiice)) fms 
»cpfjpteL 

He is proveibial for • • • , et ifl ^um 
CSprid^moxt grmoiben megen .... 

He otfers for yoor daughter, er xcid>t 
xm Stftt Sto4^er. 

It is for man^s health, ei btent }UC 
(Scfunib^ be< ^cnfd^ 

There^s a fellow for yoa, ba< fft 
(einmaO etn Stali 

She wrapped him dose for catching 
cold, fte ffiHtc t*bn etn, bomit ec jtdb 
nidbt ert&ften m6d^te. 

For fear, an< S^ffdyt 

For grief, t)or itummer. 

For 4»od's sake, trai ^otte< fBflUn. 

For want of ... , aui Mangel an... . 

Yoa are a fool for believing him, bu 
btfl etn Stbor, baf bu t'bm glaubft 

Were it not for you, irdte H nic^t 
3^ret«>egen. 

He will do it for all yoa, er mitt 
ftd^ an eud^ nid^t Ic^ren, tmcb ed eud^ 
|um Zxo^t tbnn. 

Not for ray life , bc9 9etbe nid^t. 

Yon may for me! mcinctn>c^en! 

(As) for me, »o« mtdb bctnfft 

Tis not for me, e6 tfb meine &cniit 
xdd^t, fcmmt mix mdt^t »u. 

For what remains, ^bn^cn^. 

For a while, auf eint^e 3cit. 

What are you for? iraS beltebt 3t)nen1 
mofiiir befthnmen (ob crfidren) &it fidW 

For as much (ob. inasmuch) as, n>Wf 
ba, infofern. 

Let her go for an nngrateful woman 1 

(af fte ge^n^ ba6 unbanfbare SBieib! 

Get you gone for a simpleton! foct/ 
(ge^) bu ainfalt§ptnfcn 

For shame! (fie for shame!) pftti, 
fd^ame bid)! 

Now for them, nutt m^^en fte torn 
men. 

O for a friend! o ^Sittt iii tintn 
grcunb ! 

for! b^tte bodb! mfire bod^! 
Forbear laughing! (ad^en @ie {a nid(|t! 

1 cannot forbear observing, id) twnu 
nidjt \xmt)in in bcmcrfcn. 

God forbid! &ott Uwoi^vtl ba< moSe 
Cl^o tt ntd)t! 
By main force, au< aller S)tad(|t. 
By open force, demoUt^dtid. 



Force. 
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To force into, iwfngen in, px. 

To force flowers, trees, ^., flSlUs 
men, S3^time/ 2C. iddf^en/ ubertretOjen. 

To force wine, SSein oerjled^en (b. i. 
mifc^en-). 

To force a trade, bki ^unbfdt^oft an 
ft(b ^u ^te^en fuc^en. 

To- force wool, ei^em ®(|)afe Me SBoUe 
befdjnctben. 

To force a word, eirt netted SBort 
mod) en. 

To force away, toec^vei^m. 

To force back, }uru(ffd)Iaden. 

To force down, ^inuntertreiben obec 
Pofen. 

To force forward, t)erbrdnflen^ t»ts 
»6rt§ flof en. 

To force on, welter trdben- 

To force open, aufbred)en. 

To force out, ou&prejfenf obprefien, 
obbnngen; ^erau^jmlnAen ; ^erauSbred^en. 

To force upon, oufbringen/ er^wingen^ 
burtftfe^en. 

Fore and aft. Mar. i9on S^ome na6i 
^ten (b.{. bte gon^e 8dnge bei ®d^{ffe«). 

To fore-close a mortgage, ein $fanb 
ffir ocrfaUen erfliren. 

Fore heard of . . ., unterricfftft t)On . . . . 

Fore-possessed with prejudice a t)on 
0Dntrt^ci(cn eingenomnten. 

This is forei<;n to (etoentLfrooD).onr bo- 
iinesa, ba& ge^btt nic^t gu tinferer @ac^e. 

To fore-iay a person , (Sinem ben 
aSeg oertretcn/ t}or^er ^bertegen, einfd^ 
beln/ anjetteln. 

First and foremost, f{^r bad @rfle/ ^u^ 
ttft. 

To fore-stall, t)orber wegnebmen/ jUs 
Dorfommen, Dorgret'fen, buij^ S^wxtoms 
mm ^tnbeni/ Dorfaufen. 

To fore- warn one of one's honse, 
(&ntm hai «&aug oerbieten. 

To forfeit one's word) (ein SSort 
bcfc^cn* 

Forfeited to death, Um Zoht unttvs 
XDOtfen. 

To forfeit one's life, fefn.Ceben »ers 
whfen. 

To for«e over , Mar, ein ©cftfff fiber 
cine fBant ober borcft Qti arbctten, mits 
Uift SBcpfe^ung Dieter @egel. 

Not to be forgiven , un»erjd^li(6. 

Never to be ror«rott?n, unDergegtidft. 

To fork oot, audfprei$en, gabelfbrmlg 
ousiaufen. 

Here the roads fork, l^ier tt)iiUn ftd^ 
bie SBege. 

In form , ber form nac^. 

In due form, ge^brig. 

For fonn's sake, um bed 0d)dned 
vMtn. 



In fonner timet (ob. days), fonjl/ tf)t* 
maU. 

To forsake one's colours, befertiren/ 
vulfc. audreifen. 

To forswears one's self, falfd^ f(^ks)6« 
ren, meindbig wecben. 

Forsworn to, abgef(^»oren, abgefagt, 
entfagt. 

From forth , l^er Don .... 

And so forth (abbr. a. s. f.), unb fo 
wciter, (u. f. »). 

From this time forth, ^inffiro, ffinf« 
ttg^in. 

Forth-coming, berdt ju erfddeinen/ Dots 
f)anben; hit (Srfd|)dnung (Dor &tvid)ty 

Fortli issuing, ^erDorfommenb. 

Forth- with, fogleic^/ fofort/ o^ne 2Cn» 
flonb- 

This day (a) fortnight (a fortnight 
hence, ob. to come"), ()eute fiber 14 ^ge. 

This day (a) ^rtnight (a fortnight 
since, obw ago) , ^eute tvor 14 Sagen* 

By fortune, Don ungef&^r. 

To marry a fgreat ob^ rich) fortune, 
dne rddje *pdratb tf^m, dne rdcbe 9at* 
tte mad)en. 

She is ft fortune, f!e ffl tint gute 
9)art(e. 

To fortune-tell, wa^fagen, Dormer* 
bebeuten. 

To go before the fortune-teller, cant 
Dot bad 2Cf)tfengeri(^t fommen. 

From this time forward, Don jle|t an, 
^tnffiro. 

From that time forward, Don bcr 
3tit an. 

He has eome forward in the world, 
it ijat fdn ®(ficf gemac^t, ift tin ange^ 
fe^ener SKann geworben. 

To forward goods, jHJaaren Derfenben^ 
fpebiren. 

It is in good forwardness, ed rfidPt 
Dormdrtd. 

To run foul of a ship, Mar, aitf tin 
©dbtff treiben, ed fiberfegeln^ in ben ®runb 
fegetn. 

The anchor is foul, Mar, bet Tintet 
ifl unCtar. 

To make foul work, 2C(led in Unorb^ 
nung brfngen. 

Foul befall the man ! ^^anbe auf i^n ! 

To foul a plate witb a person, vulg. 
mit 3emanb effen. 

Found in the very deed, attf fdfd^er 
Z^at txtappt 

Four bells at night. Mar, tthn UBr 
ZbtnH. 

To go a fowling, auf bie 85oget}agb 
(auf ben SSogeifang) ge^en. 

To frame one's thoughts into wocds^ 

1 feme Q^e'baxvUxv \^^\\\V^ ^v^« 



Ffftitte. 



to 



Fone. 



1*0 IrnAe new*, ^erx^^m fc^feWJn. 
Out of frame, in Unorbnung/ tiidjt 
aiifciiv&ixmt, ttn^Q^ltd^. 

to frame artillery, 0efd^&J Attfs 

Frantick with . . . , ^fet ffd^ t)OT ... . 

To be frau«?ht, befrad^tt fet)n. 

Fraught with meaning, bebeutungdoott. 

Free of . . . , firef fieblH nrft . . . . 

Free from . . . , ft?ei) t)6n .... 

Free from care, forgcrffre^. 

To malce free with one's constitu- 
tion, feinc ©efunb^ett aufs @picl feftcn. 

To Vi(\e a free horiie *to death , Ses 
maftbes ^ntunlligfett mff btcmciten. 

To have free quarters, frepgeljjatten 
wetben. 

You are free (ob. it is free for you), 
ee ftebt S^nen firei). 

To make one frefc df a city, @mctt 
jum SBiirger nta^en. 

To inake one free of a company, 
©men jum 9J?et|ler madden. 

To mjike (<Jb. to be too) frte with 
6HeU fefrien ^u fre^ be^anbete, ffd^ ju 
t>iel SreQ]()ett ^erau^ne^men. 

To fi»ee^t!ie way, ben SBeg ^ffncn. 

To free the boat. Mar. bad "fcobt 
aU56^fcn. 

The pump frees the ship, Mar. bfld 
SBatTer tyertnfnbert ficj^ burd^ .?)um|)cn. 

To drink 'ffeeiy , jlttrf trtn&n. 

To free!zre to death , erfn^rcn. 

To take a French leave, ol()nc 2CW(3^{eb 
fortqe]^hi;-fnnen (SJtdubtgern entmCfd^cn. 

to freshen the hawse, Mfir. ba§ Kn« 
lertdu fn ben ^lAfen t)ertt)alS)ren. 

The wind freshens, ber tSStnb n>trb 
ftdrfer. 

To.^iit one'fn a fret, ©nen b6fe madden. 

Per skin frets, ti)r fd^elfert . Me •fKnit. 

To fridge one against another, an 
euianber ftopen. 

To make friends, jtd^ t>erf6l^nen, ou^s 
f^nen. 

To drink friends, greunbfd^aft trtnfen, 
(gew). nad)bcni man ftdb juerft bet)m ©ojcen 
alien nur m6alt(j^en ^dyaben jufiJcjte). 

Ttet's in friendship , baS t»leibt uns 
ter. ung. 

t d ^u t in a fright, etnen ©(^redf etnjasen. 

To take fright, fdjeu werben. 

To fright (frighten) ^Way, Derfd^eud^en. 

To frighten one out of one's wits, 
©nen »or gurd^t auger fid& brtngen. 

To danqe the Paddiogton frLi»k, cant 
ge()dn9t wcrben. 

, To and fro, auf unb ab, ^tn uhb i)tt. 
^From year's end to year's end, Sa^r 
aug, Sa^r e(n. 

Oot^ftom sea, feemdrt^. 
To Mde'^frtm ..,, vetheji^tn 'oot . 
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From bboTe y t)on t)ben. 
BYom ateong, au§. 
From amidst, au€ bet Wttx* 
Fr^m before, twn »om. 
From before me, Don mir weg. 
From beftiind, tjon l^tnten. 
From below (ob. beneatii), t)on unten. 
From between, ba^^mtfd^cn , t^tvoot. 
From beyond, »on jenfeitg. 
From a far , ouS ber gcrne. 
From home , ntdjt |u «&aufe. 
From off, -Ifjiriweg, fort. 
From out of^ aud. 
From under, a\x^. 
From within, t>on tnnen. 
From without, t>on auf en. 
From the king, t)om ^6n{Qe5 t>on 
©etten, ober im Seamen, auf SSefe^tbed 

From that time , t)on ber 3eft an. 

From the life, nad& bem Ceben. 

He kept me iTrom coming, er ]()tnberte 
mtd^ }u !ommen. 

To frown upon (tJb. at) one, (Sinm fauer 
artfe^en ; fig. (gftteln juwiber fepn , nidfrt 
to6^l moUen. 

Frozen over (ob. up) , ^ugefrorefl. 

Frugial of, fparfam mft. 

AH fudge ! lauter SBfnbbeutetep ! 

To have the belly full of ... , i^ti^. 
iibhrbrfifftfi fepn. 

He is ifull of himself, er fft t)on ffi!^ 
e!naettommen. 

To look full in one^s face, (Shten ^fs 
rabe anfef)en. 

'Fall of ... , t)ott »cn , an , 2c* 

Full of emptiness, joe. leer. 

Full of grief , febr bef ummert. 

Full of play, fibermiitbig. 

Full and by. Mar, ^alt bte ©egel WU 
unb btd^t bt)^m SSitnbe. 

Keep her fnll ! Mar. ntd^t l^d^erl 

Of full age, munbtg. 

To make a full point of..., ^enBe- 
fd^tuf (ob. em @nbe) madden nnt. . . • 

To the full , DoUig. 

To receipt in foil (of all accounts 
ob. of all demands) , Com, per @a(bo 
quitttren. 

the moon is in the.(ob. at) fnU, ber 
SJ^onb fft \>oU. 

To fulminate excommunication, ben 
S3annftra^l fd^leubern. 

To fumble about (ob. along) , t^ervm'- 

To fumble up, ungefd^tcft 'jufammem 
legen. 
To be in a fume, auf^gebrad^t feQtt/ 

To fume away, terbuttftctt. 

to fume up , auffletgcn 5 aufflof en i 
t)etbuntten. 
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To fun np9 tih&ctthm, coL httit^ 
fc^lagen- 

To fur a ship, Mar, cm 0d(|itf ttdt 
boppelten ^lantm oerfe^en. 

To furbish up, ouf|lu|en. 

No further, weitcr nidjtS. 

What further? wag fonfl? waSwdter? 

Till further order, MS auf meiteren 
«efc()t. 

Take no further (ob« farther) care of 
that (ob. — trouble about it), bcftimmcm 
©ie fid^ nfc^t weitcr barum. 

I am never tlie further off for that, 
bag foil mtd^ ntd^t ^tnbern. 

On the further side of..., jjenfettg. 

Further more, fcrncr/ fibcrbief, au^ 
fcrbent 

Further most, am toetteften. 

At (the) furthest, aupd Um^t. 

In (ob. for the) future, {unfttg/ ia'i 

G. 

To gain one's end, feme 2Cbft4t tt- 
tet^en* 

To j;ain ground , um fidfe gretfen, jic^ 
ougbretten/ oorrucfen; oorbep fegeln. 

To gain of..., abgewinncn. 

To gain the day, bie ^c^od^t getDtm 
nen; fiegeh. 

To gain the wind of a 3hip , einem 

@(^tffe ben ^tnb abgetDtnnen. 

To gain one admittance, S^manbem 
3utritt i^erfd^affen. 

To gain on (ob. upon), abdetomnen/ 
ben S3oct^ett crbalten, uber^Qten, e^er 
fommen^ ftd^ augbrctten. 

To gain over, an {!d^ sie^en^ ju ^U 
toag bewegen; erfaufen. 

To make gains, gemmnen. 

To ^hare gains, ben ©emtnnft t^etten. 

Gang your gait, vulp, ge^t eurer 
JBegc. 

Slow gaited, etnen langfamen ©ang 
(abenb. 

To gale away (b. t. from another 
ship), Mar. etne S5rife befommen. 

To touch a galled liorse npon the 
back, Semanbeg Derwunbbare ©ette treffen. 

To make (a) game of ... , ^d^er^ 
trciben mit . . . , jum SBeften ^aben. 

I have a great game to play, td^ Igabe 
QTofe iDingc t)or. 

To run the gantlet, ©piegrutl&en (aufen. 

To stand in the gap , ffd^ t>or bw 
dtii ftelleh, (erne a5refd)e) tjert^eibiflen. 

To stop a gap, auffd^tebeH/ etne Sd^ulb 
rait erborgtem ®elbe beja^ten. 

To gap for, (ob. after), na^ (^twa^ 
lungem. 



To gape at , aaffen / anglo^en / coZ. , 
a)?autaffen fefl ^abcn. 

To put a person in tiie garden, cant 
etnen ^ptefgefeUcn um ben iDtebegant^eil 
preUen. 

To garter up, fid(| aufbinbcn. 

To gasp for breath, nac^ Cufit fci^noppen. 

To gasp for life , in ben le^ten 3ti« 
gen ttegen. 

To be in (ob. to give) the last gasp, 
in ben legten 3iigen Ifegen^ ben @)et|l 
aufgeben. 

To gatlier up, einfommetn, jufam- 
mennei&men, falUn, fdltetn, jufammens 
jteben (im Stdben, 2C.)5 fidj fammetn, 
feme ^rdfte anjtrengen, fld^ »erfamme(n; 
birfer, gt6?cr werben; ©iter ikt)txiy (to= 
gtfd)) f4(tejcn. 

To gather breath , wtcber ju 2ft^cm 
fommen, fid^ etbolen, frifd^eCuft fc^6pfen. 

To' gather information, @r!unbtgung 
einjtebcn. 

To gather to a curd, gerinnen. 

To gather in the slack, Mar. ctn^te^ 
^m, anjie^en (©trirfc, 2C.). 

The ship gathers on another, Mar. 
bag ^d)x^ gcwinnt ben SSmb eincg anbem. 

A mob gathers, eg tft etn TCuflauf. 

To gather dust, ftaubtg xoithexu 

To gather flesh, ^unc^men. 

To gather strength, ^u ^rdften 
fommen* 

To gather to matter, eitern. 

To gather to a head, @itec fe^en; 
fig, retfen. 

To gauge a ship. Mar. ein @d^if aug^ 
mejfen. 

Gayly well, too^tauf. 

To gaze, feft anfebcn, ftarren, on* 
ftarren, anftaunens begaffen {mit at, 
upon, &c.). 

To stand gazing about, ftd^ umfel^en. 

To be upon the gaze, jtaunen/ an- 
ftaunen, gaffen. 

To be (ob. stand) at (a) gaze, anjlarren. 

People are all upon the gaze , 2ClIeg 
lle^t unb gafft. 

About your gear ! Mar. ^u eurer 2frbcit ! 

To bring a man to .the gears. Mar, 
etnen 5Katrofen t)or bem flcincn ©angfpill 
ftrafen. 

To be in one's gears, fifr» im 3uge 
ober ®ang^ (in ber Ucbung) fepn. 

In general, im 2fttgcmcinen/ tibers 
^aupt, im Oanjen. 

To have a general invitation, etn fur 
alle SJJal eingctaben fct)n. 

To take a general leave, uberaU 2Cbs 
fd^ieb nei&men. 

General approbation, unget]()eitter SSe^s 
faU. 
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The generality of men, Me mefflen 

Generally speaking, uhtx^awpt (im 
@$an^en) genommen. 

His genius does not ran that way, 
ham t)at et fetn @)eme. 

Not genteel, unfdjtcf(t(!b. 

To be born a gentleman, Don guter 
gamftte fepn. 

NB. Gentleman, etn SKmtn t>on (mis 
tern) ©tanbc, (guter) ©eburt. — 2)tc 
Gentlemen bttben m ^ngtanb eine 9]<{tts 
tels(5Ia|re }tt)ifd)en bem aSo(!e unb bcm 
2Cbcl unb folgen baber in bem SRangc 
unmtttelbor auf ben iCbet. @S tft ba^er 
trrtg, wenn man baS SBort, felb|l fn Un 
SB6rterbi5d^ern / burdj etnen ©belmann, 
Sunfer, ober Srnen oon 2Cbel erftdrt. 3u 
bem Gentleman de^6ren IClit, wtl^t ftu^ 
btrt i)aben, ober bie frepen ^finite unb 
SBiffenfd^aften iiben , t)on t()ren ©inffinf^ 
ten (eben , of)ne jiA mtt «&anbarbett ju 
befti^dftigen/ ober \iq in anfe^nltd^en SBes 
bienungen befinben; ?urj/ ma6 man ebe* 
bem in iOeutf(^(anb etnen grepen ober 
gret)9ebornen nannte. 3m3)eutfd)en 
^at man fetnen etgenen angemeffenen 9tas 
men fiiv btefen SSegriff, ob fi^ aleid^ baS 
S33ort •^err oft bafur geben Idft; ha^n 
man, wenn eine aenaue SBeftimmuna beg 
aSegnffeg n6tbt9 ift, t>ai engtifd^e SBort 
bei)bel)atten mug. — gerner t)ti^t etn 
Gentleman ©erjentge, weld^er ftermoc^e 
fetner SBurbe ober feiner Sebienung tiber 
bem S3olfe eri)aben ift; 5. S3. A gentle- 
man of the king's bedchamber , ein !6' 
nigl. ^ammerjunfer , gentleman pensio- 
ner, (giner t)on ber tbnigH. Ceibgarbe, 
gentleman farmer, etn t)orne]()mer ^a(ii!i 
teVf the gentleman usher, ober au(i^ nur 
fd&(e(^tf)in gjentleman, ber ^anunerbiener 
(eineS ®rof en). — gerner bejeici^net gen- 
tleman etne jebe mdnnttdfee ^erfon t>on 
)()of)em, felbjt bem ^5d^ften ©tanbe, wie 
ba§ beutfd^e «&err/ wie j. 85. Shake- 
speare: '^The king is a noble gen- 
tleman and my familiar." 

He has more of the gentleman, er 
jief)t feiner au§. 

Gentleman like, mte tin ^ann t>on 
QUter ®eburt, t)orne{)m, anftdnbig. 

Gentleman of three ins, cant in l()6d)|t 
betrtibten Umjldnben, (b. i. in goal, in- 
dicted , in danger of being hanged [in- 
chains], im better, t)or ©erid^t geforbert, 
htm ©atgen naf)e). 

Gentleman of three outs, cant ^6(^ft 
erbdrmti(j^/ (b. i. without money, withr 
out wit, without manners, o]()ne ©elb, 
of)ne SSerftanb, oijine Qxmi)nnQ. 

To get a wife, eine grau nebmen. 

To get bread f f&voh erwerben. 



To get a stomach, Hpipitit befommen. 

To get information of ... , ^iad^rid^t 
einjie]S)en iiber .... 

To get the sUp, burd^faUen/ einen 
^orb befommen. 

To get by heart (ob. without book), 
au^menbid lemen. 

To get clear of a thing, f!d^ Don etner 
^a^t tog mac^en/ frep merbeu/ 2C (@$. 

Clear @. 36). 

To get free, firei) madf)en, frep werben. 

To get a cold, ftd^ erfditen. 

To get a fall , einen gall tbun. 

To get a thing done , @tmad ma^en 
laffen, fertig bringen. 

To get ready, fertig madden. 

To get drunk, betrunfen werben. 

Get you gone! pac! bic^ fort! 

I could not get to see him , \!(kj loXiXitt 
x^n nid^t ju (S^eftdjt befommen. 

Get yourself ready , mad&' bid^ fertig. 

Before ever I could get home, e^e iq 
nodi nad^ •^aufe fommen fonnte. 

To get above, juoor lommm, uber» 
treffen. 

To get abroad, auSfiil^ren, auSbringen; 
augftreuen, bef annt madden ; bef annt mer^ 
ben, augfommen. 

To get away, wegfdfeaffen, wegbnngen/ 
entAte^en; weafommen, bat)on Commen. 

To get before, juoor fommen. 

To get down 9 ]S)tnunter bringen^ ()im 
unter Bommen. 

To get from, abne]()men, megne^men, 
wearetfen, lo§ madden; abfommen. 

To get in, l^inein bringen, ftinein tl^un, 
binein siei)en; einbringenj einforbern, ein« 
befommen 5 auf feine ^txtt briiigen 5 <)in» 
einge^en ober fommen. 

To get in type, Typ. einbringen/ (tm 
@a^e einlaufen lalfen). 

To get in with one , fid^ hti (Stnem 
einfd&nieidbetn ; ScmanbeS ®unft erlangen. 

To get into , einbringen , fidj einfdftlei* 
d^en , geratben in . . . . 

To get off, ttjegfd^affen , lo« friegen, 
%txa\x^ ^sxt^tn, log n^erben; bat)on foms 
men, entwifdben 5 wegfii^ren/ Ijiolenj ent« 
tommen; cerJaufen. 

To get off again, wieber flott werben. 

To get off from the horse, t>om ^ferbe 
fteiaen, abfteigen. 

To get on, anjie^en, anlegen; gelangen 
auf ... , ttjeiter rommen. 

To get on one's feet, auffte{)en. 

To get out , beraug brtngen , ^erauS 
nef)men, l^txavi^ giebenj ^eraug lorfen? 
i)inaug geben, ]()tnaug !ommen; {td^ ^ers 
aug ttjic!etn. 

To get over, ]()iniiber bdngen ober jies 
]^cn, ^bcrjie^en; geben fiber..., ]{)tniiber 
gelangen 5 unterbriicfen. * 
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To ^et over a prejudice, ft(^ fiber etn 
Sorurtl^eU n)edfe|en, eS unterbrficfen. 
To get quit (ob. rid) of, ftd{| entle^ 

btgcn. 

To get ready, fertfg modtim/ fertig 
werben. 

To get round, ^erum fommen, (fegcUi, 
urn etne 8anbfpt|e). 

To get to shore, lanben. 

To get together, jufommenbrtngen 5 
jufammenf ommen / jid^ cerfammeln. 

To get through , burd^bringen 5 burdfe^ 
fommen. 

To get up, aufbrfngen, auff)ct>en; anfs 
tt)ec!cn$ wteber etnbringen, ouffle^cn, oufs 
fletgen 5 i&tnauf fommen , tm f)retfe |lei5 
den/ auffd^tagen; col, ^uberetten. 

To jret up again, ttjicber ouf!ommen, 
fidj wteber er()oten. 

To get well again, wteber gcfunb ttjerben. 

The prices are getting low, ( — up), 
Com, hk 9>reife finb im 2Cbnc§men, (im 
©tti^cn.) 

To give up the ghost, hen ®et)l auf- 
9cben/ jlerben. 

To gibbet on , am ©d^wengcl tragen. 

To have a living in one's gift, etne 
?)frunbe ju Dergeben ^aben. 

This living is in the king's gift, btefe 
©telle cergtebt ber Jtbntg. 

To gingle in words, SBortgefttngel 
tretben. 

By fits and by girds, ju cerfd^tebenen 
SKoten, bfterg. 

By girds and snatches, t)erfto]S'^net 
SBetfe. 

Ttie ship has a girding girt, Mar, 
ba§ ®d)i*ff (fcgt fo, ha^ eine§ ber ^Cnfers 
taue bejTen UmfdjwcnJen ]j)tnbert 

To have one's head under (some) 
one's girdle, Semanben in fefner ®ett>a(t 
^aben. 

To girdle trees, Jm. ©tnfdfenfttc tn 
bte 0{tnbe ber SSdume madden/ bamtt fte 
obftcrben. 

To gise ground, Law fibertaffen/ 
^ermtet^en (ba§ 3'rfftred)t). 

To give intimation , ifttjefge madden. 

To give (the compliment of) the day, 
grufett/ QUten SSag (ob. bie 3ett) bfeten. 

Give me ... , Sec, ha lobe id:) mix .,,, 2C 

To give an anecdote, @ttt?aS (eine 
JCnecbote) erjd^ten. 

To give a song, @{n§ fingen. 

To give a visit, befud^en. 

To give a person his own, ttermeifen/ 
au^fd^etten. 

To give a sentence, cm Urt()ei( fpred^en. 

To give chase, Sagb madden, uers 
foloen. 

To give it to..., cant Semanben be^ 
ftei^ten^ berauben. 



Give me to know, lof mfd^ mfflfen. 

To give one's love (ob. respects), 
jidb empfeblen laflfen. 

To give a portion, auSfteuern. 

To give suck, fdugen. 

To give thanks, banfen. 

To give the lye, Cfigen ftrafen. 

To give battle, etne ©c^lac^t liefem, 
fdfelagen; (juerjl) au^fd^tagen. 

To give one a call, ©men rufen; t)or» 
fpred^en , einen ftirjen 23efu^ madden. 

To give content, befriebtgen. 

To give credit, ©lauben bepmeffenj 
©rebft geben. 

To give a description of ... , efnc 
SSefd^reibung madden »on . . . . 

To give a (ob. the) hearing, j^nl^bren. 

To give one a fall, mad)m ha^ Qi^ 
ner fdUt. 

To give a guess, mutbmafen, ratten. 

To give joy , ®lucf ttjfinfd^en. 

To give leave, erlauben, Urtaub geben. 

To give a look, einen Slfdt qthtn, 
anblicf en 

To give notice (ob. warning), anffin* 
bi'gen, aufffinbfgen, (auffagen, marnen). 

To give one the oath, @i*nem ben 
(Sib jufdjteben, t^n fd^mbren laflfen. 

To give one an oath (ob. to admini- 
ster an oath to one), @i'nem einen (pb. ben) 
@tb abnebmen. 

To give offence , efnen TCn^of gejett/ 
drgern, beleibfgen. 

To give rise, 2Cnlaf (ob. ©elegen^eft) 
geben. 

To give a (ob. the) slip to one^ftd^ 
»on 6tnem tt)egfd)(ei'd^en. 

To give one the hand (ob. wall), @t« 
nen obenan geben {hit bequemfte ^nte 
etnnebmcn) laflfen, ben Slang geben. 

To give way (ob. place) n^efd^en, auS* 
metd^en; nad^^eben, jlattftnben laffen; 
nad^b^^ngen, fid) fiberlaflfen (mtt to); 
fatten (im ^retfe). 

Give way together! (3uruf an Me 
SRuberer) fiberatt! 

To give prayers, laut (bci) S^ifc^e, 2C) 
beten. 

To give in one's verdict, feine ©timmc 
geben, jltmmen. 

To give it for one (ob. on one's 
side) , e§ @inem juertennen. 

Hay is apt to give in the cock, ^eu 
in @d)obem fd^wi^t leidjt. 

Give him (as good) as he gives you, 
bejable ibn mtt feiner eigenen ^finje. 

The weather gives, ba§ SBetter wirb 
gelinbe, gebt auf, e§ tbaut. 

My mind gives me, eS a^mt mix. 

To give one's mind (ob. one's self) 

to a thing , ftd^ auf &ttoa& legen ; bar- 
auf bebad)t \tt)w. 



Give. 



74 



Go, 



Give bin as he gives yoa, oergilt i^m 
©leic^eg mtt @)Icu^em. 

To give again, wieber geben/ wiebcr 
juftcUcn. 

To give away, weggeben, ba^in gcs 
kn; il^bcrtragcn. 

To give away for lost, f^Lt cerlorcn 
i)alttn, ))erloren geben. 

To give back , juriUf geben 5 erjlat? 
Xen; jurucf wdc^en. 

To give for gone, fuc ^crtcren geben> 

To give forth, ^^vaui QcUn, befantit 
;itad}en; erjd^len. 

To give in, cfnretti^en, cingebcn (ew 
@dbretben^ 2C.)/ nad^geben/ metd^en. 

To give in one's name , |i^ cmfdjircts 
ben taffen. 

To give in command, befef)ten/ am 
befeblen. 

To give in charge, auftragen, anbcs 
fe]()Ien; ant)ertrauen. 

To give into, \i69 t)inQthen, fid^ U: 
faffen/ l()tnem gerat]()ens Ur^tuUn, am 
nebmen. 

To give off, abgebcnj ablaffcn. 

To give on (ob. upon), anfaUen/ am 
gmfen. 

To give over, iihttQtUn, abfteben, 
.ablaffcn / abtreten; fur certoren geben, 
•t)crta|f^n5 crgeben; na^laffcn; auf^6rem 

I give her over for dead (ob. lost), 
Ui^atht jte auf, l^a(te fte fur ccrlorcn. 

To give out, au^aeben; auitt)eiitn, 
^erumgeben; t)ttau^Qthen , bcfannt mas 
d^en; augfprcngen; nadjgebcn, fid^ auls 
laffcn. 

To give out a play, m ^tM (un 
iSdjaufptet^aufe) anfunbtgen. 

To give up , aufgeben , hai)in c^tUn 5 
iiberj^ebcn; ibertaffen; ergebeny wtbrnen; 
an^^eben/ an^tc^en. 

Given to drinking, gambling. Sec., 
^mt Zxnnf, ©ptel^ k. ergeben. 

I am given to understand..., U)te Ui) 
i^ibve ,,,, man i)at mtr ]^er(4tet. 

He frets his gizzard, vvlg. er i&d 
r brtdit ffc^ ben ^opf. 

To grumble (ob. to have a grum- 
b)j|)g) in the gi:;z9rd, pt^lg. unjufnleben 
fet)n, l)cfmtid) tiac^cn. 
• To lie on one's gizzard , vulg. nid^t 
t)erbaucn f6nnen. 

I am glad of it , ba§ tfl mtr Iteb. 

At the first glance, auf ben erften 
S3(fcf, fogtcid^. 

To glance over, iiberbttcfen, burd^feben. 

To glance upon , beru^ren/ ju t)erfle- 
l(jen geben; anbeuten. 

In half a glass , Mar. m etner ^alben 
-^tunbe. 

We fought six glasses, Mar. toit 
fcd^ten bre^ ©tunben. 



Their glasses all were ran , i^r h 

benstauf war ju Chibe. 

To be glass-gazing, ftd^ befptegeln. 

To glass over, DCTQlafen. 

His tongue runs very glib , er ^ 
ctne gelduffgc 3unge. 

Any thing goes down glibly with berJ 
|ic Dergeubet Me0. 

To give one a glimpse of..., &m 
ctnen ^iid in Qttoa^ t^un (affen. 

To glory in ... , ftolj fc^n ouf . . . . 

To set a fine gloss upon a thin?, (» 
ncr @ad^e einen fdjbnen 2fnflrtc% geba 

To give one a pair of gloves , tnif. 
Scmanben befd)enfen , (etn Sruif gelb ^ 
ben); Scmanben befled^en. 

To win a pair of gloves , vtdg. a 
$aar JQanh^i^ui) gewtnnen (burd^ m 
5Cuf / hm em iD^dbc^en / 2C. einem \ifit 
fenben SOianne ^Uht). 

To be hand and glove, enge ^eunbe fm 

To glow with indignation , ooc It» 
n?tUen gluten. 

To glut the market, Com. ben ^«A 
liberffifrcn/ iiberfullen. 

To glut one's eyes, feme 2Cuaen wdba 

To glut one's revenge^ fetn SSutt: 
d^cn fuf(en. 

70 go ashore, lanben. 

To go mad, toll werbett. 

To ^0 one's own way, fefnem 
folacn. 

To go according to the times « ^ 
nad^ ber 3ett rtd^ten , \id) in bte ja 
fd^iden. 

To go a great way, grofcn ©nfbq 
f)aUn. 

To «o (upon) a journey (a voyage), 
etne (©eeO SJeife mad&en. 

To go halves, jur »?>dlfte gei^en. 

To go snip, fetn ^tM loon @t»oi 
befommen. 

To go wrong, fidf) trren, Unred^t iaUi 

You go ,the wrong way to woj^k, te 
fdnaft e§ »erfcl)rt an. 

To .go unpunished, unbcftraft hU^ba 

How go your concerns ? (^ob. ho« 
goes Uie world with you ?) xvU gejt fi 
S^nen? tt)a§ mad^qn @ie? 

To go with tlie life, mtt htm Se6a 
entfommen. 

This coin won't ^o here, bCefe SOWhijt 
gi(t {)ier ntdjt. 

The bell goes, e§ ttJtrb geldutct. 

A report goes . . . , man fagt . . . 

Let go ! Caf log ! 

To let ^Oy erlajfen. 

To go about, umgefeen, untemelfimfii, 
t>orne]^men. 

What do you go about? toa^ fi(ib(|l 
bu tm ©c^ilbc ? 

Thus to go about! fo ju l^anbeln! 
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Go about yoar botiaess, be&ibnmere 
Kd) urn bdne ©adben 

To go about the bpih, euien Um^ 
f6ftotif madden. 

To go abroad, tta^Qit^i Ulannt 
merben. 

To go after, folgen, f)Vfitw^i^tn, m6): 
K^ftn, %u erlangen fud^en. 

To go Bflrainst^ mtberftei^en ; gedenam 
geben^ toiberflreiten ^ ^uiviber fe^n. 

To go along , fortge^en. 

To go along witti one, mit ^'nem 
oel^en ; fifr- ed mit Qmin t^cHttn , feiner 
IXdnung fet)n. 

As 1 (you, ob. we) go along, un- 
tcnoe^. 

To go smoothly along, lanofam fort: 
fAm, fdne ^ad^e m bet ^ttUe oers 
rufaten. 

To go aside, auf bte @ette (ob. ab^ 
lodrtd) 9e^en; ^^. trre ge^ett/ auSfd^ipetfen. 

To go astray, ftd^ t)mn:en; einen 
ge^rtntt t^un. 

To go asunder , oon etnanber ^t^tn, 
befonberS ge^en. 

Togo away, n>e9de]S)m; bat)on fommen. 

They shall not go away with it jso, 
fo fotten jie nid^t n?ea fommen. 

To go back, jurucf ge^en; umCc^ren. 

To go back from one's word , fern 
Sort jurdd^ne^men. 

To go backward, juri^dP ge^en; fig- 
ben ^reb^gang gei)en; feb( fd^tagen. 

To go before, ©or^ergei&en ; ben IBors 
fit ober 9lan^ t)abm. 

To go behind, \)inttct)tt ^fi)cn, folgen. 

To go between, in ber fO^itte ge^n; 
fig. ft(^ m ba§ ^tttet Waqm. 

To go beyond, baruber l^lnaud ober 
loetter ge^en (al§); t}orbet) ge^en; i^ber? 
treffen; i^bcrltflen^ /am. tiber bte ©d^nur 
(KUien. 

To go by, Dorbeij ober t)oriliber gel&en, 
■burd^ge^en; oergetifn; getten; tx^'erge^en^ 
oerfd^merjen ; ftc^ nad^ (Btmai rtd^ten. 

To go by the loss, ben 8$erluft ge^ 
bKtbtg ertrogen. 

To go by the worst, ben .JCir^em 
^ieben. 

Ue goes by that name, et fti)tt hm 
Slomen, c)e()t untcr bcm Seamen. 

JSB. JQin barf jebodj ntd^t „ e r b e tj t " 
fle^en / mte man fetbft in guten S336rter5 
biid^ern ffnbet. He -g-oes (ob. posses) by 
the name of . . . , er fiit)vt ober ge^t un^ 
ter bem (anj^enommenen) 9lamen... — 
She is of the name of..., ob. her 
name is ... , fte ^etft .... 

To go down , ^inunter ge^en , unter^ 
geben, mebergeben/ ftnfen^ abne^en^ 
ftdp cerfd^limmern ; eerfd^lucft werbens 
gebtUtgt werben/ gefallen^ oerfaUen. 



To go dowa into the coontry , auf 

bad 8anb retfen. 

To go down tlie wind, fig, in S^er^ 
fall fommcn. 

Any thing will go down with him, er 
wtrb 2CUed etnge^ien. 

Such things won'-t go down wkh her, 
fo (Stwai Id^t fte ftd^ md^t gefaUen. 

To go for, nad^ @tn)ad geben^ ed bo- 
ten; fur (&tma^ c^titm, 9ei)atten nnrben; 
gut audfaUen^ geltngen* 

To go for a wit, ftUr etnen Kugen 
^opf geUen. 

The verdict goes for him, berSprud^ 
tft \f)m gunfHa. 

To go forth, ]^ert)orge^en, fi^l i^«{f)cn. 

To go forward, mtimxU ge^en ^ fort- 
fabren; ^une^men; emporCommen. 

To go from, megg«b^n^ abge^en. 

To go from the matter in hand, t)on 
ber @ac^e abfd^wetfen. 

To go from one*s word, fein SBort 
nfdbt ]()a(ten. 

To go in , ^intxn o^t^m ; ein^er ge^en 
in • • . / tragen (oon ber It(etbung). 

To go in boots, @ttefe(n anbaben. 

She goes in black, .{te trdgt ,f!d^ 
f(!^n)ar^. 
To go in and out, (tn ber SStbeQ te* 

ben 5 arbeiten 5 fret) fcpn. 

To go into, bei^fKmmen. 

To go near , na^e ge()cn , (p •^erj^en 
geben) , ftc^ na^en , na^ fepn ; tm )6e< 
griff fepn. 

He will go .near to Jose it, er wirb 
ed mo^l uerlieren. 

To go as near as one can, fo tooi)U 
fell aid m6glid^ Derfaufen. 

To go off, abgeben; lo§ ge^cn; ahs 
fteben; |lcrben. 

To go on, fortge^en, fortfabren 5 forts 
bauern; t)on &tatUn geben; ontrcten. 

To go on an embassy, etne (^efanbt* 
fd^aft fibernebnten. 

To go on horseback,. retten. 

To ,go .over . ge^en tiber ..*, itbers 
fe|en/ btniltber ge^en; i!iber^ei)en (p et- 
ner garter)) ; abfdUen. 

To go out, ^inauS ge^en^ audge^n^ 
oudlaufen; abmetc^en)^^ @nbe ge)()en; 
werben. 

To. go (out). Doctor , JDoctor tt)crben. 

To go ont of the way, aud htm SBege 
geben; ouSfd^n^etfen. 

Togo through, burd^gef^en; audjle^en^ 
au^balteu/ auifubven; burd^lefm. 

To. go through with a business, eine 
^a(li)t bur4fe|en. 

To go to , %u dtttxi^ act)m ; .u>agen ; 
einen $Beflanbt^et( audmadben. 

To ^0 to ft«iV\c«^ Sxcl^'^^ <^^Sq^« 
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To go to law, t)or ©erfd^t geljjen, fein 
Sied^t futi^en, Semanb cerflagcn. 

1 won't go to the price of it , fo t)tct 
tDenbe id} ntd^t baran* 

To go to it , ouf cfnanbcr M ^t^m. 

Go to! iDO^l an J barani frif(^ baraufi 

Go to Guinea t vulfr QcV J^um «&enfer I 

To go together, ftd^ t}erfammetn. 

To go together by the ears, vulg, 
fi(ii traufen. 

To go under, t^bemel()men / ftc^ un^ 
ter?(tci&en. 

To go up, {)inauf gcl^en, l^inauf jletgcn. 

To go upon , antreten ^ unteme^men 5 
pd^ (^riinben; fugcn. 

she goes upon that, barauf baut {te. 

To go upon the highway, @trafem 
rdubcr fepn ober werben. 

To go upon tick, col, auf ^rebtt 
Tiefjmen. 

Things (ob. matters) go very ill with 
him^ ed fte]()t fd^ed^t au§ mtt ti)m. 

To go with the wind, t)om SBinbc at- 
trteben wetben. 

The Lord go with you, ©ott geleite btd^. 

To go without, tntU1)rxn, mtvatt)cnf 
,tttd)t t)ahm. 

To go without day. Law abgewiefen 
werben, cnttajfen fcj)n. 

fco without! laf cs btciben. 

'Tis the go , mdg, ha€ ift ber SBett 
8auf> fo ge^f§. 

To give one the go-by, @mcn (im 
Saufen) iibertreffen; i.Utt)oxti)eiUn, uber* 
•fltweln 

In one go - down , ouf ctnen 3u9. 

To gobble up, vulg. |)tnfubeln5 »ers 
fd^ttngen. 

God -a -mercy, ®ott tjergett'S 5 ge^ 
red^ter ®ott! 

God b' w* ye {ahhr, Don — be with you), 
~®6tt fe9 mit bit! ecb' »oi)l! 

God ye good den, cor, (^att God 
give you a good even), @ott gnif* 
eud)! guten 2Cbenb! 

To stand God-father, @et)Qtter flc]()n5 
'cant ffir 2fUe besat)len obcr biiraen. 

God's fish! int. vulg. 5)0^ Stfd^d^en! 

God save the king! ®ott cr^alte ben 

NB. Qin beriil^mter ^ationalqtfanq, 
tt)eld)cr auf SBcranlaJTunc^ bcr ^uloeroers 
fd^tt)6run9 ju ®()ren Jaotcj /. im Saf)re 
1607 t)om hamalic^en »&ofbtd)tcr Ben 
Jonson ()ebtd^tet unb t)6m Dr. John Bull, 
ber bet) ber f6nt9l. ©apelle ani^eltettt war, 
in SDJufi! ^efe^t njorben tft, urfpriinglid^ 
^tef eS : God save great James our King. 

God ward, )^u @ott, auf ju ®ott. 

God wot ! vtdg. ®ott n?etf J leiber ! 

God rest his soul, ®ott i)aU if)n feliq. 

God williag! fo (3ott will.' 



As God would have, }tt aHent ©tu^e. 

He is a graceful goer, et l()at etnen 
an<)ene]!)men ^^ang. 

i am going (ob. vulg, a - going) to, 
id) gebe ebeU/ xoiVi eben.../ bin im 
S5e(5riff. 

Let us be going , xoix moUen ge^en. 

I am going to die, id} Xoi\X (ob« werbe) 
fterben. 

You are going to have..., @te wets 
ben batb • . . i)aben* 

This meat is (a-) going, bie^ 8(etf4 
n^trb ried^enb^ fe|t an. 

Wliat is going forward ? waS o^itWi^ 

Let us be gone, laft un§ aeben. 

Begone! get you gone! pact bid? fort 1 

To give for gone, t)erloren geben. 

He is gone , (ob. a gone man) , ed 
ift au§ mit i^m, er ift c^clfcfcrt. 

Gone is gone, %in ift b^"- 

Things are gone beyond remedy, He 
^adjzxi ffnb ni^t (mebr) ^u dnbern. 

He has gone a great while under ao 
ill report , er ^at tange einen ubetn 9{uf 

Gone in drink, beraafd^t, bctrunfen. 

Gone off, bat?on gegangen; abgegom 
gen, cerfauft. 

Gone out a head. Mar, i^berfegett. 

As good, eben fo %\xtf eben fo wobl 

As ffood as , fo gut at§ , fo fef)r al«. 

To be as good as one's word, fein 
SBort batten. 

1 left him as good as 1 found bim, 
id} ©erlief ibn , njte id^ i^n fanb. 

To hold good, fid^ bewdbrcn. 

To last good, unt)erborben / geniefbar 
Wxhtn. 

AVhat is it good for? tt)Oju nii|t e«? 

In good sooth, in ber ^IjOt*^ xoa%Xf 
l&aftig. 

In good earnest, in Doltem G'rnfte. 

To tliink good, fiir gut batten. 

And reason good, unb nidjt o'fyat 
Urfadje* 

That's a good one, vulg, bad b^$* 
id} mit bem grogen ?Ole|fer gefdjnttten. 

That house is good , cant bief «&au6 
ift (eidjt ju berauben. 

He is good at it, barin ift er gttt ju 
gebraudben. 

For good , goni^ unb gar. 

For good and all, ein fiir atte SWal, 
fur immer; in altem ^nfte. 

To good-fellow, betb^ren. 

Good lack! vulg, Cid}\ o«&immel! ho^ 
®ott erbarmM 

Good for nothing, untauglld^/ um 
braud^bar; fd^ledbt. 

A good-for-nothing fellow , ein STott' 
genid^tg. 

Good in law, red^tdgfiltig. 
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The good man (woman) of the honse, 

ber •f>augoater; '^auiwivti), (bte %ta\x 
t>om '^an\t, SBtrt^tnn). 

He has eighty years good, ertfl t>oQe 
oc^t^tg 3ai(n:e ait 

To have a good mind to ... , grof e 
bxft t)ahtn gU . . . . 

In good time^ hv^ Setten^ ju renter 
Sett. 

All in good time, 2CUe€ 1^ fetner Sett. 

A good while, jiemlic^ (ange; erne bes 
trdd^ttid^c 3ett. 
A good deal , Dtel / fe^ir M>itU 

A good many, gtemCtd^ t>tel/ etn 
^ufen. 

To make good , tvtebet gut ntad}en/ 
ttfe^H/ t>er9iiten5 entfrred^en 5 beioeifen; 
Bejaupten, burd^fcgcn; ^rfinbcns bcioerfs 
ftelltgen; t)oU§tef)en/ erfuUen; t>ei:antn)or' 
ten/ bafur jle^en. 

To make good one's ground, fetnen 
f)ojlen t)ert!)e{bi9en. 

To make good a payment , piinftttc^ 
3<4lttnd letflen. 

You make good the proverb, @te 
madden bag ^pvx6)toovt toat)v* 

To have good will for one, (Sfnem 
geneigt fcpn. 

I made a good day's work on't (b. t. 
of it), id) l)aU f)t\xf Diet gcarbeitet. 

Much good may it do you! toot)i be^ 
!ommc e§ S^nenl 

^hat good will it do yon? toai toivh 
eg 3()nen belfen? 

1 can do no good in it, td^ tann 
^inva 9ltd^t6 au^nd^ten. 

It does me good, e§ mad^t mtr ^reube. 

There is no goodness in him, H tfl 
oti^ts @)ute§ an t^m. 

For goodness' sake, um'd ^immtU 
SBtSen. 

To play up old goose -berry, vulg, 
mtt ^a6)t bai^mifdjen treten. 

Foil - gorged with . . . , t7oll oon . . . / 
DoUet .... 

It IS not all gospel what he says, e§ 
(ft ntd^t i(lle§ xt>at)Vf »a§ er fpric^t 

To have got, ^aUn, 

I (have) got it, tc^ ^abe e*. 

She has got an ague« fte l^at bad 
gieber. 

To be got ready, bereit, jured^t 
madden. 

For your government, Com. ju S^rer 
SWdbtfd^nur. 

To say grace, ha^ S^ifc^aebet ucrrid^ten. 

Your Grace, dm. ®naben (ZiUi ber 
^erjbge unb ©r^bifd^bfe in ©nglanb). 

Of ever graceful memory, v\x1)taX>olUn 
2Cnbenfend. 



To be gracious with a lady , bep ev 

net iDame tn (^unfl fte^en. 

To graff in tlie cheek, in ben Jterb 
pfropfcn. 

To graff by approach, abfdugen, ab« 
lactiren. 

Grafted on ... , gepfropft auf . . . 5 
fig. tnntgjt t>erbunben mtt . . . • 

Against the grain , gegen ben @tnd^ 5 
fig. Derfe^rt; wiberfinnig, wiber SStlTen. 

Cloth (Hyed) in grain, fn ber SBotte 
gefdrbted Z\i6). 

There must he a grain of allowance, 
man mup fiinf gerabe fepn (affen. 

A knave in grain, etn abgefeimtec 
(ob. etn @rsO €5(^urCe. 

Grant (ob. granting) it be so, (ge< 
fe^t) eS wdre fo. 

God grant, ®ott gebe. 

1 take it for granted, td^ ne^mt t& 
aH audgemad^t an, id) fe|e eg aU ge? 
n?t§ Doraug. 

To lie in grant. Law mtr urCunbtidj^ 
i^bertragen werben fbnnen. 

To grapple with, j^u beftreiten ijjaben. 

To grasp at, nad^ Qtwa^ greifen ; fig. 
nad) (Strvai ftrebcn. 

To be within the grasp, bepna]()e ia 
fetner ®emalt ^aben. 

To turn (ob. put) to grass, grafen 
lajTen; auf bie SBeibe tretben. 

To grate fo dust , §u 9)ul»er retben. 

To grate the teeth , mtt ben 3d^neil 
fnirfdjen. 

It grates my ear, ha$ beletbtgt mm^ 
Dbren. 

To grate up, Dcrgtttem. 

To grate upon one , auf ^'nen fK« 
d^eln, Sinem xt>ti)t t^un. 

Grating remembrance, unangenel^ime 
(Srfnnerung. 

To send (ob. turn) one to graze, 
@tnem ben Xbfc^ieb geben. 

To grease a man in the fist, cant 
einen bejledjen, vulg. fd)micren. 

A great deal , red^t SStel. 

A great many, fe^r SSiete. 

In a great measure, fel^r ftarf ober 
^eftig, febr. 

A great way, weit. 

It is no great matter, ed tft nid^t 
fd^wer; e§ madjt nfdjt Diet au6. 

A great while, red^t (ange. 

To ride the great horse, etn @d^uU 
pferb reiten. 

To be great with one, bep (Sinem 
t>iel (^elten, t>ertraut mit t^m fepn. 

To be in a great good humour, fe]()t 
aufgewecft (ob. fro^er 8aune) fet)n. 

By the great (ob. at the great), tm. 

®at^en , iQio(xt)a\xpt. 



Gmb. 1 

"Til ill Greek to me, bas ffnb mfr 
iB SO green an age, in fo frA()er 

(ireen in Temembnece , (n fdfijtm 

Xngcbtnftn. 

iireeo in Jadgment, unnfa^ren. 

To kdA ■ ItOTie to Doctor Brttn, 
cant ein ^fcrb auf bit aBcttie ^un. 

To grieve, tcinttn, tot^t t&itn, fd)mn:i 
jfn; Craiidg madinti traucm, fid) tidr: 
mm, fict) grdmen, (mt't at, dba:, unb 
for , um , iDegoi , — baS Stfltrt nor bem 
firiben dtwr Unaidd, bai Gefetert doc ban 

It grieves me t« the (verr) heart, rt 

tthut mfc En bei: Seele roe^, f^mtrit 
mit^ tief. 

1 Riti grieved , rt tcistt m\6) , tfaut 
ntic Ulb. 

Gritf-graff, Milff. mit 9I(*t unb «ns 

To give ■ hast; grill , gtfi^minb T&' 
ften laffen. 
To grind one's teeth, mit ben Sddntn 

To be grlodeil with p*in, gro^eSd^mer: 
}en bulben. 

The ship gripeg, Mar. baaS^iff fagt 
bm SQinb (i^ liingieng). 

To groan for, Ixftig noc^ Stwoj oen 
langm. 

To fetcha deep groan, tiernufTtb^nen. 

A groBt'a worth, (flit 4 S'*n«)/ EiW 
«tfini3trit. 

To save one's groata, Ac Ph. got 
6eftef)«i , gut negiommrn , (b. i. bie 9 
^rote, bit ein ^ironuiDinnbcc ■oet Ut 
^romoCicn ju jjinCerlegtn fiat, im %aH 
te in btc ^cufun^ be|le^t, jutiictbe: 
lommen). 

G(o{( on board, Mar. tuiflefc^dlTen, 
bcnebelti Fi|t b«tn(n{«n. 

To grope for (ob, after) , grabbrtn, 
gvrifen, toppm nai). 

To go groiHng along, (icrumtappen, 
fi* ben SBefl mit btn ^nbtn fuchtn. 

To grope « hen, tint 4>Mine fa&ftn. 

To fifope ont of oDe'a way, (im gtn= 
fttrn) forctoppen. 

To g]ve one grofi language, 3nnanb 
grob anfa^ren. 

In the groM , in ffiaufi^ unb Sogen. 

To bite the froand , milg. vn'A ®xai 
bciSm, flerbcn. 

To get (ob, galnj gronnd , DOiTOtSrtS 

Sjb. reeiter) tommm, gortfc^rittt moi^en ; 
bnrtianb nttimen i Mar. sot cinrai an^ 
btrn Sdjtffe ootbep fegeln. 

To dispute the groand ■ bol Selb 
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To ground the arms , Hit. b<K tSf 

roebt ftwcten. 

To give , lo)e ob. qnit one's grovod, 
Staum geben, but gdb ntumrn (ob< sm 
li«r(n), fii^ iUTuifjicijen , rorii^. 

To lay in the gtoand, euigtoboi, be> 
gtaben. 

To stand (ob. keep) one's ground, 
ben (ob- feinen) 9(a$ bebauplen. 

To ground a ship , Afar, ein Si^ilf 
auf ben Situnb fcQen, um el ju litlni, 
;u btennen obct ju falfatem. 

To breali ground, mitl^eilcn, ACL 
bie Soufgrdben eriffnen. 

To grow belter, |id) belfetn. 

To grow childitli, linbjfc^ rontm. 

To grow easy , fid; ben(l;tgen. 

To grow liandsonie, n<4 Betft^bntn. 

To grow humble, fi(^ bemlittiigcn. 

To grow in flesh, fetter, bitfec mnten. 

To grow in yenrs. alt roerben. 

To grow into fashion, SRobe rorrten. 

To grow into a babit, jUE <3nvoi)il> 
^eit tuRben. 

To grow into a prorerb, jum Sprll^ 
uort merben. 

To grow liito one's esteem, %fiim- 
bee Xd)tung geminnen. 

It grows late , ti nirb fpdt. 

To grow less , fid) scnninbera. 

To grow light , (id) ertjeUen. 

To grow obsolete , secolten. 

To grow old , altem. 

The cable grows on the starboard 
bow, Mar. bas BoctbDirb'S Jfnfntflu fWt 
fletf auf ben Allifen- 

To grow out, auAvai^ftn, ^tciuil' 
UHic^fen. 

To grow ont of fatliion, otH to 
SSobt lommen. 

To grow out of use , abfommcR. 

To grow out of favour witlt MC, 
bep 3emanbent in Ungnobt \aXim, ftbc 
®unft oeriieren. 

To grow out of ebteem, bit Hi^txai 
oerlieren. 

To gri>w ont of kind, out bcr Xtt 
f^tagen. 

To grow poor, seratmtn. 

To grow short, Ilhgei tonbtHf (&• 
netimtn- 

To grow together, {ufammniwiitilftiL 

To grow towards an end, fid| ppl 
@nbt nctgen. 

It grows towards morning, rt wU 
aan. 

To grow ugty, fidfilidl Kittbnt. 

To grow np, na^fen, DUfiMf&l^ 

It grows near harvest, ti getit ouf 
bie Soite log. 

The ni^t grows on apace , (coL s 
pace) bit 9Ia$t (ommt becan. 
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To groMT np into one's acquaintaiice, 

mit Scmanbem bdamt merben. 

To grow upon one, (Stnem ju m&djg 
Uq merben^ vulg. ifyai 6ber bm ^opf 
n>ad^fen. 

To grow weary, ermfiben. 

To grow weary of a thing, etne ®ad^C 
ftberbtufftg werben. 

To grow well, belfer wcrbcn, f!(f| trs 
Jotcn, Qencfeit. 

To grow worse, fid^ tjerfdjltmrnern. 

To grow yonng, p^ uerjunflen. 

The sea is much grown, Mar, bte 
6«e ge^t Mr ^o^t. 

To grub np, au^tahm, auSrottctt/ 
oitgjdten ; mtSreuten. 

To be in one's grubs, mifgeftimmt 

To grudge no pains, ftc^ feme ^^^t 
uerbricfen laflfen. 

To grumble at, ftc^ bcflagen, befd^wes 
ten fiber. 

To give guaranty, Com. del credere 
fUf)ttt. 

To guard against, fi6) fd^fi^en Dor, 

To stand upon one's guard , auf ber 
^ feipn, |t(i() m 2Cc^t nef^men ( - against, 
»or). 

To swallow a gudgeon, dnen ©d^frnpf 
t>erf^nierjen. 

To make a guess (to guess at, ob. to 
have [some] guess of a thing), @t)paS 
rmitt)ma^m, errat^cn. 

To read by guess, fifldbtfcj fibertefeit. 

An other guess . . . , vulg. dn qqv% 
Huvcfv .... 

JvB. Sn 9tt\X:(SnQtanh fn 9^orb-2fmcrtfa 
ffnbet man bfefeS SSerbunt/ m gem. Seben^ 
in ber Sebeutuncj uon gtauben, bcnfen, 
mdnen, DorfteUcn, ^^uftg plconafttfc^ mtt 
^Icolate unb reckon coUtbtreii/ ^. B. 
Q. Is the fever at New-York? A. Yes, 
I guess; Q. Is it fatal? ^. Very fatal 
I reckon! Q. Are there many dead? 
A, A great many I calculate. 

To find one guilty, petnltd^ QtQcn QU 
nen ©erfa^ren, i^n »erurt^ttcn. 

To plead guilty, fern x5erbred)en tins 
gejlel^en. 

To gulp ddwn , l^fnterfci^tucfen. 

To gum together, jufleben, jufam« 
menfleben. 

As stire as a gun, imlg. Qdm gen)t$. 

To have gun in, Mar. fo f^ief mit 
bem SSoot feaein/ baf ber iDa()lborb in 
ha^ Staffer !5mmt 

To kiss the gunner's daughter, Mar. 
an bie ^anone gcbunben unb gepeitfc^t 
mVbzn. 

To gosh oat, audfir5men. 



To gush out in tears, fn Sl^rdnert jet« 
fltcfcn. 
To guttle np, vulg. berfd^lttcfttt. 

H. 

to gkt a habit, gewo^t werben. 

To get into the habit of drinking, 
fid^ bem Zvtmf ergcben. 

By habit, tf^€ ©ewol&n^dt. 

To hack a language, rabebred(|en, ftam« 
meln. 

To make a hackney of a thing, Qtts 
tt>o« aH fein (gtgentlfium gcbrauci^en. 

To make a hackney of a horse , eitt 
5)ferb tmmcr rdten; 

To hackney ont, Dermiet^cn. 

I had (befTer I would) rather, fd^ toalUt 
te (tebcr. 

She had like to have died, {te yoSitt 
bc^na^c gcftorbcn. 

To be had, ^u ^aben. 

Before I had it , e^e fd^ e§ ^atte. 

1 had it from her own mouth, tdj^ 
^ahz eg tf)r felbfl fagcn ^5ren. 

Had we but money, f)dtten wit nur @elb. 

Had I not been a fool, w&tz 169 feto 
9tatv gewefcn. 

It must be had, man mu$ e6 i^obem 

To hag out, ermfiben. 

It hails, e$ ^agett. 

To hail, ®lfict wfinf^n, grilfen; ein 
@dt)iff (burcb bag ©pradjro^r) anrufch. 

Within a hair's breadth, e« ft^itt nid^t 
ml, fo ... . 

To a hair, auf tin ^aoc, ganj ^enau, 
i^aarfletn. 

Against the hair, »iber ben ©tddjl; 
fig. gerabe cntgegcn. 

To take a hair of the same dog, jt(!^ 
cmen neuen 9?aufd() trtnfen. 

To hnke after, nac^ @tma8 fdjinappen, 
ftreben, trad^ten, t>edangen. 

To get a halbert, Sergeant werben. 

To be brought to the halberts, ge« 
pettf^t werben. 

He carries the hiilbert in his face, 
cont. (t)on einem Dberofffder) man ftei^t 
es i^m an, ha^ er Unteroffider gewefen. 

With imlf the labour, mit ber balben 
SWfi^e. 

Half a dozen, etn l^alb 2)u$enb. 

Half an hour, etne i)aibt @tunbe. 

A half crown (guinea), etne ^tbt 
^tonc (®utnce) (tn ber aSStrfti^feit, b. i. 
aH ein ^tdd in ©ilber ober ®o(b). 

Half a crown , eine l^albe ^one (in 
einem ©tficf, ober ber SSertif) berfelben 
in ftdner SKfinje). 

A half pound, ein 2Cditsttniens@eto(.<i\t 
(pm SBUfttu). 
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Half a poand , bfe &6)mxi Don a^t 
Unjen (irgenb einer SDZoffe). 

A half sheet of twelves, Typ, ha^ 
)Duobcsfomtat. 

A pound and a half, anbett^atb ^funb. 

Half after (ob. half past) seven, ^alb 
0*t (U^r). 

At (Ob. by) half, ffir fob. urn) bfe »&aifte. 

The better half, bte grbfere «^d(fte; 
joe. bie Q^t^hifU, bie d^^^egatttnn. 

To get half la half, boppett, 100 pro 
cent geminnen. 

Half seas over, vtdg, toll unb Doll/ 
fniippelbtcf. 

To be at half-sword with one, mit 
(Stnem ^anbdcmem fepn. 

To make halt, ^ait madden. 

To do things by halves, eine @ad^e 
^aih t^un, ohznf)in Derdc^ten. 

To go halves, f)atb\vtr\, tf)ettcn. 

To hamstring, bie ^ntcfledjfen itx* 
fd^nctben unb baburd^ (d^mcn. 

To hammer treachery, S3erratl^ fd^mte* 
ben. 

To hammer a thing in one's head, 
wlff. dber @tn?a§ nadt)benfen. 

To hammer a thing into one's head, 
vulff. Semonbem @tn?a^ etnbtduen. 

To hammer out, vw/gr.fd)micben,erftnnen. 

To hammer out one's own fortune, 
vulfT' fctneS ®lficfeg ©c^mieb fepn. 

To hammer upon a thing, vulfr. fiber 
atwa^ ftnnen; m^h^nttn, hab^)^ an9tf)cn, 
unfci^lfiflig fepn. 

To go to the hammer, Derfletgert 
mvUn. 

To clap hands, vtd, to clap. 

To change hands, anbei:e®rfinbe Dors 
bnnoen. 

To shake hands, bte •f>anb geben (mtt 
with); ^g'. anf dtvoa^ refigntren, Ders 
jtc^ten. 

At my hands , Don mtc ; auf metnec 
•f>anb^ fur mtc^; ju mefnem SSort^eil. 

At yoiu" hands, Don S^nen. 

By the hand of . . . , burd^, Dermit^ 
leljl. 

By hand , au§ freper ^anb. 

In my hand, in metnem S5efi|; In 
meiner ®en)alt. 

It lies on my hands, eS ift mir ^ur 
Caft, vulg. licQt mir auf bem »&alfe. 

To get hand upon . . . , @influf Qts 
roimtn fiber .... 

To keep a strict hand upon, in ftrenger 
3udbt lS)a(ten. 

To have a good (ob. an excellent) 
hand, ®lfic! im ^)(>kU (ob. gute Garten) 
aben; gut arbetten. 

To have a hand in a thing, im €$ptel 
fek)n ; hit Jganb mit im ©piele |)aben. 






To have a hand at a thing, in etnei; 
©adfte gefc^icft fe^n. 

To one's hand, nac^ ber ^anb, no^ 
SBunfc^, wad) SBelieben. 

In the turn of a hand, wit man W 
«^anb umn^enbct, in einem 2l'u9enblicfe. 

Under hand, untcr ber«&anb, ()etm(i(| 

To get the better hand, in SSort^ 
fommen. 

To make a (good) hand of • • . , jtif 
. . . iu 92u|e mac^en. 

At hand, ob. near at hand, ^ur^^onb, 
in ber 9ld^e. 

A horse hot at hand, tin |)artmdultg(j 
5)ferb. 

Now in hand, untcr (ob. in) ber 2frbca. 

The matter in hand, ber DortiegeniK 
@$egenftanb. 

To be in hand with a business (ot 
a thing), (Stroai unter ben ^dnben (b.i 
in ber 2Crbeit) baben. 

To be in hand with one, mtt QmtM 
unter()anbe(n , ^onbetn. 

To take in hand, Dorne^men^ unt(r» 
nebmcn. 

To take the law into one's own handi 
fid) felbft Slcd)t Dcrfc^affen. 

To lay one's hand upon the boot 
vulg. Dor d^ertd^t fc^n^bren^ etnen & 
ablegen. 

To lay hand upon, ergreifcn. 

To lay hand upon one's self, ftdd btf 
Seben ne^imcn. 

My hand is in, id) l^abe etnmat ong^ 
fangcn. 

My hand is out, i6) f)aht ntd^tS mc^ 
hamit ju t^un. 

To receive in hand, bar empfangen. 

To pay cash (ob. money) in hand 
bar aug^a^ten; 2(ngelb/ fStittf)Qttb , t 
auf bie ^an\> geben. 

Money out of hand, bar be^o^Itl^ 
(S^elb. 

To bear in hand , in bet (S^emolt (» 
ben; oergeblid^e ^offnung madden/ tb 
fd^en. 

Bear a hand (ob. bear hands), in4< 
greif ju! ei(e! ^elft! 

Take (ob. shake) hands, fd^lag ein. 

From tiie best hand, auS ber be' 
£luelle. 

At the best hand, n)0|)lfetl. 

To take a hand at a game» 
fpietcn. 

To come to hands, eingel^en^ etnloufft 

When this comes to hands, totm^ 

biefcS empfongen. 

To part even hands, mit gtetd^en Sop 

tl^eiten auSeinanbcr ge^en. \ 

To make one's hand, fetnen SSort^ 
iit^cn. 
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To be on the mending band^ f[^ 
mteber tvf)oUn. 
On all hands, oon(ob.aitf) aden &titm, 

The favours 1 received at your hands^ 
bie mix t)on S^nen ergeigte ®fiU. 
Hand in hand, «|>anb in ^anb, tim 

Hand and glove (ob. hand in glove), 
imtraut, briber(t6. 

Heart and hand, ^erjU'c^/ mit gonja; 
©eelC/ innieft. 

Hand to hand, ^ann gegen §Olann/ 
fefl# enge. 

From hand to fist, vulg. ununter^ 
broken/ unmSfig. 

To drink from hand to fist, auf dnen 
Sag (b. t. o^ne ab^ufeten) trfnfen. 

To live from hand to mouth, aud btr 
<&anb in ben ^unb (b. t. bfirfttg) (cben. 

To buy from hand to mouth, Com. 
mtr fo Diet faufen; aid man a6fe(t. 

To lend a hand, U)^ftzf)tn, ^tl^tti, 
unferft6(en. 

To make a hand of a thing, eine 
Bad)t mit SBtUen t>erj6gem. 

To put the last hand to a thing, cine 
Gad^e t>oUenben. 

Even hands, gleic^ ouf/ quitt. 

On (ob. at) no hand, auf Uint Hvt, 
feinedmeged. 

At any hand, auf jjeben ^aVL 

Off hand, aud Um ^tegreif/ ivttms 
pore. 

On the one hand, auf (ob. t>on) bet 
einen &^tc. 

On the other hand, auf (ob. t>on) ber 
onbem &tiU, t>on @etten .... 

To lower the hand, ben i^Qtl tttoa^ 
nad^laffen. 

To fight hand to hand, l^anbgemein 
toerben. 

From hand to hand, t>on einer «^anb 
in bie anbere. 

To call for more hands, me^r «&illfe 
^etbct) rufcn. 

Come up all hands , Mar. f ommt 2CUe 
^erauf. 

All hands (a-) hoay (ob. all hands 
on (ob. upon) deck); Mar, dbetall! 

Hand over hand ! Mar, •£>anb t)Oi; (ob. 
fiber) *f>anb! 

Hands off! ^2nbe »)eg! meg ba! 

Ont of hand, auf ber @teHe, fogleid^, 
f(i^nea. 

Hand over head, unbefonnen; nad^s 
Idfftg ; fiber ^aU unb ^opf / oUn^in. 

Under hand and seal, unterfd^rieben 
unb beffegelt. 

To hand about, ]()erumgeben ; aud ei^ 
net «&anb in bie anbece geben. 



To hand down, |)eruntetlangen; fibers 
Kefern. 

To hand in (ob. into), einffi|)cen; 
]j)inein t)chtn, t)tnein betfen. 

To hand over, fiberltefeni/ <m^f)im» 
bigen; ^inretcben. 

To hand out, ^erauSnel^men / l^ecaud* 
^elfen. 

To hand the sails, Mar. bie ^tQtl 
befd)lagen/ aufbtnben. 

To go handed, fid) ht\) bet «&anb 
ffi^ren; •£)anb in «|>anb ge^en. 

To know how to handle one's fist, 
cant ein gefcftictter SBojcec fepn. 

Handle arms! Mil, (gretft'6) ®mtf)V 
an! 

To make a handle of a thing, Gtwad 
gu feinem 9lu$en anwenben. 

To take by the right handle, am 
red)ten Drte ongreifen. 

To take handsel, Com. ben «|>anbfauf 
Ibfen, ba^ 4><tnbgelb befommen. 

No one has handseled me yet, idf 
babe bad •f>anbgclb nod^ nid)t befommen, 
^abt noc^ tetnen ^eUct ge(5fet. 

To handsel a coat, glass, See. , einen 
3to(t, ein ®{a^, 2C. einwet^en (b. t. $um 
erftenmal gebraud^en). 

To hang on (ob. upon), ablf)dngig 
fepn oon. 

To hang one's self, ftd^ er^dngen. 

Go hang yourself! (ob. you be hang- 
ed! vulg.) ge^' jum ^enfer! 

Hang him! n?eg mit i^m! 

Hang it! i)oV€ ber »&en5er! 

To hang a room, ein 3immer audta< 
pcMrcn. 

To hang the capstern, Mar. hci^ ®angs 
fptU iVLtn ©ebraud^ einfe^en. 

To hang a door, eine ^fite mit 2Cns 
geln oerfe^en. 

To hang back, ftdb ftrduben/ nic^t 
baran wollen. 

To hang by, an ober bep (Streak ^dne 
gen ; an Qftwad i;)dnaen. 

To hang down , oerab^dngen ; niebete 
lajfen; ^erunterl^dngen. 

To hang fire, (oon €$c^iefgen>elf)ren) 
fpSter lodgef)en ; nadjbtennen. 

To hang loose, fd)n)eben, flattem. 

To hang on, cant uetfd^ieben. 

To hang out, aud^dngen; auSftecfen; 
bebdngen; ^eraud^angen. 

To hang over , fiberi^angen , fiber Qt' 
toa^ ^tnmeg^angen. 

To hang up, auf|)dngen (eine ©ad^e 
an einen 9lage(; 2C.). 

Hang it up, vulg. f(^reib'« auf ^c^i^t 
nung. 

To hang together (ob. one upon ano< 
ther), jufammen^angen / einanber innig 
lieben. 
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To hang apon, fd^mer foKen/ br6(!en. 

To hang upon the rear of the ene- 
my, ben Setnb btc^t Derfotgen. 

To be out of one's hanging-sleeves, 
bte iCinberfoppe obgetegt (ob. hU ^inber^ 
fc^u^e audgejogcn) i^obcn. 

1 have hinoi at a hank, vidg. t(^ })aUc 
t()n bep feinec f(l^»ad)en ^tiU, 

To have (ob. hold) a great hank 
upon one, mdg. t7tel ^er Semonben Mr^ 
mbQzn, U)n in bet ®txoait [)ahm. 

Hank for hank. Mar, (t)on ^wep 
@d}tfen) pataOet (b. i fettwdrts neben 
ctnanber) fegeln. 

To have a hankering after one's coun- 
try, bad •f>etmn)e^ ^aben. 

By good hap, }U allem ®(ficEe. 

By ill hap, m0(Hi(iicv SBetfe. 

At hap-bazard, auf iai &^tati)iWoi)l, 
auf bad UngetDtffe ^tn. 

Had I hap, ^dtte 16^ bad O^li&d^, d^' 
(dnge mtr'd. 

Should she hap (ob. happen) to come, 
wenn {le ^ufdUtg !dme. 

To happen on, ^ufdUtg auf Qttoa^ 
flofen. 

Happy in, QlMliii im, mtt. 

Be happy! fep 0lficEli<i^! 

I am happy to learn , td^ bin etfreut 
(ob. eg fireut mic^) $u ]^5ren. 

He is happy at a reply , t^m gl^cfen 
bte 2(nt»orten. 

Hard by (ob. hard at hand), na^e 
babcp, btc^t an. 

Hard a lee! Mar, i^aU btd^t bepm 
SBtnbe! 

Hard-a-port! Mar. bad 9?ubec ganj 
Ut^m SBacfborb ! 

Hard-a-star-board! Mar, hai 3luber 
donj ht^m ©teuerborb! 

Hard to be known, understood, Sec, 
S(iiXotv iix etgr^nben; ^u erfennen, ju oers 
fte^en, ic. 

Hard to come at, fd^mer }u erlan^en. 

Hard to deal with ..., nid^t audju^ 
(ommen mtt ,.., munberltd). 

She is hard to deal with, mtt if^X tft 
rnd^t audiu!ommen. 

Hard to please (ob. to be pleased), 
fc^wer ^u befnebtgen. 

To bear hard upon, fc^met br^cSen. 

To press hard for ..., ernflttd^ btin« 
gen auf . . . . 

To die hard, einen fd^wecen Zoh ^as 
ben/ unbuffetttg fterben. 

Tis a hard case, bad ifl eine fd^limme 
Sage. 

To have hard thoughts of oae, t7on 
Semanb eine ^hlt ^etnung i^aben. 

Don't think hard of me, lt)egen @ie 
feine ^ble S)leinung t>on mtr; ne^men 



He has had hard measure, ob. hard 
measures have been dealt liim, man 

ifl iatt mtt i^m umgegangen. 

To wind hard , (oon ^d^VO^n) p4 
fd()n)er aufbre^en. 

To be hard at work, eifrig 4nMtni» 

To be hard upon one, C^inem ^tf^ 

jufe^en, f^wec werben. 

The fever is hard upon him , bod 

gieber gretft t^n fe^r an. 

It goes hard with him, ob. be U bard 

put to it, ed ge]S)t i^m ^<bU^t, er muf 
fid^'d fauer werben laffen. 

I was too hard for him» mtv fennte 
er ntd^t entge^en ; i^ mat if^m in mi4K 
tig/ mar i^m ^ertegen. 

It will go hard but I'll have k, fl 
mi^^te feltfam ^uge^en, merni 14^ HiMft 
erbtelte. 

To harden in sin, !m SB&fen beffcAffen. 

To harden in sorrow , hn Mbm bc» 
fefttgen. 

To harden to the sea , ffe U( €k( 
abbdttcn. 

To harden against ...» QifiH^fM WSif 
d^en gegen .... ^ 

Hardly ever, faft m'e. 

He has swallowed a hare (etgentl. a 
hair), cant er ift betrunfen. 

To do harm to one, Semanb ^Uk<M 
ti^uu; Seib jufilgen. 

He means no harm, et mdnt H Mt 
bbfe. 

There is no harm in it, ed ift tlU^t 
^bel gemeint. 

To keep out of harm's way, bie @C< 
fai^r metben. 

To save one harmless, 2emaA0i 
f^abtod i^alten. 

To save one's self harmless, fd| 
retten. 

To harp at , auf &»a^ ^idten , a»< 
fpieten. 

>¥hat do you harp at? mad WfXUti 
@te bamtt fagen? 

To harp on (ob. upon), Atetfcni, be» 
rilOren /^ bet) etnem @egenftanoe (mit ttf 
millcn) ocrmeilen. 

To harp always on the same atring, 
immer bep ber atten Seper bleiben. 

To harrow up, aufretgert/ jeordfen. 

She runs (about) hajrum scari^m, imlg. 
|te tduft Uimt^r aid brenne ij^ ber Sc^' 

To make harvest, emten, etnfammdts. 

To hash up, ftetn ^adm, jer^cto 
(ju 9?agout). 

To ilash the hash, vulg. ftd^l dBet« 
geben. 

In haste, ^afh'g; etlig; eifrig, in&fn, 
in ber *t>i|e. 

To make haste, eifen. 
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What haste you are ia! load dien 

To make more baite than good speed, 
fUb fibereUen (unb babur4^ f4(e4t maa)en)* 

The more haste the worse speed, 
CHlen t^ut bin gut* 

To hasten one's escape, fd^ncU (ob. 
fdt^feuntg) bie S^uc^t nel^men. 

To be onder hatches, eUnb banin fepn/ 
eoL am Jtreu^e Itegen. 

To be batedi (^afftndtbert^, ^ffenS^ 

To hanl the wind, Mar^ ^ @€ge( 
be9 bem 8Buibe braffen; mit |)ref»inb 
ffAttn. 

The wind hauls, Mar. ber SBtnb fd^ralt. 

Hani in! haul two! haul belay! Mar, 
(dtf/ ^69/ bre^! (Sutufan bt€9)2atrofen, 
urn mtt t>eretnten ^tdften (in SLau eingu^ 
$0(en). 

To haul about, (mdg. tH>n 9^rfonen) 
^enmiientn. 

To haul np, Mar. aufgekn. 

This house is haunted, in bteftm 4^ttfe 
ge^t'g nm, fpu!t eg. 

Where are his haunts? 100 i^CUt er 
feine ^dngc? 

To have got, f)ahtn. 

I have got a cold, Ui) IjfObe mi^ ^t^ 

To let have, julSommen la^n, oers 
f*affen. 

YoH have me^ bu oer{ie()ft mid(^ 

To have advice, bm iCrjt ober 2(bOOs 
laten }u d?at^e jte^en. 

To have at heart, auf bem (ob. ant) 
^tritn lte9«n (Semanbe^ SBo^Kf K.)* 

To have by heart , au^n^enbtg totffen. 

Have you your part perliect? fykhm 
@te S^re atotte memomt'? 

To have hi derision, oerfpotten. 

To have in honour, in (S^^ren ^alten. 

God have you in his keeping, ®ott 
Ui)tLtt bic^. 

To have a care of, eb. for ... , ^orge 
tcac^m ftit .../ TUditfyiUn auf ... < 

To have a mind for (ob. to) • . . , 
Sttjl f)ahtn nad^ (ob. ya) .... 

Have with you, Ui) Qcfyi mit, folgc, 
bin bereft. 

Have after him ! folgt t|)m nad^ ! 

Have her away! fd^fft jte fortf fort 
mit t^r! 

Have it away! fort bamtt! 

Have done with it, ^&r' auf bamtt. 

In America the servants have no fees, 
in ICmerifa befommen bie iDienftUnte leine 
@efd)enfe (ob. SrinCgelber). 

As fortune woiild have it, |Ultt (Sl6ct 
(ob ^iim Unglt(£). 

He wovid have k to be natural, er 
Wit e$ fiix na^a4»; 



Wonld yon have ne . . . ? foQ id^ . . .? 

ab. oerlan^en ®ie r ba8 ic^ . . . ? 

i would have you know, Sir! ^tttl 
&k mAffen wilfen ^ baf . . . , k. 

I would have you write, ic^ U)i!infd^te 
(ob. bi&d^e) €$ie fc^M^ben. 

Do as 1 would have yon^ fblg^ @{e 
mhE. 

1 would have all men free, toenn 6§ 
nac^ mir singe/ m&^ttn aiit SJ^enfd^en 
frep fepn. 

All (that) I have to do is ..., Hm 
wai ic^ {u tl^un brauc^ei ifl . . « , obi id^ 
barf nur * . . , nnb . . . « 

1 shall have my ship dismantled > 16^ 
werbe mein @4)tf obtafetn (a|Ten. 

1 shall have my likeness drawn (ob* 
taken), ic^ toerbe mid;) maUn lalTen. 

1 have it from his own mouth, i(^ 
i^cibi ti oon U)m felbft Q^\)brt 

Have me excused, entfd^ulbigen @te 
mtd^. 

Have at you ! bu fo(ifl'd fnegen, nhnm 
bid^ in 7C(iit; H Qxit hit, 96 if beine @acl^e/ 
ba fte()e bu gu. 

You have it right, @ie IJ^aben e« ge« 
troffcn. 

What would you have? waS moKen 
^te? wad wiinf^en ®ie? 

Do well and have well, xoie man'd 
treibt, fo get^fd. 

To have away, bai^iin nel^men; toegs 
ncl)men, toegffibren- 

To make havock of, burd^brinoen. 

To spread havock , oerwiiften. 

To hawk, pd^ rdu|i>crn/ ( — up) au^ 
r5ufpcrn. 

To ride hawse-full, Mar, (fo oor 2Cn« 
let flampfen/ haf bod SSafTcr burd^ bie 
^lufen einbdn^t)/ flitfen. 

Riding upon the hawse. Mar, H>enn 
Itd^ etwd^ ©d^mered fiber bod 2Cn£ertau 

She has anchored in our hawse. Mar, 

ha^ @d^tf t)at bid)t oot un§ geancert 

To fresh the hawse. Mar. vad 3La\x 
auf eine anbere B^tt brrben/ ober bie 
StiUlbi^tt mit frifd)er Suttecung oer< 
fe^en , urn ba« dteiben bet 2CnEertaue )u 
oerWnbcrn. 

Burning ia the hawses, Mar, bie 2Cbs 
nugung ber Saue burd^ jk fbarted 9leiben 
in ben itlfifen. 

He has crossed my hai^se, Sea cant 
er ift mtr in bie £luere gefiommen. 

To dance the hay ob. hayes, runb 
|)erum tanjen. 

At (pb, upon) all hazards, auf aUe 

gaue. 

To put the bail into the hazard » ei- 
nen SSatt mad^o. 
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To ran a hazard, ®efal^r laufen. 

To run the hazard, ed wagen/ e$ 
barauf anCommen (ajfen. 

To hazei-«rild, cant mxt dnem ^Q^tU 
ftocfc burc^gerbcn. 

He wtiom I speak of, jDeqenide Don 
bent x6i [precipe. 

If 1 were he, wenn id) an feinec ©telle 
w&re. 

I am he, {^ Hn eS. 

He is thought to have made away 
with himself, man glaubt er l^obe ftd) 
bad Seben genommen. 

No fool he , er t|l nid^t auf ben ^opf 
gefallen. 

He that loves slass without G. take 
away L. and that^ he, wct ben ^dbd)en 
nad)lduft, ift etn (gfet. 

A head , (bef. Afar.) t)orau§. 

Right a head of us, Afar, gerabe t)or 

By the head. Afar, oorlojlfg. 

The ship is too murh by the head, 
Afar, bag SSorbert^ett be§ <B<l^fe§ 9e()t 
ju tief tm aSaJTer. 

Taller by the head <beffec a head 
taller, ob. taller by a head), um etnen 
J^opf gr6f er. 

So much a head, fo m*et auf Seben, 
ouf ben Wann, fo »tel ber ^opf. 

At the head, an bcr @pt|e/ Doran. 

To be at the head of, anffl^ren, t)0rs 

Head to head, CO^ann f^r ^arm, 

(A) hundred head of cattle, ^unbert 
@tficf s^fnbote^. 

By head and shoulder, U^ ^opf unb 
Jtragen, mit ©crnalt, gewaltfam. 

Head to wind, gerabe fn ben SStnb. 

To gather head, fiber^anb ne^men, jlc^ 
fammeln; bie SSruppen yerfammeln. 

To turn head, ^onte mad)en. 

My head turns, mir f^winbett. 

To give away the head , (be^ ben 
ajojcern) ben ©egner mit bem ^opfe m ben 
8etb ftogen. 

Over head, oben. 

To such a head, j^u etner fo((j&en ®r6ge. 

To put a thing into one's head , (lt« 
nem ober fki^ (StwoS tn ben ^opf fe|en. 

He has a head of his own, er i)at 
fetnen etgenen (ob. etnen f)i^\Qin, efgens 
finntgen) Jtopf. 

To take into head, fid^ etnfaUen laffen. 

To plant the head well, (Don ^ferben) 
ge^orfam fc»n. 

To take head, (Don ^ferben) fid^ toU 
berfe^en, bdumen. 

To take the head, (bejjm SOSettrennen) 
ben SSorrang gewtnncn. 

To draw to a head, ©iter jfe^en; fldf; 
tferfammeta; (uqlid^ wfeber^^olen. 



To draw to the head, (einen SSogtn, 

efn @ewef)r jum @d)tefen) anlegen. 

To lay the heads together, ^d) hu 
fpred^en (tm ©ei^etm fiber (StwaS). 

To do a thing of one's own head, 
6ttt>a§ o^ne (5rlaubnt# fur ftcft, nad) fet» 
nem eigenen .Kopfe {vulg. auf eigene S^ufl) 
t()un. 

To lose «ne's head , gefbpft merben ; 
fig. irre iDerben. 

Out of one's head, Dergeffen. 

Never show your hea(4 (again)* (of 
bi4 nte wteber fc^en (ob. erblicfen), !omm 
mir nte wieber unter bte 2Cugen. 

To hit the nail on the head, ben tcdft 
ten ?5te(f treffen. 

I can't make head nor tail of it, idf 
werbe nic^t ftug baraud, ed finb nttr 66^ 
mtfdje JObrfer. 

From head to foot, Don oben bid un« 
ten, fiber unb fiber. 

Over head and ears, hii fiber bie 
Oi)nn, DbUtg, gdn^lic^; fiber '^at^ unb 
Jtopf, tn ©efd^dftcn, in ©c^ulben/ -Der* 
Itebt, 2C. 

To make head against, «&err merben^ 
bie @pt$e bteten/ ftd) wiberfc^en; fi(t 
Derfammcln. 

To give (a horse) the head, (einem 
9)ferbe) ben 3fige( fd^ief en (affen. 

To bring to a head , jum ©C^wdren 
brin^en; jit @nbe bringen. 

To get head , fiberfanb ne^men. 

To get a head , ctnd tDcrben, flc!^ Der* 
fammeln. 

A fools head never grows grey, efti 
9tarr bcfommt me graucS «f>aar. 

A head featured face, etn ©effd^t, in 
bem bte »&aupt;ffige bc« ^i^arafttv^ KegeW/ 
vtdff, ein Zittihicitt Don ©cftcftt. 

The wind heads us, Afar, ber SSinb 
<(l un« entgegcn. 

Headed with iron, DOrn mit @tfen 
befd)lagen. 

To have a good head>piece, einen 
anfc^ldgtgen ^opf ^aben. 

Under head-way, tm geraben DoQen 
Caufe, tm 2fn(aufe. 

To heal up, j;uf)ei(en: 

To be in good health, wo^l, bep gil< 
ter (Sefunb^ett fe^n. 

To be in ill (ob. bad) health, unmo^f, 
franf fcpn. 

To drink a health, efne ®efunb()ett 
(ob. etnen 2!oaft) augbnngen. 

To put in (ob. lay on) a heap, aitf$ 

lf)ditfen , in ^aufen fe^cn. 

By heaps, ^aufenmeife. 

In heaps, tn ^aufen, in SWenge. 

All of a heap, fiber unb fiber/ wig* 
tciz ein •f>duf(]^en Unglficf. 
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He was itnick all on a heap, ct loot 

mk mtd ben 98ol!en gefatten^ 

To heap on, nod^ me^r ^tnjutif^un (ju 
mem »&aufen). 

To heap up, auf^dufeii/ t)erme]()ren. 

To heap the hides , (bep &tvbitn) bit 
<&dute in tie @djn)t^e brtngen. 

To hear (of ob. from), Dernelfimen/ ers 
fasten, 9tad)ricbt ifiabcn (»on). ^ 

To- hear » cause, Law etne ©ad^e 
gerid^tdd^ unterfuc^cn, Dert)6itn. 

To bear ill, etnen b6fen 9i^amen l^aben. 

To hear mass, ^t\\e t)bvm» 

Let me hear from you again, ^eben 
@te mtr ^ad:)tidit, unternc^ten @te mi^\ 
liber Sfjr SBepnben. 

I hear a bird sing^, eS ftngt mu: in 
tie D^ren, bie £)^ren f tinmen mtr. 

leaver heard of, nod^ nie 9et)6rt. 

In my hearing, t}or meinen Oiittru 

To be within hearing, @tn?a§ ^6ren 
f6nnen / im SBeretc^ ber ^timmt fei^n. 

To give one the (ob. a^ hearing, ^U 
nen anb6ren. 

Hard (ob. tliick> of hearing, ^QXtf^bti^, 

By hear -say, t>on »&6renfaQen. 

To hearken to , ^ord^en auf . . ./ ons 
J5ren/ ®ei)6r geben. 

Dear heart, metn «&erjd^en! 

My hearts, mcine Cieben, mctne greunbe I 

In my heartV core, im Snnerflen 
metnes |)erjeng. 

Against the heart, un^erne 

"With an open heart, fre)omut()ta; 

To take a thing next to one's heart, 
milff. i&txva^ nud^tern p {td^ ne^men. 

To set the heart upon one > Semanb 
^lid^ Iteben. 

To tire one's heart out, (Sinem i)tfs 
tig iufeften, @inen plagen. 

To open one's heart to one, @tnem 
fein ^v% erbffnen, au6fd^iitten. 

To be heart and hand for a thing, 
goni fur etne ©ad^c eingenommen fepn. 

Set your heart at rest, beru^ige bic^. 

My heart fails, ber fSlut^ t>er(d$t 

tntdb 9^^^* 

In the heart of ... , im ^^erj^n / im 
Snncm, mittm in. 

At heart's ease, nac^ ^er«n6tt)unfd^. 

To the heart (cb. at the heart) , p 
^jcn, im Snnerften. 

With all my heart, t>on ganjem <£>ers 
sen , fe^r gem. 

By heart, ou§»enbig» 

To take heart, ^erj(ob.SKutb) faffen. 

To have a good heart, guted fSlus 
t^cS fei^. 

To take to heart, ya ^cv^m ne]()men. 

To have at heart , auf bem *i)crjen 
i^abeu/ ltd) frdnten; ftc^ angelegen fe^n 
iQffen (Semanbed 3ntere||fe). 



At bent, md) «&eri^timnf(l^. 

He speaks his heart , er rebet wie ed 
ii)m um'd «&er^ ift, fagt ed freip l^eraui. 

His heart is ready, to leap into his 
mouth , er ift Dor Reuben aufer fic^. 

For my heart, fottte e§ mir aud^ bad 
l^eben f often / urn ba^ Seben / (ftir'd Beben 
ob. fe^r) gem. 

1 could find in my heart to lace his 
jacket, id^ ra6d)te i^m gem p Beibe ges 
i)m, Idtte Sujl i^m auf ben <|>alg p 
fasten. 

Out of heart, mut^(o§/ niebergefd^tagen. 

A^ pieie of ground. out of heart, ein 
auSgemergetteg ge(b. 

To keep (a field) in good heart (ein 
Selb) in gutem ®tanbe t)aittn> 

To have one's heart in one's month, 
fein^er^ auf ber3unge i^aben^ gefd^n?d|ig 
f^^n. 

To have one's heart at one's heels, 
erfd^recfenv furc^tfam fe^n ^ ouSreipen. 

His heart went' down to his heels, 
er oerlor ben ^vdf), vulg. bad •f>er^ fiti 
i^m in Ut »&ofen. 

What the heart thinketh , the mouth 
speaketh, mep bad«&er^ t>oU ift; bep ge^t 
ber ^unb uber. 

To be heart- sick > bad ^rjgefpann 
lf)aben. 

To hearten up , ftdrfen, anfeuern. 

To* hearten a piece of ground, tia 
©tiicf Canb bcffern (b. i. biingen). 

To eat (ob. drink) , heartily , (aud^ 
hearty) ftarf (ob. tiid^tig) effen (ob. trinCen). 

He is not hearty in ... , ed ift if)m 
nidjt ©rnft um . . . . 

He- will have a hearty choak and 
caper sauce for breakfast, canter n>irb 
ge^dngt merben. 

In the heat of business , mttten tm 
©efd^dflte. 

To take the heat, bad i^fen fd(;mies 
ben ba ed marm ift. 

The heat, bie bcpm SBettrennen be* 
ftimmtt ©ntfernung. 

A race -horse that has run a heat, 
ein Siennpferb, bod eincn (SBetts) Cauf 
Qtma6)t bat. 

A dead heat, tt)enn jwep S'fennpferbc 
bad 3iel (the winning post) pgleid^ er^ 
reid^ ^aben. 

At a heat, auf ein SRal/ in einem 
©trid^e. 

One heat another heat expels, tint 
*^'^e wrtreibt bie anberej hbi mug hbi 
wrtreiben. 

To heave abroad, Mar, aufi^ijfen (eine 
glac^ge, K.). 

To heave down a ship , Mar. tin 
@c^tff auf Ut &titt minben (um ed p 
fieten , ic). 
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To heave »-peak , Mar, bof Xnfers 
tau auf unb mebeD winben^ Sta P^ tu 
nen ffdnm ^trett fdjlid^ten. 

To heave and iet. Mar. 9or Xnfer 
retten (be^ ^o^ec @ee ftd^ I()eftt9 ouf unb 
niebei: htmcQin), fbontpfm. 

Heave and la sight, AAir. (totan bet 
2fn!et bet)m 2Cufn>tnben tiber bte fOhits 
fldd)e ber @ee !omnit); fi^tbav nxrben. 

To heave in stays, Mm^ bai ®c^tff 
ht^m Sl^nben m bcit SBtnjb brin^n. 

To heave out a sail. Mar. em ®ege( 
be^fe^m, cmf^tffen. 

To heave short, i^ati, ftogi9ttfe efn^ 
wfnben (baS 2Cnfcrtau). 

To heave tifi^t, Mar. fleif 9ertetten 
(ba« 2Cnfertau). 

To heava up, aufi)tbm, auf^te^, 
aufpiunpen; aufmfnben; anffd^wetten. 

To heave forth, feic^en; auS berSBrufk 
oufatl^men/ feufsen; d(l^j(en. 

To heave a (profonnd) sigh, einett 
(tfefcn) @eufter ijjolen.' 

To heave over board , Mar. tbtt 
©orb werfcn. 

To heave the lead , Mar. hai 8ot$ 
an&rottftn. 

To heave at ... , feuf^ett nad^ .... 

To heave away, fortne^en, Derfe^n, 
^inftber tragcn. 

By heavens! be^m ^mrnied 

To take heavily , ^ fel^r $u •^er^en 
nebmen. 

To go off heavily , €onu fd^leti^t ab^ 
^ben (9oa SBaoren). 

It lies heavy upon me, e$ bd^dt 
micib fef)r. 

Heavy t» the stomach, fd^wer }U 
mxhamn. 

Heavy with sleep, fd^ldfrig, (te bei? 
I shall fall heavy upon him , (d^ tPt'K 

e« ibm cmpflnbett laflien. 

My eyes have much hebetated, metne 
2Cuaen baben fei)r abf)c(egt. 

To hector into> bur^ ^rol^n^en §u 

To hector out of, abtro^en^ abbre^en. 

To be on the vi^rong side of the 
hedge, col. t)ot bit unce^te ®d^mtebe ge^n; 
fc^l fd^tefcn, ftd^ irrm% 

Over hedge and ditch , Abcr Qitod^ 

unb ©tetU; iiJbtx aSerot unb ^o(. 

To hedge aside, Don ber @eitc ge* 
{)en (bamit wan nidbt bewerft werbe). 

To hedge in, ein^dunen, etnfc^ttefem 

To hedge in a debt, etne ^utb/ fo 
out man fann; fi^ttn, SBaaren/ ic. fdt 
^d)Ulb annet)men. 

To bedg& in on both sides (ob^ to 
make a hedge), ouf be))ben Retten (eme# 
SBegeS) pflanjen (|)ecfen ob. SBdume) ; J^. 



IMp. 

ouf be^ben €!(t(«n (fte- unib toibctCtMi 
wetten. 

To kedfe out, aufifdfliefm. 

To hedge up , lovcltqtii, fpcam (la 

To give heed, Vd^tung Qthm, on^ecb. 

To take heed, ftd^ X>ovftf)ttL 

Heedful of, ad^tfom^ ou^neilliB 
auf . . . . 

From head to heel , t>om Stopf fi 
auf bte Sfifc. 

To be at the beela , btd^t (otf lo 
gu§) uerfo^cn. 

To set at one's heels, Derdd^t(u( h 
l^anbetn^ gnin^ a<j^ten« 

To have the heels of..., fd^iuil 
laufen ally... . 

To ride a horse from one bed ii 
another, em f'ferb fettmdrt^ 9ff^ ^ 

Judgment treadg upon the heels i 
wickedness, ben ©otttofen eretit {tak 
lid)) bte @traf«. 

Heeltap! cant auS^etnmfen ! 

To kick up one's heels , ^fnteil # 
fd^la^en^ vulg. in'^&ta^ 6et#e»^ b.i 
fterben. 

To trip up one's heels , Ginendi 
S3em unterfd^la^en. 

His hear4; went down to Ms M 
f^m fie( ber ^ut^, vtdfr. bed ^i 
tbm in bie Jitniei^te gefun^n ; cr e^of 
ba^ ^^afenpantec. 

To betake one's self (b one's Ml 
(to show [ob. set up] a pair of becH 
Serfengetb c^eben/ ba6 •^afenpanicr ergni 
fenr auStet^en. 

To be out at heel , H6:)tt im €$ 
pfe baben 5 fifr. in etenben Umftdnben ft 

To lay by the heels, in btn 
(ob. 3n)angf lo^) (e^en ; in ba^ ®tf< 
werfen, dnflerfen. 

Helm a -lee! Mar, ba§ Stubec tfi 

Helm a-mid-sliipfil Mar. ^0H^\ 
bad 9?uber! (af bad ®d^tff dot ben 
gebeni 

To sit at the helm , am Dhtber fi(a 
repteren. 

To help one (at table to...), G 
nem (bep Sltfd^e (Stma^) Dorlegen. 

Hetp vourself, (angen ®te (frf^) ji; 
bebienen @te ftd^. 

i cannot help reaiarkin^i , td^ 
n«bt umbin j^u (ob. id^ mup) bemerfcB. 

How can I help it? m(e tatm i^ 
(dnbern ob.) tjtnbem? 

There is no help for it, oSf 
Ift t)ergeben§. 

I cannot help it, td^ fann e^- nWl 
%irMm , td^ fann mix ntd^t i^ffm , W 
fann ntdt^t baffiix 

To help down, ]()lnuiiter ^dfen^ fi^ 
gum Untergange be^trogen. 
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To help forward (ob. op), tufl^elfett/ 
bcf6rbem. 

To help a matter in teBiaci; a story, 
erne €$a(^e t)erbrdmen/ t>erfti^6nem. 

Who can help it? »er f ann eg l^tnbern ? 

So help me God I fo wa^v mic ®ott 

To help in, l^tnem (lelfen. 

To help off, bnrd^ ^filfc entfcmcn/ 
bat>on ](^elfen. 

To help on, fortljielfen, auftelfen, h^ 
fbtUtn. 

To help out, ftfnouS if^clfen; auii)(U 
fen, ^clfen; efn^clfen. Print Ph. ZxhtU 
ttt auf unbefltmmte 3ett anne^mcn. 

To help over, Aber Stwa6 weg t)^ls 
fen, ^erau^reffen. 

To help to..., Derfd^affen, Derljjelfen 
}» . . . ^ (be9 S^tfd^e) @t)oa6 reid^en , tn)rs 

By the help of, 9mnitUl% 

To hem in, um^eben, efnfd^liefen, urns 
nngen, (wenfgcr iiblui^ ftnb— about unb 
— rounc^. 

A year hence, btnnm l^ter unb etnem 

.Not many days hence, in wentg 
Xooen. 

Hence may be deduced, t)man^ Idft 
f4> fotdern. 

Hence it is ... , ba^er (ommt (ob. 
t&bvt) e§ . . . . 

Her head akes, fl^r t^Ut Ut .^opf 
we^ (ob. fie t)at ^opfbe^). 

She has lost her wits, fte fyit ben 
Serflanb oerloren. 

Here and there, "^in unb ha, i)m 
imb n^teber. 

Neither here nor there, tt}eber ^fer 
Mdi ba (ob. bort)^ mrgenbg. 

Here he comes, i)kv (ob. ba) f ommt cr. 

Here's to ye (ft. you), fam. auf S^re 
Qkfunb^ett! tci^ bnnge eg S^nen! 

Here and thereian, cant ber «$)eimat^- 
lofe, col, Ueberall unb ^ivqmhi. 

To speak in heroicks, l^od) (ob. bes 
getjtcrt) fpre^^en, fd^wdrmen. 

The devil a barrel , the better her- 
ring , @tner tft fo »fel tt>ert^ (taugt fo 
mnig), aii ber Xnbere. 

TIhs book is hers, btefed S3u(i^ tfl 
(ob. ^e^6rt) i^r. 

This is a beau of hers, bte@ tfl @iner 
9on xi)vm 2(nbetern. 

She has her and hers at her com- 
Battd^ fte unb bte S^ti^m ftei^en t^r 

'Tif she herself, fte tft e§ felbft. 

She did it of herself, fte ti^at e§ t7on 
felbfl, (aug ii^nmi 2Cntrte6e/ t>on ^e^n 
@ti^cfen). 



She (has) kiUed herself, f!e ^at (td^ 
umgebrad^t. 

She is by herself, fte (ft (ganj^) aHeln. 

'Tis like herself, bad tfl t^ ^teid^, 
tfl (fo) i^re 2Crt. 

She lives like herself, fte lebt nac^ 
i^rem @Stanbe. 

>Vithout hesitation , fogtetd^. 

To liew down, nieberl^auen, txmiantn, 
t)erbauen/ fdUen. 

To hew off, abl^auen, trennen. 

To hew out, auSbauenj fdbaffen, 
bftben. 

To hew to pieces, id (ob. ju) @tii!s 
fen t)amn. 

To hew up , jer^auen / fpalten. 

To rough-hew, aud bem ®i:6bften be^ 
|)auen. 

All the watch hey! Ifugruf an bie 
SBa^e (auf ©d^iffen). 

Hey-day! t)t, tt)a« tfl'g? WOS gtebt'g? 
i)tr)hal ^e^fal ^e^fafa! jud^^el a^\ 

Hey-ho! ai)l baJ 

He plays at hide and seek, culff. er 
fptcit ben*Unfidl)tbaren, er eerWrgt ftd^, 
(bcfonberS @^ulben b^ilber). 

I shall warm your hide for you (ob. 
give your bide a warming) , vulg. td^ 
werbc bidfe in bic SSalfe ne^men (b. t. 
burdljprtigeln). 

To give one a good hiding, wdg. 
@tnen tut^tt^ burc^prugetn (mtt bem £)$« 
fenfltemer, cow-hide, ober ber ?)eitfd^e/ 
horse-whip). 

Hie thee ! ntad^' fort I ette bfdb I 

To higgle, (bepm ^onbel) ©^wtertgs 
fctten madden, btngeu/ fntcfern (— • at, 
for, about, i^ber^ um). 

On high, tn bte ^bt)z, aufbdrt^; taut 

Glory be to God on high ! @^re fep 
(SJott tn ber JQbi)t ! 

In a high strain, in etnem l^io^en S^one^ 
fd^wfilfttg. 

To be on the high ropes, vulg, tn 
ber •^t'le fepn. 

It is high water with him , cant er 
i)at uiel ©elb. 

To drink high, ftarf trtnfen. 

To feed high , ftoc^ (eben. 

To play high, l^oc^ fptelen. 

To reason high , ^ri^nbttd^ ixvtt)txUn, 

To spend high , met Dertbun. 

The wind blows very high, ber SStnb 
^bt i&efttg. 

The pulse beats high, ber ^u(g fd^ldgt 
ftar!. 

To go high in the instep , vulg. bte 
83etne ij^d^ feben^ ftot^ fet)n. 

He was a high man for the king, er 
l^tng him &bmQe etfna an. 

High and dry, geflranbet. 
I High to the North^ ^ti'^ Wfo^^SUxV^*^. 
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It is high day, ed tft^od^ am Zaqt, 

It is high nooD , (§ tfl i^o6^ SOltttag. 

'Tis high time , e6 ift ^o^e Sett 

Of high date, ton frii^en Seitett; 
(ange ]S)er. 

Very high, felfir alt. 

High aimed, grofC/ l{)0]()e (^0(!^trcu 
6cnbe) ^Idne ^abenb. 

To have a high colour, Diet Satbe 
(ob. em ^od^(;li!t]()enbeS @eftc^t) ^aben. 

Of much higher date than . . • , aud 
frfifteret Sett al« . . . / dtter. 

The higher standing, the lower fall, 
wer io6i fteigt fdttt ttef. 

High-flushed with hopes, butd^ «&ofs 
nunc^en er^oben. 

On the high -way of..., auf bem 
9)unfte i^u . . . . 

The highest faculty of the soul , bte 
cr]j)a6enfle @t9enfd)Qft ber @eete. 

His highness, @t. •f>o^ett. 

His royal highness, ^etne finigtid^e 

Heighty-tighty , wig. iiUt ^aU unb 
Jtopf, wie toll. 

To hike oflf, bat)on laufen. 

At the hill-side, am ^f^i^gel. 

Up hill , aufbdrts , berqan. 

Down hill, berqunter, bergab. 

To write up hill , frumm fd^retben. 

Up to the hilt, (ob. from hilt to 
point), DoU t)on.../ i^ber unb tkber^ gan^^ 
vulff, fiber ^opf unb -Rragen. 

He himself, er felbft. 

God himself, ®ott felbjt. 

By himself, filtr ftd^/ atletn; unbe^ 
glettet. 

He read by himself, er lad fiir ftd^/ 
allem. 

He read of himself, er finq t)on felbft 
(ob. au§ frepen @tiic!en) an p lefcn. 

He read about himself, er lai &ttt>a^ 
t^n S5etre|fenbe§. 

He read out to himself, er M laut 
fiir fid^. 

For himself, fdr fid^, an Itd^. 

Of himself, »on felbft. 

He did it of himself, er tl()at ed t>on 
felbft. 

He makes much of himself, er ma^t 
t)(el aug fi'c^. 

'Tis like himself, bai gleld^t ii)m, fo 
ma6:jt er'6. 

He lives like himself, er lebt femem 
©tanbe gemdf. 

He is beside himself, er tft aufer 
fid^, er ift t>on ©innen. 

To kick out a hind leg, mdg, emen 
bduerifdjen ^ra|fug madden. 

To hinder from, ^inbern an..* . 

To hinder the house, bte 9lai)xnnQ 
(0l>. ^nbf^aft) P^rberben. 



The devil take the hindmost, ber 

Seufel ^ole ben •f>tnterften. 

To be off the hinges, vtil^. ilbler 
Saune (b6fe/ ob. aufer Saffung) fepn. 

To hinge upon..., fig. ftd^ bre^en 
van..., anf ommen auf . • . . 

To hinge the knee, bad ^nit beugem 

To give a hint, p Derftelfien geben. 

To take the hint, ftd^ gefagt fe^n 
laffen. 

To hint at, anfptelen auf.../ be> 
rfibren (einen ©egenjtanb). 

To have one on the hip, vxilg, ben 
SSortbeil fiber Semanb (ob. i^n bepm S^ 
geO ^aben. 

Hip and thigh (in ber SBtbel), totaU 
(ob. eillige) S^teberlage (einer 2Crmee, ic) 

To smite one hip and thigh, tmlg. 
@men berb burd^prugeln. 

To hipe (at) one, Semanbem ®e|i(ft« 
ter fc^netben^ t^m @tn?ad an^dngen^ na^ii' 
fd^en; col. emen SK6nd^ fted^en. 

To hire out, t)ermtet()en. 

To hire out one's self, ftd^ t)erm{e> 
ti^en, fid^ oerbtngen. 

A friend of his , etner feiner greunbe. 

This child is his , btefeg 5Cmb ift ba< 
feintge. 

He and his, er unb bte ©einfgen (b.l. 
gamtlienglfeber). 

He has broken his neck, er i)at ben 
•f>al§ gebrod^en. 

His head akes, tbm H^vA ber JCopf 
web (ob. er t^at Jtopfwcb). 

To hiss at, auS^tfc^en. 

To hiss off the staore, (Don fd^le^ten 
ober unbefdcbtgenben ©c^aufpiclern) burdj 
3tfd)en uon ber a5fi()ne Dertreiben, axA^ 
podben. 

To study the history of the fonr kingf, 
lud. ba§ aJuc^ ber »ier ^6nf9e lefen / (b. 
L .^arte fpfelen). 

To hit the mark, bad Siel (ob. \xCi 
@d)n)arje) treffen. 

To hit the poet's mind, ben ®{nn 
be§ 2!)tdjter§ treffen. 

To hit the notes, bte 9'toten treffen 
(b. i bte 5£6ne rtdjtt'c^ ancteben). 

To hit one a box on the ear, @{nem 
eine Dt)rfetge oerfe^en. 

You hit it right (ob. you hit upon 
the very string) , bu ^aft e§ getroffeiv 
l^aft bte ttjal)re @atte berfit)rt. 

To hit one in the teeth with a thing, 
©tnem (§^twa^ tjorrucfen/ wig, tn bfe 
3dbne (ob. unter bie 9?afe) reibcn. 

To flit one home, @tnen treffen, (i*bm 
^teb, @ttd^, ©d)la(;) ccrfe^en; jjZs-. aur« 
!iteuferfte tretben, eintreiben/ ^eimfd^trfen, 
vule. l^etmleudjten. 

To hit against , gegen / an ober auf 
(&txoa^ ftofen. 
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To hit oflf, tnthttten, ^erottd^ringen 
(dn ©c^cimnif , 2c), oblocfen. 

To bit on (ob. upon) , auf 6ttt)ad 
trcjfcn, e8 antrcffenj auf Qttoa^ faUen, 
fommen , ^di barauf beftnnen. 

To hit oat, rt(!^ttg ^ngeben ; l^erau^s 
bdncitn, gliidHtd^ ju @tanbe bnn^en, 
treffen. 

To hit tojrcther , auf cmanber fto§en/ 
Sufammentrefen; etnfttmmtg i^anbeln; i!^bers 
etnfh'mmetu 

I cannot hit on his nnme, 16) faXiXi 
ni6)t auf fetnen 9^amen fommen. 

Hit or miss (ob. vul§^, hitty-missy), 
ed gerat^e ober t^erberbe/ eg ge^e n)o|l 
ober iibeU 

Look to yonr hits, fe^en @te ft4 t}or. 

To hitch up, ant)aUnf an^dnqen (ben 
3aum etncg 5)ferbe§, k. an etn Bled, 7c), 

To hitch in, cinfaUen (t>on ber @timme, 
etnem 9t^im) ; ^ahn , etn]()afen (§. S3. 
Don ctner JUinfe). 

To hitch together, ftd^ anetnanbers^ 
^aCen/ ^dngen, rc{()en. 

They don't hitch horses at the same 
Dost, Am. (ZV. E,) vulg. {te fltmmen ntd^t 
ubetetn. 

To hare a hitch in one's gait, tal^m 
^l^en; ^tnfen. 

There is a hitch in the business, bag 
^vaq t)at etnen JQaUn, 

Hither and thither, f}itti)iX unb borts 
f)ia, f)\tt unb \>a1)in, ]()ter unb ba^ i)xn 
unb toteber. 

On the hither side , auf bfefer @ette. 

There is no ho with him, er meif 
^6i nxdit su mdftgen. 

Out of all ho , ot)m aUe ^a@e. 

To grow hoary, graue ^aare bcfom* 
men; berctfen; fd^immcltg werben. 

To hobble a horse, em ^ferb fefleln. 

To hobble a dance, fdjtedjt tanjen. 

To be hobbled , in 9Serlecien]()eit fepn. 

To hobble over, ]S)infube(n/ fc^tec^t 
madden. 

He has a hobble in his gait, er i)xnlt 
cm njentg. 

You must take Hobson's choice, bu 
mu^t nei)men wa^ bu ftiegen fannft^ mag 
ba fft, mte ftd)-g trijft. 

NB. SDtcfe «Hebengart fd&refbt fid) pon 
efnem gcmiffcn Hobson, einem 9)ferbe5 
»erlei()er (keeper of a livery-stable) t)n, 
ber im iTtcn 3af)r()unbert tn ©ambnbc^e 
lebte , unb ben 2Cbmtet()ern nte etne SKoi^l 
iu(tc§, fonbem ftetg ha^ ber ©taUtfciire 
nddjfte ?)ferb cerlte^. (@. Spectator 
No. 509). 

Hodge podge, ber 9)2tfd^mafci) ; hai 
Tftterlci^, Cluoblibet ; @ing burc^'g 2fnbere. 

To drive one's hogs, vulg. ftotl 
f(i^nar(i^en / eoL fdgen. 



A hog in armour , wdg, efne plaxtvpt 
^erfon tn fdj6nen ^(eibem. 

1 brought my hogs to a fine market, 
fd^ tarn fdj6n on. 

To hog a vessel, etn ©d^tff mft ets 
nem fpontfci^en SBefen abreiben. 

To hog a horse's mane, bte ^&f)ntn 
etneg ^ferbeg fhi|eit 

A hoprgish life, vidg. etn ©auleben. 

Hoggishly r<drttnk, vulg. betrunfen mfe 
em @ci^wetn. 

To hoist the anchors, bte 2fftfer lui^en. 

To hoist out , augfe^en. 

To hoist up, aufjte|en, aufminben. 

To hoist up the price, ben ^retg er» 
t)bhtn. 

To go upon the hoist, eant huvd^ bte 
genfter ftelgen, urn ju ftei)(en. 

To hold one's opinion, feme SKeinung 
be^Qupten. 

To hold one in hand , @tnen mtt lees 
ren SBerfpred^ungen ((eeren ^ojfnungen) 
^mbatten. 

To hold one to his promise, (Stnen 
bet)m SKort ]f)alten. 

To hold one a fool, Semanben fiir 
einen 9tarren flatten. 

To hold a place, etne ©telle (ob. efn 
2Cmt) befletben. 

To hold place, @tanb i)alttn, ft^ 
macBer t)ertbeibt9cn. 

To hold a discourse, einc S?€be haltttu 

To hold an argument, etnen S3emetg 
futren. 

To liold an action, etnen ^rojef 

To hold a vrager, metten. 

1 hold a hundred pounds, td^ XOCttt 
]()unbert 9^funb. 

I'll hold you! Zoppl x6) wettel pof 
rtrc btr! 

To Jiold one's breath , ben 2Ct^em an 
fid) t)alttn. 

To hold one's laughing, ftd^ beg Zar 
d^eng cnti^alten. 

To hold one's tongue, fefn SDlaul 
i)alUn, fdjmetgen. 

To hold one's peace, fid^ ruf)i3 t)er^ 
fatten, fttUe fepn. 

To hold true , ftd^ beftdttgen. 

To hold at nought , ntd^t acftten. 

To hold the bent, @tanb (ob. @ttd^) 
i^alten, augbouern. 

To hold the course towards . . . ^ ge^ 
gen . . . fteuern. 

To hold current, c^tm^mxqt merben. 

To hold friends with.. ., greunb bUU 
ben , greunbfdjaft t)alttn mxt .... 

To hold good , getteu/ gegriinbet \t\)n, 
fic^ beftdttgen. 

To hold good through life, ftd^burd^'g 
Seben bemdi^retu 
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To hold wen, el gttt mefneti/ <Stn>a$ 
f)alUn auf... . 

Hold water with your larboard oars, 
Mar. fhreicibt (am) fBadbovhl 

The ship holds her owe, Mar, bag @d^tjf 
Qti)t mtt bcm SSinbe (b. i. bldbt in a(ei$ 
(i^@ntfenning mit emem (tnbem ^^c^tffe). 

To tiold back; ^wditi^aUm, ahm^* 
vtttp l^emnsen. 

To hold forth, t)ot^c!ttmi bori^ieten; 
Dortraaen^ prebtgen. 

To hold from . . . , l^erflammeti/ lj)ers 
ri^^ten t>on...$ oBfte^en... . 

To hold in, im 3aume ];)o(ten/ fur^ 
]()a(tfn; ftd) ent^(^en; priict ^alt^n^ 
gliic!(t(^ blciben {im ©piele). 

To hold Id bondage^ in jE>tenftbarfett 
er^alten. 

To hold in soapenfe, im 3n>eifet 
laffen. 

To hold in reputation , fd^d|en. 

To hold of one , Don Semonbem ahs 
l)dnaen, fetn ?e^n6mann fepn. 

lie holds his land of the king , er 
f)at fetn ?onb t)om ^6m9e }ur 8e^n. 

To hold off, abf)alten$ n>eg()a(ten ; 
auSwetdjen; entfemt ^aitm, (td^ wetgenv 
^r6be t^n. 

To hold on, fortfegen; fortfaifirert/ 
fortbauenu 

To hold out, augfbecPen/ l^^alten; 
t>ott)altmf onbteten, batbteten; a\xit)aU 
tm, ertragen, oulbottem; md^ren^ m 
bie Mnge lit^tn*^ ^uretd^en; bebaupten. 

To hold ont against, wtberfle^en. 

To hold to, ftd^ t)alUn an.../ beEem 
nen ^u . . . ^ hidUn bet) . . . . 

To hold together, tterefnlgt feijn, ju? 
famraen^atten. 

To hold up, aufbeben; in bte •^b^e 
ialtm, ootf^etgen; aufred^t 1)alttn, nf^aU 
ten, unterjlfi^env Dert^etbtgenj ouftalten; 
fid) i)aitzni tn @(i^u6 nebmen, be^dn^ti^ 
gen; ©d^rftt batten; fd^bn SBetter bletben. 

To hold water , waflferbid^t fe^n ; fig. 
getten, taugen. 

To hold with one, el mit d^inem 
|)alten. 

Hold! lioldt ^alti la@ ob! 

To lajr (to take, catch, seize ob. get) 
hold of, ergsetfen, fafTen/ fangen, mvi- 
fd^en; benui^en. 

To put (ob. ley), in hold , m »er^ft 
nebmen. 

To have bold upon, i^b^c (StX9a^ ®es 
toait t)ahm, t^ermbgen. 

To miss one's hold , fe^ gvetfen. 

To let go (ob. quit) one's hold y iSU 
wal fasten laffen, lol laffen: 
Keep a good hold of tbe bindl, Mar, 

bleibt na^e hepm Hni>t, 



To stow the bold , Mmr. (&tttt tn 

ben ^d^tfflraum brtngen. 

To rummage the bold , Mar, nms 
ftauen. 

To have a bole to creep oat at, cine 
Hu^fivi&jt ^oben; ft4 oulreben. 

To pick a bete in one's coat, @uiein 
«^dnbet madden; f^n Idd^erltd^ modf^cn, 
fc^auben. 

To take down a bole, ma einen SSon 
ttefer nebmen ; |)erab|limmcn, finfen. ■ 

To give a holla (ob. hoHo), ein ®es 
fd^re^ madden, «|)aUo^ rufen. 

To holla in one's ears, (Sxcitm l}or» 
fd^et)en^ 

He carried it hollow , wAg. (be^tt 
SBettrennen, ic) er getDonn el leid^t. 

Quite a hollow thing, fo gut all 
gen>t$. 

To hollow ont, ^ol^t madden, aul|b^ 
ten, aulbau(^en, bte erfle gorm ^ebcn 
(?)orjellans ober ©lalgcfdfen). 

I am finely holp up with yon , mlg. 
bet) btr bin td^ fd^on angefommcn. 

Holt a -blow! ^rt ottf mtt^dmpfen! 

To speak holy -day, jterlidb, gejiert^ 
affecttrt (ob. joe, ^xmmX) fprec^en. 
To do homage, ^ntbfgen. 

1 am at home to none, id^ bin X^Ufi 

ju fpred^en. 
From home , nfc^t ^ti <&aufe. 

To go home, nac^ «&aufe (ob. l^eim) 
gt^en. 

To drive a business home, etne Cktc^e 
ernft betretben, fte gri^nbttd^ abmac^en. 

To come home from my di^ressioi, 
bamtt td^ n)teber auf metnen t)ongen ®e« 
genftanb ^untcffomme. 

We got between them and home, vck 
fd^nitten tbnen ben fiiix($xoi% ah. 

To banker after home, bal «^um9e^ 
^aben. 

To pay home, red^tfc^afen UicH^fxxi, 
t)erc;e(ten. 

The cartridge is home, bte ^atrone 
ftfet auf. 

To be home. Mar. gejlaut fe^ii/ fefl 
Itegen (t>on SSaacen). 

To haul home, Mar, anj^te^/ am 
l^olen. 

The anchor is come home> Mar, 
ber 3Cnfer tft trifttg, fc^leppt. 

To dr»w home, ob. to go one's long 
home, tm @terben (tegen, f^erben. 

Welcome home! wtttfommen ju «&aufel 

I wish yon home safe, (ob. 1 wish 
you well home) td^ tDunfc^e wobl inad) 
«&aufe ^u UxKoatn, fomrnen ®te ttx)^t 
ttad) «^aufe. 

That comes home to you-, bal jielt 
auf @te. 



It wiH eMiM b«M to Mm. tt nfrb 
[(tm jQ ^aufe (unb tu -frefe) fHtmnv 
whi auf lint junidfallnt. ob. n meb et 
fdjon empfinben. 

Wfaot c» be (Kid nore hooM? rvai 
tarm man ©tirfetfS iaqmi 

To Irit lioinc. rin« onrff^fB, im vt^' 
ttn %li<t (eoj. »Qe«l) tcei|)f». 

To spenh bome, auf ben Sruidi (ob. 
pre Saiji) Coouneiti ;. 6. fprer^eo. 

To (trike on« bxme, 5f n» dntrnboi, 
auf i Xeuptrfte tteiften. 

He wns lironslil liomc, bei IDUrbt 
liran (lef^ictt, abgrftitiir. 

To be honi«-(jiJ[, iai ^iatroct ^obtn. 

Home j'l liomtT let it b« (i^ver «e 
hanely . ngeatr J^nb i^ 9ofbti nntb. 

Ai course as bomin)', v4ni. glOb toft 

To lione after, fE^ fefinnt, fd)miui)s 
tn, i>rclani^n n«d} .... 

HoaeH rellow , joe. Stuber Euftig. 

He cannot keep hiniKlf honest of 
hu fiagara, n; Cann bat Sti^Ien n^t lafftn. 

To drab with m, good booMt ciulgel. 
bttb butdipnigeln. 

Witliout honesty , t^tlat.. 

Honesty is llie best policy, t^di<t) 
■Klbct am (^elfcn. 

Honey , my lioney , ob. sweet ttonej', 
mrin Eicb^en, 3jiu6'cf)en< @c^dec^en- 

Poor honey, bet gulc (rinfitnge) OTfnfdj, 

A honey tongue , n lienrt of Rati, 
^onls tm ISIunbe unb ®aUe ftn -^cricn. 

Honev is sweet, but the bee stingii, 
bbe @a'(^e 1)at im^ @riten, ob. es i|t 
fffne ffloft ofcne Bornen. 

Your honour, Qw. @naben, 3f)ro 
iBJoljIgcbortn. 

Ob (gcwitinli^ upoa) my hononr, 6rQ 
mrinrr (ob. auf meine) Gbre , auf mein 
Sgtmniorti caf. 'pon honour, auf 9^c. 

In hononr, ju Sgren. 

Bouad in honour, btt S^re weecn 
t^un tnSd'en, 

With hononr , fltoncid). 

To have ItonouT for..., fn S^icn 
^alten. 

To do the honours (of...), bie '^D: 
xauts maiden (beo ■ ■ > empfangcn, aufs 
»artm (b. t. bit ®iiflt). 

To meet due honDnr, Cent, (^(ibdg) 
tKUpUrt, (Sonotitt, b. (. bCaOiilt) nwrbeti. 

Four bv honours, (im Aottnitpitt) 
»ftr ■^neurt. 

1 have the honour to be, Scr. (am 
«S*luffe rinrt ariefrt) (* Ijabe b(( e^ce 
iu fei>n , ic 

To do honoar, Si)n cntxirtn. 
To do (btfftc pay) huaour to a.dhft 
(eb. B bill of exchaajce). Com. cine Xtsttt 
(ob. don !S«l)fel] ^amatm, btgo^. 



Hone. 



Honoari chann numncn, b(r 0tanb 
wrinbtrt bie SKncn, SJornr^me ftbtn 
f(t)tn ®nfnq(. 

To be on the hooks, vmlft- ttnXtiUtt 
(ob. finen ©parren) feaben; in Unorbtiuna, 
mifilaunig, bifs, aahtbxa4)t fepn. 

To put off the books, wig. auf' 
bringen, ntfttetw. 

Tu fish with n f^iMen hook, tntt tU 
nn flolbewn Kngel fifdjrn (b. f, mtt)t auf 
eCnt Sat^c oemenbni aU babeo bcraud 

To hook out, iiaaul lotfen. 

To hoop in, rinrdjlit^n, umgc&tn. 

To hoop out , nwgfdirc^en. 

To plajr hooper'* hide , Slinbeftt^ 
fpWen. 

To hoot after fob. at) , oadifift.rnwn. 

To hoot out, ntit tSefiitet) oaiitibett. 

Hoot! vulg. Iad}t t{)n boi^ aufij jiogol 

To hop the twig, cant baBon Iflufcn, 
col. Stei^ud netjmcn. 

To be oat of hope , leine '^offnimg 
mebc ^abta. 

'Tis past (ob. there Is no) hope , tt tft 
frinc -^offnun^ nuhc, ti ift out. 

To hopa for, QtaaS abet auf Qtwal 
tjotfen, ti amaitm, fui} e( cerfpre^en. 

1 hope you are well?, ©ie bepnben 
fid; boil tUD^l? 

To hope in God, auf (Sea bcrCTautn. 

To hope well of..., gutt ^offnung 
^aben (fib. ba^SBeflt enDaitm) con... . 

Hope little and faar all, ^offe Benk, 
furdjK TOUa. 

Ti) some off hopper-brecclied , tmtg, 
fd)le!^t tceg tammm. 

To wind (lib. blow) the horn, boj 
^orn blafen. 

Tu itite a stroke with the horn, tU 
ntm ^ferbe im aBoute jur Kbrc lalftn. 

To draw ftsrifir- pull) in one's hunu, 
bit .fiirner einjicben , (i^ rndfiigrn. 

To make one a slalkin); huiteT Sfi 
nen mifbraui^cn. 

To at a. horn, mtf efaum 9>M>« 
rrittn. 

To take hone , ^^ )u ^ert>e \tim, 
oufilecn; au^ciiten. 

To horse [ aufgefeffett I ju ^fetbt. 

As fine as a hone, mdg. geps^t wft 
(in ^fingRodife. 

To be beaten home and foot) bid. 
jum 3fittct aefc^lagm roerben- 

To soand to horse, jKOt )Cuf|T|en 
blafen. 

They cHUDot set tiieir horses together, 
vulg. fit taUtn ni^t iufaniMicn, ttnnoi 
(i(^ nic^C uertragrn. 

Win the horse or lose the saiMIe, 
tttoaiSlcdiM (<)t>.lCUt«V«tKX «K.W^b^ 



Horse. 



fB 



Huddle. 



*Tig a ?ood horse that uever stumbles, 
Qud^ ber SBejle farm irren, eg tfk fein 
SKenfd^ o^ne ge^ler. 

To be on horseback, }u f)ferbe fe^n, 
reiten. 

To get up on horseback, ju ^ferbe 
fhtcjen. 

To rid^ on horseback, retten. 

To keep hospitality, gaflfrep fepn. 

To reckon without one's host, bte 
9{ed)nun() ol^ne ben SStrt^ madden. 

The Jfairer the hostess, the fouler 
the reckoning, je fdb6ner bte SBirt^tnn, 
je (ob. bejlo) 9r6fei: Me 3ed^c. 

To hostllize one against another, 
©nem feinbltd^e ®efinnungen gegen einen 
2Cnbern einfl66en. 

To be hot upon a thing, l^t^tg auf 
(Stxoa^ fepn. 

There is hot work at ... , ha Qtt)t eg 
fd^arf Ijer. 

The plague is hot , bfe ^cft X0VLtt)Ct 
^eftt^. 

To wish a good hour, eme QtfidHtd^e 
9tiebcr!unft wiinft^en. 

To keep good ob. regular ob.early hours, 
3fbenb6 ju red^ter (bejltmmter) Seft ju 
4)aufe fommen, orbentHd^ fei^n. 

To keep bad (ob. late) hours, fpdt 
ju ^aufe fommen, unorbentlfd) fepn. 

House of parliament, ha^ ^atlament 

House of lords (house of peers, ob. 
the upper house) , boS JQant ber Corbg 
ob. 9)ofrg, boS £)beri)Qu8. 

House of commons, (ob. the lower 
house), bag «^aug ber ©emetnen^ hai 
Unter()QUg. 

The Lord^s house, bad «^aug beg 
^ttxn, ©otteg^aug. 

House in a university, bag ^oUegtum 
auf emer Unioerfftdt. 

House of accommodation, bag 2Cb' 
jletcjequartier. 

House of death, bag »^aug, worm fid^ 
etnc Md^t befinbet. 

House of call, bte •^erberge ber J^anhs 
werfer. 

House of pleasure , bag CufH()aug. 

House of office (ob. convenient house, 
audb little house — mft ber S^etonung 
<i\xf little) , bag ^letmlid^e ®ema(^ , ber 
2Cbtrttt, bag ^dugd^en. 

House to let, cone etne SBittwe in 
Srauer. 

To be in the house, im f)arlamente 
Itfeen. 

To be in possession of the house, 
on etner >Debatte im ?)artamente Zf)til 
nei'men. 

To keep house, eme JQan^^aUnn^ 
j^aJktt cbi^v f&pren. 



To keep the house, bag ^au« ^iiten, 
mdbt auggel^en. 
To keep a good house , einen guten 

To keep open house, offene Safel 
fatten. 

To throw the house out of the win- 
dows, Dorgreuben au^er fid^ fepn; fam, 
aug ber «^ut fprmgcn xoclUn 

House - a - hoy ! (ob. hollo - a - house) 
bef. Sea long. ^oUa I t)l 9«emanb im (ob. 
8u) »f>aufel 

House ! (arg 3uruf , baf man bebfent 
fcpn toilS) aQBirt^!2fufTOartunf^ J SWarqueur! 

To give one house-room, Scmanbcn 
m'g »&aug ne^mcn. 

To hout at one , @mem (@twag) ju« 
fd^rei^en. 

To hover about, umfd^webcn, Dor* 
iibergel^en. 

To hover for cold , t>or groft bebcn. 

How is it? wit gcbfg? rote jle^^t'g? 

How many? wte t)t*e(? 

How often soever, wit oft au4. 

How often? wit oft? 

How soon? wte baib? 

By how much . . . , the more ..., 
}e..., beflo mebr, urn fo m'el meljr. 

Any how and every how, vttlg, Ottf 

atte (nur) mbj^lid^e 2rrt. 

How lovely she was! wte ItebengwiXrs 
bfg fte roar I 

She knew not how much 1 loved 
her, pe rougte nfd^t wie fe^r fd^ f!e 
liehu. 

He knows how to read, er fami 

Ufen. 

How are you ? rote ge^t eg S^nen ? 
rote befinben @te fi(^? 

How is it that . . . ? rote fommt eg, 
hai...T 

How many soever, fo 25icl t'^rer dudf 
finb. 

How now? nun? roag foil bag bebeus 
ten? roarum bag? 

How d'ye? ahhr. (fat: how do ye 
ob. how do you do) , rote gel^t eg 3^« 
ncn ? rote befinben ©te fi(^ ? 

However it be, rote eg aud^ fepn ma^. 

However the matter stands, rote au(![) 
bte ©ad^e jlefjen mbge. 

However desirous I am, fo fe^r mtc^ 
audb t)er(angt. 

To howl at, an^eulen (j. SB. rote em 
^unb). 

Huckle my buff, cant SQSarmbter mit 
95ranntroetn. 

In huckster's hands , cant iibel baran^ 
nulfr. in teg ^ufe(g ^lauen , in ZeufeU 
JWd^e. 

To huddle in, emfd^orren; bebecEen. 



Huddle. 



Hunt 



To hnddle npon, auftdufen, (@{nem 
©twaS) aufbtirben. 

To speak in a huddling manner, ^ers 
auSbtubbem ,■ fprubeln. 

All in a huddle, 2(Ued unter etnanber. 

A huddle of ideas , em @kn>trre t)on 
Sbcen. 

To huddle up, gcft^wtnb Qbt()un, nur 
obcn|)m t)erri(^tcn; i)ubeln5 tn SKen^c 
fommen/ ][)erbci)|lr6mcn 5 (in S^orbsSng^ 
(anb) jtd^ bucfen. 

To huddle on, gefd)tt)inb onjielfjen, 
fibcrwerfen. 

In the greenish hue, tn'g @rtinttd^e 
fallenb. 

Of sable hue, »on fd^war^^cm TCnftrft^. 

To change the hue , tjerfdjiegen. 

To make (raise ob. send) hue and 
cry after one, ©inen mit ©efd^rei) (mit 
©tetfbnefen) »erfo(gen. 

To be in a huff, toben, braufen; 
fc^nauben. 

To be npon the huff about a thing, 
m\t Qtmai pra^len, oufft^netben. 

To stand the huff, cant \\xx. bte 3ed^e 
jlebeti. 

To huff a man at draughts, (tm jDa- 
menfpteO ftnen @tem btafen. 

To huff and puff, fc^nauben unb 
toben. 

Easily huffed , (ci(^t ju erjiirnen. 

To give one the Cornish hug, @tncm 
etn 95etn unterfd^lagen. 

To hug one's self, fid) felbft woijitges 
fallen; W Wmctd^eln/ ftd^ felbft roec^cn 
ertrdumter SSorjiigttdbfett ©liitf wunfdfeen. 

To hug with cattle, mit SSie^ jufam? 
menftallen. 

To hng brown bess, vulg. olS gcs 
meiner ©olbat bienen. 

To hug the land. Mar, hi&jt an ber 
5tfi|te l)infe9eln. 

Don't hug the wind so close, Mar, 
ftoltet) nid^t fo bic^it bepm SBinbe ! 

In a hugger-mugger, in'g %t\^t{m, 
tjerfto^lner SBetfe, unter ber ©ecfe; tm 
(ob. unterm) •^ufd). 

A - hull , Mar, »or Sopp unb Sofel. 

Hull to. Mar, bcpltegen. 

To lie a -hull, Mar. ol)ne ©egel (ob. 
nur mit wenigen ©egeln) treiben. 

To strike a -hull, Mar, Dor Sopp 
unb SSafel treiben. 

Hull-down, Afar, wenn (in ber geme) 
nur bie SKaften unb @egel tjon einem 
©d)iffe gefefjen werben f6nhen. 

To hull a ship , einem ©d^iffe in ba6 
^otj (nid^t auf bte SKaften unb in bag 
©eaelwerf) fd^iefen. 

To hum a gig or top, einen (SBrumm^) 
^eifel brummen laffen. 

To hum o?er, l^erbrummen. 



To hum and haw, tm 9?eben ftocfenj 
jaubern/ anflel)en. 

To hum one, @tnem SSepfatt ju* 
jaud^jen. 

To put a hum upon one* @inem 
@ttt>aS aufbinben. 

The fiuman face divine, bad (SbtXiWh 
bed @d)6pferd. 

Yonr (most) humble servant, ^tjft 
(gei^orfamfter) 3)iener5 (am €5d^lu|fe t)on 
SBrfefen) 5 col. meine SBenigfeit. 

To humble one's self, ffd^ l[)erab« 
laffen. 

1 most humbly thank you, td^ banfe 
3l)nen gel)orfam|l. 

To humbug one, cant @inen burd^ 

2ruffd^neiberei) betriigen, jum SBejlen l^as 
ben/ i^m (&iwa^ aufbinben, il;)xti m^ 
^a\t bre^en. 

Hold your humming , vulg, fd^weig ! 

The humour takes me, bie Cuft XCOXi* 
belt midj an. 

To take one in the humour, Swnan* 
be^ ^\xU 8aune abwarten, fie benu^en. 

To do a thing for the humour of it, 
(&txt>a% auS guter ^aune, ^um ^"pa^ tfynxu 

To please one's (own) humour, feinen 
?aunen folgen. 

He is in a drinking humour, tt hat 
2uft (ob. ift einmal im 3uge) ju trinwn. 

To be out of humour , "nid^t bep (gu^ 
ter) Caune fet)n. 

Every man in his humour, 3eber ^at 
feine Caunen, feinen JCopf fur jtd^. 

What is the humour of this ? wad 
foil bad (eigentlit^) bebeuten? toa^ ftecft 
bat)inter ? 

You humour him too much, @ie ]f)as 
ben }u »iel 9ladbfid^t mit x\^xti. 

He has humoured it very well , er 
l^at ber ^a&jz eine artige SS^enbung p 
geben gewugt. 

By hundreds, ]S)unbertjt)e{fe. 

Hunger is the best sauce (ob. hunger 
is better than a French cook), «&unger 
ift ber befte ^od&. 

Hunger makes hard bones sweet 
beans , hunger ift hit befte SBurje , ober 
hunger mad^t rol)e 95o]j)nen fuf. 

They must hunger in frost that will 
not work in heat, xozt itd @fommer 
mu§tg gel)t, muf im 583tnter barben. 

To hunger-starve one, 3emanb »er« 
]()ungern laffen. 

Hungry for revenge, nad^ ^a6^z biirften. 

A hungry man , an angry man (ob. 
a hungry belly has no ears), fOSorte ftiU 
len ben •hunger nidfet. 

A hungry horse makes a clean manger, 
ein bungriged ^ferb ma^t hk JCrippe rein. 

To hunt all the stalls , alle 8dber 

burdijlauteu. 



Hunt 



lit 



ImpatMat. 



To hunt after, nad^iagen, na^fe^en; 
nad) @tn>a8 fireben. 

To hunt change, (pen 3o0blf)unbcn) 
dner onbcrn @pur folgcn. 

To hunt counter, ber untedf^en (ob. 
entQegengefclten) ©pur folQcn; ^. un* 
tedbt fommen, ftc^ trren. 

To hunt up and down. Sport t)On 
aOen ©citen fud^en. 

To hunt out, audforfd^eti/ au^fp^ren. 

The hunt is up, ('X>2or()ennif ber 3^- 
^tx), Me Sagb ^at begonnen; ^tert)on: 
a hunt*s up ! col. (urn Semanben b€< 
SRorgenS |(u mecfen) ^erau§! 

To hurl at, fc^leubern, werfen/ fd^mdfen 
tiad) .... 

To hurl the ball , ben S^U fd^tagen. 

To hurl one's self into ruin, ftc^ ixCi 
SSerbcrben ftfirjen. 

To be hurried into invectives, in 
^td^ettiDorte augbred)en. 

To hurry away, wcgeilen; entfi^iren. 

To hurry off, eilig we9ffit)ren. 

To hurry on, antretben; bctreiben. 

To hurry out, Dertretbeii/ oeriagen. 

In a hnrry, in ber Qili, tm %tnQt, 
out bem ©pntnge. 

What is your hurry? tt)QS eUen @ie fo? 

All his hurry will come to nothinci^, 
mit oUe bem 8drmen rfd^tet er nic^t^ au6. 

in the harry of business , im iDrcmge 
ber ©efd^fifte. 

Hurry skurry, co2. mit Hvm, in ber 
S3ent)trrund, @iiU burd^'S 2Cnbere. 

It liurts me to my soul, e§ t^ut mit 
in ber ^e(e n>e(^. 

It hurts me to think of it, id) benfe 
mit ©c^mer^en baran. 

To be hurt at ..., ftd^ frdnfen 
6ber .... 

Reaxly (ob- fit) for a husband, manm 
hav, f)t\xatt)if&f)iQ (t)on ^ungfrauen). 

To husband the time, mit ber 3dt 

All is hush , 2Ctte< tft fltUe. 
To hush up, t)ertufd^a. 



I. 



It U icoL 't is) I, idi bin e§. 

Poor I! ii) 2Crmer! 

Betweeu you and I, (vtdg. u. mirtd^t. 
ft. me) unter un^. 

I believe , metne^ SQStffenS. 

May 1 be forgiven, m5ge man mtr 
Mr^d^n. 

I say! (Semanbem nadijurufen) ^bxm 
@te! I)6ren ®te boc^! 

I I sir, (aU affkmath>e Unttoott ber 
SX^atrofen auf beS (Sopttdng SBefe()0 i^^ i<^i 

To ice-over. ^enucfern. 



To form an idea, fl^^ t>or^IIen. 

To talk idly, leered 3eud fd)nMi(en, 
pltiantaftren. 

ril do it if I die for it, f4 t^ue H, 
unb foUte eg mir ba§ Mtn foflen. 

As if, M oh, aU wmn» 

If not , wo nidfet. 

Witliout ifs or ands, o(^ne SQtbcmbf 
ob. 2(ugfliidt|te. 

If-so-be that, te., gefe^t eft »to 
fO/ ba9/ K. 

To be ignorant of a thing, CtooS 
nid)t mtJTcn, unbefannt bamit feptt. 

Ignorant of the world, .oi^nt SSelts 
fenntnif. 

i am not ignorant, i^ mdf (gar ob*) 
fe^r iDO^L 

ill at ease, unrubid/ unbe^d)^ 

111 of ... , h:an( an .... 

To take ill, 6be( nef^men. 

To bear ill, [corner ertragen. 

To fall ill , franf merben. 

He can ill away with those matters, 
er fann bad (ob. bergleu^en) nic^^t mof^ 
t>ertragen; eS mirb t^m fouer. 

Ill weeds grow apace, Unfraut vM^ft 
6ber 9ladit, ob. UnSrout ocrge^t nidjlt. 

To return ill for good, @mi mil fdU 
fem oergelten. 

I was illachrymable 9 e§ !ofletl mir 
!dne S^r&ne. 

To imbue with, einprdgen/ bepbrisgen 
mit. 

Imbued with black, fd^war^efdrbt 

To be imbued with good principles, 
gute ^runbfdj^e etngerogen IJ^aben. 

Imbued with a notion , emeft ®eban< 
(ens ryoU, etngenommen/ erfuUt oon .... 

To imitate a- picture, ein ©em&Cbe 
coptren. 

Not to be imitated, unnadfOl^^mli^. 

Immatchable for . . . , feinift &iMfm 
nidft ^aben an ... . 

Since times immemorial (ob. -*-iflune- 
morable), fdt unbenfltc^en Beiteit. 

To immerge iato tha world, in bk 
SQ3c(t treten. 

Immersed in the wood, ttef tm f&oXbt. 

Immersed in grief, im &t<m^ Oer> 
^nfen. 

To imp the feathers of time with 
recreations, bte 3ett mit BeUtfKgimgen 

»ertceiben ober tbhtzn. 

To imp one's fame, SemonbeS fftof 
beflecfen. 
Impassable mountains, unfi^erfte^oic 

SSerge. 

Impassable ways, Uttgfn%fMU, VB^ 

fal^tbove SSege. 
Impatient for, begiertg nadf* 
Impatient of, Uttgebutbig wer. 



hiipatieiit* 



9ft 



In. 



Impatient at, ft^ f^nm nad^; untr^fls 

Impediment in one's toiigae (cb* 
speech), bet S^^er oa ber @prad)C/ bte 
fd^tvere 3unge. 

(J Oder impediment 9 bur(i^ wtman^* 
fdS)aft(t(i^e @txoalt, k. eindefc^r&nft 

Impendent upon, ^bn^anQtnt) , pbs 
fd^tDebenb 6ber. 

Impendent in the air » in bet ^ft 

Impending danger, bie nal^e (bro()enbe) 
@efa^t. 

Tq die impeniteatly, in Unbuf ferttdfett 
0etben. 

An imperioos mind 9 etn dbetlegenct 

mft- 

Impertinent to ..., in (einet SBegte: 
fym^ mit . . . . 

Impervious to the air, bem >Dut4gU0 
bet 8ttft t)erf4{ofTen. 

Impervious to the ?ieW| unbutd^fe^s 
bat/ unetftc^tlid^. 

To impinge on, etnwttfen (j. S3, ouf 
ben $Betflanb). 

To implant in the mind, bem ©etfte 
itoptdden. 

Implicit desires, jliUeS ©el^nen, l^eim* 
^S^ l^tUmgen. 

With implicit faith , bltnbltngd. 

It imports , eg liegt batan , if batan 
gelegen, ifl t)on SBid)ttghtt. 

This imports, Ij^icrin lie(^. 

To fanpose a fine, etne @)elbftrafe aufs 
ertegen. 

To impose laivs^ ^fe^e geben, (^efe^e 
botfd^teiben. 

To impose a task, etne Arbeit auf: 
0eltn. 

To impose upon one's self, ftdi^ tdu^ 
[(i^en. 

Imposed upon, geptellt. 

To impose a name upon one, ^iaem 
tinen Xiamen beplegen. 

To impose a form, T^. hk (Solume 
nen in bte gotm bringen / em^eben. 

To impose in a wrong way, Typ, 
(ben €kt^) oerfdbteben. 

To impose the columns, T^. bte 
^umiwn audfc^tcfett, uaabre4>(n. 

To impose the colnrans anew, T^^ 
bte ^Obtmnen umfd^iefen. 

To impose upon (ob. on>, Ij^nitets 
0f(en, httv&Qtn, M^en. 

It would be imposing (ob* an impo^ 
lition) on your generosity, S^e &voj^ 
mtit^ n}&tbe baruntet letben. 

Impregnated with . . • , fig. etf&ttt 
Don . • • • 

Impressed with . . . , t>oQ ^on .... 

Improportionate to .,., tm 9}2t$t>et« 

Mttnip Men^ ^ • . . . 



This simiKludc may be improved, bie* 
fei @^(etc|^i| fann nodd mettet gi^eben 
werben. 

Improve tliis moment, benufe benVuc 
genbltc!. 

Improvident of .... unbefdmmett 
ttm • . « • 

Impulses of the mind, bte ISegungen 
be« &m(itf)€. 

With impunity, ungefttaft. 

A book imputed to I^rd B. iSw^y 
ein ^ixii, ^t beffes S^erfafTet 8otb S. 
gebatten tvurbe. 

Thy merit imputed (MUton), bad bit 
jugefc^debene SSetbtenfl. 

la my chamber, in (ob.attf) meinet &t\ibu 

In, ju^aufe; not in, ni^^t {u ♦f^aufe. 

In town, (ob. in the city), Ul bet 
^tabt. 

In town, emit tooifi mlt &dh 9tt« 
fe^en. 

In the country, auf Urn Sanbe. 

In the guards, ttnter bet @arbe. 

He series in the navy, et btent attf 
ber gtotte. 

In ttie university, an {be^ Ob. auf) 
ber Unioerfitdt. 

In the commission, beoufttogt/ Uom^ 
Ut, im 2Cmt. 

In the fact , auf bet ^at- 

In her sleep, n>d{)tenb fte fci^tief* 

In the fashion, na4 bit ^bc 

In time, mit be? 3eit. 

In the day-time, bep Sag<. 

In the night (-time), bep 9ta^« 

In the afternoon, ^lod^mtttagd. 

In the mean time(ob. — wbiie), tinft* 
wetlen. 

In former times, DOtmold/ I^Ot 3etten. 

In this manner, auf btefe SS^if<. 

In no way, butd^H^uli fttd^t, ouf fetnet« 
(et) aSctfe. 

In the reign of ... , untet bet 9Segte« 
rung . . . / ic 

In tlie year ^ . • , im 3c(^e .... 

In the name of God! um ^otteltoiffen ! 

As God is in being I fp wo^t @ott 
Uhtl 

I believe in a God, i6^ gktube an ®ott. 

You shall always find a friend in me, 
btt foUfl fietg etnen S^^eunb an mix finben. 

The devil speaks in her, bet Settf<l 
fpnc^t aud tbt. 

It is noHn man, e8 fte()t ntd^t in bet 
macijt bed S)}enf(l|Kn. 

To inform in a wltisper , ^ufX^ftetn. 

To gaze in wonder, i^t I8etn)unbe« 
tung jiatten. 

In the distance, in (ob. aud) bet Hvcnt. 

Schooled in adversity, tm Uagf&i ge« 
ptfift. 

Boand in duV^ ^ ^Xl^'^V^^l« 



in. 
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Incident 



In respect to yon, dud ^Cd^ttntg ffir &U. 

To be ia among, mitttn barunter fe^n. 

To get in, ^fnein (ommen. 

While your hand U in, ba &ic tinmal 
anpefangen ^aben. 

To keep in with one, Sjemanben [(i^onen. 

To be in with one, Scmanbem fd)u(bf0 
fe^H/ col. htt) S^manbem eincn SBdren 
angebunben (ob. dnen «&ufaren gemat^t) 
fiaben. 

To be in and out a quarter of an 
hour, in einer SSiertelfhtnbe Sreunbe unb 
gdnbc fepn. 

To be obliged in reason, bur^) bie 
JBcmunft t)erpfKc^tet fepn. 

There's nothing in it, col. ei ift nifi)t^ 
(98a|ired) baran. 

Are you in? f)aft bu eS begrfffen? 

In all likelihood, aUem2Cnfd)etne na^. 

The sails are in. Mar. bie ^^eget 
flnb feft. 

In the wind, Sea carit betrunfen. 

Five in the hundred, ft^nf t>om «{)unbert. 

It stands me in..., e6 ftti)t tnitf tofttt 
mid;) auf . . . . 

To set in, eintreten (Don ben Sal^re^^ 
jetten, SBinb unb SDSettcr). 

To put a horse in, efn ^fcrb abrtci^ten. 

In tiie press, unter bet ^reffe. 

In folio and in the pica letter, !n 
golfo unb mft (5tcero5@d^rift gebrucft 

In print, gebrucff; bur(^ (o.ebntc!te) 
3eitWrtften , bur* 6ffentlfd)e «(dtter. 

In act, wfrWd); im fiSegrflf. 

In appearance, bem ®^ctne na^. 
' In arms , unter ben SSaf en 

In as much (Qmbf)nU inasmuch) (as), 
infofern. 

In behalf of, u>egen. 

In board , Afar, btnnenborb^. 

(Bound) in boards, in ^appt gebun« 
ben, brofcbfirt. 

In contempt, auS IQerad^tung. 

In defence, jur SSer^eibtgung. 

In earnest, im Qrnft, ernjiltc^. 

To be in hopes,' j^offen. 

In good humour, auf (oh. bep) gutec 
8Qune fepn. 

In liquor (ob. in drink), betrunfen. 

In love, Derliebt. 

To make in love with ..., geneigt 
madden ^u ... . 

In pieces, fn^tficfen; attSeinanber ges 
ncmmen. 

Sick in mind, gemiitl^Sftanf. 

In my mind, meiner ^etnung nad^. 

In obedience, aud (9e{)crfam. 

In place, am red)ten Drte; in^taatgs 
bienflen. 

In praise, jum Sobe. 

In readiness, in SBcreitfdjaft. 
Jn short, tut% (in mniQ SBorten). 



In store, txnrrdti^ig. 

In tears , n)einenb. 

In that, weit/ ba. 

In truth, in.SSk^rMt 

In unison, 6beretn|ltmmenb. 

In waiting, in iBereitf^aft; imiDienft. 

In writing, fc^rtft(ic^. 

In years, alt. 

To sink in years , aitttn. 

To come in (to go in, ob* to walk in), 
l^inetnEommen ; bineinge^en. 

ril in , tc^ wiU ^inein. 

Come in, fomm herein. 

An inceptor in arts, %in (SanbibOt bei 
fd^bnen Mnrte. 

Chaplain in ordinary, ber ^audcoplon, 
•^ofcaplan , orbentltc^e «f>o^rebiaer. 

Physician in ordinary, bet Seibarst 

A doctor in divinity , bet )DoCtor bCT 
S()eo(ogie. 

A beggar in rhyme , ber 9{eimf(!bnt{eb. 

Ships in ordinary, aufgeUgte Gd^iffc. 

Father (mother &c.)in law, ber&d^ioies 
geroater (bte @$(i^n)iegermutter k). 

Inaccestiible to ob. for us, f6r unl 
unjugdngli*. 

An inactive tragedy, ein SraucrfpM 
^nz «&anblung. 

InarleqiiRte ideas, unOOttfommenC (nUUN 

geH)afte) JBcgrfffe. 

Incapable of generosity, feinev®roff 
mutb f&f)tg. 

With inattention, gtcid)gfi(t{g. 

Inch by inch, @4dtt f6r C^ritt, 
aUmA^lig. 

Every inch, gani unb gar, burd^au^i 
2CIled. 

By inches (s>^' by inch-meal), nad^ 3oU 
ten ; fig. (angfam^ nad) unb nad^^ \pcx\MU 

1 won't bate an inch of it , id^ tajfe 
nidbt \>Ci% @ertngfle nac^. 

To sell by inches of candle , Derftd* 
gern, oerauctioniren. 

He is a villain every inch of him, tt 
{ft etn Q.xi\&jVixlz , burd^ unb bun^' ein 
^d)elm. 

An inch breaks no squares, man muf 
e§ ntc^t fo genau ne^men, eine Jt(efnfg!dt 
fd^abet ntc^ts. 

Give him an inch and he will take 
an ell, jetg' i^xa ben ^\n%tt, unb er 
wtrb bte aanje «&anb ne()men (moQen). 

To Inch out, na&i 3otIen me{fen;>^. 
fparfam geben, Wrglidfj jumeffen, fparen, 
t)er(^ngern; nad) unb nad^ ^inauStreiben, 
jurficfbc5ngen; aUm5^)l{gn)egriicfen; (obne 
out) nadb unb nad^ t)om>drtd ge^en^ ober 
ftd^ jurdd^iitcben. 

Four inched , t)terj6tltg. 

Incident to human nature, ber nienfd^' 
li(^en 9fatur eigen. 

An incident proposition, ein Swifd^M- 



Incite. 
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Inductive. 



To incite to, mfvtqm, anvtiitn, tv 
tnut^tgen^ antxtiben, anfporncn $u 

Inclinable to . . . , gefttmmt f£lr . . . • 

To be inclinable to fall, faUen tooHcn, 
im 95c0riff gu fallen. 

To incline to..., jt^ netgen, geneiot 
fcpn in @tn>ad. 

To incline to (ob. towards), t{d)tcn 
auf . . . / lenfen gegen — 

To incline Tone) to, @tnen }U (Stwa€ 
htxot^cn, t)ermogen. 

This stnff inclines to red, btefeS 3(U9 
faut (Ob. fpielt) in'g 9i5t^(tc^ie. 

The weather inclines to fair 9 ha^ 
SBettcr (5ft jicb gut on. 

The day inclines, ber 3^00 Refgt ftd^. 

My heart inclines to . . . , mctn «£>er^ 
^ngt an ... . 

Justice is inclasive of all other vir- 
tues , bte &eti6)tiQU\t umfaf t atte anbere 
!£itaenbcn. 

From Wednesday to Saturday inclu- 
sive, uon fSlittwooi big mit Sinfc^tuf 
@onnabenb. 

Incomparably greater, ungleidf) gr6fcr. 

Inconformable to, nidjt QUi6)\hxm\Q, 
Bt4t gcnidf / unoeretnbar mit^ 

Incon<nruity of speech, bte ^prad^s 
wibrigf eit/ ber @pra(^fe()(et. 

Inconsiderate of ..., ril(fftcf)t§U)§/ 
dleuj^^ddttig / o^ne ^fd^tung gegen .... 

Inconsistency upon the point of chro- 
nology, bet 3eiti:e4nunglfet)(er/ ^Cnad^ro^ 
nt€mu6. 

Inconsistent with, gegen; d^araCtertcS. 

To be inconsistent with one's self, 
inconfequent fe^n. 

Inconsumptible by fire, unt?crbrennlt(!^. 

To incorporate (Qixobf)nU mit with, 
{nmeiten mit into) jtdb einoerteiben , (^u 
dnem Jt^cper) oeretntgen/ ftd) Dermifc^en, 
|t4 oecbinben/ in ftc^ aufne()men. 

Incorrigible to ,,,, taub fuc . . . • 

To increase in ... , junebmen an ... . 

To increase to . . . , t)ermebren , t>ers 
grb^em i>ii , }u . . . . 

To produce by incubation, auSbrdten. 

iBcuDibent on (ob. upon), oblicgenb. 

It is (a duty) incumbeiit on me, e§ 
f^ metnc W^d^t 

To incur one*8 displeasure, ftd^ 3es 
monbeS SDZiffallen gu^ie^en. 

To incur a penalty, in cine ©trafe 
berfaKen. 

To iocnr damnation, t>trbammt U>etben. 

To incur to the eyes (senses), tn'8 
2Cu9e (in hU ©inne) faden. 

Incurably ignorant, t}on unl^eilbarec 
Unmilfenbeit 

Incurably sick, m^tUbac , nid^t ju 
retten. 



The fellow is among the incurables, 
(Jackman) an bem JCerl ifl .^opfen unb 
^al^ t)er(oren. 

To make an incursion upon a conn- 
try, in ein 8anb einfallen. 

Sins of daily incursion, @ikben, bie 
man t&qii^ begcl^t. 

To be indebted for a thing to . . • , 
Sinem f^r dtxoa^ oerpflt(i^tet fe^n, i^m 
Qtxva^ Derbanfcn. 

He is a greater mnn indeed, but 
not a better, &c., er tjl iwat etn grbf e» 
ret (ob. oorne^mercr) SJ^ann, aber nic^t 
beffer, 2C 

Go indeed he did ; bnt he returned in 
a moment, er gtng ixoav, fe^rte aber fos 
gleic^ gui'ucC. 

He is not tall indeed, yet for his 
years he*s tall, er tjl ^mar ntd^t grof, 
bod^ ftir fein 2((ter (ob. fetnem 2C(ter nad^) 
ifl n% 

Yes indeed, adf) fa. 

To indemnify one's self, ftd^ (felb|l) 
entf^dbigen / fd^ablog fatten. 

To indent articles of agreement, Law 
eincn SSertrag jwifc^en jmep ^artepcn ab< 
fcftttefen. 

To indent a servant, einen S3ebienten 
binaen. 

To make indentures, vulfc- taumeln^ 
torfeln (wie in ber 2:run(cnf)ett). 

Independent of, aufer^ auSgenommen; 
abgefe^en Don. 

Independent on, unab^dngfg t)on. 

An independent company of soldiers, 
einc grepcompagm'e. 

To act independently of others, tU 
genmd^tig (o^ne 3t^(!l^6)t auf 2(nbere) 
^anbetn. 

To give indication, t)er!&nbiaen. 

He has but an indifferent character, 
er flebt in (einem fonberlic^en 0{ufe. 

Indigent of, (eer an ... . 

Indiscernible to , nic^t koa^rnel^mbar/ 
unbemerfbar, unmerflid^ fur. 

To indispose, untauglid^, unaefdE){c!t, 
unfd^ig madden (— for, fur, ju) ; abgeneigt, 
abn^enbig madden (— to, ju, oon). 

Indisposed towards ..., ung^fUg ges 
ftimmt gegen .... 

Indisposed organs, t)erborbene (ob. ge? 
fd^wddfete) Drgane. 

Bands (ob. bonds) of Indissoluble love 
and amity, SBanbe en)iger(un}ertrennli(!()er) 
8iebe unb greunbfd^a^. 

An indistinctible likeness , eine nid^t 
in unterfd^eibenbe (fprec^enbe/ t)o(l!om« 
mene) ^(e^nli^feit. 

To individuate from, unterfc^eiben t)on. 

To induce to^ oerleiten^ i^berreben ju. 

Inductive to , t>vcot^txCti , x>«\»Jwx55i -^^ 

1 



Indolge. 



08 



Insinuate. 



To inHatge one's desires (passions), 
fdnen SSiinf^en (Setbenfc^aften) nadj^^dn? 
0cn, fr6f)nen. 

He indulged himself with a draught 
(ob. a glass) of wine, ec ^c^attctt fid) 
(etnmaQ tin C^Mfiitn (ob. &ia€) ^etn 
ju trtnfen. 

He indulged himself in shameful drun- 
kenness, er ergab {td^ bemSafler berSrun^ 
fen^ett. 

She Indnlges her danghters with dogs, 
birds, Sec, fit (vlaubt invert 5£6d^tern 
•£»unbe/ fShQtl, ic. ju fatten. 

I never indulge myself in (ob. with) 
such liberties, fold^c grept^cften ecloube 
i^ m(r n(c. 

To indulge a privilege, ein ^iMUs 
flfum crti^effen. 

Indulgent of ease, ber ©emdci^tfd^fett 
nad)t)dn9en. 

Inestimably excellent, fiberaud trtfft{6)» 

Infamous for, Uvd^tiQt, oerrufen 
tregcn. 

Infarced with rancour , t>oU ^rbftte^ 
rung. 

To catch the infection, angcftetft wets 
ben (aud) be^m unn){U£ii^vltd)en ©d^nen 
nadft cfncm Xnbcrn). 

To infer from, fd&licgcn, fotfiern/ l^ets 
Cdten aud. 

To draw an inference, efne Sotd^ning 
madjcn. 

Inferiour to, untec, nicbn^cr, gerlnger, 
untergeorbnet. 

Inferiour to another, unter eincm 2(ns 
bcrn, geriiiflcr ols er. 

Of an inferiour note , unbetrod)ttf4. 

He is inferiour to none, er 0tebt9lies 
manbem (Stmai (ob. fle^t Jleinem) nad^. 

Inflamed with love, t)on £{ebc cnt^ 
brannt. 

Inflexibly angry, bifterbbfe. 

To inflict, (efne ©trofe) ouflegen, r>cts 
Mn^en, guetfetinen (QiwbWid) mit on 
ob. upon), juffigen. 

Influenced by . . . , hcflMmt, bemogen 
burd^ .... 

InfluentiaUy-on, (Shifluf fjaUnh ttvtf. 

To inform of, benad^rtd^tigen twn. 

To inform one's self, ftd^ unternd^tcn/ 

To inform against one» Law etne 
^ta^t wiberSemanben cinc^thm, U)n ut-- 
Kagen, angeben/ benunclren. 

To infuse good principles into one, 

Semanben gute ©runbfd^e einflbf en. 

Ingeminated flowers, 83(umen bie au< 
anbern ^er»or»aclbfen. 

To ingraft upon, pfropfen auf. 

To ingraft in the mind, bem SSerjknbe 



To ingratiate one's self, f!d^ belief | 
madden- 

To ingratiate into one's favoir, hj 
©unft fe^en Ux) , (ftd)) efnfdfmcwl 
(— with , bep / — efner 9)ctfon). ^* 

To ingratiate to us, un< dne 
crldd)tern, anne^mttdf) o^er angi 
ntad)en. 

Ingurgitated in pleasure , fm 
gen fdjwimmcn. 

Without inhabitants, unben>o()nt 

Inherent in ttie blood , bem 
eigen. 

An initial disease, eine Jhranl^dt ii| 
©ntjlc^cn. 

Initiate in . . . , cfn Scenting In 

To lay strong injunrtions upoo MC^ 
C^inem @tn)a§ auf W @ee(e binbeii. 

To ink the form , Typ, hit Rarbe Mf 
bie Sorm auftragen (e^emald xMt 0flit% 
je^t mft aSolj^en). 

They have had inkling, ftc f)af»rit 
feln ge^brt. 

To get an inkling of a buHineas, 
xoa% xoittttn, SQStnb baDon f)abcn. 

To be- the inly of one's heart, ittSfl 
manbeS »f>erjen wo^ncn. 

Inly pleased, fnnerlfd^ erfreut. 

Our inmost thoughts, unfre gef^dmPi 
®eban!en. 

Inn and inn, eCne 2Crt SSdrfeirpifl ii 
»ler SBfirfern. 

To inquinate with poison, t^ergffta 

To inquire (after) the way, nac(| IM 
SBeac ftogen. 

To inquire after (for, ob. about).... 

Srogen noc^ ..,; Grfunbfoung efn^k^ 
ber . . . . 

To inquire of ... , fl^ 6eIefH<f n Idffei 
Don . . • / f!(^ er!unbtoen bc9 .... 

To inquire into, Qenauer imterfttd^n, 
prfifen, nftdjforfdbcn, erbrtern. 

To make inquiry, fid) erfunbf^. 

Inquii^tive, neuptertfl/ mffbegfeng/ cm* 
f!a nadYforfd)eitb (mit about, after, fjito, 
of, aud^ jumeUen mit to). 

To inscribe, einfdjrdbcn, db«rf(^re(ben/ 
dneSnfd)nft obtT 2fuffc^r!ft madje« (j^to» 
pger mit on M mft in. In, auf, on). 

InijeuHible of (ob. to), Iinempfinb(l4, 
ffnnfoe, ^efi^^Ulod (p^t)fff4 unb nu>ratlfd{)) 
fur ob. geoen. 

He is insensible of his loss* er fdl^It 

fetnen SBerluft ntdfet. 

The inside of a business, badlSefent* 

{td)e einejc ^<^^i , eineS ©efd^dftd. 

To look into the inside of a thing, 
eine ©odje gr^lnbltd) untecfud^en. 

To insinuate one's self into, f{((f dm 

fd)ld4en, elnfc^dd^efn , beliebt ma^oi/ 
Inftnulrcn be9* 



lusift. 
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Interposure. 



To insist upon, auf ^tioad fle^en ober 
ru^en , auf @tn>ad b(fle]()en obec Mncfin, 
babe)^ bc()arrcn/ baben Ite^en btctben, bep 
C^twa^ t>ermetUn; ftcQ babep ^txoa^ aufs 
jl^alten. 

To insnare ooe's self, in bte S^Ue 
0e];)en , ft^ fangen (affen (je^t fajl ^&u< 
^ger ensnare). 

On the first Inspection, bep bcr erflen 
TCnftdjt, auf ben crftcn S5ltc!. 

Trial by inspection, Law bie ^tid&jU 
lidbe S3cftd)tt9und unb 2(burt^e{(un0 in 
Sol^e bcrfclben. 

Upon inspection, Com. auf SBeftdbt* 

Ambition inspired him with rebellion, 
bet (S^xQ^ii f[5f te t^m ben ©ebanfen jur 
Gmpbrung ein. 

Installed . . . , beftalltet .... 

Payable at instalments, tennfnioeife 

Jn tlie first instance, yiixa erften ^ale. 

For instance, jum SSc^fpicl, ehoa. 

In an instant, in etnem ^Ivi, augen- 
bitceiidt). 

Instead of him, ftatt feiner. 

To be hijrh in the instep, fig, )oop 
nebm tbun, bfe 9lafe f)od^ tragen. 

To instigate, anj^c^en, antretbcH/ an- 
reijen (jum a36fen)/ anfKften (to, lu). 

To instil into, eintrbpfeln, einflb^en in. 

Instructed in . . . , betannt mft . . . / 
unternd)tet in ... • 

Instrumental to ..., Z^di ^ahm 
ctn . • . • 

Instrumental (to ob. towards) ..., 
bcQtra^en ^u .... 

By the instrnmentalness of the spirits, 
Dennittelll bet 9ebcn«gctflet. 

Notfiing is insnperabJe to pains and 
patience, (Ray) m&^t unb @(ebu(b ^et^ 
loinben 2(IIe$. 

To insure a number, wig. auf eine 
Slummet fc|en. 

Insusceptible of, geffilj^Uod, unfdl^ig 
fAt . . . . 

To send out for intelligence, auf 
itunbfcbaft au^fd^icfen. 

To give intelligence, benaci^tid^tfgen. 

An intemperate climate, tin flbjepn&s 
fig taiM obet l^etfeS (Siima. 

I did not intend it, bad metntc id^ 
ni6)t, bief mat nid^t meine TCb^t 

Intended for, bejHmmt ^u- 

To pray with inten^eness, inbdinfiid 
betcn. 

To the intent, bamit, um; betmafen. 

To all intents and purposes, butd^aud/ 
auf aire SCBeife , in (iUlm SBettad^t/ in its 
bet »&infid)t. 

To intercede, bajwifd&cn fepn obet 
ttctcn (mit between^ mtin be^be %tts 



fonen genannt wetben), in's OTttel f4la« 
gen; uetmittetn/ ficb oetn^enben, bitten 
(— with, bep; —for, fflt). 

He is interceded for, ei ift fi&t if)n 
gebcten. 

To intercept a letter, einen S5tief un* 
tetfd^tagcn. ' 

To intercept the trade, bem >&anbel 
2fbbrud^ t{)un. 

To make intercession to . . . , ^v 
bftte tfjun bet) ... (~ for, pit). 

Interchange of gifts, gegenfeitigc ®Cs 
fd^enfe. 

To use one's (own) interest, fein2(n« 
fe]f)en gcbrauc^en. 

To put out at interest, auf 3infen 
au§tf}un Ob (cgen. 

To be in one's interest, auf ^^man^ 
bed ©ette fcpn. 

To make use of one's interest, {td(f 
Semanbed 2(nfcben bebtenen. 

To make an interest, jidfe ein TCnfel^en 
geben, ffd^ (SinfluJ Detfd^offen. 

To get an interest with one (ob. to 
obtain a person's interest), iSinen auf 
feihe ^dtt bringcn, ibn fat fid(> getpins 
nen, fcine ®un|l etroetben. 

To have an interest in ... , betl^eiUgt 
fcpn bcp . . . / Zl)t\i iabm an ... . 

To make interest for ... , {tc^ hu 
mrbm um ... . 

" There is great interest made for that 
place, um bie ^ttVit beiptrbt man ffd^ 

Interest m a vessel, hit fO^ittoeberep, 
htt ^d:jif(€pavt '' 

Interest at court, gteunbe bep ^ofc. 

Interest upon interest, bet 3infi'n|(ind. 

Common interest, ha€ aUgemeine SSefte. 

To interest one*s self in something, 
fid) (Stwa^ angelrgcn fepn fajfen. 

To interfere with ana^air, e{net<Sadf|e 
l^lntraa t^m; Zi)tU. baron ne^men, ftd^ 
etnmifcpen. 

To interfere with one. Idinem in ben 
^auf fallen; co2. i^m in'd Q^e^dge fom< 
men^ ibn aud^ecben fud^. 

Love interferes, bie^cbe ift itn &pitU. 

Ill the interim , (ad interim) itntet« 
beffen, inbeffen, einfnpeiUn, Potlduflg. 

To intermeddle, efnhtenaeh/ mft etn^ 
mtfd^en (gewb^nl. mit wiih, felte'n mit 
m). 

>yithont intermission , tmabtAf|tg , un« 
lu^bfod^en. " 

intermission of .the ague, htt ffebc9« 
lofeSujlanb. ' ^" 

The fever intermits, bad Siebep l^ft 

By the interposal of, t>erm{ttelft. 
By the inierposore of ,' t)erm[ttpfL 
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Inward. 



Severed by the interrnptiou of the 
sea, burd^ ha^ ^eet getrennt. 

Without interruption, un^e^tnbert/ un:: 
3eft5rt; unaufi)5rttd) ; in etnem fort 

By intervals, in t)erf4tebcnm ^alcn; 
untci:t)roc^en , t)on3eit ju 3cit; col. frijlv 
flo^s ob. ntcfn)eife. 

To die intestate, {terpen ol^ne etn 
SSeftamcnt ^intertofTcn ju ]f)abcn. 

i am one of her intimacy, id^ bin 
@tncc t^ret SBertrauten. 

I went into the room, id) Qin^ in bte 
©tube (^inetn). 

1 wag led out of one room into ano- 
ther, man f^tU mid^ aug ciner @tube 
i:i bie ariberc. 

Cotton is manufactured into yarn, hit 
SSaumwoffe »irb ju ®arn fabrictrt. 

To issue into a point, tn cine ©pigc 
auStaufen. 

. To beat one into all the colours of 
the rainbow, vulg. braun unb b(au 
f^fagen. 

To beat (cb. whip) into good man- 
ners (ob. civility), 8ebengart etnbtdiien. 

To break out into a tit of lau^^hter, 
in ctn unmdftgeg ®ii&6)Ux au^brcd^cn. 

To burst into tears, in Zi)vhntn augs 
brccfien. 

To bring into being, JDafepn geben. 

To collect into a mass, in etne^affe 
bnngen. 

To dip' into , cfntaudbcn. 

To go into mourning, Slrauec an? 
(egen. 

To grow into a habit, jur (Smo^vi^tit 
toerben. 

To look into, etnfe()en, 5incinfc&cn. 

His house (window) looks into my 
garden, fein »&au€ (gchfter) f)at btc2fuS5 
ftd^t in (ob. auf) metnen ®avtcn, col. Q^^t 
!n meinen ©orten. 

To put (ob. drop) into a harbour, 
einloufen (tn eincn »^afen). 

To put the form into the press, Typ. 
cinbebcn (bfe gorm in bte 9)refl'e). 

To put into (undd^tlg in) execution (ob. 
practice) , tn 2(ud&bung bdngen. 

To put into motion, in SSetoegung 
fe^en. 

To resolve into , ouflbfen in. 

She rushed into his embrace, fte ftel 
CSim in WHtmt. 

To sink into slumber, einfddtummern. 

To be tired into compliance, bitrd^ 
W%t^ (Subrtngtt^eO SBttten jut ft&iXL- 
fa^runji bewogen werben. 

To be persuaded into a passion, ftd^ 
ur glebe (ffir ethe ?)erfon) bereben (col, 
n bie Ziebt t^indn fc^wa^en) laffen. 
Into the bargain, in ben^auf, batetn^ 



I 



To bribe into secrecy (bclfet to), 
burd) S3e|te(^unden jum ^d^wctgca brin^en. 

Intoxicated with an idea, t>on cinem 
©ebanfcn trunPcH/ bcraufd)t. 

To intrench on (ob. upon), etngteifetti 
©innriff tbun in. 

To intrench upon truth, bie SS3at)t^eit 
beeintrdc^tt^en. 

Intrenched upon, beeintrdd^tiget, ufur« 
pirt. 

Intrinsically valuable, t)on innerem 
SKcrt^e. 

To introduce one into a society, CK* 
ncn in etne ©cfellfd^oft ctnffi^ren. 

To introduce one to a person, @{nen 
mtt 3emanbcm bcfannt ntaijen. 

introspection of one's self, bte^etbjl* 
bcfdiauung. 

To nuike an introspection into one's 
own mind , etnen S3Ucf tn fctn 3nnereft 
t^un (ob. wcrfen). 

To intrude on (ob. upon), ftc^ auf* 
brinflcn, aul^winncn, jubringKci^ fidf) cui« 
mifdjen, cinjioingen. 

To intrude one's self into, ffdl) e&l« 
brdHi^en/ ftd^ (auf unerfaubte 2Crt !n ben 
IBeu^ etneg @$uted fe^cn, {td() bcffelben) 
bemdc^ti^en, (^inortff t^un. 

To intrust one with . . . , Sinem (3t» 
xoa^ ank)crtrauen. 

Intrusted to my care, metner ®Or0C 
an»ertraut 

To inure one's self to . . . , jtd^ oil 
Q^twQi% o^^xoh^mn, ed ^zxoo^nt tvcrben/ ftdj^ 
abbdrtcn gcgen .... 

To invade heaven, ben *|^tmmel (C« 
ftfirmen. 

To invade the goveniment , OUf ((A. 
ge()cn) bte ^^egierung logjte()en. 

Invaded with fear, t)On'Surd(yt tt^ 
griffen. 

To inveigh against, lo^i^^ta Ober 
fabrcii fiber. 

To take ah inventory, {lfit!it)e!fe Det» 
3etd)nen, inoentircn. 

To make an inversion, umwcrfetl. 

To invest in , tn dne SBfirbe (ob. ein 
2fmt) einfe|en. 

To invest with, mtt einer SBftrbe (ob. 
etncm 2(mte) bele^nen, beftatten. 

To invest a sum^ Com. eine ^MVKOA 
(@elb) ontegcn. 

He acts the invisible, et fpiett bes 
Unftcbtbarcn / er Idft ftc^ md^t fe^en, er 
l^at ftd^ bat)on (ot). au6 bem @taubej gc« 

Invoice amount, Com. gacturasSSert^ 

Value as per invoice, Com. S93e(£il 
tn gacturo. 

Involved in debt, »erf(^ulbet. 

To fret (ob. mourn) inward, {!d^ ^dm* 
Ud^ decern (ob. ^rdmen). 
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I bleed inward for ... , me!n 3nnere$ 
bluUt urn (ob. ffir) .... 

To inwnip tlie balls, Typ. (e^etnatd) 
Me SBatlen etnfdjtagen. 

An iiiwrapped case, dnc Derworrene 
^ad^c, ein fd)n)tcn9er ^att. 

It irks me , c§ drcjert mtd^. 

To strike the iron while it is hot, baS 
©fen fc^nnuben, ha e« warm ift. 

To have too many irons in the fire, 
|tt m'elerUi) ®ef*dfte ^aben. 

To polish the king's irons with one'tf 
eyes, cant (in ber ©cfangenfd^oft) burdj 
Dcrftittcrtc genfter feijjen. 

To irreconciie to . . . , cnt^toe^en 
nit • . > • 

Irritated at, oufge6ra(3f|t fiber. 

Irmption of the sea, bad 2Cudtreten 
br$ SO^eercg. 

It IS, eg betr^gt. 

It is I , id^ bin e§. 

It is not in me, e6 ftef)t nid^t in mcu 
ner Si^ac^t 

There is, e« (jicbt, man bot- 

There is a God , eS ift ein @Ott. 

That is, unb jkoar. 

Whence is it? roofer fommt c«? 

What is she at? ipa« »itt fie benn? 
mmS ^at fte uor? 

How is she? xt>ai xtia^t fie? n>tc be* 
(Inbet fie ftc^? 

That is to be , jufurifHo. 

Your wife tliat is to be, 5it)Xt JUs 

He is reading, cr Heft. 

The book is binding, bad S3ud^ iDtrb 
gebunben (ifl in ber ^frbcit). 

The book is boond, ha$ S3u(^ ift ges 
bunben. 

To drink out of a bottle till one sees 
the island, cant etne S^afc^e rein (pH 
wf ben SBobcn) audtrtnFcn. 

To be at issue, im ©trcftc fei)n. 

The matter in issue, bte Dorlicgenbe 
^d^t, bte ©ad^e n)Ot)on Me Slebe ift. 

To join issue, roctter gebcn, forts 
aeljcn, Law bte ^aiiit ben ©cfdjmornen 
iberiofTen, an bic te^te Snilanj gel&cn. 

A cause at issue, Law etne fptuc^ferttge 
@ad^e. 

Issues of a fortified town, bte 2Cu§s 
gdnae etncr gcftunc^. 

To issue out obet forth , audfdbiden/ 
ouSgeben/ auStajfcn, crlajfen, erge^en 
laffen. 

To issue from, and (Stwai fommen, 
mtdlaufen; t)on (Sttoa^ abftammen, l^ers 
fJammen, l^eifommen/ i^crru^jien , cnts 
fpringen. 

To issue into, an§gel)en, etncn 2CuS< 
sang j^aben, ftd) enbtVen^ a\iUa\xftn, aud^ 
be^nen in, (einet: ^pi^i, zc). 



To issue bills. Com, SQ3edf)feI aud< 
ftetten. 

To issue (out) an order (ob. a pro- 
clamation), etnenS3efe^l (ob. eine bffent* 
li&je SBefanntmac^ung) ertaffen. 

To issue money, @$elb audgeben. 

To issue a bottle of wine, fam, eine 
S3outetQe SBetn ^um SBeflen geben^ vulg, 
bpmit ^crauSrurfen. 

Give it him, Qieb ed i^m. 

By it, habe)Ot baburc^. 

For it, bafihr. 

With it, bamit 

Without it, o()ne. 

The splendour of it, beffen ®Ianj, 
ber @5(anj bai^on. 

The mischief of it is ... , bad Unglficf 
batjon ift ... . 

Look to it, mmm bid^ in 2C(f)t. 

It seems, ed fd}etnt* 

Don't waken the child it is asleep, 
»erfe bad ^tnb nit^t auf, ed fd^lfift. 

We can walk it, mir fbnnen ge^en. 

To tide it over, mit bee g(ut^ fiber* 
fabren. 

To fight it out, beWmpfen, beftreiten 
Cefne ©ac^e burdj Jlompf entfd^etbcn). 

To queen it, bie ^bntginn fpielen. 

My fingers itch to be at him, id(| 
l^abe grofe Suft tbn butc^jugerben. 

To put a sword into its scabbard, 

e(n ^qwnt in bte Sd^eibe ftedfen. 

Leipsic and its environs, Setpjtg unb 
fetne Umgebungen. 

Of itself, Don felbft. 

It moves of itself, ed bemegt ftd(| 

Don fclbfl. 

By itself, ffir fid^ attein, befonberd, 
bcp ^dU. 



J. 



To be jack in (ob. of) all trades, in 
affe ^^ttd gcrcdf)t (b. I ju 2(acm ^u 
gcbraud^en) fepn. 

To be jack of all trades but master 
in none, \)on 2CUem dtwa^ , abet tm 
@an;5cn S^tidjld grfinblidb n>i(fen. 

To be jack of all sides, ed mit mc]S)s 
reren ^artepen t^alUn, ein SBetterf^a^n 
fepn , auf bcpben 2Cc()fe(n tragen. 

Jack will never make a gentleman, 

•£)and b(etbt «t>and. 

Before you ran say Jack Robinson, 
c^e bu btdb Detftc^ft. 

To find Jack Drum's entertainment, 
fibcl antaufen. 

Jack sauce would teach his grandam, 
bad dt) win ftfi^et ^c\)w al^ U^ %^'^w^. 



Jack. 



t^ 



Jog-irot 



There is liot so bad a Jack l>at there's 
aa ba(La jiil, qp,unb fte (augen nx^ti, 
e$ tfl Smd ha^ 2Cnbete watt). 

To be made a jack-a-lent, Jttt S^itU 
fc^ei^c Qcmod&t wcrben. 

To serve aa a jack-a-lient , jut: 3(els 
fdj^etbe (ob. jum ^HdihUitW) btenen. 

Jack in an office, cant bee grobe S3e« 
amtetc. 

Jack at a pinch, vut^, Hi fiSrobbleb. 

Jack of legs, cant bet lan^bctm^e 
SRcnfd) ; tin SiitU bcc aftcn 3cit. 

To beat (ob. lace) onie's jacket, QU 
nem bie Sacfe augnopfen^ bur^pdiadn, 
coZ. in bte SCBalfe nel^meh^ auft C^oUet 
ffcct^cn, 2C 

To be japanned, vutg. hm fci^warjcn 
9?oc6 angejoden ^abtn, b.i cvbtmrt n^or- 
ben fepn. 

The door is upon the jar (fam. is a- 
jar), bfe Sl^fir !(afft, ifl nut angete^nt. 

To view one with a jaundiced eye, 
Semanben mit fKnftern ob. fc^elen SBltcfen 
betrad}ten. 

To take a jannt, einen ©ang tlj^uh 
(^ingc^cn, — to, nad)). 

A jaw-me-dead, cant ber UQaug|telS)s 

None of your jaw, vulg, ^ht* auf mit 
beinen ^eben§arten» 

Jealous of . . ., fSrd^teh/ ftd^ fdi^'ten 
t)or . . . , beforgt fciE)n urn .... 

He is jealous of his honour, ec i)iilt 
auf fctne @bre. 

Jealous for, (I. Kings, XIX. 10.) 
eifem urn ... . 

In a jeer (Swifi), auf t)bhm\(bc SDBeifc. 

To jeer at one, fiber feinen fpotten. 

To put (ob. pass) a jeer upon one, 
C^tnen aufjte^en^ t)er^65nen. 

To drive like Jehu, (ob. Jehu-like), 
ton j(ufat)ren. 

Jejune in spirit, of)ne @$etf{:. 

To be (ob. stand) in jeopardy, in ®Cs 
fa^r jle^cn. 

To jerk out, l^ctaugretf en ; »erjebbeln, 
^crauSfdjuttetn; ^fnten au6fd)lagen (Don 
^ferben, k.). 

Jerked with salt, efngefatjen. 

AVith a jerk, plh^lii}. 

At one jerk, auf ein SKa(, imlg, 
n)uppg. 

To give a jerk, auffprfngen. 

He has a jerk in his motion, er btcl^t 
ben 8etb im ©eben. 
By jerks, rucfiodfe. 

The jerk of an epigram, hit @pt$e 
efnes @fnngeb(*teg. 

To jerry cummumble, cant Returns 
taumern, — jpdljen, — mfen, — f)ubeUi/ 
— gaufen. 



Injest (ob. fot j6st), in (oS.dttO &6itxit 
im ^pa^t. 

To take a jest, Q^pa^ t>erfte5en. 

To break (ob. make) d jest , 6$pa{l 
madbeii/ fc^er^en. 

To put a jest upon one, C^nen fd(|rau« 
ben^ oejrireti. 

That is a (mere) jest, &it f^er^en; 
?)o|Ten ! 

Full of jests, i^oUet: luftiger C^{nf31l(, 
r&nfet)oU. 

She is his jest^ et treibt fefnen Sweden 
mit i\ix, %at fte sum SBeften, ffe l&ft f!(J9 
t)on {i)m ium 9{arten brauc^en. 

He thai affronts a friend in jest may 
lose him in earnest, mer emen Steuno 
im ©^erj hzki\ii^t, fann Cl^^n {in Smfl 
©eriieren. 

This is no jesting matteir, ba8 {|t 
fetne ^a&jt yam ©pa^en. 

To jet upon, angretfen, (Stntvag tfyoxi, 
bee{ntr5(^tigcn. 

(As) rich as a jew, fo rei^ tb!e cl» 
Sube, fe^c rei^. 

That's worth a jeW's eye . baS {|t lltt 
^5d)ft ongenefimet (ob. f(f!({(^er) 2CnbIf(f. 

My jewel, metn ©eltebtet/ mefnc ®c« 
Xithtt, metn Steblfng/ mein €$c6d^c^en. 

By jingo (ob. by the living jingo), 
(cine p6be(^afte, ntc^tsfaoenbe S3ec()cues 
rung)/ ^rwa^i:! n)a^riiafr{g ! mdnet 
^cdjS ! 

To be laid up in Job's dock, Sea 
cant in ber ^peic^elcuc fcpn, fatiofrt 
merben. 

In a jiffy, vulg. fogfeicl), {n dnem 
^Cugenbltce. 

A jilted lover, ein betVogcner Sfeb^obet. 

The job is over, ha^ (^efd^&ft (0b. 
bie ©ac^e) tfl beenbtgt; abgemac^t! 

'Tis a good job when It is well ovelri 
gut, tt>enn eS Dorfiber 111. 

To do a job, efhe zCrbeft t)ertf4ten/ 
arbeiten; wtilo'. fcine 9'lotbburft tjecrttjtcn; 
cant etnen ADfebfiabl begeben. 

The patience of Job , dne Snget^gc* 
bulb. 

As poor as Job^s turkey, fjlb^ft eteno/ 
abaej^ebrt; arm. 

To jockey out of, prellen, betrflgen um. 

In a jocose style , im bur(e$feti C$tp(e. 

To jog on, fortftofen, forttrelbei!/ 
fd}uppen ; ba^tn fc^lenbern/ fortge^en, fort^ 
traben. 

To jog one's self, ft(^ obmfi^eni 
ptarfen. 

AVill you be jogging? toiltft bu bf4 
(gteic^) pacfcnV 

Be jugging or jogging , SBoJd ftlj 
obcr ftirb. 

Honest jog-trot men, Seute tH>Q 0t< 
n)5t)n(td)em ^d^lage. 



John. 1 

John BnU, fig. but tngl. IQoCf; ^> 
fonificaKDn fnnri Sbarofttrfi imb ftintr 
S(ationa[=eiatnt6fimIi^Edt (mit 3nbtgdff 
bcr Si(bertHt, Sreut unb guttn Eauitt), 
tarifl unhr bnn Silbe tines motilgenJiiii:: 
tm, ^unblidien, fc^lidgten SXannij, biT 
ba« @rD{lart{gt litliC unb ba( XltinlidK vn-. 
ad|tct; vujf. brr armnnc^^aufi.', Sanba^el. 

To juin to, In rfnanbtr obfr jufam: 
nunffigtD, binbfn, uecbinben mit. 

To join compan; witti une , Slncn 
abf)o(en. 

To join haod, b(c @ntnb|lni^t im 
6d|relb(n jurammcn^fleti , facRim. 

Tu join lianda with ..., bcQlhljen, 
Ml .^anb Iti^cn. 

To join liard, bi4)t anartaim. 

To joia in . . . , nnfirmmtn In . . . , 
Stdl ntbnirn an ... . 

Tu Join bMlle, an dnonbet gtrat^tn, 
tanbgcmeitt raetbtn. 

Tu juin in di»coiirie, t>d) mit fn'f 
etfptdd) einlafftn. 

To join intereot (btflgl- fcllowsliip') with 
Me. gcnuinft^aftlfc^c QoAp nit iSiiKni 

There I join witii yon, batbi ^(tt 
4 (« mit Sdnm. 

Jbiaed to, eetbunbm mft 

Joined with ..., Im Qinfiong (ob. tn 
llicnfnitimtnung) mit ... . 

Joined together in . . . , (jufntnmcn) 
Htbunbcn. ntrdnt Abec .... 

Wlien thi* liattle wi« joined, ba Ht 
Mtac^t an fine). 

To cut joint fnim joint , fn SCAde 
fi^nribtn. 

Out «r joint, auS ben Wuflen; vttcenll; 
jl|r. in UnoTbnung, in Scrmirnnig , un= 
t^flr btnxat. 

To put one's no.ie out of joint, cant 
Sflnanbtm bie @unfl cinteSnbmi rau&tn; 
mL iljn au^fleditn, aui bcm Satttl bebtn. 

To pot ont ofjoint, auSrenttn; Ofrrens 
hn; (tMbtnSuecnbdn(im;^.btmiiriren. 

To let into joint, f^gcn, iufammcn> 
|3aR); dnrcnfcn, tindditen. 

In jointure, Low jufammtn, fimnrtlfrf). 

To make (a wom«n) « jointnre, Z«d 
(dntT ^au) (in S!ftt{)um aueft^fn. 

To put (ob. piHii) a j»k» upon nne, 
flinen oufjicbcn , ®pa^ mft I'bm treiban. 

To joke upon one, micSinnn fpn^, 
Ifin aufiic^rn. 

3n juking. (n Spafi. 

In a jokmg mnnnrr. fdiirjreeife 

Cheek by juIr, bfd)l babei), glddi ba= 
nc&ni> bf^t neben tinanbcr, (lanj nabc, 
natK jufammcn; SQangc an SBangt, dcc: 
traultd). 

Yon are Joirphni rex (jo-king, b. i. 
joking), cant bu fpaSflt 



IS Judgment 

Brother Jonathan, fiif. bat amrriloi 
nffdie Soil (b.t. bit £3(rcEn{flttnStaatent»a 

9J0cb'-^mertta); untet bem ffiflbc cfntl 
langcn, liaBcrn, au^tc itfUtebt e<fitibe< 
ten SOianiieS, ber bcbdd)Ciij, Renau, vtu 
ftfenm, brolttii;p(banrif4, ntuglfrifl (ftafl> 
fdigl, ttdjtfiabetifcl) ift, b« jiDat jt^t 
rdjon frin \toliii .^aupt (ftlblt iibtt Jolin 
Bull) rrtKbt, but who recJcon* snil 
gutttei {vM. Tu Goen* 0. 79) abnr mHnt, 
re merbe in mntlfl 3ab«n fll( rfn no» 
pin* uitra — eia XBunber bet SDJcIt an* 
gtflaunt wnbtn. 

NO. Dbfifion man untct b«m bfttiiitit 
SHamtn Brother Jonathan, bad amtri(a> 
nifd)e Sioll netflt&t, fa gebcn obfgv Qbio 
catter;Sgt boib mt^c ben KemSngldnbtr, 
aU ben 2Cmen(anEtr ilbethaupt an. 3m 
ehacflttrr BtS 3(merifanert, im weitern 
einne, ftnb fflitbttleit, QSa|ifveunbf*aft, 
Dffenfteit , forglidj 9Batirljei(«[ieb( , Se(u« 
unb (fnt (iTenjenlofr Saterlanbiliebt noi^ 
bcfonbete betoorflfdieitb. <St tft i&rigen* 
^n fo ftbmierig ab. mxiliiif, btn allifo 
mefncn ^baraCter (fnet Station ju fcEftt* 
bren, mddje, »ie b^fe. jufoliie ibres wet' 
ten Umfanflrt unb i^wc manniebfaltfflen 
3urammenfttun(t , in ben @{tten unb &tf 
briu*En unb bet Bcnfnrt ibrer 3nbio(« 
burn fo DiKe unb qroSe ffietfcbiebmliett 
fdgt, ali mem nian ;. S3. Deftret^, 
?5rtu6fn, ®ad)ffn, Bdiwaben, ic fo roeit 
|ie ble beutfdie Sprad^e otiblnbet, unttc 
bem aligemeinen Qfianiftet: bra iCeutfi^tn 
barftell^n isoUtr. 

Sot a jut, fiac ni^t 

Everjr jut of it, biS auf (in $aar, 
Vtlee mit nnanbrt, gdnjti^. 

There is not a jut uf good cense ta 
him . K ifl erjbumm. 

To take (tu make, ob. to co) • long 
journey, (ine flcofie ffleife marfjen. 

By Jove! btijra 3upitfr! eol. meinra 

It gtcca me joy , H fmtt mid). 

It iov« my heart, tS freut mii^ tn 
ber ^etlc 

Tu wish (ob. to ai*e) joy (oQ, fl«' 
tuliren, Qiliii munfchcn ($u). 

My clear joj , mein Si(6d)cn, mein 
edia@rt)tn. 

Jnjfol, freiibetiolt, frcnbffi, ftS^lH, 
froft ( — in. jurofilen — of, liber). 

Joyous of ... , crfreut u6i't .... 

Tu judi;e uf, urtijelen ubcc. 

T^et an; body be judfie , ber erjh 
Sefte fob. 3eber) mai) batubec urt^eiien, 
ttitrdteibc ner (bn) will. 

Tu be jndee of, entf({)(iben, f^li^'tn. 

To ([i*^ fpaoH ob- pronounce) judg- 
ment, bat Urtheil \prtiitti. 

To «it la judgment, }fl I9e<:i^te ^:^'Si.. 



Judgment. 



IM 



Keep. 



A judgment upon a bond, dn<S»pru^ 
Qt^m einen ®d^u(bner/ n^etd^cc im mMs 
jianbe tft. 

Done with judgment, metflerl^aft burd^« 
geffi^rt. 

In my judgment, ttad^ meiner ^eis 
nunc). 

To form a judgment of (ob. to ^ive 
one's judgment upon), fetn Urt^etl ilbec 
Qtmat f&Ucn, H bcurtf)et(en / entf^etben. 

Of good judgment, fctarfflnmg , \>iu 
fldnbig. 

ril not be juggled with, t^ laflfe midf 
nidbt Sffien. 

To jumble together, unorbentlid^ burd^s 
dnanber weirfen/ ocrmifd^en , Dermcngcn. 

Jumbled words, unftnniger SQSortfram. 

To take a jumble, vulg, etne ^pa* 
{ierfo^tt madden. 

Jumble-gut lane, vtdg. bcc vanf)^, un? 
ebene SQSeg. 

To jump over, fiber^ilpfen/ fibetfprtes 
gen, fiberl^in ibubetn. 

Wits always jump together, SBig unb 
SBte^ grfellt f^d) gcrn. 

To give a jump, etnen €$pruna ti^un* 

To put to a jump, in ©efabt onngcn. 

He is my junior, et tft nad^ mit in'd 
2Cmt ge!ommen. 

She is my junior by ten years , fte 
ifl je^n 3a()t li^nc^er a(g ic^. 

My juniors, i^eute^ hit ifinger fuib 
a(8 idb. 

By Jupiter! bepm Suptter! 

Just as, eben aid/ ebenfo, gerabe wit. 

Just so, gerabe (cben) fo. 

Just now , fogleid) / fo eben. 

But just, mtno6), thtn erfi/ faum 
nod). 

Just enough, eben genug. 

To administer justice , Me ©eced^tigs 
fett f)ar\b^aUn. 

To do justice, ©ered^ttgfett ^ben, dit^t 
«)tberfa{)ren (ajfcn. 

In justice, t)on dttd^U xotQtn; btUiger 
SBctfe. 

To justle for, Wmpfen, ftretten/ tin* 
gen um. 

To justle out (ob. oflT)* wegllofen, 
{){naagftof en , t)erbranaen. 

To jut out, |)ert)orragen/ f$txr>ov^ti)tn. 

K. 

Ka me, ka thee, vulf^» ({L claw me 
and ril claw thee), SBurfl njiebcr SBurft 

To kaw for breath , vulf^. fc^ioer atf)^ 
men, col. nad^ Cuft fdbnappen. 

To keck at ..., ft4 thin t)Ot... . 

Kedge your kite, vtil^. if bid) fatt. 

Upon an even keel, Mar. gletd^lafltg. 

Keen at (cb. upon), ^t^txQ, begierig auf. 



Keen against, fpigfinbtg, Mttet gegen. 

He is as keen as mustard, feine f&Ottt 
|inb @(^tt)ertec. 

To keep house, •^auS l^alten. 

To keep (a) shop, etnen 8aben (ob. 
tin &txoblht) ^aben. 

To keep an inn, ©aftwirt^fd^aft trefben. 

To keep a charge, ob. an office, tin 
TCmt inne JS^aben, t€ t)cm)aUen. 

To keep school, ^((u(e fatten. 

To keep a school, einer ©d^uCe (aH 
Cebter) Dorftcijien. 

To keep the books, hit f&&(btt ^f)ttnt 
a3uc^^atter fepn. 

To keep time, S^act l^alten. 

To keep time together, jugtdc^ ant 
fangen unb {ugletd^ enbtgen. 

To keep at bay , t)in^alttn, avL^it^tn, 
abfpcffen. 

Keep me advised, geben @te mix oon 
Sett ju 3eit 9Za*d*t. 

Keep it a secret, befialt* eS f&c bi^, 
fet) eerfc^wiegen. 

To keep the field, ba8 ^tU> bel^alten; 
tm gclbe fleben. 

To keep company, (Sefeltfddaft fatten; 
®ereUfd)aft leiften^ umgei)en; |!(^ obgt^ 
httii fd)n)elgen (—with, mit). 

To keep silence, ha^ @tillf4)»e{gcft 
beobad^ten, fdpweigen. 

To keep to one^s self, bep ^ hh 
^aittn, oerfd^meigen. 

To keep touch (ob. one's word), fefti 
Bort fatten. 

To keep close, enge f)aittn; |tc^ tiiN 
fd)ltcfen, jid^ fc^tiegen. 

To keep a noise, Cdtm madden. 

To keep the course of stars, bfe 
^tevnt beobad^ten. 

Keep your countenance, laf ben fOtuft 
md)t ftnfen. 

To keep one hun^jry or dry, Semam 
ben «|)unger ob. ADurfl tetben (afTen. 

To keep (a-) going, in ^ewegting 
(ob. tm ®ange) er^atten, fortbauern (affen. 

To keep one to his work> 3cmanb 
ju feiner 2frbeit anbalten. 

To keep (in) tiie country, auf bem 
8anbe leben. 

To keep counsel, t)erfd6n)iegen feijn. 

Given to keep, in SSerwa^rung gege« 
ben , anoertraut. 

To keep in favour with . . . , ftd^ tit 
®unft ir^alten bep .... 

To keep in mind (ob* memory), {t(!^ 
ertnnern, an @tn>aS benfen. 

To keep in suspence, \m 3n?Ctfe( 
lalfen. 

To keep in repair, in baultd^em ^tanbe 
erbalten. 

To keep in money, (pon 3ett ju Sett) 
mtt ®tU> t>tt\t^tn, mit &t\h unterM^en. 
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To keep one short of money, Sinem 

wemg Q)e(b gu \)tvtt)\m Q0}tn, tf)n fur} 
t)altcn. 

To keep the land nboard, Mar. ba8 
eanb im ©eftc^te bcf)aUen. 

To keep a feast (ob. — a day), cin 
gefl (cmen Zaoi) feijern. 

To keep one's chamber (ob. one's 
bed), bag Btmmer^ (ob. ba« S3ett) I^i^tcn. 

To keep lodgers, 3tmma: ^u oermus 
t|)en f)ahtn. 

To keep one's temper, an fui^ ^alten/ 
«&en; 6ber ffd^ fepn. 

To keep one's ^ame, auf ber ^Sit)ttz 
hXtihtn, tmmer nac^fpuren; coL warm 
^(ten. 

To keep in one's own hands, felbjt 
mwoltcn. 

To keep the wind, Mar. hx6)t beipm 
MnU balten. 

To keep watch, SBa^e flc^en. 

Where do you keep? (fl. where do 
you keep your quarters,) too u>ol()n|l buV 

To keep a way, auf ctnem SBege 
bUibcn; cin en SSeo ne()men. 

To keep one's self dry, ft4 ^ot bet 
fUiffc beroa^ren, fiff- fid) nficbtcrn fatten. 

To keep fair (ob. well) with one, 
gut mit Stnem fle^en. 

To keep fair together, ^d) Qilt t>txs 
truant. 

To keep asunder, getrennt leben; ))on 
efnonber fatten. 

To keep away, abljalten; bet) @cite 
f^affen; jid^ bopon macftcn; wegbldben. 

To keep back, jurfirfbaUcn ; oorents 
(alten; t)ei*f4n)etden; juriicf bUiben; abs 

To keep behind, f^nrM b(etbcn. 

To keep down, niebrtcj batten (ben 
ptdf); mebcrbr6cfcn ; ernicbrtgen. 

To keep from, Kur&cf ^alten , abl)atten 
Don .../ \)OYtnti)aittn; t)erroaf)ren »or 
...; Itd^ ent?)a(ten, wcgbleibcn, mcibcn. 

To keep a thing from one, @tncm 
@t»a§ oorentbaltcn, tjerbcri^en, t)erfd)rt)ci5 
gen; @tnen an (Stxoa^ t}inbem. 

To keep in, tnne baltfn; furj batten; 
jibmen r-bdnbigcn ; ffir jict) be^atfen; ftc^ 
tnne batten, %\x ^aufe bleiben; Typ. ntn 
bringcn/ etnldufen laJTen (im ^a^c). 

To keep in one's breath, ben 'Kt^tm 
an ft4 fatten. 

To keep off, abbaften, abroebren ; »ers 
leiben; abweifen, abfpetffn; baoon bleis 
ben; Mar, t7om Sanbe abbatten. 

Keep off! brei) @d)rttt com Ccibc ! 

To keep on, babet) fatten ob. bkiUn, 
fortfa^ren ; fortfd^retten. 

To keep out, nid^t bcretntaffen ; anis 
f^liefen, audtalfen; ftd^ i^uten Dor 
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braugen Meiben; Typ, auSbringen, an^: 
(aufen laJTcn (im @a$c). 

To keep one out of jail, 3emanb tJOt: 
bem ©efSngntffe rctten. 

To keep one out of (his) money, Sc* 
manbcn bte Sa^tung Dorentt^alten. 

To keep out of reach, aud bem fBt* 
rcid) bletben, fid^ in ber gerne fatten. 

To keep out of sight, Derbergeu/ {t(^ 
oerbergen. 

To keep to, l^alten an..., fid^ l^altcn 
an . . . ; anf)a(ten ^u. 

To keep under, im 3aume (furj, 
flrenge, ob. ^art) fatten; unterbrdcfen. 

To keep up, in bie «&6^e ^)atten ; auf* 
redjt erbalten, unterftu^cn, fatten; ers 
fatten , (id) erbutten ; bepbcbaltcn ; unter* 
^altcn, t>crfe{)en; (fid^) bet)aupten. 

To keep up a heavy fire, Mil, tin 
regetmdfigeS Seuer unter^attcn. 

To keep up a parade, gropen Staut 
fubren. 

To keep up to (ob. with), ©d^ritt 
fatten mit, ed ((Stnem) gletd) tl^un. 

To keep within ken, nic^t aud bem 
©efidbte Dcrtieren. 

Keep where you are, bUlbt ha. 

To take keep, tniZ^. unter feineDb^ut 
nebmen; ©orge tragcn. 

In good keep, vulf^, n)o][)lbebatten. 

To earn one s own keep, vulg. fur fid) 
felbft forgen. 

He is her keeper, er unter^dtt (ob. 
unterftfi^t) fte, forgt ffir jie. 

To have in keeping, in «&winben baben. 

May God have >ou in his holy keep- 
in?, ©ctt fep mit bit, ®ott fd)fi|e bicft. 

To be in keeping, befcf^t ffi)n. 

By way of keepsake, j^um Ttnbenfen. 

To kelp one, cant ben i)ut t)or <5inem 
abncbmen. 

To be in kelter, fertig fcpn; wo^l 
auf fcpn. 

Within ken, im S3ereid^ beg ©efld^td, 
ju erfet)en, ju erfennen. 

Out of my ken (ob. out of the ken 
of my faculties), fiber mcine gd^igfeiten, 
fiber mcfne Sci^rtjfe. 

Within a (ob. my) kenning, fo todt 
man (ob. id)) fcben fann. 

To be kept standing, (einen @i$ be^ 
fommcn. 

Accounts are kept in . . . , Com. man 
red)net nad^ .... 

We kept it up all night, ttJtr ft^melg* 
ten bte gan^e ^adit. 

Under lock and key, unter <Sd^(0$ 
unb 9liegel (ob. »erfd)toiTcn). 

To speak in a stiarp key, auS (ob. 
in) eincm ^of)en Zom fprec^en. 

To kick a foot ball, ben l8aU mit 
htm gupe fd]ta^en. 
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To kick at (ob. agninst), fig. gegen^ 
ftrebcn/ {tcb gegen dixoa^ aufle^nen. 

To kick dowu ftairs, bte SIrcppe 
imunter jlogen. 

To kick up a dust (ob. a riot), 8dtm 

To kick np one's tieels, Me gi^Se tn 
bte«{)6^e fe^ren/ ^tnten audfc^tagen^ wig. 
in'i @ra§ (dfen/ b. i. fierben. 

Kicked np and down, ^in unb ^er 
gmorfen, rafibe gemad^t. 

He knows my kidney , ec weif metne 
2Crt/ wdf role idb bin. 

Men of your kidney, Eeute t>on beis 
nem @4(age. 

To kill one's self with meditation, 
pi vx Sobe gnibcln. 

To kill (tlie) time, Me 3eft nu^lo^ 
Detbringen. 

He tliat kills a man when he Is 
drunk, must be killed when he is 
sober, tt)a§ man tn bcr 3!runfen](^t be? 
geijjt/ mug man ntic^tern bupen. 

To set one's arms a- (ob. to) kimho, 
Me 2fmie In bte &z\tt ftemmen, ftd^ grog 
madden. 

Next of kin , ein na^et SSerwanbter. 

He is no kin to me, et tfl nt^t mtt 
mir t)er»anbt. 

Be kind enough to ... , (be so kind 
as to ... , ob. be so kind and . . .) 9 ^^' 
ben €$te bte ^lite ju . . . . 

To send kind wishes (ob. compli- 
ments) to ... , Semanb freunbttd^ gruf en 
lalTen. 

In kind, tn 9^atura (ntc^t tn ®elbe); 
fig. mit Qtei^cr SKfinje. 

Every kind of..., aUertei) 2Crt, ]e^ 
berle^. 

To grow out of kind, aug ber 2Crt 
fd^lagen. 

Book of the four kings, lud, etn @ptet 
Jtarten / lud, \iai fi3uc^ ber t)ter ^ontge^ 
2:eufc(§bud). 

One of king John's men , ei^ht to a 
Irandred, vvlg.m nnnjt0e§.^er(^en/ col. 
em ADret)5^dfc5^o(^. 

A kin*; or a beggar, 2Ctted {)>a^ grofe 
Soo«) ober 9^id)t«. 

To kin«i: a man at draughts, (fm ^a- 
menfpfele) etnen ^tm §ur ^ame mac^en^ 
aufbamcn. 

He is gone to kingdom come, wig. 
er {ft (^eftorben. 

To kiss the cup , ntppen. 

To kiss one's hand to..., 3emanb 
einen ^ug ober ^uffe {vulg. eine ^ups 
l^anb ober ^uS()dnbe) juwerfen. 

To kiss the hare's foot, col, ju fpdt 
jum ^ffen (ommen^ unb mit htn S^eften 
fuvlieb nepmen. 



The whole kit, 2Caed pfommen; mdg. 
Me ^aniit ©efd^id^te. 

The whole kit of ttiem. Me gan^f 
^tppfd^aft. 

He has neither kit nor kin, et ^at 
meber ,Ktnb nod^ Jteget. ' 

He is neither kit nor km to me, tt 
tfl mtr gan^ fremb. 

To klick ap, provhie. fd^neiC Wi^ 
gretfen. 

To have a knack at ... , auSgeUmt 
fepn ouf . . . , flarf (ob. oeWdt) fe^n fa... • 

To knap at, na^ &ttoa^ fd^noppen* 

To play the knave, f(^led^t ^anbebi; 
betrAgen. 

To knead up, t)erfneten. 

To kneel down to, nteberfnfeen oor. 

Knight of the post, .Law ber €$il^ 
It'ng i^u dnem b6fen 3wec!e/ ber fatfd^ 
3euge; lud. ber am @d^anbpfa()l ftoA, 
ober baran gepeftftj^t wurbe. 

Knight of ttie blade , lud. bet CHfem 
freffer. 

Knight of the rainbow, lud. bet fbf 
Mcnte. 

Knight of the road, lud. bet 6tta< 
genrduber. 

Knight of the sltears (thimble cb« 
needle), lud, ber ©d^netber. 

Knight of the whip, lud. bet JCutfSkft. 

Knight of the trencher, Utd. bet 

grelTcr, ®ourmanb. 

To knit the brows, bfe ©time rtm^. 

To knit up , oufPnupfen 5 entroirren. 

Knobs to screw, jtn6pfe (um itl» 
fd^rauben. 

Knobs to drive, ^6pfe }um &» 
fdjtogen. 

To knock at the door, an bfe Sfjiir , 
ftopfen. 

To knock one's head against, tnft 
bcm 5topfe fd^lagen ober ftogcn on ... . 

To knock down , nieberfd^tagen ober 
nfeberwerfen. 

Knock me down, cant ftatfed 0{er. 

To knock down for a sofig, ixan 
©efange auftdmmem. 

To knock down to <one in an auftioo, 
@{ncm tn etner S3erfteigcrung Qtwa^ ^s* 
fd^taqen. 

To knock in, ^inemfd^lagen / efti« 
fd^tagen. 

To knock off, abfd^lagen; abbre^en. 

To knock on the head, burd) eincn 
&d:)iaci an ben ^'opf tbbten^ fig. yi 
®runbe rtdjten, oerntdjtcn. 

To knock out, ^ttaui fd^tagen/ ouS- 
fc^Iaqen. 

To knock under (the table), ffc^ ^ 
monnen geben^ ben itur^ern gte^n- 

To luiock up , aufElopfen > aufpraOen. 
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typ. aufftopfch {iH SBallen); Cattcn 
madden 

To seek a knot iii a bulrush, unnA|e 
€$(^n)tertg!etten er^eben. 

A frardeii with knots, ^n ®axtttl itdt 
t>erfc^(ungenen Seeten. 

Knotted, t>erflod^teh/ ^ttwidtit 

A knotted ^rden, eUl ©atten mit 
oerf^lungenen SSeeten. 

To knotir by sight, Don ^ejld^t (ob. 
oon ^erfon) fennen. 

To come to kriow, erfa^rcn. 

To let one kno\T, @mem ^n tDfffen 
t|un/ @tnem miffen (afTen, (Stnem melben. 

To know asunder; untcrfc^ttben. 

To know for certaiu, f&v getotf 
iDtfffn. 

To know how, IBefd^db wiffcn. 

1 know better things , ttj^ btft fo 

vttnnn ntc^^* 

He knows on which side his bread 
is battered, tt meff toD S3artQe( ^Dfoffc 
(olt. 

1 know every inch of him , f^ fenne 
y^n bur(!^aud/ oon augen unb tnnen. 

A know-nothin<i:, ein ISgnorant. 

It is not worth knowing, ti tfl md)t 
mtf)f bof man ed wetg. 

Not knowinji:, nnwtffenb* 

Faculty df knowing, bad Qhcfmnttiip 
oecm69en. 

Knowing-one, ber iuScjelemte. 

Knowing-ones, cant bte bepm ^ttt^ 
tennen bttrci^ bte Sotfep'd mtt ben ^tgem 
ft^aften ber SJennpferbe Dertranten > bas 
tauf wettenben ^hrrfonen. 

Tree of knowledge , ber %aum bed 
Srfemttntffed ®uUi unb S36fed. 

Knowledge before - hand , bad fOots 
toiffen / We SSorfunbe. 

Knowledge - box , Iwf. ber Stcpf. 

To my knowledge, fo t>iel i(^ wetf. 

Without my knowledge, o^ite mein 
S^tfTen. 

How came yon to the knowledge of 
it? n>ic feaben ©ie bicfed erfaf)ren? 

If it should come to be known, ttrenn 
ed befannt murbe. 

Never was known, me fa^ man. 

Knuckle of a leg of veal , ha& J^nies 
ftftcC Don etnem ^albe. 

To knuckle down, ftd^ nnterwerfen, 
nadjqeben. 

To'knub one's chops, col, (Sinem SKauU 
fd^ellen/ coL ^opfnuffe geben. 

L. 

La ! fie()e ! fie^e ba I ba ! fe^t I l)e ! 
To lose one's labour, fid) umff^nft 
mii^cn. 



T.abonr - loving , avbeitdluflfg. 

To labour one, Smem be\d^Wttli^ 
fallen/ anltegen; it)n burd^priligetn. 

To labour under bad health, frdnfeln. 

To lahodt- Under great difHculties, 
mtt ^ropen ©c^wterigfeiten %u fdrnpfen 
l^aben. 

To labonr with mighty projects, mit 
gropen (Sntn)urfen f(i^n>ancter ge^en. 

Labouring bcaj»t , bad Caftt^ier. 

T^aboured, fteff (m ber ©d)refbart). 

To have lack, bebfirfen, ni^t t^abA, 

Lack -a -day! ad^l lei'ber! o ^^imitiell 

Lacking but a little, bz^nai)Z, mit 
geringer 2Cudna()me. 

To go up the ladder to rest^ eant 
gef)dngt roerben. 

Bill of lading . Com, bad @onno|fo. 

ment/ ber SSerlabungdfdjein; gfrad^Cbdef. 

My lady, gndbige Jrau. 

My lady countess, bte ^atl ®rdftn. 

Our Lady, iinferc fieb« groU/ bic 
Sungfrau ^ana. 

Your lady, 3^:e Jrau ®ema^lin. 

Ladies and gentlemen , metne t)axtixri 
unb »&erren. 

Her ladyship, 36^^ ®naben, bte gnd< 
bt^e ^tau, Srduletn.../ bad gndbi^e 
grduletn. 

Lagging matter, cant eTn SSerbred^n/ 
worauf bte ©eportatfon fte()t. 

Land laid up, bad SBra^ldnh. 

A ship laid up, etn ab^etdfelted ^^fff* 

T^aid paper, t^apier init b«r ©a'fer* 
Itnte (tm ©egenfaft don wove ob. velhim 
paper). 

Laid up in lavender, 'cuiil (ob. col» 
laid on the shelf), verpfdnbet. 

The holy lamb, Th, bad ?amm dotted. 

Lamb -skin men, cant bte 92td)t«t. 

To be lame at a thing, unerfa^ren 
in einer ©ad^e (ob. ein ©tiimper bartii) fei^n. 

At latter Lammas, auf ®t.9{tmmerd« 
taQ, m'emald. 

By land , ^u Sanbe. 

By land -carriage, duf ber (ob- (ur) 
2Cd)fe. 

Land to, iHar. tm ^Cngeftci^t bed 
Sanbed. 

Raising the land. Mar, bad ?anb ^b* 
f)tt (ob. ndf)er) in ®ejid)t befommen. 

How lies the land? Sea cant wtc ^od^ 

belduft \id) bie SRec^nung? wic fte^t bte 
®ad)e? 

Land - bred , ein^etmtfc]^- 

To make a good land-fall , Mar, 
ha^ nad^ ber SBeredjnung SnDartete. 

To make a bad land -fall. Mar, tin 
anbered Sanb ^u ©eftdjte befommen. 

Land -laid. Mar. and bem ®e|!(!(^t 
bed Conbed. 
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Land - locked , torn Sonbe dndefc^tof^ 
fen/ mit 8anb umaeben. 

A laod-locked harbour, etn gefperrtet 
«|>afetL 

J^nd-loper, ob. Land -lubber, 5ea 
cane bet Sanbfhretd^er 9 8anbn>urm (ber 
nt4t luv @ee aebt). 

He id a landed man, er beft^t Sonb? 
qfitet. 

To form a lane, B/Bl. etn @pal{er 
bOben, b. i fu^ in {we^ dVet'tien fteUen. 

To give one ill language, (Stnen axt? 
fa^en^ fd^tmpfen. 

Well - languaged , t>on gutem ^t^I/ 
berebt. 

Ill - langnaged , t>on f4(e(j(|tem ^t^l/ 
unberebt. 

To lanofuish for, fd^mad)ten na(]^. 

Lank -jawed, fd^matbdcHg. 

Lank - sleeve , cant ber leere 2Cennel 
eined 2Cnnlofen. 

To lap about, ^enmi tvidtUi, aufs 
toidtin. 

To lap over, fiberwtrfeln, fatten 5 fibers 
l^dnc^en. 

To lap up, aufbtd^eln; fiberfd^lagen/ 
flec^tenj auftedfen. 

At large, au^fii^rltd)/ weitlduftg urn 
bearenjt, oi^nc ^rt>an^, fret). 

To talk at Inrge, wtiti&ixfiq (vulg, 
ein Ranged unb etn SSretteS) reben. 

To ^o at larj^e , ftd^ auSbe^nen; tn 
bie weite 9Belt ge^en. 

To go lar^re, mit alien ^e^etn cte^en. 

Lar^e wind , Mar, ber raume ^inb. 

A lark is better than a kite, ba§ 
Jttetne ift oft t)orjuj^iel()en. 

To be under the lash, unter ber 
(3u(^t-0 9?utt)e (ob. ©eifeO ftet)en. 

To lash out, aug^oten (wie mit einer 
9)ettfd)e); fifr. auSfd&ttjetfcn. 

To lash into, in Qttva^ TottfaUtn, ge* 
ratten. 

The Inst but one , ber S3orle^te. 

Last week, tjoricje SKodje. 

Last ni<2:iit, gefletn 2(benb. 

La«t of all. ^u atterle|t. 

At (the) last, %u(e6t/ am ^nbe, 
f^Ifefjlid). 

To the last, hi€ an'S ^nbe. 

To the last degree, im ]f)6ci^ften ®rabe. 

Of the last importance, t>on ber9r65s 
ten aBid)tt0feft. 

That is not lost which comes at last, 
bclfer fpdter aU (c^ar) ntd)t. 

He j^ns breathed his last, er ^at ben 
©etft aug(^e()aud)t. 

He is brought upon his last legs, ed 
gebt mit t()m ju @nbe. 

Last heir, Lav) ber giSfuS/ CanbeS* 
^rnr (infcfetn i^m in Grmangetung aUer 



onbem @rbcn bte Skrlaffenf^oft on^eim 
fdOt). 

A last of bides, iwcmiiq jDec^er •&dnte. 

To put upon (ob. to set on) the last, 
iibet ben Setften fc^lo^en. 

Of late, neuli^^ nirKltc^. 

Of late years , feit ctnigen "Sfd^ten. 

But very late, noc^ gonj neu (oon 
einer ©efanntfcftaft). 

A late author, etn neuerer 64r^ 
fteOer. 

The late Mr. N. , ber felige 91. 

The late king, ber (oodge) ^od^feUge 
^6nid. 

Late ripe , fpdt reif , fpdt. 

Of (the) latest, am te^ten, %u fpdt. 

In these latter ages , in biefen neuem 
3eiten. 

To lattice up, t>erdtttemr fibergittem. 

To laugh at, uber Qttoa^ lac^en, el 
belad^en, t)er(a(^en. 

To laugh outright (ob. out), tiktf 
laut lad^en. 

To laugh to scorn, t)erla(^ett, iw> 
fpotten. 

To laugh a thing ont, (itwai yam 
@5e(d(^ter madden. 

To laugh in one's sleeve, ivCi S^N^ 
d^en (ob. ^etmtic^) ladjen. 

To laugli from the teeth outward, 
ge^wungen tdd^eln^ greinen. 

To laugh at the wrong side of the 
mouth, lud. fdjrepen. 

Let him laugh that wins, bet ®i&di 
lid^t moge fid^ freuen. 

Laughed at, t)ertacftt. 

He fell a laughing, er f(!^(ug cine 
^acbe auf. 

To make one's self a laughing stock, 
fid) jum 9iarren braud^en taffen. 

To make a laughing stock of one, 
^emanbcn jum ©egenflanb (jum @tid)« 
hiatt ob. int Stetfd^eibe) bed ©etdd^teci 
madben. 

To launch the boat, Mar. bad SSoot 
au^fe^en. 

To launch into sea. Mar, in @ee 
ftedben. 

To launch into eternity, in bie C^nngs 
hit gel)en. 

To launch out (ob. forth), fortfdfcies 
fen, fortftrbmen, audfcfeweifen/ (icb au8s 
brettcn. 

To launch into the world, in hk 
todtt SBclt 9e{)en 

To lay up in lavender, aufjebeni 
oerfe^en / Derpfdnben. 

Lavish of, Dcrfc^wenberifd^ mit. 

He is too lavish with his tongue, er 
fprfd^t ju frep. 

To lavish away, Dergeuben, t>erfd(;n)en5 
ben, burc^bringen. 
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Lay. 



Good in law , red^tSgdltig. 

To give law to a hare, Sport, cfnem 
pafen @ptelraum j(Um @nt!ommen c^chm, 
tnbcm man bte JQmbe ^tvoai fpdtcr M 
Idft. 

To be at law, prowfliren. 

To lay bare, entblogen. 

To lay snares, ^^lingen tegcn (obcr 
ftellen). 

To lay one on the face, @tnem ^anU 
fd^cUen gcbcn. 

To lay the cloth, ben SSi'W bcc!en. 

To lay the de\ il , ben SSeufel bannen. 

To lay the dust,' bcn @taub l6fd&en. 

To lay ahold , Mar, ha^ @d^tff Dom 
?anbe ahi)(Littn. 

To lay ropes. Mar. Zaut fd^tagen. 

To lay the corn, ha$ SCoxn nicbcr* 
fc^lfagen (burd^ 5Rcgen). 

To lay in order, orbcntlid^ ICQm, in 
Orbnung bn'ncten. 

To lay blows, @d^(dge ()ebcn. 

To lay a ghost , cincn ©eijl bonnen. 

To lay in ridges , riolen. 

To lay taxes, ^Cuflagcn mad)en. 

To lay a wager, cine SQSette madden, 
wetten. 

ni lay something, i^ n>ette. 

\¥hat will you lay on it? toa^ n}tlljt 
bu wctten? 

To lay low, jliXrjen, ber @rbe Qtefd^ 
tnad)en ; fig. tobt fepn. 

To lay a plot, etn ©omplott madden. 

To lay for an excuse , jur ^ntfc^uts 
bt()ung angeben. 

To lay the hfnd, Mar. ha^ l^anb aug 
bem ©efid^te »er(ieren. 

To lay waste (ob. in ruin), jerft5ren/ 
oerwfijten. 

To lay about, um fid^ Wagen, urn 
(u6 greifen; ftd) eifn'g bemcrben. 

To lay about one, @men fc^Iagen^ 

To lay against, emwenben^ oorwerfen, 
befd)u(btgen. 

To lay along (ob. to lay flat), l)im 
^ecfen; ou^breften. 

To lay apart, abtegen, wegwerfen. 

To lay aside, bet) @ette (egen, wegs 
tegen; fig. U\), @ette fe^en; unterlajTen; 
anfaeien, fabren laJTen. 

To lay asleep, etnfd)tdfern. 

To lay at one, (Smm qU Setbe molten/ 
na6) @mem fd^Iagen. 
To lay at stake, aufS ^pitl fe|en. 

To lay one's self at one's mercy, |id^ 
@tnem unterwerfen / fi'd^ t^m ouf ®nabe 
unb Ungnabe crgebcn. 

To lay away, (ob. to lay off), wegs 
legen/ ablegen. 

To lay before, t)orlegen. 

To lay by, beplegen, ouffjeben} aW- 



gen; fig- bep ©ette fegen ober legen; 
ubcrgc^en. 

To lay down, ntcberlcgcn; bar ^tnle* 
gen, ^injablcn; aU ^fanb geben; jut 
CSJrunblagc mac^cn, annc^mcn, het)au:(>i 
ten ; t^crglefdien 5 Mar. hit ®r6f e unb 
@e|lalt ber |>6ljcr auf bic SjJallcn jeid^s 
nen^^g". bcgrobcn. 

To lay down one's life , fcfn Ceben 
^tngcben. 

To lay down a gathering, Typ. Ph, 
8agen mac^en. 

To lay down as a rule, jur Slegel 
mad)cn. 

1 laid down my club, td^ i)aU ttietne 
3ed)e beja()It. 

To lay wait for, na^fteHen, auftouem. 

To lay forth, ^ur @d^au legen, au6s 
fltlten (etne Ceid^e). 

To lay one's self forth, jid() betttdtt* 
fig au^taffcn, auSframen. 

To lay hold of, ergreifen; fid^ ju 
9'Jui5fe modben. 

To lay in , einlegcn ; etntfjun (goods, 
SBaarcn); Quf()dufcn, cinfammeln, eintros 
gen, anfdjaffcn. 

To lay in one's dish (ob. in one's lig)it), 
@i'nem Qttpa^ Dorrfirtcn. 

To lay in for, nac^jtcKen, ju fangen 
fudicn. 

To lay on (ob. npon), auftcgen; an» 
legen, anwenben; jufd^tagen, fd^Iagen. 

To lay on load , col. berb pnigeln. 

To lay on the shelf, ^^. beftfttgen. 

To lay violent hands on one's self, 
fid) (fc(bft) bag Seben nefjmcn. 

To lay on to some tune, ftd^ womft 
(ufh'g wod^en. 

To lay a command on, S5efe()l geben, 
einfd^drfen. 

To lay the fault npon one, bte^d^ulb 
ouf (5tncn fdjieben. 

To lay one's excuse upon a thing, 
ftd) mit iStroa^ entfc^ulbfgen. 

His heart lays on, bad ^tv^ pod^til^m. 

To lay open, bartegen, jetgen. 

To lay out, ]()eraug (egen, ;ur @d^au 
legen? anlegen; anwenbien/ auSgcbenj auf« 
opfern; SOlagregeln ne^men. 

To lay out one's cards, fefnc Jtorten 
ablegen. 

To lay out money, ®e;lb anlegen. 

To lay a child out, ein ilinb augwif* 
f eln, fti^i) legen, ein reined »&emb, 2c. ontifjun. 

To lay out for, ficfe bemfi^en um..., 
audfletten nac^ .... 

To lay over, fiberbcrfen, beberfen, betegen. 

To lay to , mi)t legen , legen an ... ; 
(6inem) jufe^en; fid^ nat)en. 

To lay a thing to one's charge, ^ 
nem dttoa^ @d^ulb gebem 

To \ay 8)\c^« Vo . . , ^ \>^a^w«w» 
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To lay claim to ... , Xn^ptudi ma^ 
^tn Quf . • . . 

To lay to heart, ju •&erjen ne^mm. 

To lay together, ^ufammentegen ; ges 
gen dnanber f)QUtn, t>erd(etd)en. 

To lay heads (ob. witif) together, bie 
J^pfe |ufammen{tec(en/ |t(]^ berat()fcl^tagen. 

To lay under , unterwerfen. 

To lay under obligations, t)erbtnbltd^ 
madden. 

To lay up, f^inU^tn, aufteben/ t>crs 
tva^xcn h etnfammetn / anfd^affen^ erfpa^ 
ren$ franf (tegen. 

To lay up land, Zaxib (tad^ Itegen 
lafgn. 

To lay one up, ^nen em{te(fen$ C^ 
jBin !ran( madden. 

To lay up a fleet, erne %iotU ahtaMn. 

To lay upon, bMftiam, mit f&itUn 
^({Itirmen; auftegen, auftaben. 

Lay that up for anotlier time, [pare 
bag auf eine anbere 3e{t. 

A hen past laying, etne *&emie/ bie 
;)td)t me^r Ugt. 

To heave the lead. Mar, lot^en. 

To lead apes, 2fffen am ©dngeUjanbe 
fui)ren (fprtdbn)5rt(td^ Don olten 3ungfcrn). 

To lead parties, ber S?dbet§fu^rer fepn. 

To lead the way, ben SBeg ^etgen, 
t)oran ge^en* 

To lead a (ob. the) flanpe, l^ortan- 
^en^ auffuf)vctL 

To lead a aedentary life, etn {{^ens 
beg 8cbcn fvif)ven. 

To . lead aside (ob. away) , abwdrtS 
fi!it)ren , wegfiji^ren. 

To lead by force, fd^teppen. 

To lead in (ob. into), jjinein f^vttl, 
finfu^ren^ ^rei^twetfen. 

To lead into a mistake, jum Sn:? 
4^um t>er(eiten. 

To lead off, abfu^en^ abletten, be- 
jOirmen. 

To lead on (ob. along), anfii^ren, 
fovtfiif)un *y onloffen. 

1 will lead on slowly, i6) toUl fad^te 
i^orauggei^en. 

To lead out, l)\Mn^ fiti)tm, ouSft^bren. 

To lead out of the way , frre fiipren. 

To lead up, auffu^ren. 

To have the lead, bei: Srftc fe^n, hk 
SSor^anb l^abcn. 

To take the lead, ^of&^rer fepn^ bte 
*&onneurg madden. 

To take the lead of ... , iwoottoms 
men in... '." 

This takes the Jc^d of any thing 
I ever saw, t)a& &bcvlti^ 2ClIeg/ wag tc§ 
je gefe^en. 

Leadea- hearted , qef^Uoi, 

To liave the Reading hand, cm 2DyLg' 
fpteUn f^tu 



1 sliall make him tarn over a new 
leaf, cr foU xm f(i^on anberg pfetfen. 

Fall of the leaf, (ber S3ldttatatt): 
bag @pdtj[al()r, ber «&erbfl. 

To go off with the fall of the leaf, 
Irish cant ge()dnat n>erben. 

To league wirh , ffc^ t>erHnben/ fi4 
t^erbdnbeh^ em S3dnbmf maci^en mtt. 

To hold in leaguer, belagert t^aUm. 

To spring a leak, Mar, etnen Sect 
befommen. 

He is as lean as a rake^ er ^ngt 
nur in «&aut unb ^nod^en. 

To lean against (ob. to), ftd^ an <SU 
wa9 Uf)ntn. 

To lean on one*s knees , fid^ auf bic 
5tme werfcn. 

To lean over, ^6er()dngen. 

To lean to..., ffd^ netgen ^u .../ ^ 
neiat fe)c)n ju . . . . 

To lean to in opinion, 3emanban 
beppflici^ten. 

To lean to one*s case, ftd^ Semottbcg 
annct)men. 

To lean upon, {!d^ an ober auf Stioal 
le^nen/ ober ftu^mhM' P(^ <^uf (StxocA 
eerlaffen. 

Leau-witted, fabe/ abgefd^madPt, tt)td^U 

To leap over, iiber Qttt>a€ n;>egfe|en. 

He is ready to leap otit of his skia, 

er n^6)U Dor Steuben aug ber t^oot 
fpnngen. 

To take a leap , etnen €^prung tS^vOL 

By leaps, fprungwctfe. 

I learn from this, tc^ erfebe (teraug. 

To learn wit, gefd^etter/ Ctuger wcrben. 

Vfe are as yet to learn ,' mtr mAffCB 
ung erfl uber^eugen. 

To let by lease, Derpadfeten/ Dcrraietbcn. 

To take a lease of, patten, mietl^CD. 

A leash of greyhounds , etne Jtoppd 
(brep) SStnb^unbe. 

A leash of hares , bre^ t&afen. < 

At (the) least, jum SBentgften/ tM> I 
nigfteng ; um ntd^t mebr ^u fagen. ^ 

Not (in) the least, im Q^tda^fbOi f* 



nfd^t, burdbaug ntc^t. 
Least of all , bog 2fUermenfgite. 

To play least in sight, ffd^ fettfB 

madden/ SSerflec! fptelen, fmmer augn^ 
d^en, ltd& fern balten. 

To lose leather, hid. ffd^ Wtinb (ob. 
einen SBolf) reiten. 

His shoes are made of mnning lea- 
ther, lud. er tjt iixm iDa&onlaufen berett. 

Leather - headed , vulg. bumm. 

By your leave, mtt 3^rer (Srlaubmf. 

You have your leave, eg ftc^t S^ncn 
frejc). 

Give me leave, erlauben ^'e mir. 

To take leave, QCbfc^ieb mivtm, M 
J&ieurtauben. 
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LeaTe. 



Ill 



Let 



To leave at one's discretion , (Sfhem 
fccx)t ^anb geben. 

To leave (off) crying 9 anfi)bvzn ju 
Q)ctnen. 

This I leave with my reader, btt$ 
Aberlaffe tcfe bem ?efer. 

To leave off, Dcrlaffen, ouf<iebcn, ah: 
leaen ; obflei^en $ mf)aUtn, etnfleUen^ aufs 
^)oren. 

To leave out, QuSlafTcn^ QUgf(j^(tefen; 
t)crc^e)Ten 5 ecmad^tdffigcn. 

To turn over the leaves of a book, 
c!n 58ud) burd^Wdttern. 

Tobacco in leaves, S3(dttertabac!. 

To lecture on, SSorlcfungen t)aUtn, 
Collegia Icfen iiber. 

... has led me , ... i)at mi4 W^ 
antoft. 

To be in tfie lee, Mar, jicj^ unter 
bem SBinbe befinben. 

To come by the lee , Afar, in Cep 
faUcn, 00m SBinbc abfommcn. 

To be imder the lee of the shore, 
Mar. lofnbfi^er am Ufcr liegcn. 

To go by the lee , (ob. to come off 
by the lee) , Mar, ben SBinb Dertieren ; 
fig. fefne Siedjnung bei) dttoai nid^t fins 
ten; fetnen 3n)c^ t>erfebten. 

To lay a ship by the lee, 3far. ^k 
Grgel eineg anbern Sd^tffeg in Sep brtngen. 

To make a lee , Mar, unter bmt 
SSStnbC/ an ber Stiiftt i^tnfcfietn. 

To lee -fall, Mar, auf bic (Btit^ foU 
len . t)om SQtnbe abfommen. 
^ To leer at one, ©men idd^elnb t>cts 
locfen, beructen. 
To leer (upon ...» dtwai) , mit tU 
^ m ^e^wungen ^ime \ef)mf tofe an^ 
) bllcfen. 

To fall to leeward, Mfxr. Dom SSdmbe 
abfommen. 

With the left hand, mit bet luiFen 
-^anb / lixiH, 
To the left , auf bie linfe €5ette 5 jur 

To marry with the left hand, ftd^ ^ur 
b'nfen «&anb trauen laffen. 

He has left off all his former pranks, 
er hat bte toUen ^brner abf^elaufin. 

Tis left to my discretion , id^ iann 
bamit mad)cn tod& td) wiU, 

To make a le^, mtlg. fid^ fceugen, baS 
Qonvpiiment madden. 

To scrape a leg , vulff, einen Sbca^s 
fuf mad)en. 

To stand on one's own legs, ffd^ 
felbft fort^elfen. 

To give leg bail and land security, 
cant f^erfengelb he^ahUn (b. i. \id) aug 
bem ^taube madden). * 

To be at leisure , 10lu$e ^oben. 



To lend a hand (ob. col, to lend as- 
sistance), »&iitfe Idflcn. 

To lend out, audlet^en, t)erlet()en. 

At length, nad^ ber Sdngc; lan^, auds 
fui)r(tc^$ enbltd^^ ^utei^t. 

]n full (ob. whole) length, in ^tbiti^s 
grbge. 

In length of time , mit ber Sett 

To the length of . . . , hii nad^ . • . . 

I cannot go that lengtJi with yoa^ 
bortn !ann fc^ 3bnen nit^t be^ftimmen/ 
i(ii fann mid) ntd^t fo n^ett mit S^nttt< 
eintaffen. 

To go the utmost length , ^um 2(eu< 
ferften fd^rcften. 

Tills length , hit t)in^ev. 

Large lengttis, grofe ®tred!en* 

Length-wise, ber Edngc nacfa. 

To lengthen one's stay, l4n^ t>ers 
weften. 

To lengthen out, m bte Cdnge jie^ett. 

A lengthened vista, bfe fernfdbaultdbe 

Zixmt' 

To make less , flefner madden / t)cr« 
f letnern 5 Jig. wentaer (ob. aerfngcr) ad^tm. 

Little less , faff eben fo. 

Much less, otet member; gefd^wefge 
benn. 

^'o less , ntd^t wentger , eben fp »{?(. 

For less, geringer, wo^tfeflerf 

To give one his lesson (ob. to read 
one a lesson), @ii|em ben Ztpt lefen. 

I am afraid, lest he go a^a^, 
befurc^te, er mbd^te wegge^en. 

To be let, ju t>ermtetben. 

To let alone, aKein lalfett, 0mdjiren 
tatfcn, uberlaffen. 

Let me atone for that, bafdr laf 
mid^ forgen. 

Let me be, laf midi Qif)n. 

To let blood , j^ur 2Cber (jiffen. 

To let fall, fallen laffen. 

Let fall the mainsail , Mar. laf loi 
bad gro^e @eget. 

TiCt her fall. Mar. fall ah. 

To let fly top over tail , ikbet unb 
ubcr purjetn. 

Let us go, {aft unS (ob. wic woUm) 
0el)en. 

Let us have, gteb unj. 

I'm let to know, td^ bin unterdd^tet, 
id) hahe erfa^ren^ man hat mtr gemelbet. 

To let loose, log taf^^n^ befre^en. 

To let (pass ob.) slip, fat)rcn' laffei^ 
cntrotfd^en laffen. 

To let see, feben laffw^ jetgen. 

Let him speak, laft t^n (ob. er mag) 
reben. 

Let me die if I Jlqow it, id) toiU 
beg Sobeg fepn, mcnn tc^ e§ tceii. 

To let down, meberlolfen , fterunteti 
lotf^en , t)mux\Ut \^a^^^. 
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To let one's self down, ft^ ^erabs 
laflfcn, bemiit^igcn. 
Let down , Cithtmiitf)io^t 

To let in ob. into, l)inem taffen, etns 
lajTen, 3utag t)erfd)affen ; cmf^alten. 

To let off, abtaffen, logtafTcnj toS^ 
fcfttejen; oerabfd^ieben. 

To let out, ]^erau€(a|Ten5 ouSlaffcn; 
t>ermiet{)en , oerpod^tcn, t)er(etf)en. 
' To let out to use, auf 3tnfen auS- 
leffjen. 

To letter a book, ben ZiUt auf ben 
9l6rfen eme§ SButfeeg bructen. 

By letter, brtefttcfe/ fc^rfftltd^. 

To pfive by letters, cingeln/ nad) ©e^ 
rabe c^eben. 

IVB. Son bem 9)fefferfudben in ®ngs 
tanb, ber mit SSud^ftaben gebaden unb 
ben JCmbern Qmbi)nii6i buc^flabenwetfe 
gefteben xoixh. 

To make level, g(et(j^ madden/ ebenen^ 
nfeeliren. 

To hold level, fid^ er^cben, errefcJ^en, 
^u €(Ui6)tt «&6be fommen. 

To lie level to ... , etncm ©tngc ar\s 
gemclTen, mit bemfelben glei'd^ (waffers 
glefd^) , fur baffetbe pajTenb fepn. 

Every tiling lies level to our wish, 
Meg ge()t und nad) SBunfd). 
. To be upon the level, tn gtet^er 
■^6be fteben^yjg". gemad^fen fepn. 

Upon the same level , • fig, auf glet^ 
d^em gufe. 

To level a cannon, erne ftancne 
ridjten. 

To level at, nac^ (ob. auf) (Btwa^ 
%{tUn, nac^ Qtroa^ tracpten/ |lreben. 

To level against, rtd^ten gegen/ jte^ 
len auf. 

To level oat, Geom. erne 8mte l^ort^ 
jontat t>erldngern. 

To level with..., fig. Abereinfh'ms 
men mit .... 

To level with the ground, bet @rbe 
gletd^ madden/ fdjletfen; auf ben SSoben 
iDerfen. 

To set . one's self above the level, 
ftd) bartiber i^tnauSfe^en. 

To levy a ditch, emen ®raben aufs 
tt>erfen. 

To levy forces, ZtupipiXi ^ehttu 

Liable to a tax (ob. impost), fteuer^ 
pfKd)tf<}. 

Liable to misinterpretation, berfO^tf^ 
beutung auggefe^t. 

Such an expression is liable to mis- 
construction , em fotc^er 2CuSbrucE fann 
&het t)erftanben toerben. 

Show me a liar and V\\ show yon 
a thief, wet Itigt, ber jlte^lt. 
At liberty, ft(p- 



To license a book, efn S^ud^ ccnftrcti/ 
@rtaubm$ ju beffen ^vnd qehm* 

To lick up, auftectcH/ t)erfc^ltnf)en. 

To lick up (ob. over), fig. abpu|ni, 
auSfetten. 

A lick of the tar brush , cant (t>OQ 
SRutatten) bie Sinmifd^ung Don Slegerblut. 

To give one the lie, @men 8tk^ 
fhrafen. 

A lie with a latchet, eine {trofe (ob. 
berbe) Cuge. 

Take nie in a lie and hang me, tibte 
mtd)/ menn ici) luge. 

An action lies against him, ed tft Ctn 
|)ro9e$ gegen if)n an^dngti). 

To lie at one, (Stnem anlicgen^ G^cn 
bcldfttgen. 

To lie at the mercy of..., abbdn« 
gen Don .... 

To lie by , fttUe (tegen ; t>or Tfnier 
lieacn. 

To lie down, licQin, xut)tn, fid^ nic 
bertegen; tm @)rabe ru^en. 

It lies me in a great deal, eS fonust 
miv i)odj ju ftcben, foftet mfr t)fcl. 

To lie in one's way, fig. im SBe^e 
fteben, btnbern; f6nnen, bte ©etegen^it 
ober SJ^ittel f)aben. 

To lie in wait for one, @{nem <mf» 
tauern. 

ril do what lies in my way, id^ moAc 
mein SK69li'dbfte« tbun. 

As much as in me lies, fo Olel 08 
mtr liegt, in metnen ^rdften ftc^. 

To lie to , Mar, bz^iitQtn $ Dot TCnttt 
Iteaen. 

To lie under, untermorfen fetjn- 

To lie under an obligation , etne Set^ 
bmbttdjfett auf ftc^ t)ahtn, ^u Qttoai ta^ 
ppfd^tet fci)n. 

To lie under cover , Mil. t>on lBatte> 
rien geberft fepn- 

To lie under the sea. Mar. beip 
SBcQltegen fd^were @een (b. t. SSeffen) gc^ 
ba§ ©d^tff befommen. 

To lie upon, befdjmeren; briicfcn. 

To lie upon one's bands , @tnem auf 
bem »&alfe Itegen. 

To lie with the fathers, U^ hm Bdc 
tern (b. i tm ®rabe) ru^en. 

1 had as lief go as stay, id^ ge^ 
cben fo gern aU tdb bletbe. 

In lieu of, an Statt. 

For life , um'§ Seben ; auf Mmi^ 

Trough all life, burd^ bie gan^ be* 
lebte Siatur. 

(4s) large as life, tn 8ebend^6fe. 

To the life (ob. by the life), nad) 
bem Seben. 

To give life to, beleben. 

To keep a heavy life at one, (Sixum 
immer tn ben £)bten liegen. 



Life. 



US 



LikeUhood. 



He kept n benvy life with me, tc 
mad^te mir boS 8e6en fouers Idrmte ents 
fe^ti^ mit mtr. 

To gi?e life to y UUUn. 

To know life , cant ailt Titttlt t>on 

Stiii life, bte ^QimTo Uhlo^tc ®e< 
genftdnbe/ ha& Sanbgemdlbe. 

He 18 lifeless that is faultless, fetn 
Se6enber tft ol^ne S^l^ler. 

To lift at a thing, on QttXOCA ^tUxi, 
H Ukften. 

To lift ont, Tvp. auSf)if>m. 

To lift up, tt^tb^n, er$6$en; Typ, 
au^Uden. 

To lift up with pride, fbl^ madden/ 
onfbtafen. 

To lift ones hand fob. one's elbow) 
to one's head , wd^. ubermdgtd trtnfen. 

To give (ob. lend) a lift, i)tbtn, auf- 
f^tbmifig. aufs/ ^cvau^i, ic i^^lfen^ etn 
SHit ftelkn, ^intttqtt)tn. 

At one lift, auf etn Wlal, vulg. auf 
einen «&ub. 

To help one at n dead lift, @tnem 
atf bee 9cotid ^etfen. 

He has got a great lift, prootnc. er tft 
mS# b. t. betrun&n. 

To make light (account) of (ob. to 
set light by a thing) , Qttxoa^ gennge 
f^dften/ ftdd dltd^td baraud ma^en. 

If you don't think light of it , wenn 
0ie e€ ^r xatt^^cm "^cUtm, ttnftlidi 
neinen. 

Light upon the hand, (t>on 9^ferben) 
letdd^dultg. 

To bring to light, atCi Std^t brtngen. 

To stand in one's own light, field 
felbft tm Stddte ftef)en. 

To light of (ob. from) a horse, t>om 
9fnht ftetgen. 

To light on (ob* upon) , treffen / cm 
treffen/ flnben^ auf Qttoa^ flofen obet; 
foOen/ geratden; n)tbetfa^ren/ begegnen. 

To ^ve light to, erbetten. 

To light a candle, etn ^ddt an^ilinbem 

To light (up) a fire, geuet anma^ 
Hitttf einbei^en« 

To light up , erleuddten. 

A corse light upon him, etn S^ttdd 
treffe t^n. 

To lighten a ship , Afar, ein @ddt{f 
Ibfdden/ Hddten. 

To talk lightly, unbefonnen reben/ eel. 
itt'« ^lag ()tnetn fd^waien. 

Lightly come, lightly go, tote ge^^ 
i9onnen/ fo jerronnen. 

Lightness of the head , bet Xbenrt^. 

Like as if, gletc!^ ai^ n>enn/ ali ob. 

Such nice, bergletc^en. 

Id like manner, auf gletd^e SBetfe/ 
eben fo. 



Like a man, tok tia Wtcatn, mdnnU<j^ 

Like a gentleman, loovn^m, anfldnbig. 

He did like himself, ec Id^nbeUe fet* 
ner wfirbig. 

Nothing like, fetne$tt)eged. 

Nothing like so tall, bep todttm ni^t 
fo lang. 

There is nothing like travelling, 9t{(j(|tS 
gebt i&ber bad SReifen. 

The like, be^letdden. 

He has not his like, er ^ rd6)t feis 
ned ©letdden. 

They are not like of force, ffe ftnb 
ftdd niddt gewadbfen. 

, Something like, ungefdl^^ toie. 

'Tis something like it , ed ift faft fo, 
e$ Iteidt banadd aud ; bad Idft fldb b^ren. 

To give like for like, ^^lei^ed ndt 
©letdd^nt t)ergelten. 

This is something like, bCefed gebt 
an , iH leibltdd. 

1 never saw the like , nie fald tdd tU 
mad 2Ce^nlt4ied/ fo @tn>ad ift mtr nodd 
ntddt t>orge!ommen/ ed tft uneirld^rt. 

Like will to like (ob. like loves like), 
©letdd unb ®letdd gefeUt Itdd gem. 

Like master, like man, (ob. like 
cover, like cup), tt)te ber «&ert/ fo bet 
^ecdt/ col. n>te btt^ttv, fo b*d®efddtrr. 

'Tis like enough , ed tft WO^ glaub« 
Itdd^ ed fddetnt fait fo. 

To be like, nade boran (im SBe* 
griff) feJE)n. 

He is like to die^ ec mfrb tt)o^l 
fterben. 

I was like to be killed, idd tt>dre 
be^nade getbbtet morben. 

Yon are not like to see me any 
more, ®te merben mtdd (wodO fddtt>erlld9 
mteberfeden. 

I had like to have forgot it, idd 1)&ttt 
ed be^nade oergeffen. 

How do you like it? wte gefdOt ed 
Zf)ntn ? 

I like it well enough , ed gefdilt mbt 
fedr, tdd bin bamtt wodl ^ufriebeu/ ed tft 
nadd ntetnem ©efddmacfe. 

Such as yon like, nadd fS^utn ®e« 
fddmacfe (ob. S3elteben). 

He is like (ob. likely) to do well, 
er fief)t mit aud, aii w&rbe er fetne 
@adde gut madden. 

Is your business like to take effect? 
wtrb 3d^( @adde modi geltngen? 

To like of a thing, ©efaUen an ^U 
wai ftnben/ ed btUtgen. 

That is not well liked of, hcA ifk 
ntddt bettebt/ mtrb ntddt genedmtget. 

John lUces Dolly, ^annd til ®ttU 
dden gut. 

In all likelihood , fe^t waldtfdd^tnUd)/ 
aOec SSaid^id^titiVl^tv^ x^^<6:^. 



Likdy. 



114 



Live. 



• It is likely to (ob. we are likely to 
have some) rain/ ($ fd^etnt aid woUU 
ed tegnen. 

Very likely it may be so, wal^rfd^ettti 
li6i ift e6 fo. 

Begotten in bis father's likeness, fet's 
nem SSater fpred^enb d^nltd^/ co2. n)ie 
aud ben 2(u0en gefc^nttten* 

To get (a) liking, 8uft 3en)tnnen. 

1 have (a) liking to it, eg gefdUt mtr. 

To take a liking to , ©efaUen an dU 
tt>a8 pnben. 

To your liking, nad) 3^rem @)efd^mac!. 

To create a liking, 4id^ gefdUt^ madden. 

Upon liking , auf S^erfud^. 

His fingers are lime-twigs, vulg. er 
mad^t l^rumme Singer/ b* t. fttei^It. 

Liliputian library books, fam. ftefne 
^'nberbud^cr (in @ebej). 

Limb of the law, cant ber fd^ledt)te 
(ob. mnMO 2(bDofat. 

To give more limit. Com. ntel^r ©piel^ 
roum ae6en. 

He has a limp in his walking, col. er 
l^inft 

A line of mountains , erne ®ti)XCQ^s 

Line of conduct (ob. line of life), 
tie SebenSmetfe, Zuff{i1i)t\xnQf ^a^ S3erfa^s 
xm, bte $Berfa]()run9^rt. 

Line of life, 1. bte SebenSUmen (in ber 
<&anb) $ 2. vui. oben. 

By line, nad^ bee ^d^nur. 

I shall drop you a line, id) to^ht 
S&nen fd^reiben. 

By your lines I learn, au§ 3l()tem 
©riefe erfe]()e td^. 

To keep in the line, Mil, ^d^rttt 
l^alten. 

The line turns out. Mil, bte Spuppen 
t^erldngern ftd^ in etne 8tnte. 

To break the line, MU, ben ^etnb 
fiber ben »&aufen »et:fett. 

To line hedges, &c.. Mil. Sruppett 
litntec ^ecfen, zc, pojlircn. 

To line one's self with hope, /am. 
ftd^ mft »&o|fnung ftdrfcn. 

To line one's purse, fam, @tnem t>tn 
©eutel fptd^en. 

A man well lined, etn t>erm6genber/ 
treid^er SOJonn. 

In a lineal descent, in getaber 8tnte 
(ber Zbhxnft). 

To linger after, nad^ (Stwa$ fd^mad^^ 
ten , ftd^ banac^ fe^nen. 

To linger out one's days , feme SSage 
DerMmmem. 

The parles-vou8 lingo, cant bte fram 
i6jifd^e ©prad^e. 

Lining of -a sail, Mar, bte S3erboppe« 
luna etned ^getd. 

To tip the lion, cant bte ^a\t brett 



bnOcfen (tnbem man ben ^unb aufreift 
unb glet^fam etn S6u)en9eftd^t btlbet). 

To patch a fox's tail to a lion's skin, 
cant mit Ctft unb ©en^alt p SSerfe ge^en, 
(ob. Stjt gebraud^en , wo ©ewalt ntd^ti 
i^tlft), ben Sud^sbalg an$telS)en. 

To show the lions and tombs , cant bie 
Drtgmerfmiirbtgfetten ^etgcn/ ben G^tcetone 
madden. 

T see the lions washed, cant in hm 
iCpril fd^icfen. 

To make a lip, bag^aut Jte^en^ ha^ 
5Kaul ]f)dn9en^ fd^moUen. 

To part with dry lips, ungefiift (b. f. 
nnQttut)xt) fd^ctben. 

His honour is lip-deep, er fti^rt bie 
S^re blo§ im SO?unbe. 

In liquor, betrunfen. 

To liquor boots, ^ttefetn etnfd^mteren. 

Listless of ... , forglod um . . . . 

To enter the lists , tn bte ®d^ran!en 
treten. 

He lives as he lists, er lebt nad^ fei^ 
nem ©efallen. 

At a litter, auf etnen SBurf. 

To make a litter, M^i l^erum (0b» 
umi^er) werfen. 

Not a little , nid)t wenig. 

A little while, etn SBeitdjen. 

A little one, etn (tetne^ ^tnb. 

Te little ones, Me ^letnen. 

Little less, fafi eben fo. 

For so little a matter, fiir fo tlM 
Jtletntgfeit, SBenigfeit. 

By little and little (ob. little by little), 
nad^ unb nad^. 

Little or nothing, SBentg ober ^id^ti* 

Drawn in little (beffer -— in miniature), 
tn SO'liniatur. 

(N)ever so little, aud^ nod^ fo wen^* 

Many a little makes a mickle, m 
^brnc^en madden etnen ^aufen. 

ril live a bachelor, td^ bletbc CtA 
SunggcfeUe. 

To live to see, erleben. 

Must 1 live to see, muf idf ba< ec« 
leben. 

He is as good a man as lives, er tfl 
ber befte SKenfc^ t)on ber SBelt. 

To live (beffer lead) a lewd life, etn 
wujteg Ceben fu^ren. 

Live while you live , genief e wdl^renb 
bu lebft^ 

A ship that will live in any sea, 
Mar, etn @d^tf/ bad tn jeber @ee auS^^dlt 

High-lived, mobtfd^, t)omel^m. 

Long-li^ed, lange (ebenb$ langebouembi 

Low-lived, ntebri^; gemetn. 

Short-lived, t)on htr^er ^auer. 

Where does he liveV n)0 wol^^nt er? 

To live by one's work, Don feiner 
lixUit lebem 
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Longer. 



To live on (ob. npon) one's income, 

9on femen C^nMnften (eben. 

To live 00 (ob. npon) herbs and roots, 
t)on ihrdutern unb lOSur^eln Icbeit/ ^6^ 
haoon mi&i^m. 

To live out, ^berleben. 

To live to a great age , etn lf)Of)ed 
2Clter enretd^en. 

To live np to ... , nad^lcben / gemdf 
leben. 

To live witli one, mtt @inem Uben 
ober umge^cn. 

To make (ob. earn) one's livelihood, 
fern 2Cu6!ommen ^ahtn. 

The whole livelong day, Un gonjen 
(eoL gefd^tagenen) S^ag. . 

He is a lively image of his father, 
er i!ft bag letb^afte @benH(b femed S3aterg. 

A good liver, etn tugenb^aftci: fOlenfd^ > 
(in looi^li^abenbet: ^ann. 

A bad liver , em Sajler^after. 

The longest liver , ber Ueberlebenbe. 

To keep horses at livery, ^ittp 
pferbe ^alUn. 

To receive livery, Law iibetnel^mcn/ 
in a5cfi| ne^mcn. 

To sue one's livery. Law bte ttebet' 
^bc crerbter 8ei()ne na^fud^en. 

To be (still) in the land of the li- 
ving:, unter ben Sebenben (ob. nod^ am 
^ben) fepn. 

To make a living, fem 2Cu6!ommen 
^aben. 

She gets her living by ... , fte ernd^rt 
ftd(^ mtt • • • (ob. t)on • • .). 

He has his load , col. it ^at fd^wer 
grtaben/ b. t. er tjl bctrunfen. 

Loaded dice, auf etncr Siette befd^werte 
Iffiftrfel. 

A li^aded whip, eine ^ettfdje; bte am 
©riffe mft SBle^ auSgegoffen ift. 

To be loading for ... , Com, in Sa« 
^g Itegen nac^... . 

Loading for this place. Com, in Sa^ 
hma auf ()ter. 

To be in a bad loaf, cant &bil ha^ 

tan fe^n* 
Half a loaf is better than no loaf, 

{H ift) beffer ^twai, al§ gar 9^td^tg. 
To put out to loan, au^let^en. 

I am loath to do it, td^ tl^ue e§ 
itngem. 

I loathe it , eg eMt mtr (ob. id) efele 
mOjl) bat)or. 

Sugar in loaves. Com. 3ud^er in 
Srob(t)en ; fine loaves, feme S3rob(t)e (auf 
ben i^bd^ften ©tab tafflntrter 3ud^er). 

Under lock and key, untet: (S^d^tof 
unb Spiegel/ t)etfc^(ofTen. 
Upon the same lock , auf gleid^em 



I have him at a lock , icb f)aU it)n 
(auf ber fd^mdd^ften @ette) gefaf t 

He stood a queer lock, eg ftanb mtf $ 
lidb mtt (^m. 

To lock in, etnfd^liefen. 

To lock out, augfd^lfefen/ augfperren. 

To lock up, pfd^tte^en/ t>erfd(|lte$en ; 
Typ. T. W gorm jufd^rauben, fc^liefen. 

To lodge banknotes in a pocket- 
book, S3anhtoten in etne SBneftafd^e 
ftccfcn. 

To lodge a credit, j^c. vtd.Credit, ®.43. 

To lodge information, Send^t aU 
flatten/ etngeben. 

The corn is lodged, ha^ ^otn ift 
emgefa^ren. 

To take lodgings, ftd^ efnmtet^en. 

His loftiness, fetne «&o^eit (S^ttel beg 
©roffuttang). 

To fall (ob. go) to loggerheads, ftdf) 
batgen. 

To loll upon a bed, ft(^ im fStttt 
ftrecfett/ ber Btvif)t pflcgen. 

To loll out one's tongue ( — at one), 
bte dunge i^eraug i^dngen la^cn, ober 
|)eraug j&ecfen (3emanb onbtefen). 

To have been playing at loll-tongue, 
cant bie @f)etd^elcur uberjlanben ^aben.^ 

To go to one's long home, tn bte 
@n>tg!ett ge^en/ flerben. 

'Tis as broad as 't is long, eg ift 
2(aeg @tng. 

To draw the long bow, mtt bem gros 
fen SKelfer fd^neiben.. 

Long bills (bills at long dates), Com, 
lange ^edbfel (b. t. SBe^fel auf (ange 
©td^t). 

Ere long, tn ^r^em, halh. 

Long ago (ob. long since), Dor lan^ 
ger 3ett. 

Ail this (ob. the) day long, ben gan^ 
^en ZaQ iibn. 

All my life long, mdn gan^eg 8eben 
]j)tnburc^/ fo (ange td^ lebe. 

I think it long, btedeit n>trb mtr lang. 

As long (ob. so long) as, fo lange alg. 

At the long run, co2. am @nbe/ 
enbltd^. 

Long wished for, langetwilinfd^t. 

He knows the long and the short of 
it, er n^eif eg augf&^rltc^. 

It is long of you , not of me , eg ift 
beine, ntd^t meine ©d^ulb. 

To long for , ob. after • . . , Dertan^ 
gen, ficfe fe]()nen nad^ ©twag. 

1 long to know , eg t>er(angt mtd^ ju 
(ob. td^ mb6:)U getn) wfflfen. 

Long winded, etnen (angen 2rt]()em 
|)abenb , fre^ ati^menb > fig* ^^ ^^^ ^^^^^ 
gejogeu/ langmeiltg. 

Sio longer, nid^t ldnger$ nt^lt me^r. 

No longer (a%o) \b»xi) ^« 
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Lose. 



A longer date after . • . , Uxi^m 3ett 

No longer pipe no longer dance, 

fHrbt ba§ ^iah , fo tjl tie greunbfd^aft 
ju @nbc. 

To spring the loof , Mar. ba§ @d^!f 
ndbe an ben SQ^tnb bnngen. 

To loof into a harbour, Mar, hi6:jt 
be^m SSSmbe in mm ^afen fegeln. 

To loof (—-up), Mar. an ben Btnb 
bringen. 

To look at, anfel^en. 

To look all wonder, {t4 fe^t n)um 
bern, coL gro^e 2Cugen mac^em 

To look like, dbnttdb fei)en. 

To look big, ftd9 bruflen. 

To look as if one could not say boh, 
augfe]()en/ al6 f6nnte man nid^t hwo 
^dbten. 

To look black, ^iimen. 

To look as black as a funeral, ftn^ 
{ter au€fe]()en$ col audfe()en wte neun 
fO^eilen b6rer f(St^, ober n)te fteben SBqs 
4ien 9(egenn)etter. 

To look silly , bumm au§fe]()en. 

To look one's head, vtdg. @tnen 
laufen. 

To look in upon one, Sl^ntanb etnen 
fumn SBefuc^ ma^en. 

To look out of countenance, butd^ 
I8({c!e t>etn>trren/ entmutbtgen. 

To look out for..., ftc^ umfe]()en 
tici^ . • . • 

To look great, eut grofeg/ (ebleS) 
2(nfe]()en ^ahm. 

To look about, fi6) umfel^en; 7i6)t 
^aben, ficfe Dorfe^en. 

To look after, nad^ (ob. a\xf) ^ttoa^ 
feben/ ed beobad^ten^ tn 2Cd^t ne^men/ 
ijutcn; ©orge tragen; fucfeen. 

To look back, juriirf fe|)en/ ftdf> urns 
fe|)en. 

To look back upon, ertvdgen. 

To look down, nfeberfe^enj Derad^s 
ten ; mit S3ltcf en nfeberfd^(agen. 

To look for, fud^en; erwarten, ents 
^egenfe^en. 

To look into , i&inetn fel^en ; unterfus 
^en, enodgen; priifen^ genau beobad^ten. 

My windows look into the street, 
meme genfter geben in bte Strafe. 

To look on (ob. upon), anfe^jen, j^us 
fei^en/ auf Qtttoa^ fe^en; gaffen; ad^ten, 
fd^d^cn/ bafi^r i^alten. 

I look upon it as a great honour, 
td^ (alte eg file erne ^toge @^te« 

To look over, burd^fejen/ burd^ge|)en. 

To look out, ][)tnaug fe]()en$ wad^m, 
fpiiren; fud^en. • 

To look out for remedies, ftd^ nad^ 
'pulfe umfe^etu 



To look to , erbltd^en $ boroitf fel^en, 
jufe^en, in 2Cd^t nel^men. 

To look up, auffe^en/ in \>it^^ 
fei^en. 

To look up to one, auf Citnen (att 
ein SJlujter) feben. 

To be on the look-out, auf bet 8auer 
tfegen. 

To keep a good look-out, ein ttHul^ 
famed 2Cuge l^aben / ftd^ wo^l t)orfe|ien^ 
wobl audgucfen. 

Looked for, erwartet. 

Not looked for, unerwattet. 

Ill looked, ^hz\ auSfebenb. 

Well looked, gut au§fe()enb. 

To be looking up, Com. im 6$tetg(H 
fe^n (t)on ^reifen ber SKaaren). 

That ship looms a great sail , Afar. 
biefeg @d^tf fte^t fe^r grof aud. 

She looms large after the wind. Mar. ba< 
Sc^tff fd^eint mtt SBacEftoggminb ya fegcln. 

The looming of the land is high 
above water. Mar, IcA 8anb ^gt ^ 
]S)od^ iiber bem 835affer. 

To loose a sail etn Seget log XMAj/au 

To hang loose, fd^laff]t)dngenr fdblqi^MU 

To let loose , log laffen/ va 8ce9(Ktt 
fe6en« 

To get loose, {td() Iq6 madf^en, (ol 
fommen. 

To grow loose , log n^erben / lieberUt 
werben. 

To stand loose, entlebtgt fei^n. 

To gi?e a loose to one's indignatioi* 

fetnem UnwtUen 8uft madden. 

A few loose shillings , euttge eiiiselne 
Sd^tlltnge. 

Loose money, fletneS ®elb. 

Loose musick , 9ioten tn lofen (oi. 
efnjelncn) SBldttern, 

Loose papers , emjelne ^erftreute ^ 
ptere. 

My Lord, ^tlcrb, gndbiger ^\ 
vulg. ber S3u(fltd^te. 

In the year of our Lord/ im 3^^ 
nacfe @^flt ®ebutt. 

The Lord's day , bet STag bed ^«m 
@^onntag. 

The day of the Lord , bad fSm^ 
®ert(^t. 

The Lord's prayer, ha^ SBotersUnfet 

The Lord's house,&c.vu{. House, GJML 

Lord ha?e mercy upon us, 4^ 
erbarme btd^ unfer (oormald bteXuffcM 
auf Zfittxm t)oi; ^^dufern, worin hity4 

To lord over, belfierrfd^en. 

Your Lordship , @m. «&errlt4|!ett (oil 
H^ttel etned Sorbd ober 9?t(|terd)« 

To make one lose, C^inen vm &nci 
bnngen. 
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Lumbering. 



>8e company at sea^ fid) t>on tU 

nt)0)c) trennen. 

»8e one's debts, unUia^t btetkn. 

>se ground, wet^en. 

)se leather, vulg, ftd^ etnen S&olf 

>se sight of, auS bem ©ettd^t 

:; aug bem 2(uge laffen; Dcr- 

gen. 

>sc one's soul, erflarren. 

)8e one's way, ftd^ t)cnrren. 

)se one's longing, fetne S95tinf(i^e 

fuUt fe^en, umfonft t^erlangen cbcr 

1. 

)e (ob. to come off) a loser, 

., t)crfptclcn, einbfifen, 

sing bargain (ob. concern), etn 

(ob. erne ®a^e), toobtt) man 

^o (ob. to come) by the loss^ 

letbcn. 

e at a loss, tn S3erleoien^ctt fe^n, 
ffcn tt)te, ober wad man t^un foil. 
; lost, cr tfl t>crloren/ ^u (^runbe 

• 

8 lost to all sense of shame^ fte 
rlosttlian found, baran tft m'd^td 



not lost , that is delayed , DCTs 
tfl ntd^t aufgc^oben. 

; is no love lost betwixt as, toie 
fo id:) bir. 

strains , rc^eUofe SSerfe. 
ist lots , (oofcn. 

raw lots, bie Coofe Steven, loofcn. 
ts, nad) bem 8oofe. 
s, Com, tn ?)artten. 
I to my lot, eg wurbe mil; ^u 
tel mir ^u. 

\y scot and lot, ©teuem unb 
^cben; bcQ t^cUer unb ^femiut 
led) bcjaij>tcn5 Joe (lit Scflg,) 

unge about, t)Ctum iwdg. mtf 
m SSdren^aut) Ifegcn. 

unge out, Derfauten^en/ Mttr6* 
3ett). 

ill never louse a grej head of 
, vulg. er »trb m^t alt matoL 
>ve, metn •&er$d()en/ 6((d^<j^. 

of one's country, bU BaUt* 
e. 
for love, bte iSeqaUkk' 

end one's love to..., Stmonb 

) qtditxi lafTm. 

he love of God, um ^tti^ 



ove or money, f&c 9tVb unb 

rte. 

e, oerIt(6(. 



\ 



To be In love , ( — with one, tn tint 
9)crfon) Derltebt fct)n. 

To fall in love, t>erltcbt wetben. 

Fallen in love, oerliebt/ coL ange? 
brannt. 

Out of love, iiberbriifftg / femb. 

To make love to one, [id^ (um ^e) 
bewerben. 

To love mischief, fd^abenfrol^ fe^n. 

Love me little and love me long, 
h'ebe mt^ beftdnbtg. 

Love me , and love my dog , Itebjt 
bu mid), fo Itcbft bu and) aOed bad 
9}2etntge« 

He loves thee well who makes tliee 
weep, koen Qktt (teb ^at ben ^ilc^tiget er. 

Love will creep where it cannot go, 
ber etebe tfl 2C(leg mbaiUf9. 

Love and a cough cannot be hid, 
Stebe unb bet; .^uften laffen fi^ nid^t 
oerberQen. 

Irving kindnesi, bte ^be^^ulb. 

To bring low, ]S)cnmterbringen s be* 
mi^ti^tgen. 

To be low, $erunterge!ommen fepn. 

As low down as Abraham's time, b{< 
^u ^Cbrabamd 3etten. 

In a low voice, mit letfer CStimme. 

His reputation begina to nm low, 
fetn 9iuf fdngt on ^u ffnCen. 

To lower milk with water, 9X04 mtt 
SEIiaffec t)erbtoten. 

To lower the flag, bk^OQae fttdd^en. 

The lower empire, tad fpotere (jopeut 
d^^fd^e) ^ifercefc^. 

The lower bonse, vU. Hoosa 6. K. 

Low-liyed, idMq, gemecB. 

All nature wean a lowering eomte- 
nance, bir aanje 9tatwc ftebt biUkr mO. 

A loyal horse, em guto^dcrnttetrt^ 
aeporiaiHrf Vfeiw. 

Lubber land, kni. edfiaufftnl€aA. 

Ledd intervvdfl, ber &dfimam be€ 
SSatottba, bk Ifd^trn 30tf(4(Brdnnie (eis 
nej Pebetftronftn ober So^nftni^cn}. 

Good lock, ®tihf. 

Ill lock, unQiaa. 

Lnek fix- tlie fooU^ and chance for 
the iidy, ft dtget Ut Ctrft! (6d9elm), 
je (bepo) defTer baB ®1M. 

Luckily for me , ^u mcmem (Slucfc. 

LBcky bit, bcc ®l&ddfatt. 

Lad, vulg. ad) <&arr Seminc. 

To hig out , ftvrL oom Sebet v^tjcn. 

HI log thee, id) wetbe bidj bci) t«ti 
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By the lump, im dBanim, dhttf^avapt, 
col. im SRvrnirmt 

In the lamp y fn 89aufd^ unb SSogen. 

All in a lump , jufammen auf einem 
S5rete. 

To save the larch, ftd^ ge^en ben 
fDlatfd^ ftc^em/ auS bem 9Katf(i^e Eommen. 

To leave one in the larch, @inen tm 
@ttd(ie (ob. in bet 9^ot^) laffen. 

To lie upon the lurch/ auf bet Cauer 
feptt/ auf &twa^ lauern. 

Lurched, 9){atf(i^ n}erben. 

To lust after, nad^ (&twa^ geli^f^en. 

A lusty blow, etn berber @tteid^. 

A luxuriant way of speaking. Me 
toortretd^e/ bli^^enbe S3erebfam!ett. 

Lydford Law, \>M S^bforbet iRtd^tt 
First hang and draw 
Thea hear the cause by Lydford Law, 
crft ^gen, bann rtd^ten. 

In lying, MU. bfe ^ojlen !«nerlf)alb/ 
out lying, bie ^often auferi^alb het^tts 
fd^anjung. 

M. 

To be mabbed up i wdg, f^tumpfg 
geltetbet/ fd^tottedg. 

Mac Adam's road, mod, eine ^l^aufjee 
fnad^ bem (SrfUnbet; ^tnamt), wobep bie 
^tetne burd^ etnen 9?ing t)on ungefdbr 
1^ 3oU ®r6fe getriebeU/ unb bann In 
9){6rtel efngerammt merb^. 

A macaronick poem^ efn macaroni^ 
fd^ed (b. i. ein fd^er$]E)<^fte$/ mit niebdgen 
SS$6rtern/ mit latetnifd^en (^bungen/ 2C 
untermffcfeted) ®zt)i6^. 

Upon the mace, cant auf (Srebit/ col. 
auf 9^ump. 

Like mad, mie efn Stofenber. 

To run mad, toil Wtthm. 

To be mad for (of, after, ob. upon) 
a thing, gau) toil (ob. tt:(>i(iit) auf 
^troai fe^n. 

Mad with joy, Dor greube «ufer ffd^ 
fe^n. 

Mad as a march-hare* vulg. fud^6wttb« 

To run (a-) madding after. .., vulg. 
xok toll; etpid^t fei^n auf..., Igefd^ofien 
fe)E)n fn . . . • 

He made me do this, er i)at mk ba^ 
geftetfen. 

You are a made man , &k ftnb ae^ 
botgen / iia ^mtofiitn ^<mn , 3^ ®iM 
i|l gemad^t. 

Made up, auSgemadbt; accommobitt. 

Made up clothes , fertige (^um fBer^ 
fauf gemad^te) Jdeiber. 

Made up of . . • , beftel^en? aud . • . . 

To correct the magnificat, ^ttoai 
^0Uenbetei vevbeffetn wotten. 



Her maiden name is N., fie ift cine 
geborne N. 

Mailed up, einge^i^ttt, ctngefd^nArt. 

A maim in history, etn •^auptfe^ter 
in bee ©efd^id^te. 

The main of them , bie SO^efften t»on 
t^nen. 

As to the main, xoai bad @km$e be* 
trifft. 

In the main, tm (S^runbe/ i!^bev|^attpt. 

Upon the main , am C^nbe. 

With might and main, mit aUet {0?a(^. 

The tide makes , bie gttttlb txitt ein. 

To make as if..., ftd^ fleUcn/ all 
iDenn • . • . 

To make hay, •^eu mad&en. 

To make a man, 3emanbeft ®M 
gritnben. 

To make fair weather, Semonbttt 
burd^ ©d^meid^ele^en in gute Saune bdn^m. 

To make law , Law feine 9fiiil^ t» 
f(Ulett. 

To make nice, @!rupel madf^en. 

To make means, bur(^ Aunflgdffc |l 
@tn)ad ^u gelangen fud^en. 

To make arrangement!, Xnflalt tref|itt« 

To make merry, ftd^ beluftigeil/ « 
einem 9^e S(^ei( nebmen. 

To make a board, Mar. einen %n% 
bemn Caoiren madden. 

To make the port. Afar, ben <&afiai 
erreid^en/ einlaufen. 

To make foul water, Mar. mobem. 

To make sail, Mar. me^r 0eg^ bf9> 
feften. 

To make sure of, ftd^ Detgemiffeta; 
M gewif UttCi^tiX{\ geniefien. 

What make you here? XOCA ftSjfd 
®ie l^ier^er? 

To make ready, Typ. jurid(|ten (tbs 
form, W gorm). 

To make a pen , eine S^ber fd^neiboii 

To make a speech, etne fRtbi haVtau 

To make use of..., €)ebraud9 ^^ 
d^en t)on . . . , benu^en. 

To make gain of..., art o(ec 6(9 
(itcoa^ gewinnen. 

To make nothing, 9^d^td OUdtid^. 

To make money of ... , C^tWOd (tt 
®clbe mod^en. 

To make a thing another man's > 8br 
n^as Derdufern. 

To make an assignation to one, Vf 
nen »obtn bcfkellen. 

To make a loss, einen IBerfuft VfXm» 

To make answer, antn>octm. 

To make excuse , fld^ entfd^ulbigeik 

To make abode, wol^in %i^m, fi4 
anfdfftg madden. 

To make a good soldier, einen guten 
^olbaten madden (ob. abgeben). 

To make complaint, J^ge fi&iftcen. 
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To make (an) atonement for ... > f&r 

To make land, 8anb entbe<fen. 

To make boast of . . . (ob. to make 
it one's boast), ftd^ etncc @ad^e ri^lj^mcn. 

She makes oue of them y fie ijl mtt 
babe^, fte ge^brt mtt baju. 

'Will you make one (of us)? madflfl 
(Ob. fpictft) bu mtt? 

To make against, gutoiber fepn/ f^aben. 

To make after one, Qeinvn folgcn; 
Stnen Derfotgen. 

To make at one, auf @tneii ioit (ob. 
auO QC^cn. 

To make away, tDe^fdj^affen ; tbbten; 
i>cnii(i)ten; butc^bringen; ftd^ fortmad^en ; 
entflte^cn. 

To make away witli one's self, ftdj) 
umbrmgen, entleibcn. 

To make for, t)0i:t^cil§aft (ob. ced^t) 
fepn/ begunfttgen. 

To make for a place, ouf etnen Cvt 

!,u woQen, ^uge^cn/ ftd^ bemfelben na^en; 
dncn SBeg ne^men nac^ .... 

To make forth, fortctUn. 

To make from, {id^ ^ottma^tn, flttl^en. 

To make of, madden au$ ..., acf)tett; 
batons madden / loetfte^en; aufinc^teh/ 
icmtrfen. . 

To make off, tOi^Qti)m, a^i^cn, p^ 
fact madden. 

To make out, bcweifcn, cwetfen; er« 
UUttem; txMvzn, ^n^cf)m, lecnen$ ong^ 
fccttgen^ aus^te^en (erne died^nung). 

I cannot make it out, id) tam eS mtr 
nidbt erfldren. 

To make one out of wits , Ginen 
ouf er fld^ felbfl brtngen/ i^n toU madben. 

To make out of a harbour, Mar, 
<M cincm ^afen laufen. 

Blake out my account, ^fe^en @te 
mcine dted^nung auS. 

Make out your dinner, tongen @te 
}a (ba$ Site fatt merben)/ bebtenen @te 
ffdft/ elTen @ie ft^ fatt; t^un @te a(d 
metin @te ^u «&aufe mAcen, laflfen ®te 
{idb'S gefaOen/ nei^men ^te fdrlieb. 

To make over, ^bectcagen/ iibergeben/ 
ont^ectrauen ; cebtren; ^tn^er ge^en. 

To make up, audmad^en; befdjlte^en/ 
fUb bcfttiftmen; beplegen (etnen @trett); 
Derferttgcn ; auSbeffem; crfcgen/ cinbrins 
gen; ^ufommenbnngen; }u @tattbe bdn^ 
gen; t}oU mad)tn, au^ffiUen; jured^t 
(egen. 

It makes up hundred iguineas toge- 
tlier, e& madjt (lunbert ©umeen jufam^ 
men. 

To make up an account, eine Bttdi^s 
nung fd^tiefen, fdbtren. 

To make up a letter, einen S3rief ^u^ 
fammenlegeQ. 



To make up the mess, bU &6)t\^d 
k>oU madden. 

To make up one's accounts, Sled^s 
nungen an^ltiqcn, abred^^nen. 

To make up one's mind, ftd^ oor^ 
nebmen, ftd(| tvorauf einrtd^ten^ ftd() bu 
ftimmen. 

See how she makes- up her mouth, 
\i1)t, \m ffc bad !0^duld^en fpi^t. 

To make live games up, bte $attte 
$u 5 ^ptelcn fptclen. 

To make up to (ob* towards) one* 
ouf @tnen sttge()en. 

To make up for, bte ©telle einne^^ 
men/ erfe^en. 

To make up for a loss, elnetl S3ei:tufi 
gut madden. 

To make with, ftc^ t)ere{ntgen; ftd^ in 
®txoa9 mtfdjien/ Itd^ hamit abgeben; bcD^ 
tragen. 

He. makes a wonder of it, er t^ut 
tDunber toad e§ tt?dre. 

To make good one's groimd, feinen 
$oflen t}ert^etbfgcn. 

Of my own making, t>on metner etge^ 
nen 2Crbett. 

It is (now) a-making, man atUiUt 
hatan, vulg, ti ifi nun in ber SO^ad^e. 

That was the making of him, baburc^ 
^at er fetn &IM gema$t« 

To play the malapert, ftc^ unarttg 
berte^men. 

To bear malice, ®tott f)mn, ^aflfen. 

To a man, etnmi^t^tg, ein|nmmtg; U^ 
auf ben legten ^ann. 

To come to man's estate, ba$ mdntt- 
Kdbe JCltererreicfeen. 

To shoy¥ one's self a man, ftd() aU 
tin ^ann jetgen. 

To life like a man, aU red^tfdf^ffener 
^antt leben. 

To be one's own man, fefn etgnet 
^err feion; •^err fiber p^ fepn; pd^ felbjl 
bebienen. 

He is not his o\rn man , er tfl auf er 

P4. 

To mfike one a man, @tnen ^um 
^annc (b. i. gluc!(td()) madjjen. 

Every man , ei|i Scber. 

No man, 9liemanb. 

If a man may ask you, wenn man 
@{e fragen barf. 

If any man come, mnn Semanb 
fommt. 

A man or a mouse, 2CUed ober 9lt(^t§. 

A man at arms, etn. S3en)afneter. 

A man at chess, cin S8auer tm ©d^ad^. 

A man at draught, ber ©tetn tm SBrets 
fpiet. 

Old man, ber alte ^ann, ©retd; 
Min. eitte fdqon e^ebcm (^ihosiU <^x^9&\. 
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A man of the towa, da fB^cUd^Un^. 

A man of the turf i cant hit ^mitit 
Ut SSettremipferbe. 

A man of the world . bet SSeltmann ; 
cant bet au^elemte €$(9elm. 

A maa of war, Uv Xtit^imantu^ ba€ 
Jtdeddf4|{ff. 

To man a hawk 9 Sport, einen ffalHn 
obrid^tem 

To ihanage matters, dndddten/ ein* 
f&beln, fatten. 

To leave all at rack and manger, 
veiled im &t{(l(|e laffen/ auf (&tt0tf)mo^i 
gel^en laffen. 

To li?e at rack and maoger, ttv» 
fd(^n>enbedf(4 te^en. 

In (ob. after) thU manner, auf biefe 
Zvt. 

In a manner, Qmiffttmafm, gleid^fam/ 
fafl; tttoa, ungefd^r. 

In such a manner that, fo baf. 

There is no manner of donbt, e$ {fl 
felnem SmeifeC unterwotfen. 

To take in (ob. with) the manner^ 
auf frif(^er Zf)at ertoppen. 

To leave no manners in the dish| 
2Clted vein aufeffen. 

To go through the manual exercise, 
bie Ztmpo (ob. Gd^ule) be^ dxttdtUm^ 
bur^mad^en. 

To manufacture into, Derarbeiten in. 

A manuscript Virgil, ein SBirdtt im 
fOlanufcript. 

Bfany a one, fOtond^er, fOtandde/ COIan? 
d^eS; t){etet;(e9/ man^erlep. 

A great many, very many, eine gvof e 
Sa^ ober SJlenge , fe^c t){e(. 

A good many, ^femtid^ t){eL 

As many as, fo t){el aH* 

As many more, no^ efnmal fo Sfete. 

Twice as many, jmepmal fo Diet. 

Too many, ^u oieL 

Many a time, ob. many times 9 k>{eU 
mal, me^rmat<; manddmal. 

These many years, feit t){elen 3o^ten. 

To make many words, meitf^toeifid 

im- 

Many ways, auf tMttlco 2Crt 

We are too many by naif, H finb 

unfer bie ^ilfU in M. 
He is too many for me, vtdg. tt ift 

mit )tt ftarf. 

SSo) many men, (so) many minds, 
t)iel Jt6pfe, (fo) Diel @inne. 
Done with marble, marmodrt. 
A stolen march upon one, dtt f^^nts 
licber SSorfpntng dhtt Semanb. 

To march in the rear, ^inten nadS|s 
tieben, ben 3ttd f(l(f(ie$en. 
To march oflf, abmarf^iren* 
To march on, anmarfdj^reU/ fbrt« 



To march out, anidaripMMr/ V^^ 
au5jie|)en. *• '* 

To be marched, ab0ef&()rt meibctt. 

A marching regiment, cin 3ufatttcdc« 
regiment 

He has found a mare's nest and if 
laughing at the eggs, er Uiiit, o(^ go 
wiffen n>arttm. 

To miss the mark, ba<3iel Dcrfe^toii 
ft^l fd^efen, fe^ten. 

He is quite beside the mark, cr ift 
weit t>om Bitit, ittt 0en>a(ti0. 

To shoot above the mark, ju ^o4 
fd^iefen. 

Mark me! (|6re mi^^l 

To mark out, aixi^M^ntn, befef^aei^ 
col. au<merien« 

To mark out the prima, Typ, bb 
9vima im SOtanufcript au^^dj^nen. 

To mark with a hot iron, btanb« 
marfen. 

To understand the market, biefRorftf 
preife wiffen. 

She is a good market woman, $t 
wcftt^t (fi(l^ auf) ben CKnfauf. 

To make a good market, einen Mtn 
4>anbel ma^ien / mit ®etoinn t>etfai^ 

Good ware makes quick maitet^ 
gttte SBaare t)er!auft fic^ fetbfl. 

He met with his marrow, provine, tt 
fanb fdnen ^ann (b. i. ber i(}m genni^feR 
wax). 

These gloves are not marrows, f>r»- 
offtc. biefe «^nbf(l^u$ finb ungteidji, poffei 
nid)t ^ufammen. 

V\l bring him down upon bis marrov- 
bones, vulg. id^ toiH i^n f^yon beaifi' 
tf)iMn. 

Ay Marry! yes Marry! wig. nHl^ 
Udb! ep ia bo^l 

Marry come up! vtdg. baf bid(|! cp 
fe^t mir boc^ ! 

Marry come up with such! vulg.M 
wftren mit bie dled^ten ! 

Marry trap, wlf:. gefangen! 

Marry in haste and repent at leisarci 
fd^nett gefte^t witb meifi beteut. 

To marry to, t>et$dtat(^en an, wit 

To marry for love, au< ^ebe ^W 
t^tn, ne^men. 

To marvel at ..., ffdj^ louttbetB 
6bet • . . • 

To be master of a thing, dtxiM be< 
ft^en, inne ^aben. 

To be master of a language, cinet 
0pra^e mdc^itig fepn. 

To be master of one's self, feitt cig* 
net «&ett fe^n , fid^ be^ettf^en fbnnen. 

To go (iulg. a-) masquerading, mai* 
Htt fepn. 

Whatever 1 am master of, toa€ ij(| 
^txmoQ, wcA in meinen SUHfUn fb^ 
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Are yon not your own matter? ^dbtn 

Master at arms, bet (hmUxmdfttt 
auf etnem Stdi^i^dfifft. 

Master of arts, ber ^af^ftct. 

Master of a ship, ber Si^ippatron. 

Master of the horse, bet 0taUmetfhr« 

Master of the house, bet ^x^u^^rr. 

Master of the ceremonies , bet (Serfs 
monienmeiflet, X)olmetfd^et bed Jtbnid^. 

Master of the rolls, bet Obetfanjele^* 
bitectct; cant bet S3dcfet. 

Master iu chancery, bet StottlcU^ht^* 
{iter, 0{efetent. 

To get (ob. obtain) the mastery of a 
thing, {u bem SBeft^e etnet @a(6e Qttarn 
%m, Qtxoa^ ooUCommen erlemen. 

To try masteries with one , mit 3es 
manbem um bm jSorjug ftteiten; attetle^ 
Itebtmgen m\t 3emanbem t)otnei^men. 

He has not his match , et ^t nid^t 
fcbietf ®lci(6en. 

He is not his match , et {ft i^m ni^t 
gcuKui^fen. 

She is not his match , (te paf t tli^t 
iit U)m, cb. fftt i^n. 

He has met (with) his match, et fiot 
feinen SO^ann ^e^nben. 

TTis) a match 1 tcppi e6 qHU 

To set a match! befieUen. 

To match into a family, in cine 8a> 
tnilie l^etrat^en. 

To match coclu, Sport, ^dbne t)on 
rtUi^et ©rbfe unb @tdrfe ^ufammen* 
Stinqen. 

'TIS a well matched conple, bie SBep^ 
ben fd^icf en 1t^ gut ^ufammen. 

They are paired, not matched (Dr. 

Prati) ^k ftnb gepaatt/ paffen abet 
tddit ffit cinanber. 

xon cannot match him, ®{e !6nnen 
feinei ©(etd^en ntd)t ftnben. 

He alone is able to match them all, 
et aUtin tcmn e§ mit i^ntn Men auf« 
nthmm. 

The wolf goes to nmtch> Sport, bet 
S^olf ift in bet SBtunft - 

Not to be matched, unDetgleid^bat, 
rnmetdteid^Uc^ 

To go on a matrimonial scheme, auf 
gte^etd S^fen ivtdg. auf bie Stepte) 
ge^en. 

To commit matrimony, wig, in ben 
Cl^eflanb tteten. 

Matter in deed, Law bie xn>at hi» 
wti&bmbiQC, abet nic^t butdt) thrfunben 
bar}ut()uenbe Sf^atfad^e. 

Matter of record. Law hit but^l eine 
tttCunbe Uxo^Udit Si^iatfad^e* 

Biatter of (the) fact, hit S^Hltfad^/ 
2(fat. 



Matter of (vvig. a-) fact, (^. Ir- 
ving) f am. tottfti^, in bet SS^at befle> 
|enb/ profaifd^.' 

Matter of fact man, mod. bet ^enaue 
dhrj&^let cbet gotfd^et. 

In matter of law, toai Sie^tdfad^en 
betrifft. 

To the matter, jut &adit ^ti^btiQ, 

What's the matter, mod diebt'i? tOOs 
t)on ifl bie 9tebe? 

What's the matter with him? toad 
fel^lt ii)m^ 

1 make it all a matter (t b. 'tis all a 
matter to me), ti ifl mit ^cm% etnetle^. 

(Tis) no matter, ed tbut nicQtd, ^6)0* 
bet ni^td; l^ommt nidjU batauf an. 

I make no matter of it, id^ ma6^t 
mit nic^td bataud. 

No such matter, fo ifl'ft xdi^t, mit 
nid^ttn, col. nui^t bo(j^. 

A matter of twenty pounds, ungef&^t 
ao |)funb. 

Upon the whole matter, am @nbe. 

For the matter of that, toa^ bad be« 
ttifft. 

Small ndhters, ^((einigfeften. 

To resolve into (ob. to grow to) matter, 
eitetm 

Custom you know is a great matter, 
mdg. ed fommt del auf hit &txool)ns 
f)^t an. 

It matters little to me, id^ maH^t mit 
n>en{d baraud. 

It matters much, e9 ijt tnel baton 
fleleflen. 

What matters it? toa^ t^ut el? 

To grow mature, tetf metbea. 

At maturity , Com. jur S3erfatt$eit. 

Maudlin-drunk, lud, ktctnenb ttun!en 
(Don Mary Magdalen, wet^ie in^x&ntn 
ab^ebilbet). 

To make a May-game of one, jein 
&piti mtt^tnemtteiben/ (Sinen pmS3e)ien 
lEiaben. 

. (It) may be, ed mag fe^n^ ed (anti 
\t^n. ! 

As fast as may be, fo gef^iDinb al9 
mbQii6). 

You may for (all) me, meinetmcgen. 

If I may say so, menn i^ fo fagen 
barf. 

May it please your Majesty, Cho. 
^aiejldt geru^en. 

To me, mic. 

For me, metnet^atben. 

'Tis (^abhr. t)on it is) me, (unti^Ha 
ft 1) {^ btn'<. 

You or me, bu obet t(j(|. 

Spell me such a word, vtil^. fpted(|en 
&t mit einmal etn \oUiiti SBott auS* 

What does me Aesop? vtdg^ ma< 

glaubt i^t , ba^ v^t^ X^^^ \^V\ 
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Never mind him, forge fQr (en ni^t, 
fib; ben {ft mtt nid^t bongt. 

To mind one's book, in'd tBttdji fe|^n, 
forttefen. 

To be minded, Hft f)aUn, 

He is mindless of it , er benft nid^t 
baron, ad^ttt ni^it borauf. 

A friend of mine, einet meiner 8>^nbe. 

Those hooks are mine, ha^ ftnb meine 
S36(4et. 

He gave his life to preserve mine, 
et opfette fein ttUn, ttm bad meine |u 
(tbalten. 

To mingle into society, in ®efellf(l(|aft 
9e(en. 

To minister to, t^eiCmtttd ret^n. 

A mint of money, cant 9te( ®e(b. 

To take a mint of interest, wdg* 
gro^en (ob. innfgen) 2Cnt^( ne^men. 

To minute down, f ftrjltd^ (ob. flfid)t{9) 
entwerfen, auffeften, bemerfen, noHren. 

To a miracle, fam. fsan^ t>ortteff(i(l(|. 

To work miracles, SOSunber tl^un. 

To be deep in the mire, fig. in bet 
Stnte ftften. 

For the misapplication of some pin, 
n?ett eine 9taM unre4)t gefiecft war. 

The letter miscarried, bet Srief gin^ 
Dertoren. 

The ship miscarried, bad ^iff f(|e{« 
terte. 

A man loaded with mischief, lud,hn 
!0^ann mit fdner Srau auf bem «&a(fe. 

The mother of mischief, fam, bed 
Seufeld ®rof mutter. 

To misdemean one's self, ^ tUl 
Dertiatten. 

My mind misgives me, ed al^nlt mix, 
i6^ erbange. 

Misgiven, geal^net. 

Mish mash, vtilgr. ber aXtfid^maf^, bad 
©eioirre, (auc^ tm ebeln Ginne) ha^ (S)e> 
menge. 

To mislay upon . . . , mit Unredbt 
fd^teben auf.../ anbtc^ten (^em C^« 
toad). 

Misled by ..., ocrlettet, irre def%t 
(port, ob. bur^). 

To misrepresent into, Derbtel^en, aud^ 
legen/ aid/ mtfbeuten. 

Master of misrule, ber $8or|!(ec in 
etner (ufHden ©efeOf^aft. 
To miss a step, audgteiten. 
To miss fire, oerfagen (oon ®tto^%* 

There is a spoon missing, ed i|t etn 
Sbffel abitKtnben gcfommen. 

To go away in a mist, ^6) fortf(l|)(eic 
4en, l^eimli(^ fortge^en. 

To be in a mist, gan^ trre (ob. oer« 
^iiiO feptt. 



To cast a mist before one's eyes, 
@fnem efnen blauen ^nft Dormaqieiv 
^onh in hit 2Cugen jhtuen. 

You mistake me for another, &t 
fe^en mic^ ftit etnen 2Cnbem an. 

To mistake one's way, ben SSkg oer< 
fe^len, fi(i^ oerirren. 

To mistake one's character, ftd^ in 
Semanb hxen. 

To mistake one's mark, fe^ttreffen. 

To be mistaken, ffij^ oerfe^en* irren. 

Mistaken notions, irrige SSegriffe, faU 
fdjie Sbeen. 

She is mistress of the French lan- 
guage, fte ift ber ^njbfifdden €Spra4e 
md^tta* 

To handle one without mittens, tTtil^. 
C^nen grob angreifeu/ mi^banbetn. 

To mix with, mifd^en, Dermif^en;, 
mengen, oerfe^en mit. 

To make a mountain of a mole-hill, 
aud einer SRftcfe einen (Step^anten maci^en. 

To make a mock of, feinm Gpott 
ndt (Stxoa^ treiben. 

MUm Molly, cant bee SS3eid|ylind. 

Money down, hat in ^nh, bad Mb 
im JBoraud (la^ten). 

Ready money, bat ®e(b. 

And the king for my money, wig, 
id) lobe mit ben JCbnig. 

To play the monkey, 9)offen treiben. 

To suck the monkey, cant 1. mit* 
tefft eined Gtro^^^almed ic. SSein aud ei« 
nem gaffe maufen; 2. ftd^ betrinfen. 

To be monkey led, ftd) Affen (ed. 
am 9lantnfeile i^erumjie^en) taffen. 

Monkey's allowance, oiele &djili^t 
unb wenig SSeja^lung. 

To have a month's-mind to a thing, 
nad) Citwad lilflem fepn, i^eftig oertangen. 

To be in a melancholy mood, nieber» 
gefd)lagen fepn. 

To be in a drinking mood, 8ufl ^nm 
a^dn!en i^aben. 

A matter of moon-shine , etmad VUit 
bebeutenbed. 

To moor a-cross (ob. a-thwart), JUiir. 
ben ®abelanCer audmerfen. 

To mop at one, 3emanb onblefen. 

To mop up, colli audtrinfen. 

Mops and mows, bic fcibiefen ®ef!4s 
ter, Sira^en (wte bie ber ^ffen), bad2Cm 
WUn. 

To sit moping, in tiefen ®<ban<ea 

To moralise on (ob. upon), mora(i< 
ftren, moratifd^e 93etradj|tungen anfteHen, 
Sebendregeln geben iiiber. 

But one word more, nttt nod|y ein 
SBort. 

More to the purpose, gefd^ter. 

More tlian, reidf^lic^, ^inl&ngU(^, gon^. 
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More than a match for, i^inldngtt^ 
gemac^fen. 

And more than that, fa toa^ ttod^ 
mtfyc tft. 4 

This is more than any one will be- 
lieve, ba< xoich (wo^O fo idxi^t 9licmanb 
glaubcn. 

It will more than pay the trouble, ed 
n)irb bte ^ti^t me^r qU ju del belo^nen. 

So great as nothing can be more, fo 
grof aid nur m6g(i(!^. 

More and more, immet mel^r. 

So much the more , um fo t^iet mel^r. 

No more, nic^t mti)V, tdd^t minber; 
cben fo toemg. 

Once more, nod(| ein ^al. 

More happy, g(^cfltd)er. 

The more, um fo mc^r. 

The more . . . , tne more, j[e mel^r . . . ^ 
befh) me^r. 

The more happy, beffco glfidlidber. 

It tastes morish, mdg* Cd \c9mtdt 
na4 nte^r. 

In the morning, bed 9)loraend. 

Morris off! cant pac!e btql 

To have one's morsel of bread, viil^. 
fein 3Cug(ommen l^aben. 

To be bronf^t to a morsel of bread, 
imlgr. an ben SBettelflob gebrad^t fepn. 

Within the bills of mortality, fo mit 
bie ©terbeltflen ge^^en; inner^atb bed&onbs 
net SSe^trfd. 

To give in mortgage, t^erpf&nben. 

To be in mortgage, t>erpf^nbet fte^en. 

To mortify one's passions, feine Sefs 
benf(^aften unterbrdcten. 

The most happy, ber (Me) ® (&(eitd^fie(n). 

Most happy, ^5^ft gl{lc!t{d). 

Most excellent, oortrefflldft. 

The most learned man, bet ^tU^u 
tefle ^amt. 

A most learned man, ein fel^ Qti^Xi 
ter SRann. 

The most part , ber meifte ^tfzit, bte 
aXetflen. 

For the most part, meiflent^ld, Qxh^ 
tent^eiU, gemetntglt^. 

At (the) most, 1^6(i^f!end. * 

Most and end , bte meijle i^t 

Most of all , am fSletjlen. 

Every mother's child, wig. Seber. 

To watch one's motions, Semanbed 
®i,n^t belauern. 

Of one's own motion, aud eignem 2(n£ 
trfebe. 

To make a motion, ftd^ bewegen; tU 
nen ^Cntrag obec SSorft^lag tl^un. 

To make a motion for • • . , antragen 
auf . . . . 

The motion was carried (through), 
ber fBorfc^lag ging bnrc^. 



I second the notion , Of ^Ud(|te C^m 
be9 , unterftA^e feinen f&otfifia^. 

To mould bread, S3rob fneten. 

To mould candles, 8{c^te gielem 

To moulder away, u^egfaulen^ {er« 
fKeben. 

To mount (the) guard, auf bie fSiai^t 
jteben. 

To mount the breach , 6turm (aufen. 

To mount a cannon, eine J^onone auf 
bie 8afette bringen. 

The (frigate) Constitution mounts 
(b.i. is mounted with) 44 gims, bie (gre^ 
gatte) ^onftttution fu^rt 44 Jtononen. 

To mourn for one, ®nen betrauent/ 
beflagen. 

Mouth of a bag, bie Oefnung eine< 
®a(!ed. 

A fine mouth , Sport. empftnbU(!(| im 
fOlaule. 

A false mouth, Sport, jtoar kool^lges 
formt^ aber i^artmdultg. 

To have one's mouth out of taste, 
einen fd)le4)ten @efc^mact ^aben. 

He is ready to creep into my mouth, 
er tiebt mi^^ tetbenf^^aftlid^. 

To make up one's mouth with a 
thing, Qttoai benu|en. 

He has made his mouth , er l^at feine 
®a4e gut Qma6)t, f)at fi^ gut bobep 
geftanben. 

He that sends moutlis, sends meats, 
t>ie(e ittnber, r>itl ©egcn. 

To mouth out, mit tH)Ilem SKunbr 
(b. i. grob) audfpredden. 

To mouth at, fc^elten auf. 

By word of mouth , mfinblid^. 

Down in the mouth, wie fhtmm, bc« 
fW»t, niebergefcftlagen. 

To make mouths, ein fd^iefed ^ad 
mad)en. 

To move (any one) in one's favour, 
einen gfinfKg ffir Semanben ftimmen. 

To move into, tiniitt)tn in (ein Cogi«)- 
» To move one's hat, ben J^nt rfiden. 

To move to ..., i^l^en nad^^ ...; 
fig. in attoai bewegen/ anregen. 

To move on, fortge^en, fortjie^en^ 
fortrficfen. 

Moved at • • • , geril^rt t)on . . . . 

A quick movement, Mua. dn (eb^fter 
®a$ (tin 2Caegro). 

A slow movement, Mu8. ^ langfamer 
@a$ (ein 2Cbagio). 

To mow at, fc^ief anfeljjen. 

To mow off, abmd^en. 

As much as, foDtet a(d. 

As much more (ob. as much again), 
nodd einmat fo t>iet. 

By much , ht^ weifem. 

So much, fo oiei/ fo fe^r; um fo Diel, 
befto. 
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There waB not 00 nnch as one, ed 
n>ar audi nid^t (Sintt ba. 

It was not 80 much as in use, man 
^at eg nidiit etnmat gebraud^t. 

Very much , fc|)r tHet/ gar fel^r. 

Very much like, gan^ mte. 

Much less, gefd^wdge benm 

Thus much, fo wett. 

Much at one, eben fo gut, thm fo 
fc^r. 

To make much of, wcvt^ f)aUm, ^oc^« 
fd^d^en/ gu 9iat^e i()aUen. 

To make much of one's self, (td(| 
gdtltd^ t|mn. 

'Tis much the same thing, zi i{t faft 
etnette^. 

1 thought as much, bag ^ab' x6i mxt 
gebad^t. 

He is too much for yon, er tft S^ncn 
%\i {iar{. 

Too much of one thing is good for 
nothing, alljuDtel tfl ungefunb. 

Much would have more, merSBtel f)at 
torn 2Ctteg l^aben. 

Much of muchness, vulg, t>tcl t>on 
berfetben TCvt 

Muck and pelf, cant pfammenges 
fc^arrter iRt\d)tl)\xm, 

To be in a muck sweat (ob. in a 
muck of sweat), mUg. t)on ^c^nxif burd^s 
nfift fet)n. 

To run a muck, i)tmm rafen. 

To muflfle up, oermummen/ t)erl()fitten; 
dn^Mtn, emmicfeln. 

To be muffled up to a blind obe- 
dience,^. b(tnb(tng6 gef)ord^en mfiffcn. 

To cut mugs, Dram, !omifd)e S^a^en 
madben. 

To be in one's mulligrubs, vulg, auf 
(ob. bet^) ^Mer Saune fe^n. 

Multiplied parts, t>te(jl{mmtge SO^uft!. 

Multiplying glass, bag S3ert)te(fdlti$ 
gungggCog. 

To be mum, gan^ fHflt/ flumm fe^n. 

Mum's the word! Biuf)t fag' {d(|! 

Mum was the word, &Ueg wok ftnmm 
unb ftiU. 

To go a mumming, magftrt gegen. 

To beat one to a mummy, mdg. Otis 
mn brepwdc^ (ob. apfetsoet^) fd^tagen. 

He is in his mumps, ^c l^at fdne 
SBrummfhtnbe. 

To murder a language, fam, etne 
@prad^e rabebred^en. 

To murder a song, fam. dnen®efang 
fc^ted^t flngen. 

The murder is out, bee S)l5rbec tji 
entbecEt. 
To mure np, i>ermattem, %WMa\wm, 

(With) a murraia to you! ber ^tnUv 



NaBie* 
take ...t 



bet <&enlet 



A murrain 
l^ole ...! 
To be in a muse , in tiefen ©^onfen 

To mnse upon, ftnneti/ nad^ftrnten, 
nad^benfen ilber. 

Mushroom gentry, cant bet nctte VbeL 

Musk in bags or cods, S3etttelbifam/ 
SSifamnieren. 

To make a muss, in bit 9{apufe (ob. 
unter bag JBo(f) werfen. 

To pass muster, bte fOhiflenmg (ob. 
fRt'cfit pafftren^ gemuftert werben; fig, fo 
l^inae^en, burd^taufen. 

To muster up, t^erfammebi/ ^ufaim 
menbringen/ aufbteten. 

To muster up money, eoI« ®e(b auf< 
treiben. 

My children and yours, metne ^tCnber 
unb beine. 

My nabs, cant Mi feCbft 

N. 

To nab the rust, cant ftdttfd^ (ob> 
ftdttg) »erben (oon ^ferben). 

To nab the snow, cant 8e{ttk9anb bon 
ber ^livScjt fle^ten. 

To nab the stoop, cant am fhrangct 
fte^en. 

To nab the teaze, cant inggelj^dm g(* 
peitfc^t loerben. 

On the nail , auf bcr @teUe. 

To pay down (money) upon the nail, 
bar beja()(en. 

One nail drives out anotlier, eCnJteil 
treibt ben anbem. 

To pare one's nails, @tnem bie S^get 
befdjneiben. 

To add another nail to the coflis, 
ftar! (SSranntwein) trinfen. 

Dead as nail in door, ntaufetobt. 

To labour tooth and nail, ftd^'g IgM* 
fauer werben lajfen. 

You have hit the nail on the head, 
@te li^aUn ben 9{aget auf ben ^pf (b.L 
ben rft^ten S^ec!) getroffen. 

To nail at, on, to, anna(|eCm 

To nail a cannon , etne Jbnonc Mt* 
nagetn. 

To nail down, {unageCn. 

To nail to the ground, niebetfpiefCI. 

To nail to the cross, hreujigen. 

To nail up, aufnagelU/ annagebi; Mrs 
naaetn. 

Nailed np, Dernagelt. 

To strip naked, entb(5fen, gon^ Ottl< 
jfei^en. 

By name, mtt f^amen. 

She is of the name of • • • , ob. ber 
name is • . . , (te %^X . • • (vmL Go, CS. 75). 
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In name of» anftatt. 

His name is up, er ift hHatmt, fyit 
Btnf. 

What's your name? wk ]f)et$en @te? 

A man of name, etn ber^^mtet ^ann. 

Name the child , wdg, f)iva\t& hcmt, 
col. gteb'g t>on btr. 

Named R., 9iamend St. 

To take a nap, cin @db(5M|cn madfjcn. 

To take one napping, ®ncn unttcc- 
Uh^ni ^ecfaKen. 

To bring in a narrow compass » fur} 
- (ob. eng) }ufammen}tei)en. 

To make a narrow escape, mtt Qts 
nauer ^lotf) entfommen. 

To look narrowly into, fienau unter* 
ftt^en. 

To escape narrowly, mit gcnauct: 
^oti) cntfommen. 

Nation good, (conir, DOtt damnation), 
indg. fef)r gut. 

He is a native of America, er ift tin 
gcbomer 2Cmen!aner. 

What cheer Natop? Jm, cant wk 
oe^t'g grcunb ? (Sine 2Crt »on ®ruf bee 
&merifaner an bte Snbtaner.) 

Beyond nature, tiUtnat£ivli6)* 

By nature, Don 9Jatur. 

la the nature of, ali, haft. 

In a state of nature (ob. in nature's 
pride, cant), nacfenb. 

Naegfat for the eyes, Un TCriQtn f(l(|dbs 

He would not be said nay, er lief 
|td^ nuj^t abwetfen. 

She has enough , nay too much , |te 
^at genug , j[a ju Diet. 

Near the town , na^e be^ bet @tabt. 

Near upon the matter, ganj nal^e 
baron. 

Near at hand , Ut) ber «&anb / nal^e 
babep. 

Nothing near so bad, htt) wettem ntd^t 
fo fd^leij^t. 

He was near being killed, er W^tc 
bepna^ie getbbtet worben. 

His will go near to do it, er n>trb ed 
too^l (ob. er n)trb ed \6;)xotxli6ji) ^u ©tanbe 
bnngen. 

To go as near the wind as one can, 
ftc^ fo genau aU mbgltc^ be^clfen. 

Near is my coat, but nearer is my 
skin , bag «&emb tfi mtr ndf)er aid ber 
atocf. 

It does not come near to . . ., eS ft^t 
in f etnem SSeri^dltntf ^u . . . / f ommt . . . 
nt^t gletd^. 

Near side (ob. near foot) of a horse, 
bte tinfe &titt (ob. ber linU Suf) eined 
|)ferbee/ too man auffletat 

You will never be the nearer, btt 
toitft 9li(l9t^ attsrtd^ten. 



Of necessity, notfiwentfo. 
Necessity has no lair, vMfy %cit (ob. 
fennt) Uin ®ebot. 
To break the neck of an affair, fig, 

etne ©ac^e ^inbem. 

On the neck, gletdd barauf. 

One mischief comes on the neck of 
another, etn UttQlM (ommt felten allein^ 

Neck or nothing, btcfei ob. ni^U* 

Neck and crop, TilUi, col, ^aut unb 
^aaxi, ®t(r)umpf unb @ttel. 

Neck and heels, Mil. cant frumm 
gcfcftloffen. 

If need be, n>enn t& hit ^otfy erfor« 
bert, tm 9lot()faa. 

There is no need of it, eg t|i ni^jt 
nbtf)iQ. 

To stand in need of • .• (ob. to have 
need of...)* (&twai n5t()tg ^aUn, brau* 
^en, bebilrfen. 

You had need to mind that business, 

ti tfl xoot)i nbti^iQ, ba§ @te {td^ barum 
beMmmern. 

To do one's needs, fetne ^ot^huvft 
t)erd(i^ten. 

Need makes the naked man run, the 
naked queen spin, and the old wife 
trot, vulg. 9lot\) bxitiit @ifen. 

You need not fear, bu braud^fl hx6i 
ntd^t iu ftlrd^ten. 

What need I care? n?ag (hts)fSmt 
mert midd bad? 

There need (ob. needs no more) 
but ... , man brauc^t ntn; • . • • 

To do (ob. procure) the needful, 
Com. bad 9lbti)iQC (ob. Orforberlidie) be* 
forgen (j. S5. einen SBe^^fel [ffir Semanb] 
etncafftren, ^ngeige woDon ma^en ac). 

To needle a person , cant im «£>anbe( 
(felbjl um ben gertngfien @(egenftanb) be* 
tr^gen. 

It must needs be so, ed muf fd^(ed(|s 
terbingd fo feipn. 

In the negative, t)emetnenb/ mltS'ietn. 

To give a peremtory negative to 
one, Qintm (Sttoai runb abfd^lagen. 

Neglectful of, gletdfigiilti^ gegen. 

Negligent of..., gleid^giiltig fiber... # ^. 
ni4t a^tenb. ^■ 

To negotiate a bill. Com. einen SOSed(|« 
fel (ob. efne S^ratte) begeben. 

In negotiation of ... , Com, old &ts 
genfa^ fur ... . 

To neighbour to ... , mtt @ttt>ad ht* 
fannt madden. 

Nor I neither (franj. ni moi nou plus) 
unb td^ aud^ ntd^t. 

What not yet neither? aud^ ie^t ttid(|t 
etnmal? 

Neither more nor less, weber mt^v 
nod) wemger. 

Not that \i€VlibAt ^ mxC^ \i^% ^)^^ x\^\.. 
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Neither is he so bad as you speak 
of, aud^ ift er nidjit fo Mfe, ais ®ie 
t|in madden. 

Neither of them , J^einer t)on f]f)nen/ 
toeber ber @tne no4 ber 2Cnbere. 

Neither way, neutral. 

To take neither part, pacttioM fepti/ 
neutral bteiben. 

To be of great nerves, j!ar!nert>td fepn. 

Her case is nervous, fie leibet an ben 
SlettJen. 

A nest of drawers , efn @d^ratt! mit 
€Sd^ub(a|len. 

A nest of boxes, ein @a| ^^^a^Ula. 

Kettles in nests , @tnfa|sJteffet. 

A nest of rabbits, etn Sa| ^antnd^en. 

To have netted, Com, netto gemoaen 
— beSgteid^en *— remcn ©ewinn gegeoen 
l[)aben. 

To be nettled at ... , ^6) drgem 
ikber .... 

To stand neuter, fetne ^tte^ nel^.' 
nten^ uhparteptfd) fepn. 

Never a one, (ob. — 'man), aud^ ni6)t ^U 
mx, fefn (^in^i^it, 9ltemanb. 

Never a whit, burc^auS md)t§. 

Never a word, fern ©terCenSwort. 

Never blushing, fd^amldS. 

Never printed before, unoebtucft. 

Never more, nie tM^x, mmmcrmeldr. 

NB. 3n folgenben SlebenSarten mit so, 
ift ever biefer fteifen 2Cnomal{e- t)orju« 

(N)ever so little, aud^ nod^ fo menig; 
for (n)ever so mucli , um TCUe^ in ber 
^elt ntd^t; let him be (n)ever so 
rich , wenn er aud) nod^ fo retd^ ift ; I 
woald (n)ever so fain, fo aern id:} au6) 
WOUte^ be the distance (njever so re- 
mote, fei^ bie ^tfernuna aud^ nod^ fo grof . 

New raised levies , frifd^e S^ruppen. 

What's the best news f wad ^kht ed 
9teued ? 

I had news that..., td^ tti)\tlt ^a^js 
tid^t / (ob. f)aU de$6rt ,) baf . . . . 

Next after me , ^Itid) nadfc mir. * 

Next day, ber folgenbe ZctQ ; ben an$ 
bem Za^ barauf. 

Next door, neb^n an. 

Next time , ndc^ftend. 

Next week, fommenbe SSod^e. 

Next year, fthifti^ed Sa\)x. 

Next to, ber (ble ob. t)a^) Sflddbfte bep 
(ob. nadb); noi^ (an ob.) be^/ bid^t bep) 
am ndd^llen^ jund^ft. 

It is next to impossibility (beffet im- 
possible) , eg ift faft unm6^(td^. 

Next to none (ob. — nothing), faft (ob. 
beDna^e) 9ltd^td. 

To nibble at.. ., fig, M^tlti, tabeln, 
fritijtren fiber. 

To make nice, fcruputtd fei^n. 



He is more nice than wise, tt ftbcc^ 

treibt hk S3orf[4)t 

To be nicely sensible of, ^ort fft^tav 
fein empffnben. 

You (ob. one) must not staad npoa 
niceties, man m\xi fiUnf ^ft^ibt je^i 
lajfen. 

In the very nick of time, |ur tt^fim 
3ett/ auf ben 9)unft. 

Of all nick, gan^ unb gar^ t^Ott^ 

Out of all nick, fiberaud/ fiber ofle 
SSered^nung. 

To nick the time, bie ted^te 3eit 
treffen. 

He nicks it, er ift baran. 

Niggard in (ob. of), fparfam vnt 

Nigh of kin , na^e t)em>anbt. 

To draw nigh to..., rficfen an..., 
ftd^ n&f^tvn. 

Winter is nigh at hand, ber SBSittter 
rfid!t f)txan, ift t)or ber Zt^tix. 

To write too nigh together, p eB0 
fc^reiben. 

Well nigh, faft, beij^nalfte. 

To night, l^eute 2Cbenb. 

By (ob. in the) night, be^ 9ta4t 

To lodge (ob. stay) all (ob. ofer) 
night, fiberna^ten. 

Late in the night, fpdt in ber Sft^ft* 

The players had a full night, bol 
©d^aufpielbaud tt>ax biefen SCbenb t)o!L 

Will he nill he , vtdg. er mag tooOdi 
ober nid)t (nolens volma). 

To play at nine. pins, fegeln. 

The sacred nine, bie neun ^Otu\€(L 

A nine wonder , eine Iddberlicfa^ SM> 
tiQfeit. 

To nip off, abfneipen/ ahiwi^m, ab> 
fd^neiben, abbeifen. 

Nipped in the bud, lit. Scfig. fa 
J^eime erfticft. 

No one, nid^t ©iner, Sttintx, 9liemafib. 

No man, fein SKeufd^, 9Memanb. 

No man's land, Mar, ber 9)la( inC* 
fd)en bem ©locfengatgen unb bem Bac» 
bertbetle beS SBooteS. 

He has no money, er ^at fettt QW. 
' To no purpose, ocrgebenS. 

By no means , auf feine SBeife. 

No such tiling (ob. no such matter), 
mit ntc^ten. 

'Tis no matter » e< iat 9lid&td |tt bM 
beuten. 

'Tis no business of yours , eS ge^ 
bid^ nid^t§ an. 

She is no more ! ffe ift baffin ! 

To nob it, cant obne befonbere ^SX&Sft 
inm SS$o]()lftanb fommen. 

To nod at (ob. to), junid^en (CKnem). 

To nod from, obtointtitf nem (juO 
n>in!en. 

To give one a nod , (SKncm iwMm. 
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She is goae to the land of nod, wig, ffe 

Cracked in ttie noddle, col, im fbhtt^ 
ftubd^en nubt rtd^ttg. 

This can t (ob. won't) enter into your 
noddle, col, bad t|t i!i6er bctnen •^ortjont. 

To play the noddy, ftc^ ndtrifd^ 

Noise of thunder, bog SftoUen bed 
IDonnerd. 

Noise in the ear, bad @aufen unb 
Sraufen ber Obren. 

Noise with the feet, bad ©etrampel. 

To noise abroad, audfprengen. 

Noised about, audgefprengt. 

For the nonce, provinc, (pro nunc), 
f&r ben (ober btefen) ^aVi, abftci^tltd^/ 
mit Sletf . 

None of, md^t. 

None of them , J^etner Don t^nen. 

She is none of tlie best, ffe ifl feme 
oon ben SBeften- 

Tis none of ours, ed del()6rt nid^t 
unfer. 

It's pone of your business, ed ge^t 
bi(j^ nid^td on* 

He is second to none, er fttf)t ^d^ 
nem nad^. 

There is none but knows , em Seber 
9e{f. 

To put one to a non t pins (ob. to 
non-plus one), @irten jum ©tiUftc^en, 2C. 
Bdnoen / ii)m bad ^au(' ftopfen / t^n tn 
bte (Snqt tret6en/ eintretben, trre madden. 

To be at a non-plus, (tm 9{eben) titdjt 
metter f 5nnen , ftumm bletben / col. am 
Berge {le^en. 

Noose of matrimony, lud. bad (S^ts 
bonb. 

Neither covetous nor prodigal, I9eber 
getug nod^ Derfd^wenbenf^. 

North by east, 9^orb jum Dften. 

N[orth-east by Norths Sflorbojl jum 
9lorben. 

Xp tell noses, ^opfi&fyVm^ i^aUtn pr 
Sa^tung bet 3ed^e. 

To make one pay through the nose, 
^en tiid^ttg Uiai)Un laffen. 

Under my nose , mit Dor bet 9?afe. 

To follow one's nose, bet 92afe na4 
(b. i gerabe Donodrtd) ge]()en. 

To make a bridge of one's nose, (SU 
nm tm ^rtnfen libergei^ien. 

To nose out, audfpiiren. 

To speak in the nose, burd^ bte 9lafe 
fpred^en. 

To lead one bv the nose, @tnen bep 
ber'9'lafe ]()erumffl9ren. 

To thrust one's nose into every 
corner, feme S'lafe in Med" ftecfen. 

To nose upon one, gegeti S^mohb 
^eugen. 



Not yet, m)d^ mdbt. 

)C9 nicQt, 

Not till , er{l. 
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Not as yet, no( 



jut3ettno4m*d!)t. 



Not that 1 am ... , jmar Mn td^ 
ntdbt .... 

Not so much as, md^t einmal. 

Not a feather to fly yvifli, gonj 
ruintrt. 

To notcli hair, fam, bte «&aare ungleid^ 
fd^netben. 

To make use of notes, 3ettel4)en 
braud^cn/ bte S'iebe ablefen. 

He changed his note, er tti^f)iU tint 
anbere ©efd^idbte/ fmg aud etnem onbem 
2:one an ^u fpred^en. 

A man of great note, etn SO^ann Don 
grojem ^Cnfe^en. 

To note of (ob. for . . .) befd^ulbigen^ 
tabetn n>egen... . 

To note down, anfd^rcfben (crebtttren). 

Note that, will you ? f)bvft <bu btef ? 

Let us compare notes together, xoit 
woUen pfammen Uvati)tn. 

Of nothing, nothing comes, (ob. 
nothing can come of nothing), oud 
SRtdjtd wtrb D^td^td. 

That business will come to nothing, 
aud btefer ©ac^e mtrb 9itd^td toerlen. 

Nothing but, S^id^td aid. 

For notliing, umfonfl. 

To make notliing of, j(ering ai^tm, f' 
ntd^t Diet SOScfend madden um*»> > 

1 can make notliing of it, td^ n>erbe 
Qt(^t Slug baraud. 

She is true to nothing, jte tft Dolkr 
SSerfieUung/ ed t|l (etn gated *paar an i^r. 

Nothing venture/ nothing have, Wtt 
^t6td n)agt/ Qcmimt S^ttc^td. . 

Take notice, !imb unb ju^)(bt|iren. 

To avoid notice, um 2CiiffelEien ju Der^ 
meiben. 

Upon notice given , auf em gegebened 
Setj^en. 

To serve notice upon . . . , Dortaben 
(@inen). 

To take notice of^ Qttoai bemerfen/ 
fetner S3emer!ung xovxhi^tn', ftd^ Idntf 
mtvn um . . . . 

I took no notice of her, td^ t^at, aid %-, 
fd]()e td^ jte ntd(;t/ idSi beMmmerte" mfd^.V- 
nid^t um fte. 

To give notice of..., benad^rfi^fgen 
Don .... 

I have no notion of..., (d^ begrctfe 
ntd^t/ glaube ntd^t^ mag md^t. 

1 have a strong notion of . . . , td^ bin 
fejl tiberj^eugt Don . . . . 

To have a notion for..., D^langen 

nadb .... 

Notwithstanding that, beffen ungcad^tct. 

To come to nought, ju ^ic^t^ wers 
htn, miflingeni Derun^tMca. 
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To set at nonght, in ben SBfnb fd^Uu 
qtn, ^tta6itm, £ro| bieten. 

To call one to nouf^ht , ^nen Return 
ter madden/ mit ^^d^maf^ungen tih^s 
bdufen. 

Where nought is to be had, the king 
mnst lose his right, n>o 9{td}tg i^ , ba 
l^at ber JDaifer fetn 9tt6it Dcrloren. 

Tonoarish up, anfjie^en; unter^alten. 

Even now (ob. but just now) , gerobe 
je6t/ fo eben, crjl U^t, ^Un jeftt 

Before now, H)tt>cm, 

Now -a- days, ^eut' ju SSage. 

Now then, mtn bonn/ nun alfo. 

Now at length, nun (nb(td(|. 

T^ow he was convinced, nun ha etr 
ftberjcugt »ar. 

Now for them, nun m6aen ffe fommen. 

The now king, ber je^tge Jt6ma. 

How are yon now? (eine Jj^bflia^hit^' 
3Cnrebe/ wenn ntan ^erfonen jum itoet): 
tenmat begegnet unb biefetben fd^on ^uDor 
beoriiftc). 

Now I think, 16^ benfe fO/ meine &ts 
ban!en ftnb bie . . . . 

Now and then, bonn unb wann; i)itt 
unb bo. 

Now high, now low, balb f)0(i), hcAb 
nfcbrtg. 

^To nnddle along, vulg, Igiinfd^lenbern/ 
fortfc^tenbem. 
-^ A nude' contract , Law ein Qonttalt 

cf)m wed^fetfeitige SSerpfltd^tung. 

My dear nug, vulg, fond, mein ®d|)d|s 
d^eu/ Stebc^en. 

He is a publick nuisance, er ift etne 
9)efl tm &taaU. 

Nullity of marriage , Law bte UncfiU 
tlQUit ber C^e wegen t^erbotenen S^er- 
u^anbtfd^aftt^traben. 

To consult the book of numbers. 
Pari, ftatt bag ber aWnffter (tm 9)arlas 
mente) auf efnen brtngenben SJorwurf 
antwovtet, bte 2Cbfh'mmuno t>erlangen. 
Nundinary laws, hU SD^ef f;efe6e. 
To put out to nurse, in oie ^Ud() 
verbingen; cane t)erpfdnben. 
^ To be at nurse, cant fix ®4utben 
.%u in ^dnben ber Q^uratoren fe^n. 
/■ Nursery of trees, bte ^^Panjfd^ule, 
SSoumfd^ule. 

It was nuts to them, bad WOt SBajfer 
auf i^re fatii1)U. 

o. 

O! o! ad^l 
O brave! bra»o ! 

O dear! O heavens! O sad! o •^tm^ 
met! ad) &ottl a6^ (eiber! 
O for! elipt. pdtte boi) I wdre bod^ I 



O joy! greubeJ o wfe ^errllAl 

O Lud ! O gemini ! vulg, odQ «&en 
3e! Semfne! po|taufenb! 

O me! we^e mtr! aii id^ Ungtiicni^er! 

O strange! O rare! O wonderful! 
SBunber! 

yes ! ^6rt I (9B6rter , bie Xu«ruftt 
in 6nglanb bet) bffentlic^en SSefonntnuts 
d^ungen brepmal miebet^olen). 

What o'clock is it? xoic r>itl U^r (ob. 
»fe fpdt) fjl e§ ? 

Boat your oar*8 , Mar. ^btt auf ^n 
rubern. 

To put in one's oars, {td^ unberufen 
einmengen. 

By oath (with an oath , ob. npon aa 
oath), etb(t(^. 

To take one's oath, dnen C^tb tetfhn, 
fd^mbren. 

To administer an oath, fd^wbrcn 
lafTen. 

To take an oath of (ob. upon,— o(. 
to make oath to) a thing, @tn)aS ^ 
f6)tobtm, etblid^ et^drten. 

. . . make oath and say , . . . befemm 
etbttd^ unb fagen aud. 

To put to an oath, pm &dftom 
ttiiben. 

To be under an oath, ffd^ dblidl^ M> 
pflfc^tet ^aben. 

To deny by oath , abfd^wbren. 

To sow one's wild oats, bie <&baMr 
ablaufen (ob. bie 3ugenbbi|e oerUeren). 

1 will be obeyed , id^ t^erUmge 9o 
i)orfam. 

To object, Dodegcn/ Dor^atten; d» 
merfeu; tintombtn, Znftattb ne^men (mit 
to unb against)^ oorwcrfen^ Dorriictai. 

There is no objection to it, ti if 

9ti6)t^ bagegen p fagen. 

1 am under no such obligation, U) 
bin ba%u gat; nid^t Derpfltd^tet (ob. mt^ 
bunben). 

To be obligatory to, Wpp^tm, k 
aSerbinbltdbfeit ^alten. 

Oblige me so far, i)ahm &U bie 
©lite. 

Any thing to oblige you, 3^en auf* 
^uwarten. 

To obliterate from, t>ectilgen aud. 

He had already been obnoxious to 
the judge, cr ftanb bereitd im fc^worien 
S3ud&e. 

1 am obnoxious to him, id^-bin i^il 
em IDorn tm Xuge. 

An obscure ion, etn gemeined SBSict^ 
^au§. 

To live in an obscure condition , in 
^mhin I in ber @ttUe leben. 

To obscure one's self, ful(^ t>erPe(ft 
f)a(tenr etngejogen leben. 
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Obserrant of one's word , fein 9Bort 
^altenb. 

It was one of his observations, et 
pfU^U unter 2(nbem ^u fagen. 

1 was going to observe, ic^ WoJttt 
eben fagen. 

To observe one's master, |td^ nad^ 
fetnem ^§rer rtd^ten. 

To obstruct one's sight, SemaVlbem 
bte 2Cug{t(j^t bene^mcn. 

Obstructed b> . . . , ge^tnbert t>cn . . . 

(ob. bur(^...)* 

To obtain by praying, erbttten. 

To obtain by flattery, etfc^mdd^eln. 

I cannot obtain of myself to do it, 
{^ fann nidi^t Hbet bag «&erj brtngen^ eg 
^ t()un. 

Not obtainable. Com, mc^t an^ufonts 
men (Dom 'Kntauf Don SSaaren). 

To obtrude new laws upon tlie 
people, bem S5ol!e neue ©efe^e aufswtngen. 

To obtrude one's self every where, 
fidd tAttail aufbrtngen ober etnbrdngen. 

A jest may be obtruded upon any 
thing, man fann 2CUeg Idd^erltd) madden. 

By way of obtrusion, aufbrtnglt(^er 
SSetfe. 

To obvert to (ob* towards), U^xm 
chtt ru^ten gegcn. 

Obvious to dispute, ftretttg. 

Obvious to all the world, aU<)emetn 
fafltd^/ Sebermann be!annt. 

To •take (ob. to embrace the), oc- 
casion (ob. opportunity), hit ®elegenlS)ett 
eroretfen. 

NB. 555enn man tn biefen S^iebenearten, 
bie i^brtgeng fe^r Qmbi)nlidi unb bur^ 
ben @prad^9ebraud^ al^ gut unb dc^tf^ 
onerfannt fmb, bte etgentltd^e SBebeutung 
btefcr S356rtcr t>evmi^t, fo xoixh man bei) nd^ 
Jerer «?>inttjcifun9 auf xi)vm urfprungltdben 
©inn ben Untcrfc^tcb leid^t auffalfcn fom 
nen. S3e)^be ftnb bep SBegeben^etten bed 
8ebend an^un^enben, mtt bem Unterf(Jdtebe, 
baf the occasion unfre ^^anbtung be^ 
fhmmt; of)ne unS etne SQSa^t i^bng ^u 
lajfen, unb brurft hemnadi) einen ®rab 
Don necessity au§. — The opportunity 
labet un8 jur«&anblung em, fte (it) tretbt 
un§ an , ben liix^mhM ju benu^cn , um 
SiJlafregeln ju ne^mcn. sBir l^anbeln ha: 
^er as the occasion requires, or as the 
opportunity offers. There are many 
occasions on which a man is called 
upon to uphold his opinions. There 
are but few opportunities for men in 
ireneral to distinguish tliemselves. — 
Tile occasion obtrudes upon us ; the 
opportunity is what we seek or desire. 
On particular occasions it is necessary 
for a commander to be severe; but a 
man of a homane disposition will profit 



by every opportunity to show his lenity 
to offenders. 

To give occasion y 2Cnlaf (ob. SSeton* 
laffung) geben. 

When occasion offers, be^ DOrfaUen* 
bet ©elegen^eit. 

By occasion, bep ^^elegen^eit, gele* 
gentlid^i 5 jufdllig. 

To have occasion for, (Stwad) tibs 
t^ta i^aben, brau^en. 

There is no occasion, eg tft nfd^t nbtMg. 

As you see occasion, nadb SBetteben. 

If occasion serves, n>enn bie ®elegett« 
^ett g&njttg x% n>enn eg {td^ fi!igt. 

You have no occasion, (2Cntmort OUf 
erwieberten ^anf), ©te baben ntd^t Urfacj^e. 

On occasion, im 9lot^faUe. 

My occasions prevented me, ©efd^dfte 
^tetten mtd^ ah. 

By occupation, Don 9^ofef|ion. 

Occupied in meditation, in ©ebanfen 
Dertieft. 

In octavo, in DctaD/ octaD. 

An odd trick, etn falfc^er^ttd^ (bepm 
J^artenfriel) 5 bte SSetfarte (bepm SB^ip:). 

An odd glove, em etn^etner «&anbf4ul^. 

To play at even and odd, gerobe unb 
ungerobe fpteten. 

An odd kind of man, em wunberlu 
d^er, feltfamer aRenfd^. 

There's some odd money, eg t|l nod[^ 
etn)ag ®e(b i!ibng. 

Ten pounds odd money, 10^. u. bari^ber. 

He is four score and odd, er ifl its 
Itdbe ac^tjta 3at)re alt. 

Tis odd, if he does not do it, tin 
fS^ixnhttf xotnn tc eg ntd^t t^ut. 

ril do it one of these odds come 
shortly's , vulg, fd^ will eg ein obec bag 
anbere ^a\ t^un. 

Odd so ! vulg. pQ% taufenb \ 

On which side does the odds lie? 
xotx 1i^at bag Uebcrgewid^t ? 

To supply odds, 9lad^t^e{le Dergiliten. 

There are great odds, eg ijl etn gros 
f er Unterfdjteb. 

Some odds are on his side, er be« 
fommt nodb Stwag ^eraug. 

To lay odds with one, eine (ungleid^e) 
VS^tttt mit ©tnem macfeen. 

They are ever at odds, ftc ^an!en ftd^ 
immcr , , ft'nb immer unctntg. 

To set at odds, unetntg madden ^ lu-- 
fammen]f)e^en. . 

To fall at odds , unctntg werbcn. 

To take the odds, Doraug i)aben. 

Odds bobs ! odds heart ! odds fish ! vulg, 
po| STaufenbl po^ gid^fdjenl po^SSclten! 

Odds plut and her nails (b. t. God's 
blood, &c.), vulg, po§ aire SSSetter! 

Odds (od's) pittikins, (b. I God's 
little pity) , «ulg, Vi\x \.\sfe«t ^tAX\ 
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Odds (od's) body, vulg. ®ott§Mf|. 

The town (ob. city) of London , me 
&tojbt Conbon. 

Of the name of . . . , mit ^amcn .... 

Of small value, Don genngem SBertf)e. 

Of no Talne , o^m SQSert^. 

Of nine months , neun tUtomU lang. 

Of old, (in the time of yore), Doc 
2flter8/ »or alten 3etten, wettanb. 

Of necessity, not]()wenbtaec SBeife. 

Of his great mercy, m6) fciner gros 
fen SSarmperjigfeit. 

Of right , t)on 9?ed^t6tt)eacn. 

The best of all , ber SScfte t)cn (ob. 
unter) 2fUen. 

Of an ancient family , au§ (ob. t)on) 
einet: alten gamtlfe. 

Of all things, Dor alien ^mgen^ tthct 
2Ctte8. 

Of an afternoon , an einem ^adi^miU 
taat, etne§ ^a^mittaq^. 

It is cheap of twenty pounds , fdv 

jwanjtg 9)fb. fjl e§ too^lfdj^. 

Of set purpose, abftdbtltd^. 

I had a great friend of him, id:) '^attt 
an ifym etnen \ef)v gttten grcunb. 

You are not half the knave of him, 
bu btjl nici)t l^alb fo arg al§ er. 

To wish joy of..., ^iM tt)iinfd^en 
ju... . 

Proud of ... , ftolj auf . . . . 

To repent of..., bereuen. 

Skilful of . . . , 0efc^{(f t, bewanbert tn . . . . 

Far oflf, weft weg. 

How far is it oflf? tt)te mit ift eS 
Don l[){er? 

A great way oflf, fe]()r totit 

Tis ten miles off, ed ijt je^n ^et^ 
len mit* 

My clothes are oflT, fd^ bfn auSgefletbet. 

To lead off (ob. np) the dance (ob. 
ball), Dortanjen, ben fBaU erJffnen. 

Hands off! bte *S)dnbe meg! 

Off with your hat ! ^ut ah \ 

To be off, Typ. au^gebru^t l()aben. 

To be off from one, ^id)H mt1)V 
mit Semanbem ^u tf)un ^aben. 

Ill off, abel baran. 

Well off, in guten IXm^&nhm. 

To be off with a thing, itber ($twa€ 
fffnweg (barfiber ^inaix^) fe^n. 

I am off, {(j^ bin baDon; i^ mad:)t, 
baf fc§ fort fomme. 

This affair is, off, bamtt ijt ed au6. 

He is but ill off, er ffl fibel baran. 

To be off one's legs, fc^led^t ju 
guge fepn. 

Off and on , ah unb ju , balb fo balb 
fo, unfdfeliifliQ, balb gut balb bbs mit 
Semanb fe^n. 

Off came . . . , f)in war .... 

To get off, entfommm, entVDff(3^en. 



To go off, baDon ge^enj Dertoffenj 
lo§ gc^en (Don @dbicfgett)el)ren). 

To put off, i)^nf)aitm (mit SSerfpres 
(i^ungen)/ Dertrbjlen. 

To keep one off and on , @tnen v» 
mer i)ixif)aitm. 

Off Portsmouth , auf ber Ji^bi)t Don 
^ort^moutl). 

This piece comes off, bfef ^ttd if 

cvi)aUn, tvitt ]()crDor (in ber S^olece^ 
unb SStlbi^aucrfunft). 

Off the hinges, ilbler 8aune (ob. tt^ 
mutl)tg) fei)n. 

Off duty (ob. off service), Mtt. anfo: 
JDtcnft. . 

Off hand, I. Me red^te ©ette (brt ^ 
Shelters, be^gl. beg 9)fcrbe§) 5 2. qu< ban 
©tcgrcif , auf ber ©telle. 

Off-side , bfe rcd^te @eite (efncS fTrlN 
pferbe§, tm ©egenfa^e Don Near-side). 

No offence! 9^td^t« fiir unguti 

To give offence, beletbigen. 

No offence I hope, eS nfmmt Mf 
9'ttcmanb iibcl. 

To take offence at ... , i!ibe( ttedflKl 
(@t»aS) fi'd^ drgcrn iibcr .... 

Have I done any thing to offend yoaf 
t)aU id^ Sbnen (^roa^ ju Cctbe get^an? 

To offend against..., fel)len gegcn... 
(hie ®efe§e, ©prad^ie, 2C.). 

To be offended at (ob. with) . . . ^ auf< 
gcbrad^t fepn (ob. jfirnen) auf...; Im 
jtof ne]{)men an..., fid^ drgern fiber 

I will not offer at that I camiot 
master , td^ mag ntc^t unterne^meiv Wi 
i(i) ni^t letften tann. 

She offers to go , fte tDtU gel^eti. 

We offered to land, tDir Derfud^ 
in lanben. 

To offer an abuse to one, Gftltt 
mtfi!)anbeln (woUen). 

To offer violence (to one, Glincm) 
©ewalt ant^un tDoHen. 

To offer wrong, in SSelefbtgttngeti 
fdbreiten. 

Don't offer to do it, t^u' eS ja nWt 
^iite btd^ boDor. 

To offer up, o))fern, aufopfem, bar* 
brmgcn. 

To make an offer at a things ftd^ (U 
ner ®ad:)e unterfangen. 

Offered alliance, ber <^etrat]()gantrag. 

To give office, cant tintti JHeb m 
jefgen ober gefangen ne^men laffen. 

An army well officered, eine TCtmtt 
mit guten Dfpideren. 

To hold an official situation, efn 5f< 
fentlfd^eS Hmt befletben. 

To stand for the offing. Mar. fee> 
to&M anltegen. 

The offscnm rascals of meo , rndg- 
btt Ub^^aum ber 95lettfd^^eit. 



OBUu. 



1«S 



One. 



(NWer M often. noA fo oR, vul. 
yb. @. UiS. 

Not often, nt[I)t oft, fellen. 

OftcB-tiflUf, (o^ ort-timei), oft> 
mal«, oft. 

Oft (e)iier, ifta. 

Oft (e)neit, am iftetften. 

Oho! fOi t^i at>i ^0' 

^il of barley, cant fatttS !Bln. 

(MI of ■tirnip , cant ^Ubt mit tern 
Itniertnntn. 

Oil of palms, cant @clb. 

To anoint with the oil of gladneis. 

She has ber tongue trell oiled, vulg. 

(it gat cine geldufige 3mgt. 

Bow old i* be? mi! aU fft er? 

He is forty years old? « ffl Mierjig 
3i^ ait. 

Th« old king , ber oerftotrbene SimQ. 

A friend of old , tin altei: gttunb. 

He's en old dog (ob. hand) at it, 
viUg. EC iff etfc^ftft, gedbt, bemonbtrt 
(tin alter ?icflttifu^) barin. 

Of old (ob. ia old time), cSebtni, for 

Olivet's op , cant bee 3)lonb iff aiif-- 

Ontniom gatheram , lud. JtUeS bur^i 
ibtanbec. 

On the left hand, auf ber linleii'&anb, 
in Ctnten. 

Od nvr side, ouF DiefneE @ette. 

Stratlotd on Avon, Etratfocb an t«n 
Jfalfe ason. 

Oa foot, iu Sufe. 

On honebnck, )it ^fcrbe. 

Huchief on mischief, UngliicC auf 
nngldd. 

You bestowed msny favoars on me, 
6Ie bo&en mir bicle @ute ermJcfen. 

I tbooght on yoLi , ic^ bac&te an @ie. 

On delivery. Com. auf eicfcrung. 

On receipt of this, nadj Smpfang beS 
Sesemvdirtteen. 

On parpose, <A\i^tUi}, mit gleig. 

On the contrary, tm ®egent(i(tl. 

On B sudden , pliglii^. 

Damnation on thee, glu^ libet bi^. 

On fire, in Smnb. 

On pain of deatJj , beg SebenSffrafe. 

On (the, ob. this) condition, untec ber 



On hieh , fifnouf i broben. 

From on high , ron o6cn (jctob. 

To go on, fottgefjeni forffa^ren. 

To play on, fcctfpielen. 

Sing on, futile weitec. 

I had my hat on , ii^ tiatte tneinen 
^t auf. 

I have got my cloke on, i(Q gabe 
mtinen SSantel urn. 



On then! ^^1 angefongenl 

And so on, unb fo weitec 

Once for all , ehi fih gUe 9SaI. 

At once (ob. all at once), auf dn 
SESat } iuglefc^. 

Fur once , bfefeS !RaL 

Once in a while, Mnn unb uann. 

This (ob. thet) once , bftfei tine SRaL 

Once upon a time, vidg. tt ntac eui' 
raal eine 3eit. 

If it wonid but once come to that, 
ntnn i% nuc efmnal baju fdme. 

Once a knave uid never en honeit 
man , roer ein SSal |Kel)lt, ill (mmei eta 
jDieb. 

There is but one Gpd, H giebt nui 
einen ®oH. 

One thing, (Sini, bas @ine. 

As one man (ob. with one Bccoid), 
efnmu(l)iq, einffunmiq. 

One day , eineS ZoQtt , einfl. 

One by one, ein^ln, fiiner nad) bem 
Xnbetn. 

To put (ob. to come) In for one, 
ftcb ;u Anbem gefelten. 

I am one of them, {(!} gefiire (baju 
cb.) lu i^nen. 

will you be one of ai? tofaff bu boi 
ben feijn? col- madift bu mit? 

'TIS all one, tt iffXlbS einS, efnerte^. J 

One or oUier, ber Sine ober ber * 

One another, etnanbet. 

One among another , itnterefRanber. 

Every one, ein 3eber. 

Such a one, fo Stner, ber unb ba, 
bie unb bie. 

One and tlie same , ein Unb berfelbe. 

All under one, IClCe jugleic^ 

One and all , 'Kilt unb 2ebe. 

To be one and all with a man, HIM 
beg Sintm gelten. 

As if one should gay , aXi irenn man 
fufien rooUte. 

This (ob. that) is a good one . boS 
{ft ein @utei, cine @ute, ein @utt€. 



grogen 50!effcr gefi^nitten! 

This book is a useful one, Me^ {ft 
eta nu^lid)cs fSu^. 

Give me some good ones, geben ®{e 

[r ®u(e, Don btn ®utcn. 

The little and the great ones , bit 
^Idnen unb bie (Srogen. 

To bring forth young ones , iSungt 
iperfcn, liecten. 

To dress one's self, fiii) anReiben. 

Of one's own clioice, auS fre^er, elg: 
nee SSJotit. 

One in ten, etmt bet Vfocctc. 



Que. 



IM 



Out 



To take care of nnniber one, col, 
fAr f!d^ (iuerft) forgen/ fid^ fel&ft ^uerfl 
bebenfm. 

A one dollar note, tint eint^dletfge 
Sonhtote. 

A one horse waggon, dn (Sinfpdnner. 

Not only, nfd^t altefn. 

It wa< only known to her, eft wox 
nur i^r befonnt. 

To give an onset, einen 2Cndr{ff t^un. 

Directly onward , getabe fort. 

To come onward, ^tthtt)tcmmm. 

To open the body , bm 8eib 6ffhen/ 
iaxitm. 

To open trees at tlie root, bfe Chrbe 
urn bfe »dttme aufi()acfen. 

To open the poem, Hi (Bebid^t an« 
fangen. 

In open conrt, 6ffentt{^ Dor (Betid^t. 

In ttie open air, in ber frepen ^ft/ 
untei; htm fre^en «&{mme(. 

In the open street, auf 6frentl{<l^ 
Strafe. 

To have the seagates open. Mar, 
in ber ojfenen @ee fei^n. 

To be open witJi any place 9 Mar. 
^mi 9(age gegeni^ber fe^n. 

An open town, dnt offene^ unbefeftfgte 
etabt. 
'jjjk To keep open table, offene Zafti i)<tittn. 
^ To set (ob. to throw) open, 6ffnen. 

To lay open, barlef^en, i^efgen. 

To lie open, aufigefe^t fepn. 

To operate on ... , wirf en / SBirfttng 
^ahm auf... . 

In my opinion, na^ meiner SJ^efnun^. 

I have no opinion of it, i6) t)alU 
nid^t Diet bat)on. 

To injure one in one's opinion, (SU 
nem eine b6fe ffMmnQ t>on 3emanbem 
benbtingen. 

To be of opinion, ber fOtdmnQ fepn^ 
bafAr ^atttn. 

To buy golden opinions (from the 
pnblicky Sec,) , hie gute SJ^efnung (bed 
|)ubtf!umft^ K.) ^u gewinnen fud^en. 

Apt to oppilate, Ui6)t Detflopfenb. 

To take opportunity, bfe (^cic^m^dt 
.; eroreffen. (via. NB, 0. i3i). 

To have an opportunity to ... , @e^ 
(e^enl^eft l^aben ju . . . . 

Opportunity makes the thief, ®e(e« 
genbett mad^t )Dfebe. 

To oppose to..., fi(^ entgegen fttU 
ten/ fldb to{berfe|en/ toiberfte^en. 

She had her (ob. it was left at her) 
option , fte f)atU hie ^ai)U 

Either by land or water, enttpeber JU 
Sanbe ober ju Staffer. 

Or else 9 ober aber^ ober aud^^ fonfl/ 
n>o nfc^t. 

To ordaia a law, ein (^efe( geben. 



The grave is the ordeal of tme af- 
fection, baft ®vah {ft ber ^^fftdn wo^ 
rer Hm. 

Out of order, in Unorbmsn^) ni^t 
woUf unpag. 

To give orders about, befteSett 

1 shall take order about it, Of wvAt 
hafdt forgen. ' 

To confer orders, orbfnfren. • 

To take orders, fn ben aefftUd^ 
@tanb treten^ ffd^ orbfnfren laffen. 

In order to, um.../ itx, ^fot^C/ fa 
•&fnf[d)t attf. 

Order arms ! MU. ®en>e^r be^m {fitf ! 

Order ttie coach , taf anfpannen/ nets 
fabren. 

To order up, i^erauffommen ober ^ 
bepntfen taffen. 

On orderly duty , MU, auf Drbona»|. 

We were ordered, wfr erbfelten SefeJL 

A piece of ordnance , efne Jtanone. 

Uoard of ordnance, hct:^ 2(rtitterfc 
(SoUegfum. 

Orphan like, wfe t^erwafft. 

The otJier dny, bfefer Zaqt, mutUif. 

The other morning (ob. evening), nm 
iid) «D?or0en« (ob. 2fbenb6). 

Every other day , efnen Saf) um boi 
anbem. 

Some author or otJier, frgenb eb 
©c^rfftfleUer. 

Some body or other , C^fner ober ber 
2Cnbere, frgenb G^fner. 

I can expect no otlier, id) fann vUdfU 
2(nbereft erwarten. 

I ou<;ht to go thitlier, fd^ muf (foS 
ob. foUte) ba^fn. 

She acts as she ought, fte ^onbett/ 
wit fte muf. 

You ought to have done it, bu foO^ 
tefl eft ^et^an ^aben. 

It ouglit to be tlius, fo foKte eft feM. 

It ougtit to have been done, eft t^atU 
gefc^eben fotten. 

If 1 had ought to do with him, wm 
idf nur baft (Berfn^fle mft fbm %u thvm f)6tu. 

For ought I know , fo t)te( u^ toeff. 

For ouj(ht I sec, fo t)fe( (ob. ipie) f4l 
febe (fn bfefen brep 9lebenftarten eigent* 
(fd^ augtit). 

A friend of ours, Qinet ttnferer 
greunbe. 

To be out, ftdb frren; ftecfen bUibea. 

I am out, eft ffl auft mit mir, id) bis 
tjerforen. 

The time is out, bfe 3eft ifl ^ttC^nbe. 

I am out with him, id) bin uneinft 
(ob. bbfe) mft ffjm. 

My liand Is ont, Id^ bfn nfd^t an ber 

Read (ob. speak) out, Ifeft (ob. fprfiid) 
laut. 



Out 



1S5 



Over-eome. 



Speak it out, ^eroud bomlt 

The compositor is oat, Typ. htc 

The sails are out, Afor^ bte ©eget 
fmb bepgefe^t. 

Arrived out from sea, Mar. feetodrtd 
onoefommen. 

To cheat (ooe) oat of, (Semanb) be? 
trugen um . . . . 

Out of breath , at^emtod. 

Out of charity , au§ ^itltib. 

Out of design , mt SSorfag. 

Out of doubt, o^ne ^rvdfti. 

Out of ear-shot , au$er ©c^alltDette. 

Out of fashion , au$ ber 9){obe. 

Out of favour in Ungnabe. 

Out of harm's way , in &i6)tt^nt 

Out of hand , fcgtetd^. 

Out of hearing, oufer bem SBeret^ 
ber @ttmme (ob. bed ®e^6rO* 

Oat of heart , mut^lod. 

Oot of humour, tbltt 8aune/ col. 
ottg bem ^aixid^m. 

Out of love, aud Cfebe. 

Out of measure, ilbermdfig. 

Time out of mind , fett unbenftid^en 
Setten. 

Out of one's mind, au^ bem ©ebdd^t^ 
nfffe/ Dergelfen; wa]f)nfinnt9. 

I am out of money (ob. — pocket)> 
id) ^aU mtd^ auSgegeben. 

I am out of paper, metn ^apkt tft 
oufgebraudjt. 

I am out of tobacco , mein Sobac! 
tft aUe. 

Out ef pride , and @tot$. 

Out of print, Dergnfen (uonS3iid^eni)5 
cant tcbt. 

Out of reach , nid^t in en:etd()en / an- 
fer bem S3eretd^. 

Out of register , Typ, ntd^t Slegifler 
(altenb. 

Out of season , ntd^t m bet Sa^r^s 
jett, ber 3at)r§jeit nid^t angemcflTen 5 fig. 
jur Unjett. 

Out of sight , auS bem ©eftcbt / nid^t 
{U U^m, nt^t gcgenwdrttg. 

Out of sight and out of mind , au§ 
ben ^ugen/ a\x9 bem @tnn. 

Out of twig, cant Derfletbet. 

Out of trim , Mar, (Don ber Cabung 
beS ©d^iffed) auS bem ©letd^gewtti^t. 

Out of tune, Derfh'mmt. 

Out of use,'md^t {mei)v) fibltd^. 

Out of the way, nid^t jugegen/ ah^ 
koefenb/ ntdjt ba, aufer ber gen)6]()n(td^en 
9Uget/ auf erorbentttd^ ; auSgelaffen. 

An odd out of-the-way fellow , em 
n^unberltd^er JCau^. 

It's out of my way, eS tjl auger mei^ 
nem Sad^; 169 gebe mid^ md^t bomtt ab. 



He if oat of all , ec ^ot gas 9li((t< 

mebr. 

To physick one out of his life^ CKnen 
^tt Zobt purgtren (curtren). 

Out and out, t)on @^runb aug. 

From out to out, wdg, t)on einem 
^be hi^ ^um anbern. 

Oats and ins , Typ. coU Setcfjen unb 
•^od^jetten. 

Out at the elbow, mit einem 8od(ie 
am Citbogen. 

Out alas! ad^/ n>e^e mkl 

Out with it! l^eraud bamtt! 

Out with him! fort mtt ibml 

Out upon him! ber «&en!er ^oU i^nl 

To out-face the sun at noonday, ben 
^ellen Za^ abldugnen. 

To out-grow a defect , etnen Seller 
t^ermad^fen. 

To out-live a battle, mit bem 8eben 
ous ber ^d^lad^t bauon fommen. 

To out-stay one's time, ilber bteSHt 
augbtetben. 

Out-worn with age, alterfd(|n>ad^. 

A ship outward-bound, etn tn @ee 
(nad^ fremben SSeltt^etlen) ge]()enbe§ @d^tff. 

To laugh out-right, dbertaut ta^en. 

The opera is over, bte Oper tft and. 

AU the worid over, burdd bte gan^e 
SBelt. 

Over night, bte ^adi^t binbttrd^. 

To deliver over, fiberliefem. 

To give over, aufgebcn? ©erloren geben. 

To read over, burcfelefen. 

Over the way, ilber ben SSeg, gegem 
liber. 

Over a glass of wine^ be^ einem 
©lafe SBefn. 

All over, tthttaU, itber unb iiber. 

All over the town, in ber gan^ 
©tabt. 

Over and over (again), ein SRat iber 
bag anbere/ fe^r oft. 

(An) hundred times over, l^unbert 
^al nad^ etnanber. 

Over and under, me^r ober weniger. 

Over against, gegeniiber. 

Over and besides (ob. over and above), 
ilberbtef ; baruber^ augerbem. 

To be over, bariiber fe^n, ubrig fepn; 
Dorbeo (ob. gefd^e^en) fepn. 

'Tis well over, ed ijl gut abgelaufcn. 

Over bush and break, iiber ©tocf 
unb @tetn. 

Over shoes, over boots, burd^ btcf 
unb bunne ; man mu$ bag 2Ceuf erfle magen. 

This smell over-comes me, btefer(^es 
rud^ ntmmt mtr ben .^opf etn. 

To be over-come by . . . (toil, &c.), 
dbermdtttgt/ ntebergebeugt fe^n Don ... . 

To be over-come with . . . (rage, Sec,'), 
l^mgenffen werben Don ... . 



Ofer-Hcflfiifldent 



lie 



PMk. 



fie is DVer-cohfident in the opinion 
of himself, er ^at dne p gtofe WttU 

To over-dance one's self, ftd) fraitf 
tanjen- 

To oVer-do one's self, f[^ Abcrars 
betten. 

To cfter-draw, Com. Hlbet ben 93etra0 
(mcbr ate befttmmt »ar) trafjiten. 

To over-drink one's self, f!(j& fiber* 
tmlm, pci^ ftranf trin!en, ftd) betrCnfen. 

Over-due, melj^r atS gebfi^renb; Com, 
fibergefdlltg/ fiber tie ^{efpe^tage ^inaud. 

To over-eat one's self, fi6) fibereffen. 

To over-haal a rope, Mar. ein ian 
fd^tefen laflfen, nacj^taffett. 

An over-grown sea, efne fibermdfig 
i^od^ge]()enbe ^ee. 

An over-marched army, efne t)om 
SRorfd^ fibemtfibete 2Crmee. 

An over-masted ship , em ©c^iff bad 
ju ^af)^ obec ju fd^were 9)Jaflen fu^rt. 

She is an over-match for him, fie ift 
if)m fibertegen. 

To over-reach one's self, fi^ fibers 
fpnngert, fid^ ©errenfen; jidfe fiber^jreifen 
(ju weft befonberS fiber ben itopf (angen, 
unb fic^ bdburd^ @(i^aben t^un). 

To over-read one's self, f!^ iiUvs 
Jlubiren. 

To over-ride, fiberreftcn/ fm dtdUn 
tin^oltn, tJorbeps (ob. DorfiberO reiten, 
im dttitm fibertreffen 5 ju ©d^anbe reiten. 

To be over-seen , fid^ Derfe^en. 

To over-shoot one's self, tn efner 
@a(!^e i^u wett ge^en^ p t)te( be^aupteti/ 
pd^ t)erfdt)ren. 

To over-sleep one's self, ju lange 
fd^tafen, (bfe 3eft) ©erfd^lafen. 

To over-stock one's self, Com. ju 
m'et Sorrat^ (befonberS SBaaren) anfd^offen. 

The market is over-stocked , Com, e§ 
finb }u Diet SBaaren ba, ber 2)latft tjt 
fiberfo^rt 

To over-strain one's self 9 ff(^ Det* 
renfcn. 

Overtaken m drink(inj;), betrunfen. 

To over-talk one's self, ^u t){et reben ; 
ficfa bur(j^ t)tele8 fRthen fd^aben. 

To over-trade one's self. Com. etne 
axlfiVi groge «&anblung tretben; col. in'd 
$Btane ^tnefn ^anhtla, ftc^ txatfnott $am 
beln. 

He owes more than he is worth, et 
i^,mtt)v fd^ulbig M er l^^at. 

He owes every body, er tfl atten Ceus 
tm f^utbtg. 

1 owe my life to yon , id) bin S^nen 
mefn 8eben fc^utbig^ l^abe ed 3$nen ^u 
t>erbanfen. 

I owe God a death, @terben (bet 



Owing to . . . , ^eftfi^nfeit / i^eifonuuen 
Don . . • • 

There is so niiieh owiag, fo Did 
madiit bfe ^ulb. 

To make an owl of one, (Sfnm pm 
Seflen ^aben. 

To catch the owK Me (&nU ia^cn (cii 
@d)n>an( ber SBauer)un(^en/ toohtp lea 
a$er(oc(ten etn @tmer SBaffer ilbct ben 
^opf gegolfen »irb). 

His own mail, fefn eigner <&ert. 

My own, mtin ^ent^tmi^ h<a 9X6 
ntge. 

My own (ob. native) coontry , fneiB 
S^aterlanb. 

My own self, emph. Of felbfl. 

Our own time, unfre 3e{t/ je^t. 

To our own days, bii auf unl, M 
auf unfre 3e{t^ bid b^te. 

'Tis her own fault , bad ift i^ {6 
gene) @d^u(b. 

1 told him his own , id^ ^obe el 1^ 
berb gefagt. 

To have reasons of one's own, fAr 
befonberen @^rfinbe i^ahtn, 

1 loved her for her own worth, id| 
ttebte fte urn t^rer perf6ntt(!^en QiQtnfii4 
ten toiHen, 

You may have (ob. take) it at ymt 
own price, Com, QtUn @ie Ittir ml 
@te woUen. 

He has notliing of his own , or ^ 
nid^td ^tgened. 

To make one one's own , ^incn of 
feme @ette bnngen. 

Who owns tliis house? totm gc|ffo 
Mefed ^aud? 

He has his own troubles, et ^Ot feaie 
wqbre 9lot^. 

The black ox has trod (ob. troddei) 
on his foot, vtdg, ed tjl i^m da Ua^ 
jugejlofen. 

P. 

To mind one's P's and Ql% vtdg. cxf 

fefnen 9iugen bebac^t (fc^lau) fepn. 

She has all her P's and Q's, ft 9 

Dotter S?dnfe. 

To keep (ob. hold) pace with ...} 

@c^rttt fatten mtt .,,, getreu fe^n. 

To go a main pace, Mar, ndt DoQeB 

@egeln ge^en. 
To pnt a horse through all his paces, 

ein 9U^^ (i^^ ©d^uten madden lofeB, 

bur(^ aVit @d^ten ffi^ren. 

A pace of asses, eine «&ette (SfA, 
Slowly paced, Don tongfamem &ifdttt- 
A pack of beagles , erne itoppeC (ob. 

ein etricf) Sagb^nnbe. 



Puk. 



in 



FM. 



A pack of grouse, efne ^tttt (fim ^ittt, 
Ob. ein IBolf) ^afel()ii]S)ner, @d^nce^ii:&ner. 

A pa<;k of wool, ein fallen (-240 
|)funb) SBoUc. 

A pack of noDsease , ftg, ein •^aufen 
Itnltnn. 

To pack the cards, tie JCarten padPen 
(fftnftltd^ ober bctrflgli^ mtfien). 

To pack a jury, pattt^^qt ©efd^WOs 
cene anfletten; 

To pack away (ob. out), wegjagenj 
ft& fortporfen, aufbrecfaen. 

To pack off, fid^ fortmad^en; vulg, 
mtd bee S&elt ge^eu/ im(gr* abfpajieren^ 
oMegeUt/ a&!ra|en. 

To pack up, empacfen; atiflaben. 

To pack with one, H mtt@inem ah- 
Uxttn, ftd^ gu itma^ SSSiberred^tlid^em 
mftSemanb tytthxnhtn, complottiren. 

Be packing! (ob. get thee packing)! 
path tid^ fort! 

To send one packing, @tnen fortjas 
gen, Go2. ]()etmleud^ten. 

'TIS (but) mere pageantry, ed tft 
itoSet ©d^etn/ leered ^piel. 

By pailfulff, mit SKutben. 

Upon pain of death, bep S^obeSftrafe. 

To put to pain, qudten, petmgen, 
Jtummer ntad^en. 

I am in pain, 169 Itiht, bin in Bergen/ 
in Unru^e. 

To pain one's self, jid{| SKiS^e geben 
Ooentg tiblid^). 

To take pains, jtc^ ^iif)^ geben, {td^ 
.^ttftrengen. 

' He is an ass for his pains, vulg, tt 
^at n>te etn Zt)ot gebanbett. 

Without pains no gains, ob. no pains, 
no profit, oi()ne ^iLi)e Mn ®en>inn. 

To paint shoes, bie @ttd^e On ben 
Gdbu^en fdrben. 

To paint again, iibermalen. 

She paints, fie fd^minft ffd^. 

ril cut your painter for you, Sea Ph. 
16^ werbe bicift fortfd^icEen. 

ril cut the painter, Sea Ph, id^ merbe 
t& ^inbem. 

A coach (ob. chaise) and pair, etne 
^tttfd^e mit jwep ^ferben. 

To grow pale , erbtaffen. 

To look pale, hlai auSfe^en. 

Pale with horror, hla^ Dor @d)rerfen. 

Within the pale of society, im VLxtif 
fcmge ber menfd^lidjen ®efeirf(|aft. 

To pale up a tree, einen tSaim «n 
ein ©palter binben. 

In paliation of ... , alS (Sntfd^ulbigung 
fdr .... 

To palm upon one, @inem Qtwa^ auf- 
^eften/ coZ. etne Slafc breben. 

To stand to one's pan-budding, mdg. 

ouf feinem ©a^e bei^arren. 



To pant for fear, nor gurd^t jfcittem. 

To pant after . . . , nerlongen/ ftreben/ 
ftd^ fe^nen/ led^jen nad^ .... 

To stand upon one's pantofles, wdg, 
auf @ttt)a« pod^cn (bcfteben); feine Sbrc 
bebaupten/ vulg, ftd^ ouf hk <pinterfufe 
fteHen. 

Hjk month is full of pap, er f)at nodb 
ben 3ud!er im fO?aul/ b. i er if! nod^ 
^atiff iCtnb. 

To carry on poose-back , Am, fmm, 
auf bent fH^ihn tragen {yoit bie Snbia^ 
nerinnen i^re ^tnber). 

To be upon a par (ob. — at par). 
Com, ^ari (b. i. in gleid^em SBertif^e) fteben/ 
gleid^ fepn. 

To keep up a parade » ^tacA, 2Cufs 
n)anb madden. 

The fool's paradise, Utopien/ bad ^ 
borabo/ ©c^laraffenlanb. 

To bring one into a fool's paradise, 
wXg, @inem gotbene SSerge Derfpred^en. 

A paragon of beauty, vxi Si^ufter ber 
0d^6nbeit. 

To run parallel, parallel laufen. 

-To put one's self in a parallel with 
one, ftd^ @inem gleid^ftellen n)oUen. 

It does not meet with a parallel , ed 
,ift untjergleid^lidb. 

By parcels, jtfidweife. 

To hold land in parcenary, ein ®runbs 
ftftcf unjertij^eilt (ob. gemeinf(|aftlid^) be^ 
{t^en. 

Parched with thirst, faft Derfd^mad^tet 
tjor 3)urft. 

Pardon me, (^6:^ tittt) imi SSerjef^ung. 

To beg pardon, um SJerjet'bung ^ittta. 

To pare a 'horse's foot, ben«fmf eineS 
9)ferbed (jum SSebuf bed SSefd^lagend) auS* 
wirfen. % 

To be the parent of . . . , fig* td 
^eugen. 

To come npon the parish, bemJtir^s 
fpiete jur Caft fallen. 

To be of two parishes, nid^t }tt eim 
anber pajfen. 

To beat a parte (ob. parley) ^dja* 
mabe fd)la9en. 

To desire a parle (ob. parley) parla* 
mentiren woUen. 

For my part, i^ meined SE^eild/ wa^ 
mid^ betrifft. 

In part, tbeilweife. 

Part by part, ©tiirf fSr &t&(i. 

In part of payment, auf 2Cbfd^ta0. 

To take part, Zt)tii nel^men/ 2(nt^eil 
^aben. 

To take one's part (ob. to take part 
with one), fid^ auf Semanbed ^tiU 
fd^lagen. 

To take in good part, nidfet Abel ne^s 
men, ^enef}tw\a^ixv. 
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To take in ill part , 66el nel^men. 

To act a part> eme !RoVU fpieten. 

To discharge one'a part well, fe{ne 
fRoik 9Ut fptelen. 

,Ttie most part, Me SRefften. 

For the most part , mtiftmtf)til€. 

On our part, unfrerfeftd. 

In these parts, in btefer (S^egenb^ l^ter. 

A man of parts , ein fD^ann Don Za^ 
Unten, etn fd^tger Stopf. 

A man's ^arts grow rusty in the 
country, auf bem 8anbe toflen bte Zof 
tente etn. 

Parts of speech, bte 9icbet^etie/ SB6tr« 
terWaJfen. 

Part owner, Com. bet (SKtts) 9t^^t>tt, 
©d^tffsfreunb. 

To part for ..., wt^Q^^tn, aSretfen 
ti<i6) . . • • 

To part with (ob. from), abgel()en 
Don ...f jt^ trennen / fd^etben Don . . . / 
(oSf(j^lagen / fa^ren laffen/ aufgeben. 

They shall part alike, fte foUen qUU 
d^en 2(nti^etl ^oben. 

To partake of . . . (ob. in . . .), S]()etl 
neij^men/ Si^eil ^aben an ^twag; ttxoa^ 
Don ber 9latui;/ ic einec ©ad^e an jtd) 
(bamit gentein) l^aben; baju 9et)6iren. 

What brutes partake with men, toa^ 
bteS^iere mit ben 9)?enfcJ^en gemetn ^aben. 

1 made him partake of it, id) ^aht ed 
nttt ii)m Qttf)tilt 

To be partial to . . . , S3or(iebe i)ahcn 
fiir ... . 

To be partial to one's defects, Se^ 
manbe^ geij^ler tiberfc^cn. 

To participate in (ob. oQ^ on (Stma^ 
S^etl ne^men/ an dttooA Zt)iil "^aUn. 

To make particular, auffaUenb madden. 

He is not particular in this, er t)at 
f)knn ni^^g SBefonbereS, nid^tg eigeneS. 

In particular, in'd SBefonbere; befom 
berd^ Dorne^mlt(|. 

The particulars of a case^ bte 2Cctens 
fHidC/ ber ©peciatbert^t. 

Most particularly, auf ^ Snftdnbigfte. 

At parting, U\)m ©d^etben. 

To be a partner in ... , Z^iil t)aUn 

<ni .•• • 
To be a party in ... , on Qtxoa^ ^etl 

l^aben. 

Will yon be of the party? woUen^te 
babep feDn? 

To make the pas , bte S3olte fd^laqen* 

To yield the pas, ben SSortrttt lafyen. 

To gi?e the pass, 0ef)en/ Dorbe9ite()en 
laffen. 

To make a pass at one, @tnem etnen 
@tof bepbrtn^en, nac^ @tnem ftofen. 

To be well to pass^ in gutenUmjMns 
^ar feptt. 



fager 



I am at a fine pass, u^ bin \iibn 
bacan. 
He is come to that pass, fo totit ift 

ed mit if)m getommen. 

To come to pass, \i^ luttOQcn. 

From whence comes it to pass? tD0« 
^er (ommt e<? 

To let pass, i^ovUt), Doritber laffm, 
ae^en (affen; fasten taflen; weglaflfen; 
ubcr^in ge^en (affen. 

To pass a ball at tennia, einen 8aQ 
im SSallfpteie an hU ^amv fc^loden. 

To pass cnrrent, ffir Dod anbringm; 
gelduftg fe^n ; gdng unb gebe feDn. 

To pass a business, ein ®efc^dft ob* 
tl^un^ auSmac^en* 

To (sur-) pass in beauty, an ^6^: 
f)dt i^bertrepn. 

To pass a bill, etne S3t(t bucddde^Kn 
taffen. 

To pass one's verdict, feine fStdoxm^ 

\m, {td^ erEIdren. 
o pass judgment (ob sentence) npoa 
. . . , ein IXvt^til fpred^en itber .... 

To pass shew, gletd^gCtlttg on bO 
2(uf enmeit Dor^berge^en^ ^u dufem Zatk 
er^aken fepn. * 

To pass a ship under the bowsprit, 
quer Dor etnem ©c^iffe Dorbep fegcln. 

To pass a severe test, ein flrenoH 
S^erbbr (etne fd^n^ere ^r^fung) audfte^en 
ntdften. 

To pass an act, eine 2(cte (etn ®efe0 
madden. 

To pass about, umge^en, ^entoM 
geben ; gefagt wetben. 

To pass away, Dorbei) (Dorfiber) geJ^co, 
tDeaoef)en; Derge^en; Dertreiben. 

To pass by, DorbcD obet Doruber ge^tn^ 
Dorbeprommen; i^berfe^en^ entfc^ulbigoi/ 
Der^^ei^^en. 

To pass (one) by in silence, ^Su 
manb) mit @ttarcQn>etgen iiberge^en/ iliber> 
fe^cn. 

To pass for . . . , f^c @ttDa< ge^Kttten 
werben/ (^ettcn aB ..♦; ftc^ aujgebm 
ffir . . . ; fle]()en (Qutfagen) ffir . . . . 

To pass one's word for one, fflr du 
nen gutfa^en. 

To pass in, l^inetn (ommen, ^inetn 
9eratt)en. 

To pass in conformity. Com. giet^: 
fbrmig buc^en ob. Dortragen. 

To pass into a law, ^imt <8cfete 
werben. 

To pass off, Dorfiberge^en. 

To pass on, fortge^en, fortril(fen; 

erfolgen. 

To pass on (ob. upon) one's life, 
@inen Derurt^eiten , @inem caCi Seben 
iPommen. 
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ISO 



Peace. 



To pass Jadgmeat upon one's self, 

ft* fctbH fetn Urt^ctl fpred^cn. 

To pass a compliment on (ob. upon) 
one, @tncm ein ^ompttment madden. 

To pass one's approbation on (cb. 
upon) a tiling, Qttva^ biUigen. 

To pass a trick upon one, @tncm 
etnen @tretc(^ fpteUn. 

To pass to account, Com. in 9^ec^s 
nun^ bnn^en. 

To pass to one^s credit, Com, tn S^' 
monbeg ©ut^aben bxitiQm, in 3^ntanbe$ 
Srebit jleQen. 

To pass a draft upon . . . , Com, trafs 
ffcen (etne Zxatti abgeben) auf . . . . 

To pass over, uber^jebcn, uberfe^en; 
ikhtxfywpfm, fiberfc^en, auSloffcn. 

To pass one's eye (over), fiberbKcfen, 
fliicbtig onfe^en/ uberfe^en. 

Things will not always be at tliis 
pass, eg nnrb ftd) jja too^l etnmol dnbern. 

Birds of passage, 3uc)t}5net. 

In passing, im S3orbet)ge6en. 

A passing bow, ctnc ^udjtiQt (tm 
f^t6biYQtt)in Qtmad^ti) SSerbeugung. 

To put one in a passion, @inen aufs 
bnngen. 

To have a passion for, tint S3or(tebe 
(Kiben }u cber fi&r .... 

To fly into a passion, in 3om ge^ 
rotten. 

In times past, in l^ongen 3etten, f!f)ts 

A quarter past twelve, etnSStertel auf 

Half past nine, f)aib Sel^n. 
Past a child, Im ^nh mel^t. 
Past marrying, ^bec bag «&etrat$en 
^tnauS. 
Past help , unabi^etfltd^ / m^tiSbax. 
Past hope, ^offnungdlog. 
Past all danger , 6ber aUe @)efdl()r 

Past dispute, aufer allem ©ttett. 

Past doubt, au^er (ob. oi^ne) 3n)etfel. 

To be past shame , aQe ^di^am \>txs 
(oren jS^aben. 

It is past comprehension, bad Qtf)t 
fiber alle SBegnffe. 

I am told (that) he is past, 16) ^hxtc 
ha^ er nt^t ^u bclfem tfl. 

The affair is past recovery (ob. re- 
medy), bte ^ad^e tfl oerloren; tfl nid^t 
(wiebci:) gut ju ma^en. 

There he was past his Latin, ba 
flanben bte Dd^fen am SSerge. 

To paste up (ob. on), aufCleiftern; an? 
ftetftern/ anpappen. 

To pat at the door, an hh ^tix 
flopfen. 

To pat mortar, fStbrtel t^i^iren. 



That comes very pat, bad pa^t gut/ 
{ommt sur red^ten Bett. 

To patch up, pfcten, auffllcfen; fig, 
oben^tn mac^en, ]S)tnfube(n; (tecffen; oben^ 
})in i)tiUn; ^ufammenfloppettt. 

To patch up a guilty conscience, ein 
bbfeg ^etDtffen fibert&n^^n, p oerbergen 
fuc^en. 

Patent caps, 3i!inblS)fitd(;en. 

To leave the path to one, (Stnem aud 
bcm SSSege ge^en. 

To take patience, ®ebu(b faff en. 

By your patience, (uncjewb^nl.) mit 
S^rer @r(aubntf. 

Patient of . . . , be^arrltd^ in ... • 

To patter down, berb nieberfaSen/ 
nieberplatfd^en (mte 9?egen obec @d^(of en). 

To patter out prayers, bad ®thU i)txs 
plappeim. 

To paul the capstem. Mar. bie ^aQen 
in'd ©angfpttt fe^en. 

To stand in pause, in 3tDeifel ftejen, 
unden)tf fe^n. 

To pause upon a thing, bep @twad 
anfteben, ed ^berbenfen/ batn&ber na^* 
ftnnen. 

To be at pawn, jum ^fanbe fe^n, 
fteben. 

To pay for . . . , bcjaftten. 

To pay for it, fftr (&ttoa^ bfljen, ed 
ent(\eUen mfiffen. 

To pay one's addresses to . . . , bte 
@our ma^en / ftd^ betoerben um ... . 

To pay one's regard (ob. respect), 
feine ^^rerbtetung bejetgen, bead^ten. 

To pay out (ob. away) the cable. 
Mar. bad 2Cn(ertau audfte^^n/ fd^iefen 
tafTen. 

To pay away, audjal^tcn, vulg, 1. mdnns 
lid) fed)ten; 2. gierig freffen. 

To pay attention to . . . , aufmerffam 
fe^n auf . . . / 2fd)tung gebcn auf . . . . 

To pay a visit, eincn S5efud& madben. 

To pay one's self, ftd^ Uiixhit madden. 

To pay a ship, Mar. etn ^d^iff »on 
ncuem t^etcn. 

To pay down (ob. to pay the ready 
money), l^in^ai^ten, bar (beOja^len/ er> 
Icgcn. 

To pay off, abja^Cen, abloijinen. 

To rob Peter to pay Paul, t)on @i» 
nem borgeu/ um ben 2Cnbem $u beja^len. 

To pay the debt of nature, fig. bie 
@d)u(b ber 9iatur beja^leu/ fterben. 

In payment for . . . , Com. aid ©egens 
fa| f&r . . . . 

On payment. Com. nadb @tngang. 

A payment on account, Com, eine a 
@ont023a()(un() ; ^tnf^uf . 
To keep (the'i v^^^^ ■» ^M^^ ^5^^^^. 



Peice 
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To «we«r the peace agaiust . . . , 
be^m Si^eben^rid^ret (Sinen anUa^tn, t>ai 
man oon d^m angefallen toorben fep. 

To make one's peace witli one, fid^ 
mtt (Stnem aui^M^nen. 

To hold one*! peace, fc^wdgen. 

Peace 1 say! vwf^, fag' id^! 9iut)il 

To ring one a peal. mUg. @tnen au^s 
fiCjcn. 

A peal of applause, ein t)olled ®U)cf ens 
^eldute bed SSe^faQd, M 8obed. 

A peal of hail , ber ^aQZl^a^. 

A peal of laughter, hai fd^aUenbe 
®el2(]()ter. 

To peal the pot, (in dlorbenglanb) 
ba« J^oii^enbe mit einem (®c^aumO Sbffcl 
abKll^len, (bie ^i^c) oerbampfen madien. 

Pear-making, eani •Skmbgelb t)on ocr^ 
f(!^{ebenen dtegtmentem nc^men unb bamtt 
bffertlrcn. 

ru make him cry peccavi, wig, er 
foS fd^on um SSerjei^ung bitten. 

To be in a peck of troubles, wig. 
In orofer SRot^ fepn. 

To peck down, niebetbficfen. 

Pecuniary presents, ©etbgefd^enfe. 

Pedant like, pebontifii^, fletf. 

To go pedling about, ^ouftren del()cn, 
l^erumtrogen. 

To peel off, fid) ah\6:j&Un, pd^ ah 
fd^uppen; ftd^ fd^iefem^ abfaUen. 

To peel hemp, J^anf bred^en. 

To peep at, ^ttoa^ neugterig (befonb. 
burdb eine ficine Oeffnung/ ous einem 
fBtcftid, «C>tnter^a(te/ ob. butc^ oerbet^ 
genbeg ©ebdfd)) befe^en, (beOgucJ^en, bets 
t)ot0ttcfen cb. bltcfen, (ouern; jum SSors 
fd^dn fommen. 

To peep in, ^jineingucfen. 

To peep out, ^eraudaucfen; anbredf)en. 

To peep over, l^inabetgucfen; wig. 
ftetbtn. 

To take a peep at..., blicfen Quf ... . 

To be tried by one's peers, Oon fei^ 
tiH ©leid^en geridjtet werben. 

To come a peg (or two) lower, fig, 
getinbere ©atten auf^tel^en. 

To go to Peg Trantum's, twig', flerben. 

Old peg, cofit' garter Jtdfe. 

In a pelt, aufoebtQdf)t (drgerltd^) fe^n. 

To set pen to paper, bie Seber arts 
feften. 

To pen op, einfperren; einpfetdfjcn, 
einengen. 

To pen a fold , eine «&erbe (^di^ofe in 
«£)&rben) etnfd^nefen. 

To penetrate with love, mit Stebe 
einneljimen. 

Penetrated with ..., bucdffbrunfien 
Don • • • . 

To make a penny, ®elb madden, t)ers 
bicnen. 



To wind (ob. turn) the peanj, I 

@5etb mo^l anlegen^ ben •^onbel ^t^ 

In for a penny in for a pound, i 
2C fogt, muf aixa^ 83. fagen. 

A penny wise, and a pound (ofk 
^fennige gefpatt, Zifoltt unQQaootji 

A penny saved is a penny got, M 
eifport, old erfl ^u enoetben. J 

Gold makes a woman peaBV-n 
®olb mad^t aud^ bie «&d$ltc^en f4in.J 

I had a penny-worth of it, i^lN 
ed n>ol)lfetL J 

To give in penny worths , in An 
(eiten geben. 

Pent up, eingefd&toffm. 

A world of (ob. a great many pei^ 
eine SOlenge (ob. fe^ t>ie(0 8eute. 

Favour of the people, btc SBoHijp 

What will people say? n>ad vovA 
fagen? 

He takes pepper in his nose, « 
ed i^erbrieft i^n, ct n>irb b5fe. 

Per advance (flatt in advance) 
SSotaud. 

Per annum (ft. a year , b. i fiv 
in a year), jdbrtidf). 

Per week (fi, by the week, o^i 
week), modbenweife. 

I paid 6d, per pound more tbu 
did, (ft. a pound, b. i. for a pouid 
in the pound), id) la^ltt 6d, w^ 
ha^ ^fitnb aid @ie. 

It sells at $fb. 4 ... 5s. . . . oi 
cwt , Com. ber (Stv, toixh %vi ... imA 

As per, Com. lant, vid. &. 9. 

Per cent, |)rocent. 

Per contra, vid. Contra, &. 4L 

Without perad venture , ol^ne 
Qonj^ gewtf . 

To perceive before-hand, t)0 

Instruments of percussion, 
ftnimente (j. SB. ^anU, StommeC 

To lie perdue (on one's belly), 
ber @rbe Itegen unb louem. 

To play a peremptory game, btftl 
€ipic( madden ; ben 2Cudf<^(ad i)etf# 

To take a peremptory pipe, |tt|i 
Se|t nod) eine <|)feife tauten. 

To be perfect in a thing Cph.toh 
a thing perfect), @ttt>a6 griiiiibli^l 
fteben. 

To perform admirably, feine 9 
oortrefftidf^ madden , l^errli^^ fpielen. 

To perform one's word (ob. proal 
fein 83erfprcdben })altcn. 

To perform the functions of mk 
feine S'lot^burft eerrid^ten. 

Promises witliout performances, O 
o^ne S^aten. 

To be the principal perfomer, 
«&attptrolle fpielcn. 

Perhaps even, too nidt^t got no^* 




« ^ 



P^sril. 



141 



Piece. 



At your perfl, auf S^re C^efo^t. 
I Tis a perilous boy, btt ^no&e filtbt 
^' hatb, er Ift §u Rug. 

Perilous year, bad ©tufenja^r. 
To brin^ to a period, b(fd)lte$en/ ^U 
@nbe bringen. 
I; To pat a period to one's existence, 

i fetnem ^fepn em @nbe madden. 
' The highest period of glory, bet 

©fpfel M 9t\if)m9. 

To perish, um'g Seben fommen/ t)ers 
unglficfen, umfommen (mft for, with, by, 
t aug, oor)/ t)er9c()cn/ »erbetben. 
^ To perish by the sword, burd^ ha€ 
^dixotrt umfommen. 
To perish with hanger, t>er^ungem. 
Perishable goods. Com. tetc^t \>ttf 
betbli^e SBaare (tt>ie j. SB. grfid^te). 

To perk it, col. ^ btilften, ftoJ% 
t$<tn. 

To perk ap, pu|en^ Qufpu|en; f^ er» 
f)tUn, auffommen. 

To perk up again, ffd^ (»on einer 
jhranf^ett) n)teber erboten. 

Perplexity of mind (ob. soai), bte tn^ 

aere llnrul^e; ®mif{tn^anqft, ©eetenongft 

To persist in . . . , bei)arrcn in . . . y 

be9 . . . ^ befte^en auf . . . . 

Id person, in (efgner) 9)erfon, pets 

A person, Semanb, man. 

No person, QfJiemanb. 

The person, jDerjenige. 

1 know the person of M., {69 Unm 
Wt. perfbnlicfe. 

To personate one's self, ftdS; audgeben 
fSr ... . 

To persuade to, ^berreben, bereben 
ju ... . 

To persuade one's self, ftd^ eCnbitbeU/ 
meinen, gtauben. 

To be persuaded of . . . , fiberjeugt 
fepn Don ..., glauben. 

Mrs. Pert, cont Sungfet 9taUmd^, 

Pearrious to one's eye, crp(^tlt^. 

Pesterable goods. Com, t)te(en kaum 
im ®4tfe toegnel^menbe SBaaren. 

To take pet at, tibti nebmen. 

To be in a great pet, bttterbbfe fe^n. 

To be petrified with (horror), mv^ 
fteinert/ ftarr; auf er ftd^ fepn wx (^^l^^^)* 

The smock is nearer than the petti- 
coat, hai «^emb ifl (m{r) nd^er aid ber 
9tod. 

To keep in petto, bep f!(^ U^altm, 
t>etfd()n)etgen. 

Philter charmed, burd^ elnen ^tU^s 
tran! be^aubirt, Itebebe^aubett. 

, To practise pbysick, al§ 2Ct:}t ptttCtf' 
' ciren. 

To take physic^, timtimzn. 



To pick a lock, e{n ©d^lof mit efnem 
^tetrid^ aufmad^en. 

To give one a bone to pick} vulg. 
@tnem ju fc^^affen madt^en, §u ratten 
(aufOgeben. 

To pick one's pocket, @tnem hit 
SSafd^en burd^fudjien^ t>tfttf)Un. 

To pick a hole in one's coat, anSc* 
manbcn ^ci^lcv finben. 

To pick acquaintance, S3e(anntf(!(|aft 
mafijtn. 

To pick a quarrel , «&dnbel cbec 3an( 
anfangen. 

To pick thanks, ben Dl^ranb(dfer mas 
6)tn, ^cb^fdbiodnjen. 

. To pick out, audUfen, au^fud^en ; ougc 
ffnbtg macbcn ; berauSretf en ; ^emc^men ; 
Typ. (bte SBud^flab^n mit bei; 2C^Ie) dec* 
auSbeben. 

To pick up, auflcfen, auffammelH/ 
cant mit 3emanb/ in ber 2Cbftd^t t|)n ^u 
befteblen, etn ®efpt:dd() beginnen. 

To pick up straws, ©troif) auflefen; 
fi^- broblofe 2Crbetten t^un. 

To pick up one's crumbs , vnlg. fid) 
nptcber er^olen. 

To pick up the pies, Typ, bie Sv^its 
belfif^e auglefen. 

To pickeer with the eyes, Ifebdugetn. 

A pretty pickle, etne fd^bne S3efd()e* 
rung ober ©cfd^idjte. 

To be in a sad pickle> in ^Otf) )i^n, 
vulg. im Cluarfe ftecfen. 

To picque one, (im ^t(f et) etn«n ®ed^ 
jiger madden ;yZg. fenen dberlijlen, fiber 
i^n fommen. 

To sit for one's picture, bem tBtoXtiC 
{t|cn, ftd^ molen (affen. 

The sheriffs picture-frame, cant bee 
©algen. 

Picture to yourself, jlelle bir »or. 

A piddling business, etne SoppeteQ/ 
l^appaife. 

A piece of bread and butter, ^dn 
SSutterbrob. 

Piece of eight, ein a6)t EfttoXtn^^ 
(ber fpanifd&e Zi)aUv). 

Piece by piece, ©tficf f^r ®tfidP. 

All of a piece, oon einem ©tficf / t>oii 
etner 2Crt, gtet^artig. 

A piece of a Latin poet , eine ^teUe 
auS etnem (atetntfd^en IDid^ter. 

A great piece of folly, ein fe^ atber* 
ner ©trei^. 

A piece of negligence, efnnad^tfifjtger 
©treidb. 

A piece of news, eine S'teufgf eit. 

A piece of wit, ein Ruger @infall. 

Stay ajpiece.(tn 9lorbengtanb)/ bletb ein 
aSeiid^en. 

Piece goods , Com. ®tficfgilter (baums 
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weldfte fWcfroeCfc t)erfauft werben) ; bejgl. 
He ^ifttn, SBallcn, 2C., toortn tiefe SBoas 
ten oerporft werben. 

"What he says is so little of a piece 
with his behaviour, fcinc 3?cbc jlimmt 
fo wcntg mit fctnem SSettagen liberetn. 

To tear in (ob. to) pieces, jerreifen. 

To fall (vu/^. tumble) to pieces, in 
©tficfe (ob. entftWci)) fallen. 

To take to pieces, fturfmeife t)ornelS)s 
men, jcrgliebern. 

To piece out, au§recfcn, eerldngem. 

To piece up, aufflictcn, anftudten. 

That pierced my very heart, bag 
Qinci mit burd^'g ^crj. 

Pierced work, burc^brodjene 2Crbett. 

Pigs play upon the organ, ber @fet 

btdft (auf bem ob. fpfclt) ben ©ubelfact. 

To sleep like a pig, fci^lafen tt)te ein 

To buy a pig in a poke, bte ^a^e 
im @acfe (jStxoa^ unbefe()en) faufen. 

To pig together, cant (oon SJ^el^re^ 
ten) bepfammenf^tafen. 

To pike off, fidfj ba»on fd^let^en, 
weowifc^en. 

To strengthen with piles, t>erpfd]()ten/ 
unterpfd^len. 

To pile up, in |>Qufcn fe^en, jtapetn, 
auffe^en, aufllellen, auffubten, auffd(;tci^ten. 

Piled up, aufc^e^duft. 

To pill and poll, raubcn unb plunbern. 

To advise with one's pillow, (ob. to 
take pillow-counsel), tm S3ette t^berle^ 
gen, bpfid^lafen. 

Set out in pimlico, vulg, ju gepu|t/ 
gefd^ntegelt , gejtert, gei^ttjungen. 

I care not (ob. 1 don't care) a pin, 
Ic^ frage S^ic^ts barnad^. 

To be in a merry pin, vul^. bep lu^ 
ftifjer Caune, foj! betrunfen fepn. 

To be in the peevish pin, vulg, fib? 
Uv Oaune fei)n. 

To pin one's reason to a petticoat, 
fld^ Um SBetberregtmente ergeben, ftd^ 
unter ben ?)antoffel begeben. 

To pin one's opinion upon another 
man's sleeve, eineS JCnbem SKeinung 
bltnblfncig folgen. 

To pin down, feft madden, bmben. 

To pin one down to a bargain, (Su 

nem.im «&anbet (Stwa^ auffc^mteren , ha^ 
cr nid^t juriicEtreten !ann. 
To pin up, Qufjtecfen, auffd^iirjen. 

To pin up the basket, ben (SadP ^u? 
btnben, bte &a6;t befd^ltefen. 
To be at a pinch, in ber J^lemme fepn. 

If ever it comes to the pinch , tt)enn 
e§ ja jur Unterfud^ung fommen foUte. 

To pinch off, abfneipen, abjwtcfen/ 
abswadren. 



To pinch and pare^ fc(|tnb(n i 

fd^aben. 1 

Pinched with hanger , t)om ^ 
Qcpragt. 

To pine at..., fid) im (SttUesf: 
men uber .... 

To pine away, tjor ©ram Dcrgdift 

To pine for, ob. after, fid^ 
fd^mac^ten nad^ Qttoa^. 

To pine one's self to death., fit 
aiobe grdmen. 

Pinion facing tools, bte ^a 
Itrmafd^me. 

Pintle-pantle, pintledy-pantledy, 
btmbam; fiippliapp, tidtadt, ^iaii 

To have a fine pipe, cant einelH 
^ttmme ^aben. 

To exhibit one's pipe , coat 
©ttmme ^6ren (aflen. 

Piper's news (fd^ottifd^) , eine 
{unbige Badqe. 

Piping hot, brfi]()]()eif. 

Pique of honour, ber @]()renpunfi; 

To pique one's self in (ob. 
Qttoa^ barin fud^en ', ttd^ ' S3tel 
mtt .... 

A pirn of fishing lioe , etne (i 
wtcfelte) Tfngelfd^nur. 

To be at the pit's brink, mttfll 
guS tm ®rabe fleben. 

Pitch and tar, ©d^lffpcdft. 

Pitch and toss , tin @ptel/ 
man mtt bem @e(be na6) etnas 
tt?trft unb ben Sfidd^ftcn es tn We 
tt>erfen l&it, bte ^et)rfettc gewiant 
wb^nlid)*^ (tn ^fJieberfadbfen ^c^t 
®puc!ftec!, n>ett ha^ (S5elb %vimiia 
fpucBt wirb). 

Black (ob. dark) as pitch, ped^^ 

To fly a very high pitch , fejiir 
flieaen. 

To the highest pitch, Quf ba§ Hvi 
To drink to a high pitch, ftatt 
To pitch a ship , etn ^d^tff t^ 
To pitch a camp , etn Za^tt 

fd^taf^en. 
To pitch a net, etn 5^e$ an 
To pitch the text, (t)om (5antbr)» 

fttmmen, intontren. 
To pitch upon a day , einen S 

fejlfe^en. 
To pitch upon one's bead , ft^ i 

fd^lagcn , auf Un ^opf fttirjcn. 
To pitch upon a thing, ftdE) fikt 

toa^ befttmmen/ eg ro&^Un, onfe^oi' 
The pitcher goes often to the «< 

but is broken at last, ber ^rug g^t 

lanc^e ju Staffer big er brtd^t. 
the pith of a quill, bte @eele euiecgA 
Pitted with the small-pox, p0lB 

grubtg, blattemarbtg, mtt f&iottetMA 
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To take (ob. have) pity on..., ^iU 

(dben l)aUn mtt... . 

For pit/s sake, um ®ottc« aSSflTcn. 

It is a pity , ed tjt @(^abe. 

It is a thoasaad pities, eS t{t CXOXQ 
^c^abe. 

Of this place, Don ^ier, (all5)]()ter. 

Of that place, t)on bort/ borttc)/ baftg. 

At this place, ^iw bcftnbltd^ / ^teftgen 
£)rt§. 

At your place, bet) S()nen/ bort. 

Id some place, ivQtnhtoo. 

Out of place , auf er ^ten|t. 

In the first place, jut)6rberjl, juerft. 

To give place, bm SRong lajfm/ 

To have place, ®tatt ^aUn. 

To take place, ^tatt finben. 

To take place of one, ben Qtaxi^ Dot 
@mem $aben, t^m oorgeben. . 

To place a cannon, eine ^anone aufs 
pflan^. 

To place one^s money, fetn ®elb 
augtet^en/ au6t^un. 

To place behind , l^mtanfegen. 

To place out, anftetten, unterbringen, 
wrforgen^ oetfe^en. 

To place up , aufftellen. 

Place that sum against.... Com, 

lajfcn @te jene @umme oalibtren (ober 
bud^n @te jene @umme) gegen .... 

Placed anew, umgefe^t. 

Afifairs of the placket , ti)tii6)t . S^er^ 
trcmlfd^Hetten. 
• Having the plagHe , mtt ber $efi be^ 

In plain terms, runb i)eva\x^. 

To make plain, ebenen 5 beutlic^ madden. 

To speak plain, beutli^ fpred^en/ ge^ 
rabe (lerau^ fag^n. 

Plain truth , bte retne SS^abrbett. 
•, A plain spoken *man , ber feihe ^et^ 
. liung frep JS)erau6 fagt. 

To plain down, Typ, hie gorm fiopfen. 

To spring a plant, cant Qtroa^ Don 
etnent 2fnbern 85erborgeneS entbccten. 

Plaster of Paris , bet @tutf , fctne 
@9)>6m6rtet (angemad^^te) [mtt SBafTer 
t>crfc|tc] ®9p5. 

Plat of ground , ha^ @tiid! Sanb. 

Plate of a watch , bte S3obenfc^etbe 
dner Sdfd^enu^r. 

When the plate-fleet comes in, fam» 
tomn ha^ ©elbfd^tff anfommt. 

Platter faced, vulg. etn breiteS ®es 
ftdbt babenb. 

To play the fool , ftd^ otbem jtellen. 

To play the fool with one's self, tf)bs 
vi(bt, ndm'fd^ ^anbeln. 

To play the devil, vulg. bbfc @treidj)e 
ouSfiben^ Sleufet fptelen. 

To play the knave, ben ©d^olf fpteUn. 



To play booty , cant ia ber ^|td^t 
ju Derlieren fpteten. 

To play tlie whole game, cant be? 
trugen. 

To give one fair play, @tnem guteS 
@ptet madden. 

To bring in play, tn ®ang bringen. 

To come in play, m ®ang fommen. 

To put one out of his play , @tnen 
auS ber Sflflfung bringen. 

To hold (ob. keep) in play, Dergeb^ 
tid^ aufbalten/ t)in^aiUn. 

To play a part , ctne SRotte fpteten. 

To play Uie thief, Un ^teb madden/ 
jtebten. 

To play tricks/ @df;elmereo tretben/ 
fd^dfem. 

To play sure play, ein pd&ered @plel 
i)ahenf gen)t^ ge{)en. 

To play at cards , at dice , tn ber 
itarte, mft SGBiirfeln fpielen. 

To play away, Derfpieten. 

To play down, {bet)m ^artenfptet) 
abfled^en. 

To play upon (ob. on) an instrument, 
auf dnem Snftrumente fpielen. 

To play upon one, @tnen ^um fStf 
{ten t)ai)m, aufiic^m. 

To play upon words, mtt SOSorten 
fpielen. 

To play fair, ti)tiid) fptelen. 

To play foul play, folfd^, fd^elmifd^ 
fptelen ; fig, unreolt^ ^anbeln / betri^gen. 

To plead a cause, dnen f^Oje^ (0(8 
2Cb»o5at) fu()ren. 

To plead ignorance , fid^ mtt ber Un^ 
tt>tjTenlj)dt entfd^ulbtgen. 

To plead guilty, bte ^toge aner^ennen. 

To plead sickness, ftc^ mtt ^anf^eit 
entfd^ulbtgen. 

PJeas of the crown , Sffed^tg^dnbel im 
Seamen be§ ^6ntg6 unb fur ben Abnfg. 

If you please, tt)enn eS Sbnen ges 
fdtttg tfl. 

Only to please yon, blod auS ^efdls 
Itgfdt fiir ©te. 

Please to enter, belteben ®te l^tnein 
iVi ael)en. 

If God please (ob. please God) , fo 
@ott wilL 

To please one's self, ob. to be 
pleased with . . . , ©efaHen ober fefn 
SSergntigen an (Sttoa^ finben. 

Please yourself, bebtenen @ie jtd^, 
«)dl)len @{e nad^ 3&rem ©efallen. 

I am not pleased with it, ed gefdUt 
mtr ntd)t. 

To be pleased , befriebiget ober ju? 
fdeben fe^nj belteben. 

Hard to be pleased, fd^n)er ^u be^ 
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Are yon not yet pleased? f)ai>m @{e 
nod^ ntd^t ^enug? 

Be pleased to sit down , td^ bitttf 
fc|en @te ft^. 

The devil himself is good when be 
is pleased, bet Sleufel feU>fi tft gut/ 
menn man ti^ut, n>te er mtU. 

May it please — , Sec. Qtm^m, 7C 
(Im ^nxiaiWf — <^^ 2Cnrebe an ben 
iC6m9, — beggt. on ben prdfibtrenben 
S^id^ter, — am StnganQe ber SBittfd^rtfs 
ten, — mit bem ©atto o()ne to). 

To take pleasure in ... > fern SSer^ 
gni^gen l^aben an ,,. . 

At pleasure, nad^ f&iUfii^v, md) ©e^ 
foUen. 

According as every man^s pleasure 
is, nad^ etneg Seben ©efc^mad^. 

At his (own) pleasure, nad^ fetnem 
IBelteben. 

You may say your pleasure, @te 
m69en fagen was Ste n^oHen. 

(What's) your pleasure? waS beliebt 
(3&nen ?) 

To pleasure with . . . , etnen ©efallen 
t^un mft . . . / auSijjetfen mtt . . . . 

Day of pleasuring , fam, ber ^eubem 
tag; ZaQ ber SBelupgung. 

In plenty , retd^lid^, In Utberpuf . 

A good plier, em @d^tf/ boS 0Ut 
bepm SBtobe fegelt. 

To plight one's faith (ob. troth), fern 
S55ort Qthm , Derpfdnben , Derfptec^en. 

My faith is plighted, td) Ibin ^^' 
fpro(|en. 

In a good plight, gefunb unb ^axl. 

In a bad plight, unaefunb. 

In a woful plight , m einem jdmmer? 
Kdben 3uftanbe. 

To plod at one's books, liber ben 
SBAd^ern liegen , fid^ bumm jlubtren. 

To plod upon a business , ffd^ in efs 
ner ^a^z t)iele 5Ku()e geben ; ben 5topf 
t^on @tn)a6 t>oU i^ahtxif bariiber nad^gri^ 
betn. 

Plot after plot , etn |)lan i!^6er ben 
anbem. 

A layer of plots , ber §»dnf emad^er. 

To plot treason , SSerratl^ fd^mteben. 

A plotting head, etn erftnbfamer .Ropf. 

To go (ob. return) to the plough, 
imlg-. (kPteber) an fetne %xU\t ge]()en. 

To plough the watry way, (b. t. the 
•ca, bte @ee burd^O * fdbiffen. 

To plough up, auSpflugen/ au^acfem/ 
Ou^raoen. 

He wants pluck, wXg, er t{t fetge. 

To pluck a rose , bte unbemerft fe^n 
moUenbe ^ntfernung ber ^omen Ci\x% et^ 

ner ©efettfd^aft (vid. Sterne's Sent Jour. 

The Rose) uuig. Auf ben ^txitt qfH^mi 



(weft berfelbe l>^ englifdjien 8dnb^dttfeni 
metjlen§ tm ®arten tjt). 

To plack asttMier (ob. to pluck in 
[ob. to] pieces), ^erretfen/ ent^tpeprnfen. 

To pluck down , mebercetgen. 

To pluck off, abpflucfen/ ahhxtd^ 
abretfen/ auSrupfen. 

To pluck up , oufjtel^en i au€re{|eiv 
auSgdten; fig* er]()eben. 

Pluck up your spirit (ob. pluck np t 
good heart)! faffe SO^ut^l er^ettere bid)! 

His fortune amounts to a plam, 
vulg. fetn a3erm6gen ifl (ob. ec iffc em 
^am t>on) lOQ^ooo ^funb , er ifl ein 
fe|)r retd^et fOlonn. 

Down plumb, gerabe nteber. 

Plumb over, gerabe fiber. 

To fall plumb into . . • , ool. (inete 
plumpen tn... . 

To fall plumb into the grave, mdg. 
um^ermut^et tn'g @rab ftnien. 

To plume out, ^eraugpugeU/ aofs 
fd^mficEen. 

To plume one's self upon . . . , {&{| 
etner Sad^e rfi^men / ffd^ efne (Si)tt tBO; 
d^en au&,.,, ftd^ brfifien mtt • . . . 

Plump his peepers , cant fc^to^' itfa 
in bte 2Cugen. 

To plump one with pops, (Stnctt init 
$tf|olen tobt fd^tefen. 

A plump of the jaw, cant eine ShtfcL 

How many pJpms for a penny, wit 
x>kU ^flaumen ffir etnen pfennig (eine 
2Crt gem. ©pieO- 

He plunged his sword into his breast, 
er ftte^ t^m ben ^egen pt6|ltd^ in bte 
SBruft. 

By plunges, ftojmeife. 

To take a plimge , ftd^ fKhrKn. 

To be put to a plunge, tn 9tot^ fe^n. 

To take the ply , fig. jt^ gcn»j>nai. 

To ply one's books, flctfig fhibtren. 

To ply one's oars , auS aUfn 5Crdftei 
rubem. 

To ply one hard, .^inen fd(|arf a» 
l^atten. 

To ply the feet, gefd^mb lanfen. 

To ply to windward, Afor. ben SpW 
abfnetfcn. 

To ply off and on, Afar. loD&rett. 

To ply one with glasses (ob. cupi), 

@tnem fletftg ^utrinfen. 
Ply you! fnfd^ baranJ ma6^t fort! 

To ply at a place, trgenbwo liegeiv 
fetnen ®tanb ^aben. 

To ply to the south , Mar, fldi na4 
@uben n>enben. 

Plyed with work, mtt 3(rbett libcp 
Wpft. 

Full of pock-holes (ob. pockHnaiks), 
iifji hl^immbi^, proi>fi»e. pcHtvmtbi^- 
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To leave cot of pocket, grof e StofUn 
(j^vL tragen) l)ahm. 

He is ten pounds out of pocket by 
4t, ec \>ttlkxt ba6e9 10 ^fiinb. 
* Put your scrapie in your pocket to- 
day and take it out to-morrow, fport 
eure93eben(lid^(e{ten auf dn anhttHfOtoL 

To have pockets to let» cl^^ne ®elb 

Point of controversy , hk ©ttdtfad^e. 
Point of honour > ter S^renpunft/ bad 

Point of sight (cb« — of view), ber 

®eftd^t$pun(t. 

To pocket np. dnjiecfen; m^ftzdm, 
wchttQcniJig. emftecfen, t)af4meaett. 

To pocket up an affront, etne ^e(e{« 
btgund emflecEen. 

To end in a point, fpidtg {Ugel^en. 

Point by point, ^unfi fttt 9)un(t; 

In point of ..., in ^^Cnft^t auf ... . 

In point of religion, in dtelidiond* 
fac^en. 

At the point of death, im ^tvAcn, 
(m U^tcn AUdenblfcfe. 

To be upon the point, im SBedtiffe 
fepn. 

To bring to a point, ^u @nbe bdngen^ 
11* ftirj faffcn. 

To pursue one's point, feme 2Cb{t(^t 
t>erfol0en/ fetnem Stoecfe nad^ge^en. 

To gain one's point, fetne 2Cb{t(!^t tu 
tei^en. 

To carry the point, ben 3n>ec( tcs 
rdAen. 

To grow to a point, ^u C^nbe (ob. ^ur 
^4e) Hommen. 

To come to full points , {um @dE|lu|fe 
Commen/ ftd^ enben. 

To stretch a point, bit Qmh^nii^t 
©renje uberfc^retten. 

To stand upon points, genau ne^men; 
fritif* fepn. 

Is it come to that point? ift ed fo 
ipett (bamit) gefommen? 

To keep at swords point, oblDel^ren, 
entfernt ialHn. 

At all points, gdnjHc!^. 

Upon a forced point, soenn ed n{d|t 
anber< fe^n (ann. 

At point (ob. armed at all points), 
robUxQ gerfiflet, gan$ ge^arntfd^t. 

To hit point blank , in'S SBetf e (Jig> 
ten reii^ten g(ccC) trcffen. 

To point at, rf^ten, flctten, jietcn, 
na* /auf ... . 

To point at, mtt bem gtnger jeigcn/ 
loeifen auf . . . . 

To point out, (Stxoai bcftfmmen; be« 
l^^mn, auSjetddnen/ anjetgen. 



To poise down, flbemiegen, URter^ 
brilcfen. 

To poison a piece, Afil. eine ^anone 
vernagetn. 

To poke out the way, ben SSeg h\xt6i 
%&hUti fuiben. 

To poke up, vtdg. einfacfen (b. i da* 
ftecfen). 

To buy a pig in a poke, hk 5^6e 
im ®acfe (aufen. 

Under bare poles, Mar, l9cc Zop unb 
ZaUl 

Policy goes beyond strength , flug {ft 
mtt)t aid jiar!. 

He is out in bis politicks, feine SScid' 
^ett ^at fin i^erlaffen. 

To pollute one's joy, ^nem bie Sreube 
oerberben. 

To pommel to a jeUy, wdg, btepmefd^' 
fij^lagen. 

To save one's pomp at whist, cant 
fdnf mctxUxzn, beocr bte leaner gewinnen. 

To ponder on ..., nad^ftnnen/ nad|< 
gr^beln t^ber . . . ^ bebenfen. 

In pontificalibus , in 2Cmtd!tdbung. 

Pool of water, Mar. bet eidfrepe ©tri^ 
SS^affer in ei^bebecfter @ee. 

My poor George, tMin atmtt (guter, 
Keber) ©eorg. 

Poor little thing, guteS (KebeS) ftdned 
®efd)5pf. 

Poor I, (incor. me), idi Ttvmtx. 

To make but a poor shift, ^6) film* 
merltd^ be^elfen. 

Pop in, vtdg. SBranntwetn unb ©d^mals 
bier. 

Pop visit, ber furge SJefudb, baS SBor« 
fpred^en bet) Semanb (gewb^ni. um etivad 
9ieueg lu ^brcn cber in er^dl^len), vtdg. 
ber ^(atf#efud). 

To give a pop , mft ber 3unge ItaU 
fd)cn, f(^naljcn. 

To pop along, fortwtfc^en , fortgeben. 

To pop in, ^erem platen; ^etefn fa^* 
ren; ^tneinfled^en ; ftci) etnbrdngen. 

To pop into one's head, GHnem in 
ben ^opf fal^ren. 

To pop off, bat)on tt){f*en/ {!* (etm< 
It* fbrtma*en; vulg. abfra^en (b. u 
fterben); wegfd&ajfen. 

To pop off a pistol , dne 9^ftoU Ms 
brennen. 

To pop out, entwtfdjien, ft* fbrtma« 
*en; faf)ren (affen. 

To pop one out of . . . , Semonben 
f*neUen / betrdgen um . . . . 

To pop up , in bte «&6§e fa^ren mit 
. • . , aufrt*ten. 

To pop upon (ob. on), fa^ren an ... , 
nad) .... 

To pop upon QVAy ^ ^^^CQk^V^^ 
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To bare a pope in one's beify, vulg. 
ein l)timii(i^ SCatf)Ol\f fepn. 

To be popisbly inclined^ S'Setgung jum 
^^opfttl^um ^aben. 

To pore in, ^xntln gudPen; f»d]S)en, 
mxt drofer 2Cufmedfam(ett unterfuqen. 

To pore upon a book^ S&ec cinem 
S3u4e itegen. 

Keep your breath to cool your por- 
ridge, vulg. f)aW^ ^aul 

Port! ob. port the helm! Mar. am 
iBacfborb bae Siubttl 

To clear the port^ Afar. auS bem 
•^afen fai^ren. 

To portion out> aMl)tflm, obt^iiUn, 
Dertl&ctlcn. 

To portion out with ,,,y au§{tatten 
ttiit • • . • 

The ship rides a portoise, Mar. He 
SRaa (ob. ©edetflange) tfi auf ba§ SSerbec! 
gefaden. 

A Portuguese man of war, Sea cant 
bet 9iauttbt6. 

To be positive in a thing, @tR)Q$ 
burd^aug l^aben tPoUen; (Shoad gen)if be$ 
^aupten. 

I am not positive as to that, \>at 
fam id) ni6)t pit Qctoii^ htf)avos>Un. 

We are positively ordered, wit ][)aben 
gemelTene sSefe^le. 

To poss clothes^ SBdfd^e fp{i(en. 

To possess one of a thing, (Stnen in 
SBeft$ einer SSa^e fef^en; i^n sum *£)erm 
madden; @tnen Don @tn)a§ ilber^euoen. 

To possess one's self of a thing, {td^ 
(iner ^a^t bemdd^ttgen. 

To be possessed of a thing, tm S3cs 
ft( einer Sad^e fe^n, (itma^ inne i^aben. 

Possessed with business^ mtt @)efd^dfs 
ten i^ber^duft. 

If 1 possibly can, wenn id^ ttgenb 
fann. 

To keep the post, auf bem $oflen 
fleben. 

To ride post, Courier reften. 

To post one's self, fefien guf (ob. 
|)o|lo) faffen, fid^ fejlfejen, fii) logern. 

To post away with • • . , @tn)a§ etttg 

From post to pillar, t)on einer @dfe 
in bie anbere^ f)in unb ^er. 

Post-paid to ..., pojlfre^/ franco 
bid • • • • 

To post off, bi\) @ette fd^teben. 
To post on, Dorwdrte, wetter etlen. 
To post over, bemdntetn, bcfd^bnfgen. 
To post up, anfdbtagen, anljieften/ auf^ 
ftetteny bfentltd^ befannt madden. 

To post (up) (ob. bring up) the books. 
Com. in'S Sleine fc^rciben, nac^tragen, 



Bill posted up, ber 2CnfdE|fag|<tteI. 

To be posterior to ...» nood &vM 
fommen ober fe^n. 

Postumously published, na^ M^Sm 
fatferg Zobt j^erauggegeben. 

To go to pot, vulg. burd6 ^i^ ©nrgef 
geben ; t^erloren (vulg. in bie V^tii) gebo). 

The pot calls the kettle a black arse, 
vulg. tin ©d^urfe fd^impft ben anbem, 
ober etn @fel nennt ben anbem etnen 
©acftrdger. 

Every thing goes to pot , vulg* IffM 
^at ein @nbe ; eg ift TCUt^ titcl 

Gone to pot, vulg. tobt. 

To take pot-luck with . . . , f&rlieb 
nebmen mit . . . . 

To pother one's self, pd^ ©ergebli^ 
anflrengen, ftd^ abetfern. 

To pounce upon, Aber (Stxoa^ f^tct 
fatten^ eS pacfen (rnit bm Jtlauen ober 
^raUen); nrdllen. 

The parson's pounds cant hit ^^ 
feffern. 

By the pound, 5)funb«)Cffe. 

I'll pound it to be so, cant id) WttU 
eg ift fo. 

To pour forth, au§fh:5men/ ftrbmea 
laflfcn. 

To pour out, au^Qit^m, augfd^i&ttcn; 
augfd^enCen. 

To pour water into a sieve, iSVMt 
beng arbeiten; etnem Unbanfbaten oefdu^ 
fe^n. 

To pour water on a drowned moose, 

ftd^ an einem SSobten (ob. ^d^toadden) 
rdd^tn. 

Pouting fellow , ber ^auertopf. 

Pouting lips, hi^t, b^^ngenbe 8ippea« 

In the pouts, ilbler l^aune. 

To pout out one's lips, manUn, fd^moU 
Un, vulg. fluntfdben. 

To do a thing with powder, /am. ei« 
Uq ^anMn; f)t\t\Q wobc^ fc^n. 

To powder upon, vulg. auf &tO0& 
^ufc^tefen/ i^ber Qttxoa^ l^erfaUen. 

Powdered with spots, get^fett. 

To come powdering upon •••, ouf 
(Sttoai Sugefd^olJen fommen. 

What a pox! vulg-. wog jum <&enlerl 

Pox on't! vulg. ^oV^ ber 'Jenlerl 

In practice, gangbar/ dblidf). 

A practicable breach, eine erftdrmborc 
SBrefd^e. 

Practical divinity, bie tJ^eologifd^e 9Ko« 
ral. 

Out of practice , aug ber Uebung. 

To put (ob. bring) into practice 9 in 
2Cug&bund fe^en, in ©ang bringen. 
Foul practice, mebdae ^itttl, @4|(eif« 



Practise. 



U1 



Press* 



To oractise on (ob. upon) one^ Qinm 
burdj) Jbnjlgrtffe iu gewinnen fu^en; ds 
nen ^Cnfd^log auf @tnen ma^en. 

To practise pbysick, au^^benber ^Ct^t 

Pragmatical fellow, bet ^lafeweii/ 

In hii praise, H^m ^um 8obe. 

To praise for, loben megen* 

To prank up, ^etauSpu^en/ auffitt((n. 

To pray to God, ^u @ott beten. 

Pray (eUipt ft. I pray you), bejctd^net 
etne Sorm ber gefellf^aftlic^en «{)5fli(i^!eit, 
etne SHebe fragwetfe ^u beginnen ober cuts 
SuUtten, — ungefd^r tote) : erlauben ®te 
g&tigft, urn SBergebung, k. 

Pray do it, emph. o tl^un @ie e$ bO^I- 

To be at prayers (ob. to say one's 
prayers), fein @tUt t>tm^Un. 

To give pravers, ha^ ©ebet ($. SB. 
bep Stfc^e) t^errt^ten. 

To be prayeriess, nie beten. 

To preach down^ n)iber @tn>a8 eifertl/ 
obfanjetn. 

To preach up, ^etausfhefd^en / er^ 
(eben. 

To be in a precarious way, ttnftd(|er 
boron fe^n. 

To take precaution , t>otbamn, fldd 
oenpo^ren, Sfeofrcgetn treffen. 

Precautionary measures , $Borft(i(|tds 
mofregeln. 

The night preceding my departure^ 

ben 2Cbenb oor metner 2Cbretfe. 

To hold the precedence, octge^en. 

A preceptorial prebend, etne mit 
bem 8e^rmeifleromte t^erbunbene ^ftihibe. 

To precipitate from, fldr^en/ l^erobs 
fl^r^en Don . . . • 

I prefer it before (to ob« above) 
every thing , \d) jiel^e ed oUem 2Cnbem 
t>or, mix iff ed liebet aH Mti. 

To prefer a bill against one in chan- 
cery, eine^loge xolhtt Semonb eingeben. 

To prefer a law, ein ©efeg Dorfd^logen. 

Pregnancy of wit> ber @trom bed 
SBi^ed. 

Pregnant, fdSfWOn^er (—with, m\t, 
by, »on> 

A pregnant genius, etn erftnbedfd^ier 
^opf. 

Prejudiced by..., eingenommen (mit 
SSorurtbeilen erfuQt) fepn t>on/ burd^ .... 

On the premises, ouf bem ®cf)bft 

In the premises ..., Law im £)bge« 
bod^ ten. 

Second best premium , Com* boS 2Ccs 

cefiit. 

To incur a premunire, Law |h:offittig 
toetben. 



To run one's self into a premunire, 
vulg. M einen bbfen <&onbel ouf ben 
^olg s^e^en. 

To be preparative to . • • , §u Stwod 
oorbereiten / etnletten. 

To prescribe against an action, Law 
gegen eine ^(oge bie (Sinmenbungen mo* 
qzn, bo^ lie oeridij^tt fe^. 

Presence of mind, bie ©egenwort M 
©eifted, S3efonneut}ett. 

Page of the presence, ber 8eibpoge. 

In presence, gegenn)drt{g / Dor 2Cuoett. 

To come to the presence, oorgefteSt 
»>erben; 2Cubien} er^otten. 

To be present to one's self) ®egentt>ort 
M ^etfted ^oben. 

At (the) present, ie(t, gegentt)drt{g. 

The present king , ber iei^tge (regie* 
renbe) Jt6n{g. 

Present money, bod bore ®ttb> 

Present remedy, bo$ n>ir!fome ^UM. 

Present wit, ber fd^neUe SS${|. 

For the present, filr ie^t. 

By the present, bur(l(| @(egentt>drtigeS^ 
l^ierburdb. 

By these presents. Law bttrd^ ®u 
genn)drtiged (befonberd om2Cnfong in Gone 
trocten, Dbligotioneui UrCunben fiblid() 

Know all men by these presents^ Law 
(unb unb in miffen fep biermtt. 

To present one, (linen etnfubren^ t)or« 
fteUen. 

To present one with a thing, ^ntm 
Qtma^ fd^enfen. 

To present a bill, Cbm. einen SBe^fef 
5ur 2Cnnol^me ober SSejoi^lung Dor^eigen, 
pr^fenttren. 

To present a child at the font, ein 
^nb }ur (ob. 6ber bie) ^ufe b<^en. 

To present a battle to the enemy, 
MU. bem Seinbe etne ®4|lod^t onbteten. 

Present arms! MU. prdfentirt'd ®tf 
mt)xl 

To present one's respects to ..., ficff 
(Sinem empfebten. 
To preserve silence, fKSe fe^n. 

I could not (for my life) preserve 
my gravity, i(i) (onnte mi^ M 8od{)enS 
nic^t ent^otten. 

To preside, Dorff^en/ ben SBorft^ ^oben ; 
Dorflel^en, hit Oberoufftd^t ijioben (mit 
over). 

It is presignified) mon merft H t)or« 
oud. 

As if it pressed my heart, oU ob H 
mir bod *£>er} ^rbr&ctte. 

Pressed in spirit, Dom ®eifte ©Otted 
ongeregt. 

To pteu ^«Niii ) x^it^^x^^'^* 
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To press eagerly for a thing, {!db 
fe^r tttn Qtmaa beeiferU/ fei^r \)atnaai 

To press forth, ob. to press out, auis 
preJTen, audbr^cfen. 

To press on, eilen/ fc^neS ^ttdiitzn; 
fc^nett reifen, ge^en. 

To press upon (ob* on)> pretfen ober 
br^^en / obcr brtngen ouf . . . ; aufbdn^ 
gen; antvitiQcn, einbnngen. 

To press upon dangers » ftd^ m\xt^* 
toUliQ in ©efo^r begeben. 

To correct the press, Typ, ©orrectu* 
ten lefen^ corrigtren. 

To carry a press of sail, Mar, alle 
€$edet bcpgefe^t l^aUn. 

Press copies of letters, S3defcop{en. 

Pressure of the hand, bet *£>&nbebruc(. 

As 1 presume, toU i^ oermut()e; tok 
m{6i bi^nft. 

May 1 presume? barf id) fo frep feiE)n? 

He presumes upon his parts, er t>ns 
liL^t ft^ auf feme ^atente. 

He presumes too much of (Dryden 
ft. on Ob. upon) himself, ec trout ftc^ 
in S3te( %\x , hiXUt ftd^ %\x S^iel ein. 

To pretend to ... , auf 6ttt)a« 2Cns 
fprttc^ madjen^ (eO forbent/ bel^aupten; 
ftd^ anma^cH/ ftd^ ()erau6nebmen. 

He is a pretender to philosophy, et 
t>ermetnt ^b^tofop^ie %\x Derfte^en. 

To make a pretext, ^ot\^fx%tn* 

A pretty fellow indeed! iin fd^5net 
Jtert! 

A pretty way off, vvXg. ein l^fibfdS|e« 
€5tfltfd)en (SBeg) »on l^fer. 

For a pretty while, jicmlid^ lange. 

Pretty well, gtemlid^ wobt. 

To prevail with one, (Stnen tjermigen, 
bewegen, beteben. 

To prevail with (ob. upon) one for 
a thing, @tnen ju (^txoa^ 9erm6den; eg 
t)on {()m er^alten. 

To prevail one's self of a thing, ffd^ 
@ttt)ad }u 9lu^e madden. 

I can*t prevail on myself, Oi^ fann 
tntd) nid^t uberwinben. 

Easy to be prevailed with (ob. upon), 
^ Ui^t ztbxtUxi laffen. 

Prevailing passions, bfe Ijierrfc^enben 
Eefbenfcbaften. 

Do not prevaricate, fprfngcn @ie nfc^t 
ah. 

To prevent from, ]{){nbeni, Der^inbern 
an. 

By way of prevention , aud SBorftc^t, 
jur aSorbeugung, aI6 5)rdferoatit). 

Previous to the peace. Dot htm 
grieben. 

She has made a prey of me, wHg, 

fit pat mi^ urn bal SO^einige sebrad)t. 



Animal of pray, \ia^ S^aubt^fet. 

Bird of pray, bet 9^aubt>oae(. 

To bear a price, im 9)tetfe fte^. 

To give a great price for, t(^eu(t 
faufen. 

M'hat's your price? toad t>erlanan 
®le (baffit) ? 

Above price, unfd&djbat. 

To prick on (ob. forth), (anOfpotnen, 
antretben. 

To prick a cask of wine, cin S^l 
SBein anfted^en. 

To prick a card, tim Jtatte untet' 
ftetfen. 

To prick a tune, eine iOlelobie in 9>lo« 
ten fefeen. 

To prick (np) the ears, bie O^ren 
fpiften. 

To prick up, ffdd pugen^ fUd \^vitt 
geln/ ltd) fc^bn mac^en. 

The beer is pricked, ta8 SSiev M 
ben ^ti6). 

A prick of tobacco, eine fRoVit SSabodl 

Pricks of conscience, ®emifTen6b{|fe. 

To take pride in a thing (ob. t» 
make it ones pride), ftolj auf dtx^ 
fepn. 

To pride one's self in a thing , ftol) 
auf Q^tvoa^ fepn, grof tbun. 

The six primary planets, bfe \tifi 
«^auptplaneten. 

Prime of life, bfc Sugcnb {^^iiit^t). 

Prime of the moon , bet 9teumonb. 

To Prince it, ben gutftcn ma^fen, 
fi^rftlid^ leben. 

The young princes, cane bie €f((oai$ 

ftetnfegeriungen. 

Well principled, Don guten (BtfU&* 
ffiften. 

To print to, Typ. anbrucfen, an< 
f^iefen. 

In print, gebtucft; tn ^an^te^fd^dft. 

All in print, in DOller 9>rac^t. 

Out of print, nid^t me^t in ben 93u(^ 
tdben }u baben, Dergrifen. 

To do a thing in print, eoU QtmH 
nett madben. 

To set one's clothes in print, coL 
liix\i^f faubet/ nett gefCeibet geben. 

Printed paper, gcbrucEte S^eten. 

The printed sand, bet mtt gufftopfcn 
beAeid^nete @anb. 

\¥hile printing, tt)d5tenb bed )Dru(!e<. 

Liberty of printing, hii grep^rit bet 

9)re|Te. 

Prior to, e^er, fru^et aid. 

Priorly to, cl^er, frfibet aid. 

To break Priscian's head, conl ben 
^nScian etne £)brfetge geben, b. i. un^ 
grammatifaltfd^ fptec^en (ober f^ctiben), 
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To pnt to prison (ob. to cast Into 
prison) , {n*g ©efdngntf werfen; defongen 
fe^en, vtt^aftm, einferfem. 

To break prison, a\xi bem Jterfer 

To take prisoner, gefanaen nel^men. 
Without your privacy, opne S^c SJilt* 
wtflfcn. 
In private (ob. In privity), in'd ®f 

To be private, aflefn fepn. 
To go a privateering, co{. auf^apetep 
QU§aet)en. 
To be privy to a thing, mit um ^U 

was wiffen. 

I am made privy to it, man ^at eS 

ndt anuertraut (ob. entbectt). 

To make prize, $nfe madden; ^'reiS 
0cben. 
... is probably, hiixfte n)0^( fepn. 

To proceed from, ^crriil^cen, ent» 
fpringen, entftci^en^ <miQii)tn, ^erfommen, 
&>mm(n^ oon. 

To proceed against ..., geri^tUc^l 
Derfa^ren Qcgen .... 

To proceed to ... , fibcr^e^en ju . . . • 

To proceed to business, }um SGSerfe 
fd^reiten. 

To proceed doctor, iDoctoc JDCCben. 

Whence does it proceed? xoof)tt 
fommt es? 

Proceedings at law, bie. ^rocebureH/ 
bad Qtti(S^tiiq€ S^erfa^ren. 

In process of time , mit bet Sett. 

To take out a process against one, 
Semonben Qzxi6)tiii) t)erfolden. 

Verbal process, bad ^xotoloU, bet 

In procinct, fogleid^/ auf bet ©telle. 

To make proclamation of a thing, 
(Sttoa^ unter bie 8eute bringen. 

His head is full of proclamations, 
vulff. et t)at ben ^opf ooll ©nUen. 

By procuration, Com, per procura. 

Prodigal of, ^erfd^wenberif^ mit 

Prodigal of life, fcin 8eben ni^t a^t 
tenb. 

Prodigiously pleased, wilg» fc$)r t)et:> 
gnfigt. 

To be produced by ..., ^iWOt^ts 
ttadit merben Don ... . 

Productive of, fruc^tbac an. 

To profess a doctrine, etne Zii)ve be« 
(aupten. 

A tailor by profession, »on 9)rofeffion 
ein ®4neiber. 

Profession of arms, ber SOlUttdrftanb. 

In a professional way, a(d S3rober< 
werb. 

He is a professor of mosick, tt tteibt 
aXuflf. 



He made a proffer at it, er iot U 

t?erfud^t 

He is a great proficient in the Eng- 
lish language , ec ifl welt tm (Sngttf^en 
gefommen. 

Profit and loss expences, Com, «^an* 

betdsUnfoften. 

To profit by, gewmnen (burd^), fort* 
fdiireiten (In), june^men (an). 

To profit from, 9ln^m ^teben cber 
i)Oibcn (oon) , benu^en (etne ®aa)0' 

To profligate one's self, fi(^ ben Sa« 
ftern ergeben. 

Profoundly dark, flocffiniler. 

To sweat profusely, dbermd^tg fdEfwij* 
jen. 

In progress, Un SBerbcn. 

To project a design, etnen $(an ent> 
werfen. 

Powder of projection, ha^ ^ul\)tt, 
weld^ed na6) ben 2C(d^t)mtften ^tta\li in 
®olb t)em)anbetn foUtc. 

In a promiscuous sense, hath in bte* 
fem, balb in jenem S^erflanbe, o^ne Un* 
terfd^ieb; ununtcrfc^teben. 

Land of promise, bad gelobte 8anb. 

A young man of great promise, tin 
^ofnungdDoUer jungcr SOtann. 

To promise one*s self, |tci^ uerfpre* 
djien, ^offen. 

1 promise you, Icb t^crftd^ere bir. 

Promising weather, gated (l^eitered) 
SBetter. 

She is in a promising way, fte ifl auf 
bem SS^ege ber S^efTerung. 

To be prompted by..., ge|Kmmt, Ders 
onla^t, an^ttdihtn merben oon, burd(^ .... 

Promptness to anger , ber Sd^gorn. 

Prone to anger, fur} angebunben. 

I will pronounce any man a villain 
that. Sec, J idi) erftdte Seben fdr etnen 
®d)urfen, ber, 2C. 

To make one proof, C^nen fefl madden. 

To be proof against one's petition, 
^att gegen Semanbed SSttte (ob. unerbitt^ 
Itd^) fepn. 

To prop a ship on the stocks. Mar, 

tin ^qiff abp^en. 

To prop one up, CHnen ^eben, ftd()etn. 

As yon think proper, mie ®ie ed f^v 
gttt beftnben. 

Proper point of view, ber ric^tige <Se* 
ttd^tdpunft. 

To be propertied, ftd^ braud^en laffen. 

In due proportion, f^mmetrifd^. 

In proportion to ... , im S3er^dttnt$ 
Stt 

Rule of proportion , bte SReget be Zti, 

Proportional to ... , im l&r^ltntffe 
fi^enb mit ... . 
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To propose a thing to oae*8 self, 
ftdb ^hoas Dornel^men. 

The proprietors in a trading com- 
pany) hk ^ponbeldconforten. 

To prosecute a story in all its cir- 
comstances , efne ©efd^^id^te &uf erfi urns 
ftdnbltd^ Der^anbeln. 

To have a thing in prospect, Qttoai 
im 2(uoe l^aben, e$ In S3etrad^t jiei^en. 

To prostitute one's self, f!4l entel^ren, 
fldft bef(|)impfen, \i69 wegwerfen; fid^ auf 
entei^irenbe SQSeife ergeben; ftd^ berUnjud^t 
^Htid deben. 

To fall prostrate, einen guffatt t^un. 

To prostrate one's self, nUhttfoXUn, 
etnen Su^fatl tl^un. 

To protect from . • . , fdf|fi6en gegen 
• . . , Uxooii)ttn t)or . . • / befd^u^en , be^ 
fii^irmen. 

To shew due protection, Com, w^U 
gen @d^u^ ^m&^vzn, trefpectfren^ accept 
tiren, beja^len. 

To protest against, toihtt obet gegen 
GitwaS protefltren/ ^nrebe t^un/ tintoms 
men, wfbetfpred^en, 

Protestation at law, ber gerfd^tlfd^e 
9>rotetl. 

To be proud of a thing, ftol} auf @ts 
toaS fe^n, ftd^ JBiel bamit wifTen. 

Proud from pedigree, auf feine 2Cbs 
!unft {lot}. 

She will prove a good housewife at 
last, fte toirb bo6) no(i^ eine gute fBiu 
t^inn werben. 

To prove false, ftcb nid^t befidtlgen; 
n>fberte9en. 

To prove true, jld^ bejlfitfgen. 

To prove a will, Law tin Sejlament 
publichren. 

I am afraid it will prove otherwise, 
i^ itivditz, ed wttb anberd ausfaUen. 

It proved to be , ed fanb ftdji ; baf e^ 
toav. 

If the weather proves wet, totxm e$ 
reanid^t SBetter ifl. 

He is provender prick'd, {^n ftf^t 
bet «&afer, er ivirb wtvmtti)iQ. 

To provide against, t^orbeugen, JU 
t>er^fiten fud^en. 

To provide one's self, fid) ^ovft^m, 
fid) oenoQ^ten. 

To provide for ... , fftr &tma^ for^en ; 
(ittoai anfd^afen, womit oerfotden. 

She is provided for, fte ifl ^CtfotQt, 

I am provided for it, id) bin batauf 
fiefaft. 

It is not provided, e$ ijl ntd(|t ange* 
fd^op. 

To provide with (ob. oQ, ttiit (SttoaS 
tferfepen, vevfotgtn; aud$e(fen. 



To provide what to say, ben!en c^f 
man fpdd^t. 

It was vnsely provided by our an- 
cestors, unfre SBorfaidren l^aben hit xotift 
gfirforge getroffen. 

It is provided by the law, e$ iffc bttt^ 
ha^ ®efe$ Derorbnct 

Provided that, wcnn nut/ nur bof, 
bofeni/ mUt ber SBebingung, baf / abcr, 
bod^. ^ 

It is not withm my province, bai 
fommt mil ntd[)t ju. 

To make a provision for one, (Sinen 
t^erforgen. 

Till further provision is made, bil 
auf weitete SSerorbnung. 

With a proviso, Law unter bet 93e« 
binoung. 

without provocation, ol^ne gegrfinbett 
Urfad^e. 

To provoke vomiting, jum f&rc4en 
reijen. 

Provoked at . . . , ecjiimt fiber .... 

Provoked by ..., aufgewiegett bttr^ 
• • • , ^erau^forbert t)on . . . . 

'Tis provoking, ed ift ttUttttnh, fo 
gerUdji. 

To pry into , in (Stwaf griibeln , t$ 
genau ^u tvfcxfdjtn fnditn, einbdngeft 
m .,.t vulg. Me 9tafi ^neinftecfen. 

Prying into , bai gorfc^en. 

A piring fellow, tin nafewdfer^ pb 
bringltdQer SD^enfd^. 

In publick, t>ct bet SS^elt, 6fentli<|. 

To publish an advertisement, dnf 
(fenttid^e TUn^tiat madden. 

He has published for me •••, id) 
l^abe be^ i^m . . . t)er(egt. 

Publishmg house, bte SSerlaggbtttJ^oiib* 
lung. 

All in a packer, oane 1. im 9ta^U 
getoanb ; 2. in ©d^recCen. 

To give the crow a pudding, vulg. 
jierben. 

A pudding beaded fellow, cant bet 
Statr, SSropf. 

To puff goods, cant SBaoven ^dmUd) 
ftejgern (in 2Cuctionen). 

To puff away, forteiiett/ tDtgrei^ett, 
mit fid) fottffil^ren. 

To puff by, t>orbe9fd)ief en (efteii). 

To puff out, mit @d^nauben (ob. im 
3ome) fagen. 

To puff up, aufblafen/ avi/fhi&f}tn, auf* 
geblafen iftoli} madden; (SBaaren) in bie 
«&5be treiben. 

Puffed up, DoU jDiinfel/ anfgebtofen. 

Dear pug , fond, mtin ^Dtdu^d^n. 

To be pulled , cant t^er^oftet merben. 

To pull along, fort^iel^en/ fortfc^eppcn. 

To pall asunder, t9on dnanber (ie^n 
obet tetf en. 
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To pull away, tomUf)m, wegtreffen. 

To pull back, jttrocfgte^en. 

To pall down, niebcrretgen ; flff, urns 
tttfen, einrei^en, abbred^en; nieberfd^las 
^en^ bemdtl^tgen, ^erobtoi&rbtgen ; fd^n)ds 
$en/ entCrdften. 

To pall in, i^tnein^tc^en/ ein^ie^en ; on^ 
Steven. 

To pull in (to) pieces, in Gtdcfe 
m§en, jcrreifen. 

To pull off, ahiit^cn, abrei^en; anis 
(teiben, augroufen. 

To pull off a proof (ob. proof-sheet), 
Tvp. einen (jDcu^O SSogen ab«el^en. 

To pull out, (§erO au^jiepen; aud« 
refScn. 

To pull to, p ftd^ ^{c^en/ an^iei^en. 

To pull up, in bie |>5t)e iiif)tn, aixfs 
jteben; augj{elS)en; augrotten. 

To pull up a good heart, Jig. QixUn 
^VLtf) faffcn. 

Give your patience another pull, vulg, 
gebulbe bid) noc^ ein SBeil^^n. 

To have the pull, cant etnen S3ortl)etl 
(im ^pitU, 2C) ^oben. 

To have the pull upon one, S^nian* 
ben in fdnet ©ewolt ^aben. 

To have a game at pulley hauly, cant 
ftd^ (befonber$ mit^&b6)tn ober SIBetbern) 
(lentmbalgen. 

Pulsatile instruments, ^(ijlaQinfttiXs 
mente (j. S5. SJIrommcl, |)aufc/ 2C.). 

To feel one's pulse, @tnem an ben 
Ihtte grcifcn; ^g. (Stncn lf|h'g auSfor* 
f4ien, coZ. (Stnem auf bte Sd^ne f^^len* 

The pump blows. Mar. bte ^unvpt 
fjl aeboriften. 

To be christened in pump -water, 
cant tin rotted &tfi^t f)aUn, an. wdg. 
ndt Jtupfec ^anbeln. 

To pump out, fig. an^iodtn, ouS* 
firagen. 

Pump ship bo! Mar. ftt^t be9 ber 
9)umpe! 

To pump ship, vulg. ^amen; ftd^ ets 
bred^en. 

To punch it, cant ftd^ au§ bem @taube 
madden. 

Punctilio of honour, bet @l^renpun!t. 

To stand upon punctilios, ed gar ^U 
fetn ne^men. 

She is a very pundle, vvlg. fit ift tin 
btcfer ©t^pfet. 

To punish for, flrafen, bcftrafen fftr, 
wegen. 

To purchase the anchor, Mar. ben 
2Cn(er Qufn>tnben. 

At twenty years purchase, (bep etnem 
Jtaufe) in 5 t^tocent, fo bof bet jtauf-- 
ptetg in itoanixQ Sa^en mieber ^eraud 
Ibmmt. 



To purchase out, oudfaufen; aui^f^t 
nen, erfe^en. 

He is a pure youth, vulg. ha^ iff efn 
faubcrcr SJogel, e!n fd^bncr Jterl. 

She is a pure one, vtdg. ha^ ift hit 
dtt6)tt, etn faubere^ S3tCb. 

Purgatorial fire, ha^ gegefeuer. 

To purge of, remiden , fdubern »on. 

To purse one's self from ..., ftd^ 
Don einem SSerbreciden refnigen/ ftd^ ttijU 
ferttgen. 

Purporting, beg 3n^alte«. 

For what purpose? loefl^atb? 

From the purpose, (Um 3wecf) ent« 
gegen, col. querfelbein. 

For that purpose, in btefec 7Cb^6)t, 
in bem @nbe. 

On purpose, mtt gTeff , corfd|l!(j&. 

On purpose to . . . , um ju . . . . 

Of set purpose, red^t mit gfeig. 

To the purpose, jur &ad)t bientidd. 

This is nothing to the purpose, bCA 
gel^brt ntd^t }ur ©od^e. 

He spoke much to the same pur- ' 
pose, er fagte faft tUn bafelbe. 

It will be to as much purpose, ti 
toivh einerlep fepn. 

To no purpose, Dergeblidb, unnilj, 
Itotdto^. 

To put one beside his purpose, 3e« 
manben aug Um (Soncepte brtngen. 

1 am a great deal of money out of 
purse, Id^ f)ai>t rec^t M @e(b auSge^ 
geben. 

To purse up , in ben iBeutel ftecCen/ 
elnjlecfcn. 

In pursuance of which, ju gclge bef? 
fen, btm ju golge. 

Pursuant to, jugotge, gemfif, nad^. 

Pursuant to your design, Sj^rec ^t 
ftd^t gerndf . 

To pursue a subject, etne §Katerie 
ousfi^^ten. 

To pursue one's walk, metter fpa« 
^ieren. 

By pursuit, emftg. 

To push headlong, J^duptUngS j>ettlb» 
fldrjen. 

To push a (bold) face, un»etfd&dmt 
ti^un. 

To push for a thing, etne ^ad)t etfrfe 
betretben, bdngen auf ... . 
To push at, anQvtiftn, nad&ftreben. 
To push back, jurficftrelben , jurficfs 
ftofen. 
To push in, ^fneinflof en ober fd^ieben. 
To push off, logfd^tagcn (SESaaren). 
To push on, fortfd^fcben; antret'ben, 
forttrefben; befSrbern; ^mauSftof en, megs 
fdf^teben. 

To push one's fortune, fein Q^lM 
madben. 
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At oiie pushy mit efnem ®a$e/ auf 
em ^al 

To make a pnsh at play, ed fm 
@pte(e wagem 

ru have another push for it, 16) to^ 
e§ anberg D^ud^en^ ncd^ etn ^al an^ 
fefeen. 

To bring to the last push, aufS 
2reu$er{te tretben^ gan§ ju @nbe ^rtngen. 

An artful puss, cont. ein t)erfd)mi|te§ 

An ugly puss, vulg. dn l^dfttd^eS 
SRenfd^. 

To put a question, dne Stage auf« 
werfen. 

To put a riddle, efn 9^dt][)fel aufgeben. 

To put the case, ben ^aU fegen, am 
nei^men. 

Put the case it be so, gefegt^ e§ 
wdre fo. 

To put fair, baS Zn\i^in f)ahm, im 
©ange fepn. 

To put one's self, ft^ begeben. 

To put about, umgeben; ^erurn f6^xh 
hn, f)tv\xm qe^m la|fen 5 in Umlauf brin- 
gen; umfe]()ren. 

To put about ship. Mar, umlegen. 

To put again, xvUhtt lS)tnUgen$ toU* 
ber t)erfc|en. 

To put asunder, trenneu/ t)on efnam 
ber abl^alten. 

To put away, wegfefeen/ weglegen, 
ttjegti^uns fortfd^id^en / fortjogen, »ers 
ftofen. 

To put away by prayer, abbttten, 
»egbeten. 

To put away cares, bte Bergen vers 
bannen. 

To put back, jurftcf leaen, juriScC 
tf)\xn, %\itti(£ fd^ieben, jurucf fd^affens 
fid) juruc! ben^egen^ prucf!e|)ren. 

To put between, haim^6)m ftetten 
ober bnngen/ emfd^ieben. 

To put beyond a doubt, au^er BwtU 
fel fe|en. 

To put by, bep <Sette legen; jurflc!s 
legen/ aufbewa^ten 5 befeittgen; abn)en« 
ben ; wibertegen s i^erfd^md^jen / i^etad^ten. 

To put down, nieberfe^en, nteberlegen 
auf d^ed^nung fe|en/ anfc^retben; ah 
fefeen, abfd^affen*, unterbrticfen; ^ttah 
tpurbtgen; bemiit|)tgen, befd^dmenj wiber 
legen; nteberftnfen, untergei^en. 

To put one's self foremost, ftd^ an 
hit @pt|e {teUen. 

To put forth, ^ewot ober ^erauS 
fe^eu/ legen/ ober tl^un; au6fhrec!en; 
ausftellen/ i)om>etfen; aufgebeu; l^eraud 
xtUn^ tjorbn'ngeu/ cortragen; ^ert)ors 
[ohet auf:) fproflfen; tcetben; auSlaufen 
tau§ einem ^afen). 

To pat forward, {um S3orfdf)em brtn* 



gen/ In ben fBorgrunb brfngen) (onO 
tretbeu/ refgen^ befd^leuntgen; wetter oruM 
gen; befbrbern. 

To put one's self forward, fi^ (err 
t)or t^un. 

To put in, binein fe^en^ fleUen tlba 
legen/ ]()tnefn t^un; etnle^en/ einfefett; 
etnmtfd^en; emfommeu/ etntaufen (in ei* 
nen ^afm, beffer— into); ^Cnfpnido w<^ 
d^en/ urn Qtxoa^ an^alten; ftdf^ ein< 
brdngen. 

To put in the horses, b!e 9ferbe am 
fpannen. 

To put one's hair in papers, baS 
t&aar aufwfcfeln. 

To put in order, in IDrbnung br{n> 
gen, aufrdumen. 

To put in a word for one, etn gute< 
SBort fiir 3emanben etnlegen. 

Give me leave to put in a word 9 et» 
laube mtr etn SBort mitjufpred^cn. 

To put one's self in a passion, &l 
^i6e gerat]()en/ aufgebrad^t werben. 

To put in fear, in gurd^t fe^en. 

To put in (ob. into) practice , in 1tC> 
bung bnngen. 

. To put in writing, fd^rtftlid^ auffe((» 
ober »erfa|Ten. 

To put in print , brucf en (affen / ^ 
au6 geben. 

To put in bail, etnen SBdrgen fteKeo. 

To put in pledge (ob. in security), 
jum 9)fanbe fegcn/ Derpfdnben. 

Put your trust in God, oertraue auf ®ott. 

To put in for a place « um eine 
^Mz anl)atten ; fi^ (6f ent(td^) al& Gon* 
bibat barum bewerben. 

To put in for a harbour, fn ctnen 
«&afen gu fommen fud^en. 

To put into . . . , oerfegen fn . . . / cin* 
laufen (in einen «&afen). 

To put into one's hands , @tnem (n 
bte «&dnbe gebcu/ {(Sttoa€) be^dnbtgen. 

To put into one's head, in ben XoifH 
fe|en/ n?etg madden. 

To put into a mouse-hole » fig* eill» 
fd^fid)tern. 

To put a form into the press, 7^. 
(eine gorm) ein()eben. 

To put into (some) heart , fOhtt^ 
madden/ ermuti^tgcn. 

To put off, abtegeu/ weglegen/ ab< 
mf)mm, aht^m, wegti^uu/ ahyi^ 
avi^itt)tni auf^eben; abfe|en/ lo^er* 
ben; ahtveifzn, abfertigeu/ col. abfoei* 
fen; auffd^iebeU/ tjerfd^ieben ^ Dertrbfka* 
|)in]^altcn; in Umlauf bringen; entlaffen} 
empfelS)len ; auSlegen; abfegeln. 

To put off time, 3dt }U geminnen fud^ 

To put one off, S^tnonben abfpetfen. 

He put it off with a jest, er moiti 
etnen @d|}er^ barau^ 
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To pat on (ot. upon) , antegen t OiX\^ 
jte^ett; aufTe|en$ auflet^cn/ aufcrUgenj 
aufbitrben; y^m, @(i^ulb geben. 

To put on, onne]()men5 bef6rbcm/ (beO 
ttetben/ befd^teum'gen; anreiacn, onfltfs 
ten; forteflen, fortfa^rcn. 

To put on a horse, ctn 9)fcrb (am) 
fpomm. 

To put a constrnction on a thing, efner 
^ad^e etne 2Cul(egun9 geben. 

Put your best construction upon it, 
Ud' e§ au$ tDte bu xo\Vi% 

Well put on, (fd^ottifc^) wol^lgefleibet. 

To put on a smiling countenance, 

etne Idc^elnbe SO^iene anne^men. 

To put out, f)mauS fe|en, jletten ober 
legen^ ^eraug Ht^nn, ober brtngen/ welkin 
bringen ober t()un5 auSftecfen, au^ftrecfen; 
otigretfen/ auSfled^en/ aust^un/ au^fhrets 
^en; aullifd^en^ au^tretben^ t^erjjagen; 
entfe^en/ abfe|en; bei^annt ma^en^ trre 
madden/ unterbred^en; augtaufen (auS ets 
nem »&afen)5 ()enjorfprtefen laJTen, 

To put out one's eyes, ©inem ^it 
2fu()en au^fled^en. 

To put out one's money to usury 
(beffer at interest), fein ®erb auf 3mfen 
onlegen. 

To put out the flame, bte gramme 
austbfqen. 

To put one out of heart , ($tnem ben 
fStuti^' benel)men. 

To put one out of conceit with a 
thing, Semanbem \>k Suft %vl @twa$ hit 
ne{)men. 

To put one's nose out of joint, 
vutg, (§.xmn auSjled^en/ aud bem ^atUi 
l^eben. 

To put out of one's precepts (ob. to 
pat one out of his bias), @tnen aud 
bem @oncepte bnngen. 

To put out of one's power, @tnem 
b!e ^OL^t bene^men. 

To put out a book, etn S3ud^ l^ers 
au§ geben. 

To put out a thing to do, 2Cnbem 
Qtma^ IVi tbun geben. 

To put out of order ^ aud ber Orb^ 
nung brfngen. 

To put out of all hope, oUe «&offs 
tiling bene]()men. 

To put over, fiberfejen, tiberfol^ren 5 
t>em)etfen$ iibermac^en. 

To put through , burftfftcfen , \>\xt^i 
fted^eHf burd^fd^ieben. 

To put to, ^tnju fegen; anfegen, beps 
fdgen; antl^uns brtngen jU/ an, ln...$ 
anfpannen/ anfd^trren^ e{ni()a!en$ bepfle^ 
()en; il^berlatfen/ anfommen lajTen. 

To put an end to , etn @nbe xaai^zn, 
beenbigem 



To put to pain, Sd^merjen t>emr> 
fad^en. 
To put to pains , !Ohi^e ma^zti. 

To put to shame, befc^dmenj be* 
fd&impfen. 
To put to speed, antretben. 

To put one to his oath, ^en in 
@tb ne()men^ fd^n>6ren la|Ten. 

To put to the fortune of war, eS auf 
ba§ ^ieg§glt!ic( anfommen laffen. 

To put to one's helping hand, %iiV(* 
retd^e <panb letften / bepftei^en. 

To put (hard) to it, f^i^^e; SBe< 
fd^tverbe madden / plagen^ tretben. 

To put to sea, unter ®eget gelfien^ fn 
@ee jled^en. 

I am hard put to it, e$ mad^t mxo 
t)!el 2Crbett/ mtrb mtr fauer. 

To put to silence (ob. to put to a 
nonplus), fd^meigen i^eijen/ certufd^en. 

To be put to one's last shifts, aufS 
2Ceugertle gebrad^t fepn, fid^ (faum nod^ 
ob.) nid^t meij)r ju b^tfen wijfen. 

It is to be put to question, whether, 
&c. , eg tft bte Stage, ob; 2c. 

To put together, jufammenbnngen. 

To put up, auffe^en, aufftetten, (etne 
SKafd^ine); aufftecEcn, (SSorbdnge/ 2C.)5 
auffdblagcn (eine SBud&brucf cr5§)reflre , eine 
SSettftelle, K.)5 auf^dngen, ()tnauf t^un; 
an]j)eften, anfteben (etnen 3ettel/ etne 2Cn» 
jetge/ Sef onntmad^ung , 2c.) 5 etnftecfen 
\(^txo(k^ in bte ISafd^e)/ b(t)flec(en; aufja« 
gen, auftrcibenj auf()eben; fammetn; Dor» 
tragen, oorbringcn, libergcbenj anfd&afs 
fen, einfaufen, eintbun (SQSaaren); auf* 
^)dufen5 abgeben; auftreten, ftd^ melbcn; 
Dei:bergen, »erf(^merjcn 5 fproffen laffen, 
tcetbens etn!e()ren, etntreten; anfltmmen. 

Put it up , jlecf'6 etn. 

To put up a ship ^for a port), efn 
©d^iff Dertaben (na^ etnem |>afen). 

I am put up, tc^ n)erbe aufgeforbert. 

To put up at . . . , einfeijiren bep . . . . 

To put up at ^n inn , tn etnem ©afl* 
l^ofe abtrctcn. 

The ( hired ^ horse is to be put up 
at..y W^ (SKtet||s) ^ferb foil abgegeben 
(gelajfen) werben m, ju, bep... . 

To put up fruits, gruc^te etnmac^en, 
etnlegen. 

To put up goods, SBaaren etnpatfen, 
tserpacEen, ^ufammenpacEen. 

To put up the horses, bte ^^fetbe cSb^ 
fpannen unb tn ben ®taVi fit^ten. 

To put up one's lip, bte ^ipz auf< 
»erfen. 

To put up for a place , fld^ }U etner 
^tiViz metben, barum anl()alten; ftdd (6fs 
fentttd^) M $Ben)erbet bafiir erfldren. 

To put np witil Qui «£t^\ij(.^ ^^is^scoc 



Put 



IM 



Quick. 



^dilmpf) tbifttdtn, ^tnne^men/ f!^ ge^ 
fallen lajfen, gebulbtg ertragen. 

To put up to one^ auf (linen ju txts 
ten/p ge]()en. 

To put up to (ob. for) sale, %\xm 
aSer!aufe ausjtellen. 

To put up the sword 9 ha9 @d^tt)ett 
etnftcd^en. 

To put upon, jufi^gen/ ani)&nQtn, 
Quf()dngen; antretben/ bewegen; oufle^ 
gen/ 2c. (vtd. to put on). 

To put upon one, @tnen betrilgen. 

Will you put it upon that issue? 
tooUen @te e§ barauf n>agen ? borauf am 
fommen laflfcn? 

She puts the fault upon me, fte gtebt 
mtr bte ©c^ulb, bitrbet mtr hk ©d^ulb 
auf. 

Upon forced put, im 9lot^faU, auS 
Swang. 

'Tis a forced put, ed {ft ent Wtn^, 
etne 9lot]f)wenbtg!ett. 

A put to , vulg. etne @d^ldgere^. 

To put to a puzzle, fn S^emtrrung 
bringen. 

To turn putrid, faul werben. 

Putting them to fire and sword (tn 
ber SBtbel)/ unb t)etttlgte fie mit geuer 
unb @(j^n)ert. 

Q 

To qnadrate with..., ftd^ fc^tcfen 
|u.../ entfpred^en. 

To quadrate a piece. Gun, etn^tt^cf 
©efd^ii^ rid&ttg auf bte Caffettc feften. 

It remains with the quadrature of 
the circle, eg ift eine wai)x^ Unmb^: 
Itc^fett. 

To quaff off, auf etnen @d^lucf J)m 
unter flfirjen. 

To quake (at, for 9 with,) {tttem^ 
UUn Dor. 

Well qualified 9 nttt guten ^tgenfd^a^ 
ten t>erfe]j)en. 

In a qualified sense, mtt (Sinfd^rdt^ng. 

To qualify one's self, ftd^ etgnen$ ffcb 
auSgeben fi^r...; ffd^ anmapen. 

People of quality, tycttie^tm 8eute. 

A quality look, coL etn DomeiJ^meS 
2Ceu6eire* 

aualm of conscience, bet; ©ewiffeng^ 
l^tDetfel/ @aupet. 

I am qualmish , ed n>{rb nttt iiUl. 

To be in a quandary , ^d^ koeber }U 
tat^en nodbju pelfen wiffenj vtdg.iihWi 
laben tm (S|fen cber Srtnfen. 

A poor qnantity, vulg. tin tUitt SSe< 
nigeg. 

To pass (ob. perform) the (ob. to 
make) iiuarantain , Cluarantaine yalten. 



To have a quarrel -abont a thing, 

ffd^ iihix (Stwa^ befd^merens un^ufriebcn 
tamit, bbfe bariiber fepn. 

To quarry upon . • . , ^effen an . • . • 

Stones out of the quarry, SBtnt(!^fteuie. 

To have free quarters, umfonft WO^^nen. 

To give quarter, £Utartiec geOen; M 
8eben fd^enfen. 

To cry (ob. crave) quarter, um ^AO 
bon bitten. 

To quarter one's self upon..., ft4 
ndbren t)on . . . . 

To keep quarters, ffd^ aufS^alten^ etn* 
liegen. 

To shift (ob. change) quarters , hQ$ 
Sluartier t)erdnbem, umjteben. 

To play on the quarter of a ship, 
Mar. etnem ©d^tfe in t>k SBinbotening 
fd^iegen. 

The wind comes from the wrong 
quarter, ber ^inb fommt and bet tm^ 
redjten ©cfe. 

To be quartered Qn ob.) at ... , te 
©amifon liegen ju . . . . 

To be quartered upon . • . , (n ClMP 
tier liegen bet)... . 

The quarterly seasons of de?otioii, 
hk t)ier t)o^en gaften , Cluatember. 

Book in quarto, bet £luartant. 

To quash a rebellion , einen 2Citfh4c 
bdmpfen. 

In the reign of queen Dick, vulg, 
am S'Jimmermel&rgtage/ b. i. nie. • 

To live in queen-street, Jig* wxUt 
bem ^antoffel fte^en. 

To query a vote, eine ^a^lfitmne 
fiir ungtiltig erfldren. 

To be in quest of, fud^en. 

To go in quest of, auffud^en. 

I was in quest of you, idj fuc^te Qlt 

The question is, hit S^ebe (ob. Si^agf) 
ijt t e6 betrifft. 

In question , im t)orliegenben %qXU, in 
9?ebe ftei^enb. 

Matter in question, bte Stage/ 9t^ 
t)orliegenbe ^adi^c, bee gall, ©ttcett» 
punft. 

To be out of question , nid^t in Sf> 
trad^t fommen. 

I make no question of it, td() Jtt^eifil 
nid^t baran. 

To call in (ob. into) question, ^nr 
Siebe ftellen, dSed^enfd^afi abforbem. 

To beg the question, (M. Beg» 
<S. 15). 

Questions and commands, bai gra: 
gefpiel. 

To quibble away, n)egn)t|eln. , 

Be quick ! l^uttig ! \ 

To be quick at . • . , eilen mit . . . . 
They are not very quick at it, ffe 
eiUn nic^t fe^r hamit. 



Qnlck. li 

To glva quick strokes, bttb tu> 
fc^logen. 
To bare a qnick draught, frffc^ ab' 

Good ware make* qa!ck roarketi, 
gatt fSaart Detlaup fic^ son felbft. 

Quick and nimble, langroni unb un: 
ttfiolfm, (son lani^rinim iSoten), gut 
na^ bent Zoit ;u fdjicten. 

Quick of li^t , rd)aTf|icE|tie. 
. A quick ear, ein ftinti <Stl}l)t. 

A quick e;e , ein ft^airfc^ Suge. 

He is quick of scent, ec t)at etiu 

Qdick at meat, quick at irork, WfC 

(sctig tfC, atbeittt and) f)urtia. 

To cut to the quick, ia'l ItCxnbfge 
9efr4 fttinciben ; fig- bi£ in Ut Seele 
ge^ts ; auf bag Snmefte i^^ten. 

The quick and the dead, bfe Eebcm 
bkat unb bie Sobttn. 

To quicken the appetite, bm 3(ppcttt 

Qaickness of parts , bie fc^nclle $af= 
To quick-set, tint ^eit maHjtai If 

A quieting bains, fig. mt ®ife(nUe, 
JUbeifiUt. 

To be quiescent, quiefcicuir n{d)t 
otttgtfptoi^m iscrbnt. 

Hb bas got his quietus (ob. qaietas 
est) , vulg. tt I)at fetnen Xbfc^icb it-- 

A brother (ob. hero) of the quill, lud. 

tac (berilfjmtt) e^riftfttttra, gtberljelb. 

QuillB in the rough, lebt (gebeiO 
XfelT. 

Quilting frolick, ^m. tin gtfiE (be-- 
fonbnrS bn; ganbteute unb ^imb^ntid; net 
Ut an^tirat^attq) , moju tunge SDidbc^en 
unb ^aum tii^ Detrfammeln, nm bie bun^ 
ttn, fdnfllid) {ufammengElblcften Sett^ 
twden ;u burc^ndden; — ben Sefc^lu^ 
ma^t gew&l)n[i^ ein lufligei: Sonj. ' 

In qnirca, unaebunben. 

A quire bird, cant ein -^aupffpI^ubCf 
bn: fc^on in t>erfd)iebenrn (Saunii ges 
funaen, b. i.) Sretecn flcfeffen Ijat, 

To go quit, lofiacfptoc^en reer&eni 
loCfommen ; gut nrgfotnmen. 

I shall be quit with you, fig. i6) ntiU 
tt btc f^on Dcrgeiten. 

To quit one's self like..., ft^ be: 
nednien alg . . . . 

To quit an employment, ein TCmt 
niebeirlesen , abbanfen. 

To quit the seals, bie @iege( abgeben. 

To quit one's grounil, iutitt meidien. 

I quit yuu from it, ic^ erlaffe S^inen 
biefei, t)etr4(»<e @te bamft. 



It will ncter quit cost , c4 [c^nt bie 
Jtofttn (Ob. bte a»ii()e) niifet. 

To quit claim, fctne Knfprtic^e auf: 
gefcen. 

To quit for ... . Dcrtaufcden mit . . . . 

To quit (icorea) with one , mit Qu 
nem obrec^nen, @inen DiUig bejatilen. 

Quite and clean, tiul^, gan; unb ^at. 

Yon are quite out, @te itien |t^ ^t' 
ualttg. 

To cry quittance, ntdg. Sfeti^eS tntt 



Omittnnce is no quittance, longt go 
torgt i|t ni*t gefcfienrt. 

To qnt)iti the form , Typ. bie gomt 
einleiien. 

A justice of the quorum, (Smtt VOa 
ben tietDtbneten Siic^tem. 

To quote from..., anfA^ren (@d^rift> 
^Utn, ic.) mi... . 

Price quoted, Com. bei angebli^e (nD> 
titte) ^cei«. 

Quoth I, col fnae, obrr fugte i<$; 
quoth he, she, col fagt, ober fagte 
et, ^e. 

R. 

A long rabblement of titles, tine longt 
Slcifie Don aiteln. 

The first of all human race, ber ei|te 
aSenfi^. 

To run a race, uettxennen/ ein^tt' 
reiinen Ijalfen. 

To put to (ob. set upon) tlie rack, 
ouf bie giotte fpanncn. 

To put one's brains to the Ack, fig. 
ft4 ben Sopf jerbreijeti. 

To rack vines, Iffieinfltde jie^en unb 
befi^neiben. 

To rack wine, SBein auf S(afd)en iid 
^en , abjic^en. 

To keep a racket, vulg. einen 8dtm 

To raff out, Typ. auSroifen. 
To raff up togetfiei, eufammmtaffen. 
To boil to rags , col. ;er(od)en. 
Worn out to rags, ganj abgetragen/ 



gerlumpC. 
To tear 



tear to rags, vidg. bie <SW ab= 

fc^Qcibeti. 

His clothes are wora out to rags, bie 
aie^er fallen f^m mie Cappen BOm fieibe. 

Rage of pain, bee cafenbe Sennet:}. 

Bage of play, bie Spietfu^t 

Ragged Bess , col. Cumpenliefe. 

Ragged Tegiment, cant bie ^guten 
(ob. SilbnilTe) ber aico^n fn ■meftmitt= 
|br>^tei).. 

To rail at..., fpotten tibec..., fft&b 
UJxi, l^i^dn auf..., aul^ie^en^mi^ ^itf 
vm, nedent f^md^cn, Idltem. 



Rail. 
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Rapt. 



To rail against,,., Abelreben t^on.,,. 

A disli of rails, cant S3ermetfe/ ^ovtotxfe 
ctncr grau gegen ben ^am, erne ©trafpre* 
ttgt/ ©arbinenprebtgt. 

It rains, t$ rennet. 

Tis going to rain , t9 Wftt WJ^ncn. 

To rain down^ ntebcr regnen, vidg, 
trifd^en. 

The rainy season, bte Stecjciucft. 

To raise a bell, erne ®loc!e tn Sd^wung 
(rin^en. 

To raise blisters , SBlafen jfeljjcn. 

To raise the devil , wig, hm SSeufel 
ctttren. 

To raise the eyes, bte ^Cugen auf« 
((j^lagen. 

To raise a wall, etne SKauec anfs 
ffi^ren. 

To raise men, (—an army, ob. ar- 
mies), Ztnppm tottUn, auf bte SSetne 
hxxnQtn, 

To raise money, ®elb oufbrtngen, 
cuftretben/ tt^^Un, (aud^ burd^ SBeJleues 
turn, 2C.)/ etncafftren. 

To raise any distant object at sea, 
etnen ©ec^cnjlaub auf bee @ee i)bi)tt ju 
©eftd^t befommen. 

To raise a cry, etn ©efd^rei) erljjeben. 

To raise a siege, etnc SBelagerung aufs 
liebcnj etnen belagerten Ovt entfegen. 

To raise spirits, ©etfter befd^n)6ren. 

To raise a report, ju etnem ®erttd^te 
2Cnta$ ^eben. 

To raise ttie affections, ha^ •^er^ 
ri!ibren. 

To raise from death, t)om ISobe erwecfen. 

To raise out of sleep, aud bem @d^lafe 
ipecfen. 

To raise sheep , ^d^afe ixel)m. 

To raise plants, ^flanjen ik^m. 

To raise wheat, feefjen bauen. 

To raise paste, 2)et3 |U Sda(Sxotd 
formen. 

To raise up the people, ha& SBolE 
oufwiegeln. 

To raise the waters , et^entltc^ : bte 
SBaflfer logtajfenj fig, gewaltfam loSbre* 
4en/ lo^legen. 

With raised voice, mit (auter ©ttmme. 

He is raising his fortune, et f ommt empor. 

(As) lean as a rake, flopperbtoe. 

The rake of a ship« Mar. bet @trtd^^ 
6en etn ©d^tff ^inttv Itd^ juruc! Idft. 

To rake and scrape (for an estate), 
auf a\k 2Crt unb SSSetfe 9?etd^t^um ^ufam« 
men fd^arren. 

To rake a ship , Mar. etn ©d^tff ber 
Sdnge nad^ befd^tef en. 

To rake into..., (Stwai burd^fud()ett; 
jf^. jt(^ mtt (&twa€ bemengen. 

To rake the fire, bad Qeuet yn^cm 



To ram home, bfe Sabung dner 5ta> 
none anfeigen. 

To ram in (ob. down), efnratnmen, 
etnftogen. 

To ram together, jufammcnrammeii 

To ram up, jurommen/ t>etTammeii. 

To have a ramage taste , ipte IBiO* 
pret fd^mecfen. 

He rambles in his discourse, et bleibt 
nfdjt bet) bet ^tanqt, fc^weift au«. 

Ramblings of fancy, bte ®d^wdrme> 
teijen bet ^nbt(bunc|6fraft. 

Rambling expedition, bet ®ttetf$Qa. 

His legs have ran away witti Lis 
tongue, felne SBeine ij^aben bie ^pcad^e 
tlibetetlt (t)on JCtnbetn/ metc^e ef^ec (oufm 
al6 fptec^en f6nnen). 

To bear a rancour, ®vcU ^egen. 

At random, auf @)etat|)en}o^l / bUnb* 
Itnog/ in ben Sag ^tnein. 

To range along the coast, Idng$ bcc 
JCufte ijitnfai^ren. 

To range on..., fi^alten ilber.*./ 
obwalten. 

They took a great range, fte mdl^ 
etnen gto^en dug (ob. S&eg). 

To range the army, bte 2Crmff in 
®d)tad^torbnung fteUen. 

To give one s fancy its free nagCb 
fetnet ^mbttbungShroft fre^en 8auf laffen. 

To range the ditch,tibet ben^tabot fe^ 

They take range all over the worM, 
fte fd^mdtmen in bet gan^en SOSett t^msau 

A range of mountains, etne SSetgfottC. 

A rank rogue, etn @tjfd^elm. 

Rank and file. Mil. Unterofftctere mb 
©emetne. 

To turn one into the ranks, (Smm 
©aflfcn laufen laffen. 

A man of rank , etn ^ann t>on Gtonbt 

Ranks of death, * bte <^d^(ac^torbmmg. 

To rank foremost , obenan fte^en. 

1 would not rank with him, id^ mi^tr 
nid^t an fet'net ©tette fepn. 

As I found she began to rank, ta 
id^ mntte, ha^ fte anftng gt^o^u t^nn. 

To rankle a wound , etne SBsimbe hU 
madden. 

To give a rap, anKopfen, 

A rap on the knuckles, C€mt (UL fin 
©djlag auf bte ^n6d^el)/ j^gr* etnSetwct^. 

To rap (at) the door, an hit 2t^ 
fc^lageu/ ani^topfen. 

To rap out a great oath , efnen ^ 
ben Stud9 augftofen. 

To rap and rend (etgentL ran), l^ 
fammenf(^atten unb taffen. 

To be rapped with joy , {teubetnt» 
fen fepn. 

Rapt in meditation, in ©ebon! en t)ett{rft 

To be rapt np in one, in Semon^ 
t)ernattt fe^m 



\ 



I mKll a nt, fig. \& dtc^e (Sunte)f 

14 tfe^e ttn ScaUn , Iq ranf t ISCnMl. 

lUt imdg. % rot) me I %tiC mid) 1 

At th« rate of twenty shilling! a 

I yard > fAr itnanjig ^i^UIins bie @Ite- 

[ To lend nione; at the rate of five 

t per cent, ®eft auf 8unf Dtin ^unbtrt 

\ At any nte, in iebtm gollc. 

\ At this rate, foli^n; SteftoU, auf bit|( 

[ Xrtj in Hefo: Wiittjii^t. 

r At B pett rate, fc^, ouf unami^n- 

r To tsllc ■ high rate, aul eincm fio^tn 
Zont lebcn. 

Of no commoB rate, nf^t Don gc 

tntfaum Socage. 

At a bigh rate, t^CUtli Domtlim. 

B«te, bic 9tangorbnung bo; 0c||{ffCf 

k S. a tint rate mao of war, dn 

3trit8Sfd)iff Boin nfttn fflnngt (oon 100 

Aanonni unb baniber) j a second nte, 

tin* oom iioeotfn Mange (ungefi^t SO 

Jtononcn); a third nte, &c. (ddii 61 

bU so JCanonen) i a fourth nte , itc. 

^mSObifi eoAononen); fifth rate ihjps, 

edjiffe obn Si^eaattcn t>on 3a bie 44 Aq< 

i- lentn mit dinf^IuEr bee Stanbec unb 

^liritolf^iffei sixth rate «hips, gteaot; 

t ten von 20 bid 28£anonen m{C Sinfcqluf 

I bee SombarbieisQlaUoten unb Jttiegi' 

I f^olnvpen. 

: To rate at, f(^i!gen, t(cf)nen, anf^tas 
Aen auf. 

To rate for, ouifi^elien , aufjonten, 
MWa "weffen TOea'"- 
Rate of going, bet @ang (eincrU^r). 
Rate of exchange, Cam. bet SCBed): 

Rather profuie , (tn menig I)erf4)wen' 
tenfd}. 

Ratber oglr, jiemlid) tl^flu^- 

To have rather (ob. will rather), Itei 
btc uoUen. 

1 had (belfer ironld) latber, 14 nioOte 
Vxhtt. 

The nther , urn fs tne{)E , mit mefff 
ffie^t. 

1 rather be eicnsed, id) bitte mid) ju 
cntfd}Ulbfgni , i^ bebanfe mic^ (sar) 

He is gone to Ratisbone , hid, (ft. 
rot his bone), et ift ju @tabt gegongen. 

To rattle in the throat, rit^Clnj l^ei: 
{tt t«ben. 

Rattling in the throat, ba£ 9tA(^cEn. 

To rave about, ^eruin< (ob. um^en) 
rafeu. 

To rare up, aaffOTfc^en , unlerfuc^en. 

To TBve upon . . . , ganj lafenb, toQ 
frpn ouf... . 



Torarel'ont, Quffaftn, aafbriefdn, 
au^ennen. 

TiB. 3ti SltebecTa^fci] fagt man au4 
aujiebbeln. 

To nvel it over, dber Sttoae tints' 
fdien, bariibn binrilen; (i^ DecmCttdn. 

To be ravished wilh lovet ))^6^ DCC 
liebt (eoL Bematrt) fe^n. 

To ra; out, Jholiien, &tta(Ien merfeiL 

Not to be nzed out, nnauSlbfAli^). 

To reach no bottom, leinen ®mxA 
finben. 

When thil reachea jou, ueim bit Mc* 
feS (SS^reiben) etr^dltfl. 

1 cannot reach the plica of It, ef f|t 
ju t^euer fuir mic^. 

This readieaof him, blef trifft tcp 

To reach at a thiog, no^ QtUOl 
langaii^. (twbeiu 

To reach at one, Scmonb btlongeiv 
(^n Derflageu. 

To reach down, (eninlec (loktlf las* 
gm aber nrlimen. 

To reach forth, aue|heden. 

To reach (ob. to vomit), p^ ertco 
djen roolten. 

In (ob. within) reach, emi^bar, to 
fSereit^. 

Out of reach, uneireic^bar, auger ben 
Berei*. 

Out of reach of, ^iitt Cor, geborgeik 

It is out of m; reach, I4| fonn e< 
nid)t emifben. 

Withia nach of gun-shot, in G!(I|u|' 
meite. 

It is not in mj reach (ob. it is not 
nithin the reach of m; power), ed fte^ 
nf<bt in meiner tDtoi^t. 

A man of deep reach , tin fi^lauef 
JEopf. 

Reach of thou^t, bec ®4arf|inn. 

Great men have reaching hands, grofe 
^xrrtn ^abe longe Xrme. 

To read out, laut (ffen, ^crfagent 
auilefen. 

To read over, bur^lefen. 

To read over sli^tl;, fU^tlg AbtT' 
Ufen. 

To read to , corlefen. 

So read* , fo lauCct , fo I|t bit ititat 

To be read , avi ffit^d^em xoi^ta. 

To be read in the writers, claffif^ 
betefen fepn. 

A read man , ein bcleftnec tRonn. 

Readiness to please, bit Ocfdlltgleit. 

Readiness of wit, bcr SSc^atf|inn. 

To set in readiness, berdt ma^tn 
benit ijoIKn. 

To make read;, berelteti. 

A man of readl^ bet Va^vml^qrb^ 



Ready. 
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He has nothing of the ready , er l^at 
ttidbtd §BianM (b. I ®elb). 

To be got ready y hmit, jured^t 
madden. 

Ready to..., ed fel^Ite nic^t SBtel/ 
tof ...$ ttf fit, ed wottte fc()on... . 

Ready to please, gefdtttg. 

Ready to sail, fegelferti^. 

A ready way to honour , tin Qttobttf 
ftdberer S&eg jur @^re. 

To get supper ready, ba^ ^Obenbeffen 
inttdjt madden. 

To get one's self ready , jtcfe Forbes 
tdten, ffc^ Utdt ^altcn, fcrttg fepn. 

Ready at hand , gletd) bep ber «&anb. 

To play reaks , ha€ Unterfte ^u oberft 
fe^ren$ «£>dnbel anfan^en; fd^nauben unb 
braufm^ ftc^ iibermi^tt^tg bene^men. 

To be in the rear, ^ule|t fommen. 

To bring up the rear, im ^tad^txdh 
commanbtren ; ben 0{i!ic!pd becfen; ben 
Sua befd^ltef en. 

To rear (juw. ttdt up), ftd^ bdumen. 

As reason was, toit e6 aud^ bttttg tDar. 

To do reason 9 S3efd^etb t()un$ be^ 
frtebfgen. 

By reason of, tDegen. 

By reason that, mil 

In reason, mtt Sf^ed^t, btlttger SBeife. 

To hear reason, ffc^ bete^ren laffen. 

To speak reason » t)erni^nfttg reben. 

To reason with one's self, bebenfen^ 
Aberlegen. 

. To meet with a rebuff, bctt JCfiwem 
%kf)tti, abgetDtefen totxhtn, einen ^orb 
befommen. 

To recall to one's mind, in ha^ (3ts 
bdd^tntf fiUx^^ rufen. 

Past recall, unwfberrufltd^/ ntd^t me^c 
^u dnbern. 

On receipt, Com. be^ (ob. nadj) Qtms 
pfang; nad^ ^fngan^; gegen CLutttung. 

To receiFe upon credit, auf C^rebtt 
beCommen; auf Sreu unb @lauben an« 
nebmen. 

To receive stolen things > ©eftol^lene^ 
lE^eaen. 

To receive a great loss, einen grof en 
SUerlufl letben. 

Received usages, e{n9ef)!ll^rte ®ebtdud()e. 

Receiving house , etn fktttun^^^au^. • 

Recess of British parliament, bte Sett, 
ha ha^ ^arlament auSetnanber gelSit. 

Recess of an imperial diet, ber 3id^^ 
tag^abfd^teb. 

To be reciprocal to, abtt>edbfettt mtt ... . 

It recks me not, eS lummttt mdi 
nid^t. 

1 reckon thus , id) bmlt fo. 

I reckon little of (ob. upon) it, id:^ 
redone SBentg (ob. maqt mnic^ Sled^nung) 
barauf, i(ii Derfpredl^e ndc ^nxQ bat)on. 



To reckon for it one day, cnMl 



t^tettntj 



gei bafib htt^ttu 

To reckon on, jttred^nen. 

To reckon together, ^ttfan 

To reckon up, (fer^lloi/ 
bered^nen, muflem. 

To reckon with one, mtt 
nuna f)alten, abrec^nen. 

To come to a reckoning withi 
mtt G^em sufammenre^nen. 

To make reckoning witboot Hel 
bte 9{ed^nung o^ne ben SGStrtii m' 

To make reckoning of one, 
Don @tnem f)aUm. 

Even reckonings make long 
gute 9it6inmQ er|dtt gute 

To reclaim against, 
fprudd t^m. 

Costs of reclamation. Com, 
Jtojlen. 

His arguments recoil agaiutl 
fetne ©ri^nbe fhretten tt>tbet m 

To recollect one's self, fuj(| 
f!d^ fafTen, fid^ beftnnen/ jt^ 
^oCen. 

He could not reconcile 
do it, ec fonnte ntd^t mtt ^ 
ntg werben, ed ^u t^uxu 

He cannot be reconciled \ 
bacco, er fann bm Zabad 9i|| 
tragen. 

Death reconciles all things | 
madiit 2ClleS gletd^. 

'Tis upon record, ed tft 
iftinberOefdbtd^tc aufgejei^inet^ 

Records of time, bte ©efdbtd^tl,' 

Court of records, bte ^Ot^ellCli 
S?eaifh:aturs2Cmt. 

To liave recourse to • • • . f^ . 

ben (SRecurg, Stt^xti nel^men) an..<J 

Recover arms! Mil, ®tto^ 

To recover one's self, ftd^ '^Vtu ~ 
t)olen, wteber ju 1td& felibfl fomawt f^^ 

To recover a hare, etnen «M<Ol' ^ 
ber auftretben. 

To recover a thing to one's 
@tnen m Qttoai ertnnetn. 

Past recovery, unmieber^cfedfi^ 
(oren. 

To recruit the fire, iumSeuetMj 
nad^legen. I 

To recruit one's flesh, widcti ^ 
gletfd^ fommen. J- ^ 

Her cheeks recruit their colotfifl^^ 
befommt t^re garbe wteber. \^ 

To recruit one's self (ob. one'ift^ 
rits), ftd^ er^olen. L 

To recur to , Suflud^t ne^men yi^\ J^ 

To recur in (ob. on) the mm ^^' 
wieber bepf alien. \^^ 

To recur in conversation to . . ., I^'J 

®efprdd|) wteber auf (Stwa^ fonumn. 



Recare. 
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Relapse. 



Lost without recure, untoieborbring* 
Derloren. 
Vo mark red, mit Btbti)il, 2C bes 

'o grow red, rotl^ wcrben; gtiilfjen. 
-ed book of the exchequer, ba§ 
e ®«4^f toovin bte Don »|>etnrtd^ II. 
ttttm S3aronten uetget^net ffnb. 
c^ redden with wrath, Dor 3om 

o redden at> (fd&ams)rot]E> werben, 

l^en iiber. 

e:» redeem from, logfaufen^ erl5fm 

ZM redeem a promise, em SBerfpre^ 

erpliUen. 
CB redress grievances , SBefd^tDerben 
Lfen. 

c^ radress one's self, fid) %n fetnem 
<e Der^elfm/ ffd^ felbft Igietfen. 
E3 reduce, bdngen (— ^to..«, ^U/ 

ui/ unter.,.)* 
D reduce money. Com, mel^rere 
ferfe Derglet^en, frembe S){i&n$e auf 
Hmtfdjc beced^nem 

«> reduce a place, etnen $(a| ^\xt 
^QaU fitomQtti, erobmt. 
«9 reduce into powder 5 in §)uU)er 
^anbeln^ piitottn. 

^> reduce to ashes, in 2Cfd^e Der? 
^tUi, etndfd^em. 

^> reduce to practice, in 2(udi!tbung 
aen. 

^ reduce to rules, unter BttQtln 
Qen. 

is not reducible, ed l&^t |td^ nid^t 
Ceinem; ntd^t ahl&t^m. 

let out the reefs , Mar. Me 9?ef e 
tad^en. 

Jbe first reenforce, ha^ S3obenfelb 
*r ^anone), 

^be second reenforce, bad Sopfen^ 
(einer <^anone). 

■o refer to..., Demeifen on... 5 
*^m auf...; red^nen ^u ©twad; ed 
»tnmen laffen auf... . 
refer to you, id) berufe mfdb <^f ®t^* 

1 reference to that, in S3etreff/ in 
r^^ung beffen. 

leferment to..., bte SBerwetfung einer 
fc^etbung on... . 

lef erring to..., inSBejiebung auf... . 
Tou refine too much, ^ie geben ^u 

in'g geine , @tc f IfigeUi ju Diel. 
^o reflect upon . . . , nadihtnUn fiber ... / 
ffid^t nebmen auf . . . . 
?o reflect on ... , 1^ na^tbeilig dus 
I fiber..., onfpieten; b<^mif(j() tabeln 

t reflects honour on him. ed mad}t 
ebre. 
'o be reflected, fW^ fpiegeln. 



To reflect upon one's self, in f!^^ 
geben. 

To reflect a retrospect (of youth, &c.), 

in ber ^rinnerung Dor bte ^eele treten 
(bie Sugenbjabre, 2c). 

His image reflected but a faint re* 
trospect, fetn SBilb taud^te nur feften in 
ber ©rinnerung auf. 

The faults of wives reflect on their 
husbands (Drjfrfcn), bte getter ber SBei» 
ber fallen auf ibre SD^idnner jurfirf. 

Angle of reflection , ber S»efl:ectionS» 
(ob. 2(bfprung60 SStnfeL 

Reflector for spits, ber bled^erne dttf 
Derbertrfdbtnn/ um burcj^ hie nieberpraU 
lenbe «£>tige bad (3axxottt>m be§ S3ratend 
|u befdbleuntgen. 

Beasts are not capable of reflex acts, 
hie STbiere ftnb ntd&t fd^ig fiber ibre »&anb* 
lungen nadbi^ubenfen. 

To reform an officer, einen Offider 
abbanfen, auf etnen geringem@olb fe^en. 

To refrain from, jurfitf balten, M* 
men 5 ftdb entbaltenj ftdfi mdf tgen, fc^o» 
neu/ unterlaffen. 

He fled to me for refuge, er WOtttii 
htt) mit @dbu^ fuc^en. 

He met with a refusal, er tt)urbe dhf 
gewtefeu/ beldam etnen JCorb. 

To have the refusal of a thing, hif^ 
©orbanb (firepe SBabl) in Qtwa^ baben 
(give, geben ob. laffen). 

To be refused , eine abfd^ldgige 2fnt» 
n^ort befommen. 

I will refuse no pains, i(^ n^tll Xtdd^ 
feine SRfibe Derbriegen. laffen. 

To regale on, Derjebren. 

With regard to. . ., in Slfitf (tdfat, rfi(f» 
Itdbtli*, in ^inffddt auf . . . . 

In regard of, in 2Cnfebung, in 85c» 
trad^t wegen. 

Register of lottery, hie 8otterie«@ol« 
lection. 

Regrater of old clothes, ber Sr6bler. 

Reigning winds, hie an ber ^fte 
Ijierrfd^enben SQBinbe. 

To reimburse one's self, |td^ fd()abloS 
l^alteu/ jtdb Uio:^lt madden. 

To reimburse one's self upon ..., 
Com. ftdb erbolen htt)... . 

To rein in, mit htm 3aume anjalteu/ 
burd^ ben 3aum ^urficfbalten. 

To remgratiate one's self with one, 
ffdb wieber in ®unft fejen, wieber UUibt 
madden bep (Sinem. 

To give (ob. to let loose) the reins, 
htn 3figel fdbief en lajfen. 

To rejoice at, jtcb fttnm, triumpb^ 
ren fiber. 

I am rejoiced, ed freuet midj. 

Td relapse into • . • , DerfaOen in • • • 
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To relate to..., ^ htlfe^tti aufs (u 

By relation^ tok man fagt, t>OR ^bt 
renfagen. 
Relative to..., fn S3ejte|)und auf.... 

To release of (ob. from) a promise, 

etned SSerfpred^enS entbtnben. 

Relief in chancery , Law bie Jtlage 
auf 2CnnuUtrung etned @ontra!te$. 

To relieve the eye y ha^ ^Cu^e (burd^ 
anaene|)me ©egenfldnbe) erg6|en. 

To relish of, f(^mecfai, einen ©e^ 
fc()macf ^aben nadb. 

This relishes of pedantry, bte| fc()mec!t 
nad^ (ob. (lat einen 2Cn|h:td^ t)on) |)es 
bantene. 

No meat relishea with me, mvc fd^mecf t 
Cetn @ffen. 

To rely on (ob. upon), f!d^ \>nta\(m, 
bauen auf.../ SSertrauen fe^en in..., 
^ttvcamn. 

To let remain, liegen (ob. iiAxi^) 
laflfen. 

For what remains, ilbngenS. 

Past remedy, un^^iihat. 

Remember me to ... , impft^txi @te 

tnf 4 • • • • 

Remember parson Melbam, cant (in 
Norfolk) y tvxntt ijierum 

Well remembered, gut/ ha^ @te mtd^ 
baran ermnern. 

AVorth to be remembered, bed 2fnben« 
fend totvt^. 

To call to remembrance, ffd^ er« 
innern. 

To come to remembrance, etnfaUen/ 
be^faUen. 

To put in remembrance, ertnnem. 

To remind of..., erinnern an... . 

Since his removal from B...^ fetts 
htm er t)on S3... megge^ogen tfl. 
He gave him a remove , er fd^ob i^n 

au§. 

To remove the cloth, ben Zi\di ah 
becfen. 

To remove a court, ein (Bmi^t too 
anberd^m t>erlegen. 

To give one a remove, S^monb ju? 
ciicfjtofen/ Derjageu/ abfejen. ^ 

But one remove from nothing, tt)emg 
fne]()r aB 9{td^t6. 

He is my cousin one remove, toit 
|inb anbcr ©ef^wtfterKnb. 

To render homage, ]()utbigen. 

To render solicitous, befthnmert madden. 

To render to account, Com, gute 
9?ed^nung geben/ ^ttoinn brtngen/ renbtren. 

To render reason, etnen ©runb/ erne 
Urfa^e angeben. 

To render thanks, banfen. 

To render service, 2)ten{te letjlen. 



To render one's self considerable^ 

Itdb tt>tc()ttg madden. 

To render up (ob. to), iibetgebem 

Rendering of thanks^ bie >Danffagung. 

To act renownedly, ffd^ dam ^cam» 
erwerben. 

To repair to one, {t^ iU Semonb 
t)etfugen. 

Not to be repaired, unerfe^ltd^/ n^t 
wiebet l^erjuftellen. 

In ^ood (au(^ jutDeilen well in) re- 
pair, tn (gutem) baulid^em @ftanbe/ tool^ 
gebattem 

To be under repair, bet 7uSbeffenn0 
bebiirfen. 

Out of repairs , baufdilig i abgerfffen. 

To repay one's self, ftd^ u^ottn, fut 
fd^ablod l^atten. 

To repel an objection ^ einen ^innmtf 
n^iberlegen. 

I repent (oQ it^ (ob. imfettenemgoOe) 
it repents me , e§ reut mid^. 

To give repentance to one, (Sm 
bereuen laffen. 

To repine against.. ., i^bec (Stmil 
murren. 

To repine at, ntibtn, beneiben^ n^* 
gbnnen; jtd^ Qtxoa^ gereuen laffen/ M 
grdmen iiber... . 

Replete with..., ongefullt snit.../ 
t)oU Don . . . . 

To reply to, antn>orten/ enviebem osf. 

It is reported , man fagt / ed f^fifL 

111 reported of, Abel beriid^ttget. 

Report of ordnance , ber SDonnec bd 
©ef^tt^eS. 

To repose in..., on ... ob. npoa..., 
fein Skrtrauen fe^en auf..., Dertiauai 
auf.../ fic^ uerlaffen auf... • 

To repose one's self ob. to repass 
ruben, fc^tafen. 

To reprehend of..., VttXOti\ttt, t» 
beln/ riHgeu/ befc^utbtgen tuegen... . 

The parliament represents the peopki 
ha^ ^ariament t>ertntt \>a^ S3olL 

To represent in colours, auSmalol. 

Letter of reprisals, bee Jtoperbnef. 

To make use of reprisals apoii oM) 

bag SBteberoergettunggred^t gegen CKno 
braud^en. 

At three reprises, %\x bttt) »>{^er^ 
Un SKaten. 

Besides all reprises , Law nthft aflo 
Unfoften. 

To reproach (juwcilcn mit with), wn 
»erfen, Docrucfen (@inem (Stwa^, t» 
beln 5 fd^mdl^en (suweilcn mt for). 

To reprove of, oottottftn , htii^fttg/O' 

To meet with a repulse, a^ewieftn 
werben, einen JRJorb befommen. 
Of repute, uon gutem 9tuf«. 
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Reua. 



To be in request , fn 2(nfe$en fU^en; 
gefudtlt werben. 

In great request. Com. fe^r gefttd^t 
(pon SBaaren). 

Repugnant, jttioiber^ entge^ett/Wtberfpre^ 
^enb i^etoht^nl mit to^jumetten mxt with). 

To require haste, (file erfotbcm, brin< 
genb fe^n. 

To require orders, f8tfif)U t{r(f)oUn. 

To pay per (ob. by) rescounter, Com, 
per seontro be^ablen (b. u wenn Jtaufleute 
ouf ben SSbrfen |t4^ Derfammeln unb ffire 
2(ctt9« unb ^<tfftDf4ulben mit Q(\6)lo\s 
fen e m Sentel^ ndmttd^ burdd Vnweifungen/ 
ou^tetc^en). 

To rescue from, befre^en 9on,vttttn aud. 

To make research, etne Unterfud^ung 
(mftelTen. 

To resemble to ... , t^etfiteic^^en mit... . 

To bear resemblance to ..., Titans 
Hdftteit f)ai)m mit ... . 

To reserve to one's self, ffir |td^ be« 
l^olten/ ftd^ t)orbe]^a(ten. 

Reserving . . . , mit bet 2Cudnal^me baf . . . . 

Much on the reserve, co2. fel^r )Us 
rfitf^dltenb. 

To keep in reserve, auffparen (auf 
ben 9tot^faU). 

After a resettlement, nad^bem eS f!d^ 
wieber defeat f)at. 

Place of residence, ber SBo^norf/ btc 
Steftbenj. 

To resign to, fi^i (indbefonbere in 
ben SBiQen ®ottt€) ergeben, unterwerfen. 

To resign, entfagen, aufgeben (ju- 
toeiten mtt up). 

To resolve on, fi^i ju (Stn>9i^ entfd^He^en. 

Resolve me ...» erf (drt mtt .... 

To resolve upon something, ftd^ }U 
iEtmca entfd^liefen/ @hoag befc()I{efen. 

To be resolved, ttfa^un, beric^tet 
merben. 

Resolved in tears, fig. in SS^vimn 
fd^wixnmtn. 

To resort to, 3uflud^t nel^men. 

Resorted to, befud^t (Don bfentli^en 
Orten). 

Place of publick resort, ber aSgemein 
beftt^te (5ffentltdje Drt). 

To resound fame, ^uf t)etbre{ten. 

It respects . . . , eS bejtel()t ftd^ ouf . . . . 

Respected by ..., \)euf)xt, Qta^ttt 
t?on • . • • 

In respect of their bodies, tn fBcs 
tta^t t'brer ^6rper. 

Of good respect, xzhlid), t)on gutcm 
(S^avaUtv. 

With respect to, in S?ftc!ft(j(|t auf, 
in Se^fe^ung auf. 

In some respect, in gewiffer 0{dc!ft(!(|t^ 
gtmiffer ^af en. 

In many respects, in mand^er *&tnft(i^t; 



My sister sends her best respects to 
you, meine Gd^wefter (dft {tqi 3()nen 
beftenS empfe^Un. 

To shame respect, hit fd^ttlbige Cl$r< 
erbietung au$ Un 2Cugen fe^en. 

To desire one's respects to one, 3e< 
manb grilf en laffen. 

I refer to my respects of last post, 
8cc. , Com. i6^ t)ttkf)t mid) auf mein ®r« 
gebenfted (meinen SBrief) ndt tester ^ofl, ic. 

Respectfully yours, &c., 3i)v erge* 
benfier, k. (am G^luffe etned SBriefeO- 

Respectively to. in SBctrac^t. 

To respite an officer, cinen SSeamteten 
fadpenbiren , auf cine gewiffe 3eit auf er 
2Cm»tbattgfeit fe^en. 

To be respited on the muster-rolls. 
Mil nid^t audge^a^lt, ^urdcfbe^alten wttt 
ben (pom ®olbe). 

To be respondent to, entfpred^en, fid) 
}u (Sttoa^ fd^tcfen^ bemfelben gemdf fe^n. 

To be at rest, tni)iQ, bcrubtgt fei)n. 

Lance in rest ! Afi7. (btc) Can je im @(!^u!)! 

I had a very good night's rest, ii^ 
i)aht rcd^t gut gefd^lafen. 

You may rest assured, bu fannft btc^ 
t)erft(^ert ^atttn, lannft bi^ barauf t)et' 
laffen. 

God rest his soul, ®ott l^ab'il^n fcHg. 

Rest yourself, benti()igen ©ie ^69, er« 
^otcn @te ffd^. 

To rest on (cb. upon), auf (ob. an) 
@tn)ag ruben/ liegen^ (ebnen; auf ^ttva^ 
bcru^cn; fidb auf Qtmai flii^cn; auf &U 
toa€ gegr^nbct fe^n. 

To set up one's rest, (e^ebcm, fid) 
jum ©d^icfcn anfd^icfen); fig. fcin2Ccuf« 
fcrftcd xoaQtn. 

It rests upon a testimony, ed Utvt^tt 
auf eincm Seugniffe. 

It rests with me, e$ bfeibt mir ilber< 
lajjen. 

The fault rests with her, hit &d)nlb 
licgt an V^x. 

I will rest my safet}% id) lann e8 ge? 
wtf ucrftd^crn , id^ hin gut bafftr. 

Among the rest, untcr 2Cnbcrn. 

For the rest, Sbrigend. 

The motion of restitution , bad fid) 
in ben natfirli^en 3uf!anb 3urdd^crfe^cn 
eincd tiaftifd)tn Jlbrperd. 

To restore to Cavour, wtebcr in bte 
oortge ©unf! bttngen. 

Restrained of liberty, bet Srcpl^cit bes 
raubt. 

To result from, au§ StwaS foIgen> 
erfolgcn, fid) ergcben; cntfpnngen, cnts 
Iteben^ f^err^^rcn. 

To resume a discourse, kPtcbC^ auf 
etn ®cfprdd^ ntrdcffommen. 

By retail, flfitfroeife, nad^ bem ©tficf, 
dnjeto, im ^(einen. 

\\ 
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Ride. 



To deal wholesale and retail, im 
©trofen unb ^einen oerfaufen. 

To retain a place, |td^ be^aupten. 

To retch one's self (ob. to retch out), 
ftd^ b^i^nen, ftdf) recfen. 

A reteotiye memoiy, dn gutc^ (ftars 
fed/ treues) ®th&6:)tnx%, 

To retire from business^ fid) iaStvi^c 
feften. 

To retire into the country^ ffd^ aufg 
Sanb begeben. 

To retire a Bill, Com. einen SS$e(i^fet 
dnlSfen. 

We have retired the first accepted, 
Com, toix ^ahtn bte ^tima mft 2Cnna]()me 
terfei)en/ an unS genommen. 

Retired life, t>ai p^e ^ebcH/ bie^tn- 
famfett. 

Retiring colour, bie gebfimpftc Sarbc, 
wte in «£>tnterdi:unbglanbfi^aften. 

To retort upon, jurflctberfctt auf. 

To retrace one's steps, jur^cf gel^en. 

To retrace in one's memory, in bad 
©ebdd^tntf jur^cfrufen. 

To retrieve a loss , ^(j^ cntfd^dbt^en. 

To retrieve partridges, Sport, dtzhs 
l^^^nec n>ieber aufjagen. 

In return, aU S^ergettting, bagegen. 

To give in return of it, mtebet bafiir 
deben. 

To return back, juriidf Qi^m. 

To return home, nad^ «&aufe reffen 
ober 9e]()en. 

To return a visit, ein«n ©egcnbefut^ 
abftatten. 

To return thanks, banfcn, 2)anf ah: 
flatten/ ^ant fagen. 

To return answer, antwotten. 

To return money by bills of exchange, 
®elb burd^ SS^ed^fel ftbermadf^en. 

To return in writing, tt)tcber fd&retben/ 
f(!^rtft(td^ erwtebern ; in 9^ed^nung bringen. 

To return upon one, fig. auf @itten 
lixvM fatten. 

By return of post. Com, mit umges 
|)enber ^ofl, umge^enb. 

A quick (and short) return, Com. Don 
SOSaaren)/ tin f ^neltcr Umfa^ / 2Cbdan9. 

Return of preminm, (be^ 2Cjyecurans 
im), bie ^ur^Jet^aCtene ^rdmie. 

Return of affection, bie ©egenltebe. 

By the returning mail. Com. mit urns 
gebenber ^oft, um9e]()enb. 

To reveal to . . . , @inem Qtxoa^ t)er« 
rati()en. 

To revenge one's self on ..., f[(!^ 
rSd^en an ... • 

To take revenge of • . . , j^i) tdd^en 
weaen . . . , (— on , an). 

In revenge, gum @rfa^e, haf^v, bagegen. 

Your reverence , (^Ul hit ®eiftU(^s 
feit) @w. a^mtivUn. 



I With (ob. saving) your reverence , mit 

S^ren ju melben. 
I The case is entirely the reverse, htt 
gall ift gerabe umgefejirt 

Fortune in reversion, Law bad js 
enpartenbe SSermbgen^ bee C^bfoIL 

To revert to, gurilcffaUen ^U/ }»Uhtt 
anbeim faUen. 

To revoke one's errors, feine 3xt* 
tpmcr ah^ditohtcn. 

To revolt from . . . , abfoKcn t>on . • . • 

To revolve it over, barfiber naAbcnlen. 

To reward for ... , Ulo^ntn fie... . 

A rhapsody of impertinence, dn 
&d)WQjl t)on Unoerfd^dmtbeit. 

To have a rheumatism in the shoulder, 
cant Der^aftet fepn. 

Ready rhino, cant bared &itb* 

Neither rhyme nor reason, U>clcr 
@inn nod^ SSerflanb/ col. wthtt de^onen 
nodb deftod^en. 

Ribble rabble, hai f^ted^te 3ctt0^ 
Ue elenbe SS^aare, ber ®dbofe(« 

To rib-roast, cant btauen, bref^n^ 
burc^pri&geln. 

The ribbon runs thick, cant H i|t 
t)iel ®dh ba. 

Rich men feed and poor men breed, 
ber Efttii^i t)at hit dtinhtv, ber 2Crme tM 
^nber. 

To marry a rich fortune, cine t^Sft 
«&etratl^ t^un. 

Pastures rich in flocks, (Ki'bmrrfa^ 
SKicfen. 

To rid of caterpillars, raupen. 

To rid from moss, audmoofen. 

To rid from stones , t)on ^tixmn U' 
fre^en. 

He rids no ground, et fommt fcisen 
^didtt Dormdrtd. 

To rid of (ob. from) , t)on (Stmai 6e« 
frej)en, vtiniQtn, t)on Qttt>a€ l&elfcn. 

To rid one of his money, @tnem wn 
fetnem ® etbe belfen; i^n urn fern ®elb prdtn. 

To rid away, wegeiten. , 

To be rid of, toS fepn. 

To get rid of, jic^ (oS madjtn, Xoi metten. 

To make a riddance, wegjid^afftn, M 
werben. 

Good riddance of bad rubbish, d 
ift gut, ha^ man hid) (o$ with, gut bof 
bu gebfi. 

To be ridden, cant unter bem f^OlK 
toffel pe^en. 

To propose a riddle, ein dt&tS)ftl dofs 
Qthtn. 

To take a ride, audreiten, ausfo^ten. 

To ride a horse, tin 9)ferb (itls^ttiUn. 

To ride and tie, hai Stetfen {locper 
^erfonen mit tintm ^ferbe, weTmed fte 
ahmdi^tlnh uittn (vu2. Fieldinfi^. Joseph 
Andrews, Book U. Chap. 1I.)« 
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To ride down, niebercdten, umwften. 

To ride a horse off bU mettle , ein 
|)ferb ^u @f4anben rdten. 

To ride (on) a bobby-borse, da ©tecfen^ 
pfeth reiten. 

To ride on one, f!db 3emanbe< bebCenen. 

To ride one, Semanben tDfUK^rlid^ 
(t^errifd^) bel^onbetn. 

To ride out, audretten; au<fal^ren. 

To ride at anchor, Mar. t)Or Znltt 
lUcjta. 

To ride at the roads, Afar. QUf ber 
9t^ebe ttegen. 

To ride a-shot. Mar. mit |We9 Jta^ 
beddnden t)or 2fnfec (iegen. 

To ride masters at sea, Mar. inx 
@ee ftegreid^ fepn. 

The rope rides. Afar, bad Zm (duft 
tmftar. 

To ride the great horse, \>oltiqfxitt 
(enten. 

To ride about, ^erum reiten. 

To ride down an indisposition 9 eine 
ttnpdf Itd^feft t)frre{ten. 

To ride upon the main« Afar, auf 
ber ®ee fepn. 

To ride out a storm, Afar, einen 
Gturm t)or TCnht anit)aitzn. 

To ride a free horse to death, fig, 
SttDonbeg (Biitt mtfbraud^en. 

The devil rides upon a fiddle-stick, 
ber Seufet tfl M. 

Ridge of a hill , ber 83ergrd(fett. 

A long ridge of hills , eine SBcrgfette. 

A ridge of rocks, eine S^lfenMte. 

Td turn into ridicule (ob. to put a 
ridicule upon), l&6i)tvii6) madden. 

To take a riding, audreiten ; auSfa^ten. 

A riff of rocks, ein geffenriff. 

To rifle the barrel of a gun, einen 
S(inten(auf ^iegen. 

To run a rig, einen luftigen @treid^ 
au£ae^en lafTen. 

To run a rig upon one, (Sinen lim 
Seflen ^ben^ i^n ^dnfeln. 

I am up to your rig, btn @paf t)ers 
berbe id^ bic; idi toeif fc^on wa^ bu 

»iaft. 

To rig out, burl. ]()eratt$pu$en ; Afar, 
ourtofeltt. 

To rig about, (ob. to rig and ramp), 
tndg. ^erumfc^n>drmen. 

Rigged out. Afar. aufoetafeCt; burl. 
aufeepuftt. 

Not rigged ship shape 5 Afar. nl4)t 
gttt oufgetaMt. 

To riggle about (ob. to riggle one's 
body about), ftdf) frummen unb minben. 

To riggie one's self, \id) anfd^miedcn, 
itdb einf$mei(l^efo. 

Right-honourable, f)O<i^0eboretl / f)0(j^< 
iDO^Igeboren. 



Right-reTerend, (lod^wdrbig. 
Right-sailing, Afar, bad ©egeln gerabe 
nadb einem ber t){er Sarbinalpunfte. 
You are right, @ie l^aben 9?e4t. 
To set right, ^uted^t weifen, htd^t 

I am not right, ndt Ift nid^t red^t 

(wo^O* 
Right on, gerabe ani. 

Right against, gerabe gegeni^ber. 

By right (ob. rights), t)on 9{ed^tS 
weoen. 

To rights , in getaber 8inie , gerabed 
S&eoeS; ia Orbmma. 

To set (ob. puQ to rights, mt^t 
madden, in Drbnung bringen^ yauqt f)tU 
fen/ beric^tigen. 

To the right, )ur 9led^ten. 

To be in tlie right, dt^d^t ^ahm. 

To do right, fiSefd^eib tbun, jutrinfen. 

He inherited it in right of his wife, 
er erbte e$ t)on @eiten feiner grau. 

On his rights, }u feiner 9{ed^ten. 

To the right (about) face! MU. 
redbtd urn U^tt eud^! 

To right a ship, Mar.dn ©d^iff tcki 
ber aufric^ten/ nad^bem H defteit tporben. 

Right the helmi Alar, bad ^ber miU 
f*fff§! 

To right one's self, ftd{f felbfi dUd^t 
t)erf(^affen/ ffd^ rdd^cn. 

He is rightly served, i^m gefidilie^t 9ied^t. 

A rigorous demonstration, ein ftvenger 
fiSenoeiS. 

Rim of the belly, bad ffti^ im Stibe. 

It rimes, ed relfl. 

To run (at) the ring, nad^ bem^tinde 
(aufen^ ein 9iingrennen fatten. 

To give a ring, mit ber ®loc!e ant 
fc^Iagen, Iduten. 

To be cracked in (ob. within) the 
ring, (t>on ^nnitn) einen Sprung l^abenb. 

My ears still ring with noise, nod^ 
Slingen mir bk O^ren. 

To ring a peal, vulg, bed ^apitd lefen, 
auSfddelten (befonberd t>on jdnfif^en 9Bei« 
bvm). 

To ring the change on, umflinden 
lolfen / womit abwed)feUi. 

To ring of, vulg. aSiel t)on (Stu>a« 
fpre^en. 

To run riot, ^etumfd(in)drmen. 

To run riot upon a thing, in einer 
Gadde au<fdf^n)eifen/ ftc^ iibeme(»men. 

To rip from (ob.out), ipesrei$en/ caxis 
reifen. ^ 

To rip up an old sore, eine altt 
SBunbe wieber au^eifen. 

To rip up an old vessel, dn alted 
®d)iff cmxtc^tn. 

Soon ripe, soon rotttn, fig. leitige 
^t^U todhn balb. 
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To ripple flax , g(ad()S rtffeln. 

To rise up, 1t(§ tvf)iUn, aufftt^cn, 
cmpor ftetgen. 

To rise up iu arms, }U ben SSafen 
fitctfen, ftc^ cmp6r«i. 

To give rise, ben Utfprung ^eben; 
fig. ^n(a$ ((§(eIeden]E)ett) geben. 

To give rise to conjectures, ^u S^er? 
mutbunden 2Cnlaf geben. 

The rise of stocks, hai ©tet^en bet 
©toatgpaptere. 

Aa early riser, @tner ber fv^f) auf$ 
ftebt. . 

To be risible, l&^jttlidi fe^n; la^tn 
fbnnen. 

A rising anvil, ctn ^tDepfpi^ftger 2Cmbod. 

To adore the rising sun, bie aufge^ 
^enbc ©onne anbeten ; fig* bem ^ron^ 
erben fd^metd^eln. 

To run (the) risk, ©efal^t laufen. 

1 won't be the risker, tc^ milt (ob. 
mag) eg ntd^t waQtn. 

Ritual observances, (ird()Iid(|e ®ts 
brdud^e. 

To rival one, mit (gfncm wettetfem. 

He was rivaled by no body, 9ltentanb 
{trebte \f)m glefd^. 

(As) sound as a roach, (fo) gefunb 
wit tin gifd^. 

To be on the road, auf bem fSk^t 
fepn, tetfen. 

To be (ob. lie) in the road , auf bet 
SR^ebe (Dot 2Cnfet) Uegen. 

By the road side, an bet ©trafe, am 
SBege. 

What road Sir? col. wo Qtht bie!»etfe 
^in? 

To roar for . . . , brfitten narfj .... 

To roar out, laut unb pl5|li(j^ fc^tcpen. 

A roaring boy, vulg. ein SramarbaS, 
Idtmenbet (btutatet) ^erl. 

To stand the roast, bie 3ietfd()etbe bc« 
©potteg fe^n. 

Roast-meat, cant tttoa^ ^fttid^e^. 

To cry roast-meat, cant ftdj felig 
bfinfen (benfen^ ha^ (Sintn tin «^d6(!ben 
gelecft, — befonbers Don benen, bie 0clj) bet 
grauen @unft tubmen). 

Roast-meat clothes, cant fd^bne ^lei? 
htt. 

To^ rule the roast, ha^ «&eft tn ben 
^finben ijjaben, ^ettfd^en. 

Roast and boiled, vulg. gefotten unb 
gebroten (t>on ben Seibgarbtflerf; hit bejfet 
aid onbete @olbaten leben). 

To rob of all pleasure, um aUeS 
JBergnfigen btfngen. 

To rob one of a thing, @inem Qtxcai 
trauben , ^inen einet @a$e betauben. 

To rob of an evil , t)on einem Uebel 
hefrtpm. 



Gentlemen of the (long) robe, bie 

©etid^tspetfonen. 

Robin good fellow, bet gute «&aii<« 
foboib; luffige SBtubet. 

Many talk of Robin Hood who never 
shot in his bow, ti jtnb nid^t adeJtbdji^ 
hit (anpe SJKcflfet ttagen. 

Robin Hood's penny-worths , golbene 
^fm^en unb fupfetne ©eelcnmcffen. 

Robin Hood's society, bie poUtffd^en 
^annengiefet. 

Rocked in a stone kitchen, fndg. 
bumm, o{)ne SKuttetwi^. 

Without a rocker, ungewiegt. 

To have a rod in pickle for ..., etn 
«&dbnd()en ju pflAcfen i)abtn mit ... . 

To play the rogue, ^'offen treiben, 
&pa^ madden. 

To rogue one off, Sinem cinen berben 
S^etmeig geben^ ha^. SCcppittl tefen^ mdg, 
au^bungen. 

To rogue about, betum|h:dd()en. 

To rogue away, |t(^| (fcbtedbtet €5ttei(Je 
n^egen) au$ bem ©taube madden. 

Your rogueship, @n>. fd^elmif<|fe 0Mb 
ben, @ic, |)ett ©pi^bube. 

To roll iu money, fig. \)itl (Sdb 
l^aben. 

To roll up, auftoUcn, aufmideln. 

Roll and chain, eine 2Ctt moOeiMi 
Calling ju Seinncibetn. 

Rolled iron for bands, aud^emoIiteS 
Sifen, S5anbeifcn. 

Stuffs made up in rolls, aufgeroUte 
3eu9e. 

Roll-up leather pouch, eine lebetm 
jufammcnjutoaenbe 2:abac!^taf4)e. 

This is strange romancing, bief ifl 
eine feltfame Cfige. 

A romancing historian, ein romonbaf' 
tet ©efdjjid^tfd^reibet. 

In your room, an 3bwt ©telle. 

There is no room left for complaiotfi 

ha^ Ma^tn ifl unnbtbig. 

There is no room for repentance, el 
giebt ^id:}ti in beteuen. 

To be at roost, fdbi^fen. 

To take (ob. strike) root, SSmyt 
fd^lagen/ n>urje(n, einwut^eln. 

Root and branch, coL TCHc, 7UUi» 

To root in, einwurjcln. 

To root out, auSgdten. 

To root up, auSteif en, an^xctUn, |er» 
pren, uertitgen. 

To root from one's heart, auS ben 
»&erjen tciien. 

To be on the high rope, fig* fl4 
ftol^ betragen, gtof tbun. 

To give one rope enough, fig. SemOQ' 
ben fd)aUcn taflfen. 

To play the rope-maker, vti^. ^ 
tfichocid&en. 



Ropes. 



10ft 



Rump. 



Ropes of sand 9 j^ufammengmefiete 
@anb'^unen. 

Be it spoken under the rose (sub 
rosa be it said), untci; und^ fm ^ers 
trauen gefaot. 

This will rot your cough, fam, ha^ 
toivb 3§ren •&u|len I6fen. 

Rot me! vulg. l^ofg bcr Jlucfuf! 

By rotation, wed^feUwdfc. 

Rotation of cropping, SBed^feMrt^^ 
fc^aft. 

By rote, ougwcnbio- 

To learn by rote, burd^ UebunQ Tcmcn. 

To have by rote, ouSwenbtg (5nnen. 

To grow rotten, anbrfld^tg werben. 

My cough is not yet rotten , fam, 
mm «&u|ten f)at ftd^ nod^ nidjt getbfet. 

To lie rough, cant hit ^adiit ^tnburd^ 
in fetn^n ^teibern Itcgen; auf bem ^cu 
becfe fc^Cafen. 

To rough-cast, ouf xol)t 2Crt btlben; 
ffcoh bcrocrfcn (cine SO^iauer); ^. ben 
erflen Gnhourf mad)en/ entrDctfen. 

To rough a horse, (befonberg AftZ.) em 
|)fecb ^ureiten. 

Rough and tumble, Jm, vtilg, etne 
2Crt ber ©^tdjjerci) (beS S3oj;cn§), wobep 
bie ©^ISgec fid) gc^enfettig fo fe()r oer* 
le^en^ n>te nur m59lt(i(). 

Roughness of the sea, ba^ ©titrmen 
bed Peered. 

To make roond, runben, runb madden. 

To take a round, in bet 9lunbe ij^erum 
(efud^en. 

To go the round (ob. the roimds), 
bte Stunbe Qt^tn. 

All the year round, bad gan^e Zai)t 
|)tnbur4. 

Round the world, um bte SBelt. 

The wind has got round to tlie North 
East« bcr SBtnb tfl nad^ 9lorb'£)fi urn? 
gelaufen. 

The tale went round, tin 3ebec ei's 
^|)(te fetn ®iW^td:itn. 

Round about, runb l^exum, rtttgS* 
^erum; mitUiufiQ, n>ettf(i^n>etftg. 

To make round-abouts, Umfd^weife 
nc^men. 

To round in. Mar. ein (aufenbed Zaus 
totrt dn^olen. 

To round to, Mar, bejpbre^en, Vim» 
bre^en. 

To rouse from sleep, aixi Um @(!^(afe 
moecfen, auftnuntern. 

To rouse to revenge, jut Siad^i an: 
reijen. 

To put to (the) rout, aufS "^aupt 
(ob. in bie ^luiji) fd()Ia()en. 

A rout of wolves, eine SioiU SOSblfe, 

To take one's route to..., fid^ teens 
ben na^ .... 



To rove about, ^entmf^ko&nnen/ Return* 
fd;wetfen. 

To rove wide of the mark^ wett l9om 
3itU fd^ief en. 

At rovers, auf 6 ®ttati)mc1)L 

To set in a row, in Drbnung; in Sttii)i 
ftcHen. 

They do not row together) fie t)tx* 
tragen ffd^ md)t jufammen. 

To row in the same boat, mit ®tnem 
unter einec >Dec!e fleden. 

To give a Rowland for an Oliver, 
(tm VuB^d^netben) mtt gleid^er 9)?6nje be« 
^abten. 

To rub down, abreiben (^ferbe^ 9)15» 
beln/ jc). 

To rub out, Typ. auSflreid^en (bie 
garbe). 

To rub tbe balls, Typ. (e^ematS) bie 
SBaUen (abO«iben/ (abOpu^en. 

To rub off, wegwifc^eni abreiben; 
fig, ftd^ ^erauS xoiddn. 

To rub through the world, ft^ burdjf 
hie SBelt ^elfen^ ftd^ burc^fd^tagen. 

To rub up, gldn^enb madden/ poliren; 
fig. erwetfen/ wiebei: bcroorfudSien , er« 
neueni/ auffrtfd^en; jum !^eflen fyxhtn. 

Things rub on bravely, fig. bie@ad^C 
gebt gut )9on \tatttn> 

To give one a Tab , fig. @tnem etnen 
@ttd^ geben. 

There's the rub, ba jlecft bet JCnoten^ 
wig. ba liegt bet: 'fymb begraben. 

Rub, rub! fadl^te/ fadbte! 

1 won the rubber, (beipm S8l[)t|irpte() 
i6:f f)abt ^mep @pteU )9on brei^en ge- 
n)onnen^ 

Ruby faced, mtt f)od)totf)em ©effect. 

Ruddy complexion, bte ft:ifd^e ^e^ 
|td)tsfarbe. 

To make rueful work of, mit (^ttoai 
fdi)(ed^t $ured)t fommen. 

'Tis all rug, cant ed i|l OTcS ftd^er, 
vulg'. bie Suft tfl rein. 

In a ruff {Chapman), ittititt, aixfQH 

Wooden ruff, cant bet granger. 

At rug , cant im @c^(afe. 

To go to Ruggins's, cant nad^S3etlj)3 
tei^m (b, i. fd^lafen) gefien. 

To fall to ruins , iinftiivitn, t)erfsaen. 

Ta rule over, be5<rrfd^en. 

Be ruled, (aS bfr vatf)m. 

A ruled case, etne ^iXQ^ta^t ^a(i)t. , 

Rule of three (rule of proportion ob. 
golden rule), bie dtt^tl be Sri. 

To ruminate over (ob* upon), nad^< 
{tnnen/ gr^befn/ hv^en, 6ber. 

It is rumoured, man fagt dSi^m^, 
eS ifl altgemein bcfannt. 

Rump^and-kidney-men, lud^^xpnixs 
fifanten^ 



Rim. 



IM 



Rub. 



To run one's coantry (b- t away 
from . . .) ) (anbfldd()ttd loerbcn* 

Run and fly, in ber (StU. 

To run distracted^ in SBerskodflung 
gerat|)en. 

To run dry, j!^ erfd^Jpft ^htn (—of, 
on, fn). 

To run fonl of ... , Mar. fiftfa^un 
auf . . . . 

To run fonl of a ship> Mar. etn 
®d)if Sberfegetn^ in btn (Bcunb fegtln. 

To run a ship ashore (ob. aground)} 
Mar, tin &6)iff auf ben ®ti:anb ff^en^ 
fhanbcn. 

The sea runs high. Mar. hit &tt ^if)t 
]()od). 

To run goods. Com. fl&aattn dn^ 
fd^^mdt^en/ ®c^(et(6^anbel trdben. 

To run a head, &btv ben ^opf wa^s 
fen/ $u rndd^tig wetben. 

The course runs at par^ Cwt, ber 
©ours jle^t (at) ?)ari. 

To run the venture, toagitn, aufd 
©piel fe^en. 

To run the base , ben SBaf fpieten ; 
rumpein/ fd^nurren/ brummen. 

To run against a rocky an dner J^lippe 
f(3S|cttern. 

To run at ... , laufen Qt^tn, an ... . 

To run away, bauon tau^n (with..., 
m\t ...); tt>e9fd(irett; einne^imen/ Dcrld^ 
ten, tdufd^en. 

To run away from the text, t)om 
ZtxU abfd^weifen. 

To run bacic, §urfi(ftaufen , ^urAcfs 
flte^en; juriicffe^ren. 

To run a stag, einen •^trfd^ iagen. 

To run a horse, galoppfren. 

To run a division, (in ber SO^uftf) 
Sdufer mad)en. 

To run high, imt^mtn, ftetgen. 

To run low and dreggy, auf bie Stelge 
ge^en. 

Your tongue runs before your wit, 
&t reben/ o^ne eS \>ovf)tt va dberlegen. 

Her tongue runs on wheels (ob. at 
random), fte plaubert in ben ZaQ ^tndn. 

My genius does not run that way, 
id^ fc^tcfe (ob. eigne) mtd^ m'4t ba^u. 

The words run thus, bie SB3orte (aus 
ten fo. 

To run after, laufen nadji ..., fud()en 
md) . • . ; fheben na^^ .... 

To run counter (— with), ju»ibcc 
feion. 

To run down, ^inunter laufcn; nie? 
berrennen; unterbtdcfen ; in bie G^ge 
trdben; ^tt&ditlid^ madden. 

To run down with the blood, t)om 
»lute triefen. 

To run down a coast, an einerMfle 
tntlond fegein. 



To mn down a veMel> ein &H 

ben ©runb fegetn. 

To run one down, @inett 
QtUn; it)n ^^kd^t (pet&ditiid)) 

To run from , If^erf ommen bOB . 

To run in (ob. into^, (aufen, gi 
flfirjen in ...; f)intin ft^ta, 
ffcecfen. 

To run in the bloody im 
{lecfen. 

To run into debt, @d()Ulben 

It ever runs in my mind, eS 
immer im iCopfe l^erum. 

It runs in their blood > ed 
im ®ihmt. 

To run in witli, f!d(| anf^Iiefo. 

To mn in upon, auf(itina8 jft 
ober fegeln. 

To run off, boDon ge^m. 

To run on, fortge^en; fottfalm 

To run on about •••, rdfi 
ffaUiren Sbet .... 

If you run on at this rate, 
fo fortf5f)r(l. 

To run ont, t)xnan^ laufen; fH 
bretten, ftc^ auSbreiten; in @tn)d 
fd^weifen/ audarten; ^u (Snbe ge^n 
©runbege^en^ Derarmen/ Decberben; 
bdngen. 

To mn out of one's wits, 
werben. 

To ran one's self oot, ji^ 
fiberpfifjtgen JCufwanb) ju ©ranbe 

To run over, flberraufcn; burd|l 
burc^geben / burd^fe^en ; fiddjtig 
Typ. ubcriaufen (Don ben SSu^fti 

To run to seed, in @amen 

To run through, burc^rennen/ 
ftcd)cn/ burd^ftofcn, burd^bobrcn; 
flec(cn; burdytaufen^ bntd)fud)tn* 

To ran a fox to ground, Spvti 
gud)$ in ZoH f)e$en. 

To run up, ^inauf laufen, 
ge^en, ^oc^ madden; in bit ^bf)t 

To run up a thing too high) 
@ac^e ^bectreiben. 

To run (up) to one, auf (Stna 
laufen. 
To run one up, @inen er^ebeo/ 

To ran upon one, auf (Sinen 

fen/ loS get)cn. 

Her head rans upon a fellow « 
flecEt tin Rtvi im Jtopfe. 

His discourse runs upon that 
3?cbe gcbt baf)xn, barauf, ^anbelt 
fpidt barauf an. 

It is the common run , fo ge^t (( 
mbbnlic^. 

To put to the run, in'd^aufenbM 

To take a ran, einen Vntottf «|i 
anfe|en. 



Ron. 



lev 



Saire, 



Good or ill run at play, (3tM ober 
UnMd tm ©piele. 

To have the run, ben 3ttlauf l&abcn 
(j. S5. WW itauflcutc, k. oon ^unben). 

In the run , mit hit 3ett. 

At (the) long run^ in bie Sdn^e/ am 
dnU, cnhiidi. 

Money at the long run , Com, laxtQt 
loufenbe SBed^fel. 

Five times running, f^nfmal l^intet 
dnanber. 

For three days running, brep SSage 
nad) ctnanbcr. 

His shoes are made of running lea- 
ther , fig, er (ann Ceinen ZuQmhM fHtte 
fi^en. 

An old runt , cont etne alte S3ette(. 

It is not worth a rush, col. e§ tfl Uintn 
'&ttof)i)almtn (fetnen ?)fifFcr(tn9) »crt^. 

To rush upon, fd^iefen/ jlurj^en auf. 

To rush in, ^ivtin pla^m, l^tnetn 
ft&mn. 

To rush in upon, I;erfaUcn Sber .... 

To rush out, |)eraugflurjen ^ wegeUen/ 
fi4> fd&nett entfernen, col. wcgwtfd^en. 

To nab the rust, cant ftd^ toibtVs 
^p&nftxQ jeigen, fldtift^ fepn. 

To ride rusty, cant mfirrifd^ (fiblec 
8aune) fcpn. 

Rut of the sea, Mar, bee ^d^tag DOtt 
einer @ee (b. i. SBeUe). 



S. 

To buy the sack, vulg. ftd^ etne^ 
«&aar6eutcl triofen; betrtnfen. 

To sack up, etnfaden. 

Sacred from . . . , jtd^er Dor .... 

To sacrifice to, @tnem &ttoai auf« 
opfern. 

To sacrifice to the Graces, lud. ben 
^ra^ten opfern; b. i, an bcc ZoiUtU 
fepn. 

To make a sacrifice of, aufopfern. 

To put the saddle upon the right 
horse, bte @d()u(b auf ben red^ten 3){ann 
f^teben. 

To saddle, fig, betaben^ bef(3^»eten, 
auflegcn (mit with). 

To saddle one's self with a thing, 
etne @ad^e dbec (ob. auf) ftcb ne^men. 

To saddle the spit, cant etn ©aflmal^l 
geben. 

To saddle one's nose, cant etneS3nlte 
tragen. 

To saddle a pension, cant hzm ^en^ 
(tongdemef et auflegen etner t)on bem f)ens 
ftonSoert^eifer genannteti ^erfon einen 
Z^cil bet ^'enfton abpgeben. 



In sober sadness, in t^bUigem (ob. 
Qaxt^ im) (Svnfte. 

Safe and sound, frifd^f unb gefunb. 

You are safe, Zh^ ®i^fi tfl gemad^t. 

I wish you home safe> id) w^nfd^e 
ISbnen wcf)i nad^ «&aufe }u (ommen; id^ 
munf4e ha^ @te wol)i nad) •^aufe ge!om< 
men fe^n mbgen. 

God keep you safe, ®ott bema^ce 
bi*! ®ott fC9 mit bit! 

To make a quarrel safe, einen Gtrett 
fd^ttd^ten/ bet)tcgen. 

An iron safe, eine ®dhfi\tc, (Saffe. 

In safety, wo^lbe^alten ; ftd^er, unoeirs 
fe5rt. 

To sag to leeward, Mar» {torC ob* 
tceiben/ oie( SBracf madden. 

There is something to be said for 
him, cr ifl einigermafen }u entf^ulbiaen. 

It is said, man fa^t/ d ^eift/ ba$ ec 
..., er fott. 

To set sail , t>ic ©e^el auffpannen/ un< 
ter ©egel iie()en. 

To strike sail, hit ©egel {tretdj^en, 
fig, fi(i& bcmfitl^igen. 

To make sail, me^c ©eget bepf^^en. 

To shorten sail, ettic^e oon ben &t^tin 
berc^en. 

To sail a ship, Mar, etn ©d^iff untet 
©egct gel^en toffcn. 

She is a good sailer, hai ©d^tf fe^elt 
QUt. 

Saint Geoffrey's day, cant niematg. 

Saint Hugh's bones, cant ^Srfel. 

Saint Luke's bird, cant ber Qdi^^, 

Saint Monday, col, bet blaue SiJ^ontag. 

To saint it, fid^ ^eilig jletteu/ frbm* 
meln, ^eud^etn. 

For . . . sake (ob. for the sake oO» 
wtQzn ; um . . . widen. 

For God's sake, um ©otted widen. 

For my sake, um mdmtxoifltn. 

To conclude a sale, einen JQanhit ahs 
fd^h'egen. 

To set to sale, jum SBerfauf au$ftets 
leu/ feil bicten. 

To sally forth (ob. out), einen 2CudfaIl 
t^un, um]S)erflreifen. 

Sallying a ship, eine Operation/ wobet) 
ha^ @d^ipt)ol£ in ^affe t)on einer @eite 
beg ®d()tfes jur anbern lAuft/ um bafs 
felbe burt^ J^ins unb •^erfc^wenfen Don 
hem eg umgebenben obec on^dn^enben 
@tfc ju befrepen. 

Prayer of salutation, bet 7£t\Qttn^, ber 
Sngelggrtif an bte Sungfrau ^aria (ein 
®ebtt in ber rbmifc^en ^irc^c). 

To salve appearances, htn &djtin 

oermetben. 

To salve the matter, ftd^ (gut) ^itarxb 

^elfen. 



SalTo. 



]«8 



Scar. 



To come off with a salvo , gliic^lid^ 
ouS etner @a^e fommen. 
'Tis the ?ery same, H ffl eben ber^ 

Of the same date, gtetc^^dtig. 

One and the same, efn unb ber* (btcs 

At the same time, juateld^. 

'Tis mach the same thing, eS ift fafi 

To give sanction to • • • , [(StwaS bf ? 
frdfttgen/ qMI^ madden. 

To lend a sanction to . . • , (@tn>aQ 
beftdrfcH/ (etne @a4e) in @(i^u$ nel|)men/ 
(i^r) baS SBort reben. 

To take sanctuary, feuie 3uflud^t 
m^men. 

Sardonick laughter (ob. — grin), ba§ 
hxtUu Zad)tn, ©dngen. 

AVith a sasarara, (efn cmpl^attfd&ei: 
2CuSntf beg gem. Cebeng ^ Derborben t>on 
certiorari, hem JfnfangSwocte etneS ges 
wtlTen SScrlf)aft66efe5l6)/ «til^. obne Um* 
fldnbe; col. mtr i)^d^t6 btr dli^H. 

The court was sat, bte @tgung bed 
©ertd^tg mar begonnen. 

I am satisfied, 16^ f)aht QitiUQ, ed ge? 
n^gt mir, {(j^ l^abe mtd^ fatt gegeffen; 
Id^ bin befnebtget, i^bergeugt. 

Hunger is the best sauce ^ ^^unger tft 
ber befle ^od). 

Sweet meat and sour sauce, ®uted 

unb S35feg bur(]^etnanber. 

I will serve him the same sauce, id^ 
toerbe tbn mit glet^er SO^iinie be^a^ten. 

It will cost him sauce/ er tt>trb •^aare 
babcp lalfen muffen. 

Saucer eyed , vulg, Od^fenaugcn (b. i. 
grofc [vulg. Snails] 2Cugen) babcnb. 

To saunter about, l^erumfd^tenbem. 

Savaged by ... , wilb gemad^t pon 
• • . / hixvd) .... 

God save the king, vid, God, ©.76. 

To save one's longing, SemanbeS SSers 
langen erf&Uen. 

To save appearances, ben ©d^etn DCtrs 
meiben. 

To save harmless, entfd^fibigcn. 

To save time, um feine 3ett ^u t)ers 
Keren. 

To save from . . . , {!d()em Dot ... . 

To save from a loss , t)or etnem SSers 
lujle jid^em. 

To save up , auffparen , erfparen. 

Save that, au^er baf / nur. 

The last save one , ber SSorle^te. 

To be saving of a thing. Cine @ad^e 
fparfam gebrau^en. 

Some thing has some savour, beffcr 



A saving bargain, ein ^cmbtl, loobe^ 
man nur fetn audgetegtcd ®etb C^^^ 
gelb) wteber httommU 

To savour of ... , nad^ (Sttoa^ ne^ 
ober fc^meden. 

To saw down, umfdgen. 

To say to, fagen ju ... . 

They say (ob. it is said) , man fagt 

He is said, ed ^etft^ ba$ er .../ tt 
foil, 2C. 

That IS to say, baS Ift; bai ^eift 

To say one's lesson, auffagen. 

To say mass, S)leffe lefen. 

To say one's prayers, fctn ®ebet 19er« 
ri^ten. 

Say you so? 3a , metnen @te? 

You don't sav so! toai €$ie ni^t fa< 
gen! ih, ba^ mare! 

To say over again, nod^ m ^al (t^tu) 
fagen, wUhtv^oUn. 

I am sorry to say , eg t^ut mir idb 
fagen ^u muffen/ {u metnem Seibmefen, 
leiber. 

ru have nothing to say to him, {^ 
mag 9lic^tg (me^r) mit ifym lu Ham 
^aben. 

Thougli I say it, obne mid^ }U v^ 
men, obne ru()mrebtg fepn ju moden. 

• • . says 1 , vulg, . • . fag' (ob. fogte) 
i^. 

. . . says he , ... fagt (ob. fagte) er. 

One scabbed (ob. scabby) sheep will 
mar all the flock, em rdubig @(^af fUdt 
bte gan^e ^erbe an. 

Scalding hot, htM)f)ti^. 

Scaldings! 2Cd()tung! oorgefebn! (tDenn 
3emanb ttmai •^ctf eg trdgt, unb Dor ben 
2Cnrennen xoavnt). 

On (ob* upon) a large scale, otif 
grofcm fsufe, xm (^rofen. 

To scale the guns , Gun. ble Jtanoneo 
abbtafen. 

To scamble for a thing, ffdd um Gt« 
wag ref^en. 

To scamble away, t)crf!reuen, »cr» 
fd^leubern , burd^bdngen , Derfd^menben. 

To make scamble of, bentmmerfcn. 

A scambling town, dne ©tabt nit 
^erftreut fte^enben •^dufern. 

To write scambiiiigly, meit fd^retben. 

To lie nnder a scandal, in b6fen 
9Jufe (Ac, Ph. in 83erfc^if) fepn. 

To be scandalized at ... , eut 2Cerge» 
ntf QXi @tmag ne^men, jtc^ barikber ixf 
gem. 

I was scanted in time, mir fe^tte e8 
an 3ett. 

The wind scants, Mar, ber SStnb tdttft 
fd^fefer, fciferaUt. 

Scanty of words, mortfarg. 

To heal to a scar, jubarrf^m. 
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To make one's self scarce , ft^ vw 

To scare away, wegfd^eudfien / »ers 
f^eud^en/ Derjagen. 

To scare one out of one's wits , S^s 
manb Derbliiffen. 

This will scare him oat of bis wits, 
hai xokh it)n aan^ Derbti^ffen. 

He bears the scath and the scorn, 
tott ben @(]^aben i^at, barf fi^r ben 
©pott ntd^t forgen. 

A scheme on the water, bte SBaffer^ 
partie. 

The scene closes, bet SSorfiang fdUt. 

To take the scent , Ut, Sc fig, ge^ 

toaf)x tottUn, wtttem. 

To pnt a wrong scent upon , fig, 
ouf bte fatf(j^e @pur bringen/ trre madden. 

To be bred a scholar, ftubtrt l)ahm, 
in ben fvet)m Jtiinjlen unterrid^tet feiE)n. 

To put to school, }fnx ©d^ule fd^ftfen. 

To keep school, ©d^ule ^alten. 

To teach (ob. to keep) a school, tU 
net @dbule (alsSe^rer) oorjle]j)en/ ©d^uts 
ialttt fepn. 

Schooled by..., unterrid^tet t>on... . 

Schooled in adversity, im Ungliic! 
gepruft. 

The seven liberal sciences, bte fteben 
frepen JCi&nfte (t. e. grammar, rhetorick, 
logick, arithmetlck, musick, geome- 
try, astronomy). 

To scoff at.. ., fpotten tbtt,,. . 

To scold at..., fd^elten auf.../ auis 
fd^etten. 

To build a sconce, vulg, Don etnem 
9Btrt^€l()aufe ^um anbern ae^en / o^ne gU 
htiat)kn, etnen SSdren anbtnben. 

Scorbntically affected , mtt bem ©d^ar^ 
boc! be^aftet. 
To scorch up , ougborren / borren. 

To ran in scores, in ©d^utben ge* 
vathen. 

To quit scores, bte S^ed^nuncten ges 
gen etnanber abfdjltefen. 

Upon a new score, auf neue Sted^nung. 

Upon what score? aud wetd^em ®run» 
be? warum? 

Upon the score of friendship, um bet: 
(ob. unferer) greunbfd^aft wilten. 

Threescore, fed^i^t^ ; fourscore, ad^t|^{g. 

To score out, auSfhretd^en. 

To score up, anfdfjreiben; bejetd^nenj 
auflaufcn. 

A song in score, etn 8teb tn S^oten^ 
dn ©efang in ?)artitur. 

I scorn it, bad tfl untet; metner fBiirht, 
unter metnem ©tanbe. 

1 scorn tliat, Sec. idj fmbe ed f^led^t/ 
c$ Derbtrieft mt^ haf, k. 



To laugh to scorn, aU Detrd^tUc^ 
Derlad^en. 
To make a scorn of, Derfpotten. 

With a scornful eye, mtt ]^6|)ntfd^em 
a5lic!e. 

After scorning comes catching, oft 
wunfc^t man ftc^ invM, n>ad man Dor* 
i)tt t)erad^tete. 

To pay scot and lot, ©teucm unb 
©aben geben; be^ ^l^eller unb pfennig 
(b. i. Zm) beja^len 5 Joe. (Ut Sc /^.) 
bte ded^e bejaf)len. 

Scotia washing silk, mod, tint Hvt 
©etbengeu^. 

To scour the cramp ring, cant Sef< 
fe(n ober ^etten tragen. 

To scour the coast, an ber^fle ^m 
fegeln. 

To scour the sea, ©eerduberep treiben. 

To scour the sea of pirates, hit 
©eerduber t>ertretben. 

To scour along, Idngdljitn ftretfen ober 
fa^ttn. 

To scour about, ^erum lanftn, |)ers 
um fd^mdrmen. 

To scour away (ob. off) baoon laufen. 

I escaped a good scouriug, vtdg, 

td^ bin gtucfltd^ meg? {col. mtt etnem 
blauen 2Cuge baoom) gefommen. 

He is a lean scrag , - er ^dnf)t nur in 
ber ^ant, tjt etn xoa^xt^ ©ertppe. 

The scrag end of a neck of mutton, 

bad @nbe bed «&alfed an etnem gefd^lad^* 
teten ©d^afe. 

To scramble for ... , naci) @tn)ad 
gretfen/ raffen/ ed gu er^afd^en fuc^en, 
fid) barum ret^en. 

To make people scramble for a tiling, 
dtwai tn bte !^appufe merfen. 

To scramble up, erflettern. 

There is a scrambling for ... , man 
ret^t ftd) um . . . . 
Scraps of Latin, latetntfd^e SSrocfem 

To scrape acquaintance, vulff, fSa 
fanntfc^aft ma^en woUen / SSefanntfd^aft 
fudjen/ f!(^ etnmflen. 

To scrape the balls, Typ, (tt)tmaii) 
bte 93aUen abpu^en. 

To scrape off, ab!ra|en/ abpu|en. 

To scrape out, aud(ra|en/ audfd^aben. 

To scrape together, i^ufammenfd^aben. 

To scrape up, auffd^arren) fig. auf« 
bringen. 

A fine (ob. pretty) scrape, vulfc. tint 
fd^bne ®t\6)i<i)U, vulg. $atfd^e/ ^d^intere. 

Never scratch your bead for tliat 
matter , fig, laf btr befmegen fefne grauen 
«&aare waij\tn. 

To scratch over, burci^ftreid^en. 

To scratch out^ auiCca^^jtxu 
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To scratch out a pamphlet , hurl, 

etnen S&tfd^ gufontmen fd^mteren. 

To scream out, taut unb pl5gltd^ 
(aufO ^d)U\)tnf br6^nen. 

To screen from, (beOf(i&trmen/ (beO 
f^t^^eti/ bec!en/ t>em)a]()ren t)or. 

A screw is loose between them, fam, 
fit ftaUen ntd^t ^ufammen. 

To screw the face, Jig. baS ©ejid^t 
t>erue^en. 

To screw one's self, fig, ffd^ m- 
trdngen/ ftd^ etnmtf(j^en. 

To screw one's self into another's 
acquaintance, fig- ftd^ mit (Stnem be^ 
fannt madjen, fi^ t^m aufbnngen. 

To screw down , j^uf(j^rauben. 

To screw in , efnfd^tauben. 

To screw oot, audfd^rauben. 

To screw one up, fig. (Stmm aufs 
^elfen/ in Me «&5^e ^elfen. 

To screw a thing out of one > fig, 
iSttoa^ t>on @tnem feraudlocfen. 

To screw up , tn bte ^bf)t fd^rauben ; 
fig. t)biiv treiben/ l()6]()er bnngcn/ ers 

Of scribbling memory , hurl, fcj^retb^ 
felt()en 2Cnbenfen§. 

Scribble scrabble, ha€ ClmU ®ti 
fd^mierc. 

To be tipped the scroby, cant t)or 
bem dtid)ttt ofentltd^ gepettfd^t n)erben. 

To scruple at ... , ff^ i^bei; ober auS 
Qttoai etn ©emtffen maci^en. 

He scruples no means, i^m {tnb atte 
SKittel Qletd^. 

To scrutinize closely, phon. griinb^ 
Ud^ unterfud^en. 

To make a scrutiny into, burd^? 
muftern. 

To scud along, fortmad^en/ beetlen. 

To sculk after, nad^fd^tetd^en. 

A sculk of foxes, em Zvupp Sud^fe. 

The sculling of a boat , ba^ ^ovtbt: 
wtqtn etneg SBooted t)on ^inttn, mit zU 
nem Stuber^ bag 9QSnd!en. 

To scuttle off, bat)on (aufen. 

To scuttle a ship. Mar. ZhtScjtt m ben 
©d^tffsboben bo^ren, um eS fmfen ju 
madden. 

Main sea , ba^ offene/ wette ^eer. 

Narrow sea, bte ^eeren^e, bet ^anal. 

High (ob. great) sea, bte |)0]()e @ee. 

A long sea , bte tegclmdf tgen / langen 
S&elten ber @ee. 

A short sea, bte hit^txi, gebroc^enen 
fBSelten ber @ee. 

A sugar -loaf sea, eme hraufe unb 
fur^e @ee. 

A sea of passion, fig. ivx ^ttt t)On 
Beibmf^aften. 
At sea, auf bet &tt. 



By sea, jur @ee. 

To put to sea, tn @ee Qtf^ttt, vmttc 
©eget gef^en. 

Half seas over , i)alh betrunfen / col 
benebelt. 

Sea worthy, taugttc^ tn @ee j^u ge^ 

To set (ob. put) one's seal to..., 
fetn ©iegel aufbrucfen. 

To seal up, ^ujtegetn/ Detrfd^ltefen. 

Every thing has its fair, as well ai 
its seamy side, jebe @aqe ^at jn)ep 
(Settcn. 

To search after (ob. for), na^ (St* 
toai fud}en. 

To search after, nad^fotfd^en. 

To search into, nad^ &ma9 fro^ 
ober forfd^en/ ftd^ erfunbigen nadp...; 
unterfuc^en / etnbringen in.. . . 

To search out, auSfud^en, erfotcfdfjeOr 
erori^nben. 

To go in search of (ob. to make 
search after), auffud^en^ nad^flreben. 

Seared up, Derbrannt; Derbotrt; be> 
wtd^fl. 

In (due) season, p red^tei; 3tit 

In the mean season, unterbeffen/ ms 
beffen. 

For a season, etne 3t\t lanq, ein 
SBeild^en. 

Out of season , md^t tn ber Sa^re^ 
^ett/ ber 3ctf)regj^ett ntd^t angemeffen 
(§. SB. trenn man ?)e(j im ^o^en &om 
mer truge);^. oufer ber 3eit/ jurUn* 
^ett^ ungelegen/ unpaffenb. 

To seat one's self, ftd^ fe^en, fi^ 
nieberlalfen. 

To be seated, ft|en. 

They were seated , fie fagen. 

Be seated, fe|en @te ftd^. 

To seclude from, auSfd^lte^en/ abfon^ 
httn, trennen t>on... . 

Every second year, em So^v um bad 
anbere. 

A second time, ^um jmepten SOlole. 

A second day's shirt, bag «&embe Don 
gejtern. 

Upon (on ob. at) second thoogfats, 
bep beflferer (ob. reiferer) Ueberlcgung. 

He (ob. his character) is second to 
none, er fte^t ^etnem nad^. 

Second hand, aug ber ixotr)ttn 4^caih, 
ber S3e{t| jur ^wepten «|)anb^ )>on euiem 
2fnbem ober oon etwag2(nberm ^erj ntcftt 
urfpningltd^ ; nid^t neu/ att, fd^on ge? 
brauc^t; aufgemdrmt. 

I have it at second hand , id) wetf 
e§ nur aug ber i'mtr)ttn ^anb. | 

A preacher at second hand, dn 9(a4s 
beter. 

A second hand dish, etn oufgetotof 
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A second hand favoarlte, ber SteHtn^ 
etne6 StebttngS. 

A second hand gentleman, etn nad^s 
gemad^ter ^at)atter. 

A second hand suit, em fd^on getra^ 
gened JCletb. 

Second means, mittelbare ^(dU, bee 
(bte) »&e(ferg§e(fer. 

Second rate paper. Com, mtnber fos 
lfbe« ?)ap{er (b. i. SSSed^fel). 

Second sighted person, ha$ ©onm 
taggfmb. 

In secrecy, in'S ©e^etnt/ unter ber 
<&anb. 

In secret, irCi ®tf)dm, im SSertrauen. 

To keep secret, )>erf(^n>etgen. 

To be in the secret , barum miffen. 

To let one into the secret, Qtfnem 
h<a ®e^etmn{f entbecfen; cone xm&piAt, 
un S&ettrennen/ tc preKen^ Qintm etne 
Stoft bre()en. 

To be in grand secret, cant geftotr 
6en feijn. 

Secure from . . . , fid^er t)or . . . . 

Secure of . . . , Qtwi^, uerfid^ert etner 
©ad^e. 

To secure from . . . , ffd^ern t>or . . . . 

To secure against, fd^fiftcn^ befd^ii|cn, 
6e»a§ren, tjerwa^ren/ gegen. 

To secure one (ob. a thing), ffd^ QU 
ned (ob. einer ^ad^^) tjerfid^ern. 

'What security can you have? Wtt 
bfirat b!r bafur? 

To lead a sedentary life, etne ft6enbe 
SebenSart fu^ren/ ftets in ber ©tube 
^ocfen. 

I do not see, xdj !ann ntd^t emfel()en/ 
bcgreifen. 

To see company, SBefudje annel^men. 

Must I live to see ! mu$ id) bag er^ 
Icben ! 

See (you) to it, fe]()cn @ie havnaiii, 



foraen ®ie bafur. 
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see you paid, id^ werbe 3§re SBe^ 
ja^lung beforgen. 

See it done, laffen ©te ha^ ti)Vin, fes 
^en @{e i^u^ baf e§ gefd^te^t. 

See the guard doubled , laf bte SSSas 
d^en t>erboppeIn. 

To go to see one, @tnen befud^en. 

He sees no body, er m'mmt Ceme 
SBefud^e an. 

To see for, nad^ (StwaS U^)tn, eS 
fudben. 

To see into, cincn (ttefen) SBtfrf in 
i^twa^ tbun^ eg ergri^nben^ etnfc^auen. 

To see out, ganj jufc^en/ big an bag 
(Snbe beobadbten. 

To see one home, ^cmanb nad^ «|)aufe 
begletten. 

See ber to the coach , htcji^t fte big 
an bte (f&^re fte j^ur) Jtutfc^e. 



I shall see him out, i^ tt>erbe i^n 
augreben laffen. 

Seeing is believing, wag man fiti)t, 
c^iauht man, ober wag bte 2Cugen feben/ 
frdnFt'g ^tt^ nid^t. 

Worth seeing, febengwertb. 

Seeing it is so , ba bem fo ift. 

To be to seek, fud^en miifftn, fid^ 
nid^t ju belfen wiffen, in 9^ot^, m SSers 
legenbett fe);)n. 

I am still to seek, td^ bin um 9lt'd^tg 
wetter. 

To seek one's life, Semanben nad^ 
bem 8eben trad^ten. 

To seek after (ob. for), Stwag fus 
dben/ nad^ C^ag fud^en/ trad^ten, urn 
@twag anfud^en/ ober anbalten. 

To seek out. b^um fuc^en/ augfud^en, 
fudben/ augfbibtd madiitn. 

To mn to seed, in @aamen fd^iefen. 

It seems, eg fc^etnt; iron, ja wobL 

To seeth(e) over, i^berCod^en / uber* 
waUen. 

To seize on (cb. upon), Jganh an (Stwai 
UQtn, wegnebmen^ ftd^ bemddjttgen/ t^ers 
l^aftenj ergretfen, padPen. 

To seize npon again, )>on 9tmtm am 
fallen. 

To be seized of a thing. Law im 
a5e)i| t)on ^twag fet)n. 

Your honoured (ob. good) self, S^re 
wertbe ?)erfon^ @t*e. 

Your royal self, @W. fbniffl. (|>erfon) 
2Raie|ldt. 

At that self moment, in Um ndmlu 
d^en Tfugenbltd^e. 

Self do, self have, felbft tft ber 
9!J?ann5 mie man fid^ httttt, fo liegt (ob. 
fd^ldft) man. 

To regain one's self possession , ftd(y 
fammeln^ «&err libcr ffd) werben. 

To sell off, 2CUeg mtt etnanber Der^ 
faufen. 

To sell out, augoerFaufen. 

What shall 1 send you? (bep ^Slfd^e) 
wag foil id^ Sbnen oorlegen ? 

God send me relief, mbge ®ott mtr 
»&iilfe Derleibcn. 

God send she be well , ®ott gebe, 
baf fie ffd^ wobl befinbe. 

To send word, benadj^rtd^ttgen ^ ju 
wiffen tbun, wiffen laffen, fagen laffen. 

To send away, wegfcbtcfen, abfertigen. 

To send back, jurtiifd^trfen. 

To send for, bolen laffen, befd)idPen. 

To send for down, b^nunterbeftj^eiben. 

To send for one (to come) to a 
place , @tnen too^n bolen laffen. 

To send forth , b^rDor bnnfjen / ^u 
Zaae fbrbem, Don ftd^ aeben; auftretben. 

To send in, l^tnetn fa)icEen, au^a<^ea 
laffttv. 
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To send in one's name, ft(^ melben 
laffcn. 

To send oat, l^erau^fd^tcfen $ fig. ^va 
l>rctten. 

To send round, drcultren laffen. 

To send upon/^ufd^tcEen/ (ob. up, &c.) 
%\x\(x%zxi, it^eimfu^en. 

"Without sending for, ungetufen. 

This day sennight, ^eute t>or 8 S^ 
gen ; ^eute it&er 8 Sage. 

To speak very good sense, fe]()r t^er? 
ni!inftt0 reben. 

To have a just sense of*.., red^t 
etnfe^en. 

Out of one's senses, UU Sc-fig* Xdi 
fenb/ aupei; ^x&jh col. ii6ergef(j^nappt. 

To be beat out of oue^s senses, Der^ 
blufft werben. 

Senseless of, ftd^ unbemuft. 

Senseless of friendship , o^m ©efu^l 
fftr grcunbf(3^aft. 

To be sensible of, ©efi^^l fdi; @twag 
ibaben, t)on St»ad (jcrfi^rt fe^n, cmpfitns 
ben, merfen, fe^cn, wiflTen, uberjeugt 
(eingebenf) fepn. 

To make one sensible of sometliing, 
@tnem @tn>ad bemerfltd^ mac^en. 

She sent for him to ... , fte befleUte 
i^n nad^ . . . , lte$ i^n nad^ . . . f ommen. 

To sentence to ... , t)erurt^et(en Mt . . . . 

By sequel (beffer in the sequel) , in 
ber gotge, nad^ber. 

To be sequestered from..., h^axxhtf 
getrennt , obgefonbert eon ... . 

Most serene, burd^lauc^tt^jt. 

Sergeant at law (ob. — of the coiQ, 
ber @ad^watter, Dledt)tg0ete]()rte (t)om ers 
flen fR(m%z), Ctcenctat. 

Sergeant at arms, ber ^tabtrdger 
(ber tm ?)arlaraente bag SKad^tseid^en t)or 
bem 8orbfanj(er ob. @pred()er einbertrdgt 
unb bie S3efet)(e beS|)arlament€t)oUflre(tt). 

Sergeant at the mace, ber deptertrdger. 

I am quite serions , td^ fpaf e XMCjt, 

eg ifl mein t)6Utder @rnfl. 

Your (most) humble (ob. obedient) 
servant, (alg @dt)(u$ ber *{>6fltd^!ett in 
SBriefen) S^r er9eben(j!:)er iDiener. 

Your humble servant, col, meine SBe^ 
nigfeit. 

To serve, ob. to serve out one^s 
apprenticeship, feine ^eljirja^re auSfle^en. 

To serve tlie time, jic^ va bte 3eit 
fd^ttfen. 

When occasion serves, XOtm bte ®es 
legeni^ett gunfttg ijt. 

To serve one ungratefully, Semanben 
m\t tittbanf beto]()nen. 

To lerve one a trick , @inem einen 
9)ofren fpielen. 

To serve an office, ein bffentlid^ed 
2rmt vctwattcn. 



To serve quarantine, £luarantaini 
fatten. 

To serve a piece, ein ©efd^iil be> 
btenen. 

To serve a rope, ein @ei( (Sau) um< 
winben, e6 beFletben. 

That '11 (ob. that will) serve , bog i|l 

genug. 

To serve a warrant (ob. a writ) upon 
one. Law, einen SSerfjaft^befeiS^l aegen 
@tnen auSwirlen ober t^oU^ie^en/ Cnmn 
t)or(aben/ ii)n t)er^aften. 

I will serve him, ob. in his kind (ob. 
1 'II serve him the same sauce) , i^ 
mill t()n in (mit) feiner (eigenen) fCRiuiie 
beja^ler. 

He is well enough served , er ^Ot 
feinen uerbienten 8o^n. 

These things will serve, bog tt>irb 
genug fe^n. 

To serve one's turn, (Sinem genugeiv 
genug \zx)n, paflfen. 

It serves my turn, ba§ ijl mir genn^ 
i|l mir red^t, fo will x^ eg. 

To serve one's self of, gaU jtd^ btf 
bienen. 

To serve out, augt^eilen, reic^en/ ge> 
ben (mit to) 5 cant burc^prugeln. 

To serve one out and out, ctnU 
t6bten. 

To serve up the poor man, fam, (be9 
einem Seid^enbegdngniffe) Semanbem bie 
lefete (S^re antbun. 

To serve notice (ob. summons) upoi 
one, Law @inen t>orlaben. 

To serve in (ob. up), (bie 6fpeifen) 
ijjinetntragen, auftrogen. 

First come first served, n>er (iu)er^ 
fommt, mal)lt (5u)erfl. 

AVhile time serves, fo lange eg no<& 
3eit ijl. 

To do service, bienen, lj)elfen/ be» 
fbrbern. 

Out of service , awf er ^ienft. 

Service of danger, ein gefd]()rlt(!^ 
Unterne()men 9 Mil ber gefd^rlic^e iCriegg^ 
bienft. 

To give service, ben SBall augfd^lagen. 

My service to you! (be^m SriniferO 
fam. beine ©efunb^eit! bein SBoblfe^n! 

Servitor of bills , Law ber ^erid^tg^ 
biener im £)berlS)ofgerid()te. 

Remember (ob. give) ray service to 
him , empfe^len @ie mic^ xi)m. 

The sun sets, bie @onne ge^t unter. 

To set a going, in @ang (ob. ltm> 
lauf) bringen. 

To set in order, [xi Orbnung bringen. 

To set one's self, |td^ ontreiben, fu^ 
bemi!t^en. 

To set free, in greiE)^eit fe|en. 

To set a watch , eine U^r ftellen. 
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To set a limb, e(n ®Ueb dnxtnfm, 
emrtci^ten. 

To set a razor, tin ^^d^ermefTer 
fhreic^en. 

To set an example, em S3e9fptel 
gcbcn. 

To set a stamp , aufbjrucfen. 

To set the teeth, jd^nfntrfd^en. 

Set a rogue to catch a rogue, mxt 
etnem ©d^urfen muf man ben anbem 
fanaen. 

To set abroacli , anr^ten / anjtellen/ 
(anOftiften. 

To set abroad, befannt madden/ fier^ 
um brm^en. 

To set again, nnebet fe^en. 

To set against, entgegen fe^en. 

To set at work, gur 2Crbett antret6en/ 
-STrbett geben. 

To set in gold , ttt ®otb faffen. 

To set about, t>ornebmen, baran ge^ 
ffCH/ anfangen; begmnen; anfttmmen. 

To set one^s mind against, 2Cbf(i^eu 
fikr &iXDa^ httommtn, ftd^ wtberfe^en, 
fid) aufltebnen; @tnem (&ttoai juwtbei; 
madden/ Derleiben. 

To set one against another, (Stnen 
lotber ben 2Cnbern aufi)e|en. 

To set away, wegfe^cn/ wegfd^affen. 

To set apart, befonberd fleUen/ bep 
6ette fe|en. 

To set aside, beip ®ettc fe^cn/ unter* 
(alTen; Denverfen/ aufbeben/ umftofen/ 
locmicbten. 

To set at ease (ob. rest), berubigen. 

To set at defiance, ^xci bteten. 

To set at nought, vttad^tm, Sro^ 
bteten. 

To set at odds, unetntg madden/ ^u- 
fammenbe|en. 

To set before, t^orftetten; Dorlegen/ 
tarfteUen. 

To set back , ^uri^dP fe|en / iut&<t 
fto^cn. 

To set by, bep @eite fegenj ad&ten; 
fd^d^cn. 

To set down, nieberfd^reiben ; feft 
fefeen/ befttmmen, erwd^nenj ein 3n|tru= 
ment) ]()erabfltmmen. 

To be set down, ftd^ au^fegen laffen/ 
objleigen. 

A cause set down for trial. Law etn 
lux Unterfud^ung anberaumter Btt6)Hs 

To set forth , an ben Sag legen, atC€ 
8tdbt ftellen; hoxt^un, %tiQtn, wetfen/ 
bmrfteden; f)tta\xi geben^ befannt madben ; 
auSfc^tcten; fteUen^ orbnen; t)erorbnen; 
erbeben^ pretfen/ riibnten; aufbrec^en/ ah^ 
reifen. 

To set forth a fleet, etne glotte auis 
f^icfen. 



To set forth on a jovmey, efne 9td\c 
antreten. 

To set forward, antretbcn/ anfrifd^en 5 
befbrbem; welter reffen; Dorr^dten^ n>ef* 
ter nkd^en. 

To set in , auf (Stwa$ brfngen ober 
betfcn/ etnbeir^; einbred^en/ etntreten. 

A southern monsoon began to set in, 
ein fubltd^er ^affatwinb flng an etngu^ 
treten. 

The weather is set in for rain y eS 
fiebt regnerifdb au«. 

To set off, ^ztt>ot ftedben (m'S 2Cugc 
fallen) madden / f)thm, ^qmmm, a\x€* 
jleren; abred^nenj abreifen (nad^, for). 

To be set off, abfled^en, contrajlirem 

Set off, abgeredf)net. 

To set off mutual debts, ioed^felfetttge 
€fd^u(ben gegen etnanber aufgeben laffen. 

To set on (cb. npon), anfe^en; on? 
Itellen; braud^en; anfrtfd^en/ antretben; 
anbe|en; auf^e^en? angretfen> antreten; 
rtdQten. 

Set on ... , gerid^tet auf . . . / geneigt 
^u . . . . 

To set on foot, in ®ang bdngen. 

To set on fire, fn SBranb jlecfen. 

He will not set the Thames on fire, 
(jon bummen SKenfd^en), ber wirb hie 
SBelt audb ntd^t (00. aud^ feine SBerae) 
umreifenj (tm ^otftetnifc^en) ber wtrb 
au4 ^ein Scc^ burcb bte fOSelt )taufen> 
er tfl (ein groped Ctd^t; '^at ha^ $uU)er 
ni^t erfunben. 

To be much set on a thing, auf (St» 
toa^ ttpidjt fepn / ftd{} hatnad^ febnen. 

To set out, augfe|en^ audjteren$ auS* 
ruften; abfted^cn^ be^etd^nen; Dori^etgeu/ 
letgeu/ t>orfleUen/ entn>tc!eln; befannt 
madden; ben)etfen; anfangen, auftreten^ 
antreten; abretfen. 

NB. ^an fagt: to set out ober off 
for a place ober country, andj to take 
a passage for; be9 go bmgegen fte][)t iOf 
I shall go to London, — intend going 
to — am going to — , Sec* 

To set out time and place, 3(tt unb 
Ort bejltmmen. 

To set out a thing to the best ad- 
vantage, etne &a6)t im befien Std^te 
Seigen. 

To set one out in his (tme) colours, 
(Sinm nadb bem 8eben malen. 

To set to, fid^ legen/ erpid^t fe^n 
auf... . 

To set to sale, inm IBerfauf (xatftth 
len , fet( bteten. 

To set one's band to a thing, «^anb 
an (Stream legen, ^ttoa^ beginnen. 

To set to work, ZCrbett geben / be^ 
fc^rtftigen. 
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To set np, auffteUen^ aufviditm, auf? 
fd^lagcn; aufbringcn/ etnfiit)rcn5 jKftenj 
auf()elfen$ txptUrth anfangen^ errtc^ten/ 
anlegen/ einnd^ten^ ffd^ meberlaffen/ eta? 
Mtren) mcberlegen/ aufgeben/ rut)enlaffen9 
Ttfp. auffelen. 

To set up a (hearty) laughter, tint 
(^eUe) (ad^e auffc^lagen. 

To set up a cosch, dne Autfc^e an^ 
fd^affen/ be^innen Equipage i^u fatten. 

To set up aa opinion > erne aXemung 
in ®anQ bnngen. 

To set up for, ftdf^ auSgeben fur .../ 
ftd^ aufberfen jum . . . / }u . . . / aid . . . . 

To set up for a republick^ jtd^ ^u 
dner dt^puhlit auftonfm. 

To set up for sale, in hit 2Cucticn 
geben. 

To set up a trade, dn ©emerbe am 
fanacn. 

To set up in business (ob. to set up 
for a merchant), einen ^artbtX anfangen^ 
f!(i^ (aid ^aufmann) etabltren. 

To set up for one's self, fetn ei^ned 
«&audwefen anfangen^ {tci^ auf feine etgne 
«^anb fe|en. 

To set one up again, fam, (Simm 
tokUx auf bte SBeme |elfcn / t^n gefunb 
madden. 

A bill set up, ber angefd^lagene 3et« 
tel/ ^fnfd^lag. 

To set with precious stones, mit 
fojlbaren ®teuien befeften. 

On (ob. upon) set purpose, ab|!(!^ts 
Itdti/ mit Sleip. 

A set of chesmen and table, ein @a$ 
©d^adfejleine ncbft bem ©d^ad^bret. 

A set of instruments, ein ®a| Sn* 
fhrumente. 

A set of plate , ein 2fuffaft / SSffd^bes 
faft, ©ctttid t>on ©ilbetaefd^irr. 

A set of ribbons, dne (l^arnttur IBdnber. 

A set of teeth, eine 9ttii)t (dn ®ebif) 
3d{)ne. 

A set of carriage horses , dn i9oP) 
3ud 5tutfd^pferbe. 

A set of books , bie p dnec «&anb' 
tang erforbcrtid^cn Siid^er. 

A set of exchange. Com. tin 9&ed^s 
felbricf (tin X>uplicat, b. i ?)nma/ ®es 
cunba^ 2C.). 

The first of a set , Com. bte ^xima. 

A whole set of Shakespeare, bod 
^anie (complette) SBerf Don e^cHt^ptatt. 

A set of company, cine (befonberd qts 
fddloffene) (^dlfc^aft. 

A set of people, dne9)arttea){enfd^en« 

A dead set , cent dn |)lan Semanben 
im ®piet ^u pteUen. 

A set-down , prootne. dn bei^ IBer^ 
toeid. 
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A set-to, ein (SBort^) C^tnit; iti 
dne ©d^ldgerep. 

Set-off, ber Ctontraft/ Hhftiiii ; @(| 
bie 3terbe. 

She is a set-off to bim, fte fH(^ 
gegen i^n ab. 

First setting, out , tie erfte 3(oil 
(in bie SBelt). 

To settle an accoont. Com. 
9ied()nund (abs)fd(ylief en / obmad^en, 
gldd^eu/ falbiren. 

To settle one*s self, fid) anfdfjia 
diien^ ftd^ IJldudlidb nieberlaffens W 

To settle one s bead after a drii 
bout , fam. mthtt niid^tem merbo. 

To settle down to ... , dbtttt 
men ttiit • • • • 

To settle upon, arUft^n, ^taH 

To settle to something , f[(^ ^ 
xoa$ (^u einer befldnbigtn tthtnim 
ftimmen. 

One must be settled at last, 
muf ftd^ am @nbe %u @tn)ad bepi 

The deck is settled, Mar, bal^ 
ibtd ift audgetroc!net. 

We have settled the land , Mm. 
^aUn bad 8anb aud bem @kfu^te 
loren. 

The wind settled in the west , 
bet SSinb wtt)U beftdnbi^ aud SBet 

To make a settlement upon one 
nem @tn>ad audfe|en, beftimmen. 

Seven sided animal, cone bet 
©indugige. 

To sever the head from the I 
bad «&aupt Dom Siumpft trennen. 

Her lips sever, i^re ^pen bffnfl 

Each several part, jeber SfyA 
SSefonbere. 

Several men, several minds, (ft 
^bpUf (fo) m'el ®inne. 

In several, in'd S3efonbere, bef0i 

Estates in severalty, Law m 
fc^rdnfte unb attein befefjfene Sdnben 

To be severe upon one, ftren^ 
G^inem Derfa()ren. 

To sew up, einnd()en/ inn&^tn, 
ndben. 

This cow is a sew^ provine. bieft 
fteiS)t trorfen/ aitU feme SWild^. 

The clerk forgets that ever hi 
sexton, anbrer ©tanb/ onbre i 
(wenn man im SSo^lflanbe feine fcJ 
niebem SSerf^dltniffe Decgifit). 

To shab off, wdg. ftd^ tt)e0fd)li 

At shack, proomc. auf bee &t 
meibe. 

To send a shacking, praoinu 
€ftoppeln treiben laffen. 

To be in the shade, im ID 
fteijien. 
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'o sink a shaft, etnen ^(i)a6:it aU 

m (graven). 

'o shake hands, emanbet bte «|)dnbe 

n (ats SSegtugung/ bepm 3ufammens 

'en unb 2Cbfc^icb). 

'o shake hands witli, 2Cbf(l^teb nel^s 

./ fld^ trennen t>on.../ @tn>ag oufs 

n. 

'o shake one's elbow ^ cant tt>ilrfeln. 

""o shake in, l^tnetn rutteln. 

1*0 shake in ([nc^ttger into ob. to) 

::es, enti^we^ ruttetn. 

"o shake off, abftutteln, (pd^) M-- 

hm, befrepen (t)on). 

.0 shake out, ]g)erau6fd^iitteln. 

V shake up, a\x^(i)Vitttln, aufto(ii)Un. 
. shake of the hand, etn @(]^i!tttetn 
•&anb/ em «|)dnbebrud 

bake of wind , ber SBtnbflof . 

e is no peat shakes, wig, er tfl 

groped £td^t. 

lall 1, or no? foil i^, obec nid^t? 

ill you do it? I shall, woUtn @te 
»un*? 3a/ (td^ werbe e§ t^un). 
tiope 1 shall, (affirm.) bad l^offe id^/ 
|>offe, baf id) ed merbe). 
>ii shall obey me! bu foUjt mix ge^ 
en! 

i«y shall account for it, ffe follen 
^ti'fd^ft bat)on abtegen/ bafi&r bufen. 
^ be at shiil I shall I? (cb. to stand 
1 shall l?) unfd^iafltg fepn^ ntd^t 
:^ f wai man t^nn foU. 
i^ shani a thing for another upon 
@mem (Sttoa^ n>etd madden/ aufs 
n. 

^ sham Abra(lia)m, cant 1td(^ franC 
K (efgentlid^ fid^ [t)or ber SBett] jlels 
c^d opfere man ber|)fltd^t [tm@(etfte 
6iamdJ gern, felbjl bad t^euerfte ®ut, 
-fm «peT$en ftetd mtt ber ^fid^t auf 
"^m ©ewtnn). 

^ cut a sham , eant efnen SSetrug 
n. 

^ pot a sham upon one, vulg» &U 
^Sttvai wtii madden/ auf^eften/ if)n 
="ge^en. 
»^ cry shame, pfui rufen/ tabeln. 

V shame! (ob. fie for shame!) o 

^ ride shank's naggy, cant auf 
^er'd Btapp^n reften^ b. i in Sufe 

i«ink of the anchor, ber 2Cnferfc^aft. 

a e shanks of a pair of snuffers, hit 

L^en etner 8tdbtpu(e. 

^ shape ones steps with caution 

^ds , See. , Dorftd^ttg feme @d^ntte 

^ nad^/ 2C. (bep etner ^ud^t). 

fct time shape, (ommt 3tit, lommt 



To shape the course) Mar, ben SSSeg 
weifen. 

Out of all shape , unfi5rmltd^. 

To come to some shape^ emed^eftalt 
Utommm, {td^ audbttben. 

To show one's shapes, cane nacft 

audgejogen unb am (®d^anbO ^fa^U ge^ 
peitfd^t n)erben. 

Shapes for gloves, *&anbfd^u]^bldtter. 

Well shaped, mo|)lgewad^fen. 

A sliaper of cloth, lud. ber @d[^ne{ber. 

To share in, Z^tH J^ahm, Z^til m^* 
men an. 

To share with one, mit @mem tf)tiUn» 

1 share the common fate, etn gletd^eS 
®4td^fal trip aud^ mtc^. 

To bear a share , Znt^dl ^aUn, beps 
tragen. 

Share and share alike. In gtetdbe 
S^etle. 

For my share, id^ ffir metnen ^di, 
toa^ mi6) betrtfft. 

To fall to one's share, @tnem }ts 
Zi)tH werben. 

To go shares, S^etl an (Sima€ nefimen. 

To share one's joy, fldj) mtt ^tnem 
freuen. 

.To shark up and down, maufen ge* 
^tn, fd^maro|en geij^en. 

To make sharp, fd^drfen^ xufpigen/ IC/ 
fig. tt)&txq, munter madden ^ ermut^tgen; 
abi^drten. 

To be sharp upon one, @tnen l^ort 
bebanbeln. 

To look sharp upon one, genau ouf 
Semanb 7id)t geoen. 

Poverty is a sharp weapon, 2Crmut^ 

A sharp trimmed ship. Mar. em 
©d^tff/ beffen ©egel btd^t beipm SBmbe 
gebragt |tnb. 

A young shaver, Sea eant etn Jtnabc. 

She loves him, fte Ifebt i()tL 

She herself, ffe felbft. 

Not she! bte gewip nid^t! 

She (R.) who was all loveliness, is 
no more! fte (31.) bte ^anjf Stebe (ob. 
bte Sreunblt^Cett felbfl) toax, tfi ntd^t 
me^r! 

She is thought to have died of a 
broken heart, man glauhtf ha^ fte am 
»&er*bred^en (t)ot: ®tam) geftorben fep. 

She is neither fish nor flesh, fte ift 
meber marm no^ talti ed ifl tm gutes 
«&aar an t^r. 

A sheaf of arrows, ein SSibtbel (34 

A shearing wind, efn fc^nrtbenber SSfnb. 
To sheath(e) a ship, etn @4tff ndt 
S^retem befd^lageu/ fftttern/ oer^outen. 
To shed tears, S^irdnen Dergtefen, 
To shed teetb, bte 3df)ne tttiktm. 
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To shed the honu, ba^ ®ett)et$ a(s 
tottftxi. 

To sheep-bite, maufen. 

A sheep-biting face, hai >D{e(eSgeft4t. 

To cast a sheep^s eye at one, ob. a 
thing, Stnen fei()ntt(i^/ ^Mtht, ober &U 
wae Uqimq anfei^en. 

A wolf in sheep's clothing, tin SSolf 
in ©d^afsRetbem. 

To sheer off, fam. ffd^ \>at>on ma» 
6im, ft* fortfdfjercri/ ffft |)eimlid^ forts 
^^len; bat)on mtfd^cns Afar abgteren. 

To sheer home, na4 «|>aufe ge^en. 

In sheets y unetngebunben (t)on S3iU 
d^cnt). 

Let fly the sheets! Mar. ftid^ auf bie 
©d^otenl 

Sheets of a boat, bte @t|bdnfe in et^ 
nem SBoote. 

Sheets of fire, * bie gcuerma|fC/ ber 
geuerguf. 

Sheets of lightning, * bte fdbnetl auf 
ehtanber fotgenben S^uerftralSiten (SStt^e) bep 
fd^wcrem ©ciottter. 

Sheets of rain , '*' dttQtnQiif[e. 

The sheeted ocean (Percivat) * bag 
fptegelnbe SOteer. 

Shelf of rock , bie gelfenprafte. 

On the shelf, flg, bcfeitigt; cant »ers 
pfdnbet. 

To be laid npon the shelf, befetttgt 
fepn. 

Shell ont' the shiners! cant ^tta\x€ 
mit ben &mmtnl 

To shelter one's self, fetne Bnfin^t 

To shelter passion under friendship's 
name (Prior) ^ 8tebe unter Um Seamen 
ber greunbfd^aft t>erbergen. 

God shield! Q^ott Uf)(lUl 

To shield the cold, ftd^ d^d^n bte 
^&IU tjerwa^ren. 

To stiift one's clothes, anbere JCletber 
anjie^en , fid^ umftetben. 

I cannot shift, id) n>etf mtr ntd^t ^u 
lielfen. 

To shift a ship , Mar. etnem ©d^tffe 
dne anbere d^td^tung qthm, e§ nad^ eu 
nem anbem ^afm brtngen. 

The wind is shifted. Mar. ber SStnb 
{ft ttm^elaufen. 

To know one's shifts, Semanbed 97 dn!e 
fennen. 

I must make shift elsewhere, td^ muf 
nttd^ anber^n^o umfe]()en. 

I shall make hard shift, but I shall 
compass it, wai ed mtd^ aud^ fofle^ td^ 
u>erbe eS bod^ erlangen. 

To make shift, fid) bemtilSien / ftd^ 
^elfeu/ lid^ burd^arbetten. 

I made shift to ^o thither, tc^ fam 
mit gemuet fftett) ba^in. 



I shall make shift to do it , td^ nnU 

mtr aUe ^ii^t borum geben. 

To make shift to live, {!d^ mik^fam 
emd]()ren/ ftd^ (iimmerltd^ ()tni^elfen. 

To make shift with any thing, fH^ 
rait Vkta bei()elfen. 

I can make shift without it, ii^ faim 
e$ fd^on entbel^ren. 

To put one to his shifts, (SinemBid 
}u fc^afen madden. 

He is put to his last shifts , ft ift 
aufS 2(euf erfle gebradiit. 

Being put to a new shift, ba er (ob.ftt) 
ftd^ in etner neuen SSertegen^ett befonb. 

The wind shifts from one point to 
another , Mar. ber SQSinb fpringt uon ^ 
nem ©trid^e ^um anbem. 

To shift one's self, weife SBSdf^e m 
legen. 

To shift for one's self, fur ftd^ felb^ 
forgen/ ftc^ felbfl ^elfen; flc^ aul bc» 
^taube madden. 

To shift away, wegfd^ieben, fortf4|ief 
ben^ fortfd^affen. 

To shift off, ftd^ lo^madiien/ ftc(^ cit> 
ixtf^txi, auSmetc^en. 

To shift upon one, auf (Sinen fdfitf 
ben^ t()m anbtc^ten. 

A shilling in the pound, f&nfJ)rocent 

A shilling's worth, fi^r etnen ^^\S3a^ 

To shine out, ij^eU fd^etnen/ l^txwt 
leud^ten^ ^etl gldni^en. 

To look shiningly, fd^etnen, dldn^en. 

A ship of charge , etn tief getabcnci 

@*iff. 
A ship of war, etn JCneggfd^tff. 
A fuU ship, col. etn ganj betobenes 

To take ship, ^u ^d^tffe d^^en, ^ 
einfd^tffen. 

On {col. a) ship-board, an SSorb. 

Ship-shape, Mar. nad^ ^d^tffgort 

Trim your sails ship-shape. Mar. 
fe|t bte ©egel auf; wie e§ fid^ gcbi^rL 

To ship away (ob. oflf) , wegfd^icEtQr 
t)erfii]()ren. 

Shipped, t)erlaben. 

To take (a) shipping, ftd^ emfd^QfoL 

The harbour is crowded with ship- 
ping, e§ Itegen t)tele ^djtffe tm <^en. 

To make shipwreck, ®d|)tff6ni(^ teibOL 

To get in the shire what one loset 
in the hundred , etne SBratu^utft ,nad^ eif 
ner ©ped^fette werfen. 

Shirt of mail , \3Ci^ ^anjer^emb. 

Near is my shirt , but nearer is my 
skin , ba^ «^emb ifi mtr nd^er M ber 
SJorf. 

A shoal of fishes , etn 3u0 %ifdjt. 

Here is good shoaling, t^xtt tfl gvt 
2fnfem?erfen. 

To give a shock, ySf. auffaUen. 
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To ba ibocked at..., Uttttm, hts 
trofen fe^n ilber... . 

To throw an old shoe after one, 3e* 
monbem bur^ hit oberdldubifd^e dtttmos 

®l&(i wihifcpen. 

Every «lioe fits not every foot, man 
fann nmyt aVit &6^u^t ibtc einen Seiftm 
fd^lagen. 

To lave aboe-leather , feine G^ulj^ 
fc^onen^ dnen ©ang fparen. 

As honest a man as ever trod npon 
a shoe-leather, tmigr* dn arunte^rUi^ar 
^ann/ vulg. etne e^rlt(i^e «paut. 

To be in the shoe-maker's stocks. 

To shoot one's self, fub erfc^ief en. 

To shoot to death , erfdptefen. 

To shoot the masts by the board. Me 
fO^aften (etneg ©d^tfeg) abWefen. 

To shoot a bolt, fturteoeln. 

To shoot a cart, emen .tarren it&t^m. 

To shoot a joint, eine 9bitfy anis 
flofen. 

To shoot a bridge, utttet etner f&tCidt 
hntd^faf^tttL 

To shoot a gulf, ilbet einen Uttttm* 
fen fatiren. 

To shoot a head, ft(i^ fd^neU Dor« 
to&M hewtQtn, oortringen/ t)om>drtd 
fiitQtn, t)onpdrtg fasten, tovto&M fegeln. 

To shoot the cat, cant fidb in ber 
S^ntnfenbeit i^bergeben; lud, Ulrtdf^ (ober 
Wrian) rufen. 

To shoot across one's mind, flg, 
butdi ben iCopf faivm. 

To shoot at, nad^ @twad f^iefen. 

To shoot down, berabftfitjen , l^erob* 
^6men (pen SSBafferfdUen). 

To shoot into crystals, ttt (St^^aUm 
anfdbiefen. 

To shoot out into branches, f!c^ Der^ 

To shoot out into ears, in Zt^xm 
fdj^iefen. 

To shoot np, fi^neU in bie «&6be 
xoaAfm, auff(j^tefen. 

Bfe'U shoot up a hero, et toirb ft^ 
fd^neU ^tt einem «^elben bilben. 

To shoot forth, !eimen/ audf^Iagen; 
Jig. fi^ etfhecfen. 

To shoot off, loSf^iefen. 

To shoot out (ob. from), ou^fd^ief eii/ 
ft* jert|)ef(en. 

To siioot with a long bow, mft bem 
gvofen fOleffec fd^neiben, gtof fpvt^m, 
pxat)UtL 

To ma|Le a shoot, fd^iefen. 

To shore np, untet(tQ|en. 

Aeboft sale, Cvm, ein fcpneller JQetfouf. 

Cakes that eat short, m&vhtt J^d^en. 



To be short of, nadyfte^en, m^t» 
htn, nid^t gUidb fommen) ^u hxt^ Komi 
men/ ft^Un, beoftrfen. 

To be short of money, (S^elb bebto 
fen , tdd^t bep Jtaffe fe»n. 

To bring short, obriir^ 

Upon short notice, nad^ fav^tt XUU^ 
legung , in Jturjem. 

1 am but one degree short of hap- 
piness, mit fe^tt nur etne Gtufe jut^ 

To enter short, Com. (bep etn^uft^bf 
renben S&aaren)/ bepm 3cU su totnxQ 
angeben/ ba1)tt short-entry. 

To keep one short of..., Glinen Atr| 
^alten in ... / t^m nid^t genug geben 
tH>n .... 

You are a cup too short, @{e Ifiaben 
nodb etn ®lad ju trinfen. 

To be short with one, (ob. to take 
one op short), (Sinen fur^ abfertfaen/ 
anfa^tm, Qinm ^ttf&t^n, in fetnen 
Qtnttotuc^m t^inbern. 

To stop short, plbilid^ imte ^alUn, 
fliae fle^en. 

To strike short, febl fc^lagen/ felj^ten. 

To turn short, ntd^t fortfommen fonnen. 

To speak short, bie SBorte Dets 
fd^lud^en. 

The short on't is, bte &a6jt tft t&C^ 
Itdb btefe. 

In short, Ktqfi^, btxi, in menfg 
SBorten. 

A short answer, eine lafontfc^e 2Cnt« 
wort. 

Short -hand notes, hQ& ®efd^mtnb« 
fdbreiben mit ^fbfiHr^ungen (bie ©efd^wtnbs 
\mft), bte ®efd^»inbfd^eibefunjl, 2Cb» 
bret)taturen; f[itcj)t{d( «&anb. 

Short -hand writer, ber ®efdi|h){nbi 
fd^retber. 

To shot the guns, hit ^onpnen laben. 

I should do it, id^ foUte H tbun. 

Should I do that, wenn idb bad tljidte. 

Whom should I meet but nim, gerabe 
i^m begegnete id^, ob. U)n mufte id^ 
treffen. 

1 should be sorry for it , ha^ fottte 
(ob. wi^rbe) mk leib t^un. 

1 should like her, ffe -fbnnte mit &^ 
fatten. 

He who spends more than he should, 
shall not have to spend when he would, 
wtt mtt)t t)erbnn9t/ aid er foil/ ^at 
ffltd^td ^u ^tthvinqtn, totm er wiU. 

To shoulder ont^ l^tnaud fd^uppen. 
Shoulder of mutton, Jbie <{>ammelbnijt 
Shoulder of a pip « ber Sf^abelCnopf. 
Shoulder arms f Mil. Gd^nUerf I (ik* 
webt! 
To shoulder up^ auf b(e W^Vi ^MSsf^ 
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Sir JoliB Barleycorn, eani ^oppetbier. 
Sir SyclRey, cant boi (Sfnfd^laonnefrer. 
Sir Timothy, cmi bet SJerf^wenbet: 

Get oat sirt (metm man einm *&unb 
for Gtitbe/ 2c. ^inoutfiagen toi\t) marfd^! 
J|^aud! 

'Get up sir! (rottm man efn |)ferb jum 
tafd^eren gottfd^rdtm ermuntem n>tU) 
fort! lootmatUl 

To Sir op, mil^. Sir nenncn. ()Dag f)rds 
bifat Sir, In ber Bttht oft anbtinqm, ent^ 
wthct ava ikmtty obet urn ber ^ttfcn, 
iu ber man ^c^t/ $u f4mei(i^e(n.) 

Sister to . . . , t>er[d^mf|lert mtt . . . . 

Tiie sister arts, bie mfd^wtfterten ([(^6^ 
nen) ^iinfte. 

The fatal Sisters, bte ^arj^en. 

The coat sits well, hai StUlh fl|t gut. 

The pariiament sits, hat 9)arlament 
ijt t>erfamme(t. 

A coney sits, ein JCanind^en ff^t 

To sit drinking, hit deft mit Zvialm 
lubrtngen. 

To sit close at work, emftg arbeiten. 

The wind sits fair, ber SBtnb fte^t gut 

To sit in jadgment, im^erui^te ft|en/ 
BtiAttt fepn. 

To sit down , M feften / jid^ niebers 
(offen; woljinen; ftc^ tu^^ t^v^altm, ft^ 
befdebigen^ nieberfe6en. 

To ait down before a place, Dor ^ 
nem ^Ha^e lU^m, U)n htlaQttn. 

To sit down with a blank, mit enter 
9tiete fl^en bteiben ; fig. eine lange 9tafe 
befommen. 

A sitter up, ber (bfe) lange (ob. fpdt) 
ottfbleibt. 

To sit ont, ha ft^m, mAfig ober bienft^ 
M fepn/ au^iegem 

To sit one out, (dnger hUibm, ober 
nu^ollen aid ein 2Cnberer. 

To sit up, auf^tn, aufblei6en$ ouf^ 
fieben. 

To sit np at play, bie 9lad(|t bur^ 
fpielen. 

To sit upon, aufilftenj Reiben/ an* 
fteben. 

To sit upon ..., &tdd)t ^alten 
^kber ... . 

To sit opon thorns, Jig. auf Jto^len 

At one sitting, eineS ^tta. 

He has his sitting-breeches on, er 
^at feine ei^^ofen an i fam. tt %ai 9)e^ 
wt ben <^ofen. 

To be at six and seven (ob. at sixes 
and sevens) , fig. in Unorbnung fepn. 

Six and eight pence, cane bet 9>rOs 
furator. 

Six and tips, can^SSronntwein (wbifky) 



Size of a book, bad fformat ci»c< 
SBuc^ed. 
Size of a cannon, ber CFaUber. 
Size of a coin, hat Skl^rot einer 

Skilfnl, gefd^icft/ erfa^ren, (imbi^ ^ 
wanbt (mit at, of unb in, melAci h!^ 
tere hat 9li(i^tiaere unb SBeffere ift). 

He has skill in Greek, tt 9ectlbt 
®rie4ir<i^. 

I have no skill in horses, k^ t>erme 
mtdb ni^t auf 9)rerbe. 

To try one's skUl, feine (9ef(^{(ni4^ 
Setoen. 

To skill of ... , Qttxoat Derfi^en, M 
(barauf) t)erfte^en/ (barin) Serti^feit ^ 
ben , hmanhttt, ^^ht fe»n ixL 

To skim over, lei^t iiber tttWOS ^ 
ftrei(i^en/ bariiber ^infa^ren, e< XM/t be^ 
d^l^ren. 

Skimble skamble, undg. flftcbtig* «K 
ftdt/ $tn unb ^er^ n>i(b/ bunt mm^ ei» 
anber^ col, (unterbunt. 

I came off with a whole skia, 14 
!pm mit ]()ei(er «|)aut bat>on. 

I wonid not be in his skin, i^f ni^te 
nid^t in fetner ^axA ftec!en. 

In a bad skin , hd, iihXxt 8aune. 

To skin a flint, vulg. fcl^inben ndb 
fc^aben. 

Skin-flint, cant ber ©eij^al}/ vdg. 
yfefepfennig, 9)fenniafudbfer. 

To skin over, fiq iltoer^duten/ iU^Ki^ 
len, uer^arf^en. 

Skinned over, iU^er^dutet, tyerl^arf<^ 
t)emarbt. 

To skip back, ^urficPTptinden. 

To skip over, ikber^upfeU/ audlaffen. 

Up to the skies, ^immelan. 

To slack lime, 5tatt Ibfd^en. 

To slack one's speed, lanafamer ae^ 

To slack one's hand, ntd^t mr^r fo 
emjia arbeiten ; ni^t me^r fo frei^ebt^ fflp. 

To slack the hand, bem 9)ferbe bie 3^ 
fd^ef en laffen. 

To slack a leg, f^olpem (9on |)fcifteB). 

To slack a motion, eine Semcamg 
fd^mdd^en^ einen IBorfd^tog l^intctteoba 

Slap bang, cant bar. 

Slap dasfi, mdg, pau^l p\h%VbSl. 

To slap one over the lace, MmI 
eine SOtaulfd^elte geben. 

Slash of a whip, ber ^^&it9MA. 

To sleep away (ob. off), l>erf^la^$ 
audfd^lafen. 

To sleep one's self sober, ten fMA 
aoSfdbtafen. 

To sleep upon, unbead(^tet (afTcn. 

To sleep in a whole skia (sb. I* 
sleep on both eafs), gonf ^tt ydfififOL. 

He sleeps like a pig, eol. or fSfiiS^ 
,xok eine aio^ 



Sleep« 
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SmalL 



' To sleep (the) day out of counte- 
nance, col. 6tg }um ^eUen SSage fc^t&fen/ 
an. bem %<x%t bte ^Cugen au^fmlafen. 

To be in a dog's sleep, col. ft^) {i$l« 
Im atd fd^ltefe man. 

A sleeping cup, eui €()ta6 oor bent 
®4)lafim0e$en. 

A sleeping partner, ein fHUer C^oim 
poonon. 

To laugh in the sleeve, tn*d Sduftd^en 
lad^en. 

To hang on a sleeve, bluib anf^dngcn. 

To run in a sleigfi. Am. ^(i^lttten 
folj^en. 

A sleighing party, Am. cine 6l(i^(tttem 
pottie. 

Sleight of hand, \i<xl ^unftfti^c!/ bet: 
Sofiii^fpteUrftretd^. 

To slide into, (iSixsi'^Vi^ ikbet^l^eH/ t>ecs 
faEen in. 

To make slight of, gertnge fd^d^en/ 
ntd^t ad^ten. 

To slight over, i^berfeljim/ fi&t }u ge^ 
rutae l^alten/ nac^ldfftg ^el^anbetn. 

To slilig the hammocks, bte «&dnge< 
xcMxxi anidngen/ anfd^nuren. 

To slink aside, \v^ auf bte @ette 
mctd^eu. 

To slink away, ftdf^ wedfd^letc^en/ bo? 
tH)n n>ifd^en. 

To slip the cable. Mar. bag ^nfertatt 
aufloufen laffen. 

To slip the wiad , cant jterben. 

To slip away> ftd^ fortfc^letd^en 5 t^er^ 
licetc^en. 

To slip down, ](){nunter fd^li!ipfen/ ftdf) 
l^tnttnter fd^tet^en. 

To slip into (ob.in), ftd^ etnfc^letc^ens 
^etmltd^ ^tnetn flecfen/ l^tnetn fallen laffen. 

To slip off, abfdbutteln; abfaUen. 

To slip on, ]()utt{9 an$te]()en/ anwerfen/ 
fittrttg iS)inem fd^liipfen (in bte ^letber). 

To slip out, i^eraugfd^li^fen^ fai^ren 
Idfien. 

To slip one's neck out of the collar, 
ben ^opf («&ald) and ber ©c^tinge jteitien/ 
MtZ^. attf bte «|)utterbefne treten. 

To slip up to ... , {t(^ ^mattf fd^leu 

^tXi \Xi ••.f }it ... . 

Slip of paper, bad @tiicEdiien papier/ 
3ettelc^en. 

Slip of the memory, bee @ebddi|tmf> 
feeler. 

Slip of the pen , bet; Gd^retbfe^ler. 

Slip of the press , ber >Drud!fe]^ler. 

Slip shod style, ber nadbildfftge ^tpl. 

To give one the slip , (Stnem ^etmttc^ 
entiDtfc^en. 

To get the slip, ben Jbrb belommen; 
turd^faUen. 

To talk slip slop , wAg. ungereimted 
Seitg reben/ 3oten reifen. 



To hunt the slipper, %^% yantoffet? 
fudben (ein gemetnes ©plel). 

To pte^ a slippery trick, eine fd^mutige 
(i^tnterltfhge) «&anbltmg begeiEien. 

A slippery chap (ob. fellow, &c.), ein un* 
}ut>erldfHder SOlenfd^/ ein fc^latter SBetriber. 

A slow lever, ein fd^let^enbed gteoer. 

Slow of payment, nad^ldfjtg. m IBe« 
}a]()len. : 

Great bodies move slowly , tm^. long* 
fam ]|ommt aud^ nad^. 

Slish and slash, wXe. tbieb an ^ieb, 
Kitj* «atfd(>. 

To make sloping, abbad^^en^ obl^gig 
madden. 

To slouch the hat, ben «&ut \xC^ ©es 
ftd^t brt^cfen. 

To slubber over, wdg. fd^lotterig bins 
t^ttn/ i^tnljiubeln/ |)infubeUt (be^ ^d^retben 
unb fOlaten). 

Slubber degullion^ imZ^. ber ^d^mul^ 
bart]()el. 

To slue round, miZg*. Mar. ttmbre&en# 
bdUen. 

To fire a slug, mat einjSUadSSronnts 
wetn audfhirien. 

To shiice out, (iSAofcsp.) wegf(^n>ems 
nten« 

To slug it, /ami. ben gaulen^ mad(fen. 

Fm up to your slum, cant btt folift 
mtd) Xixi^i betril^gen. 

To put (ob. cast) a slur upon one, 
(Stnem et^eti ^offen fptelen, (SinS an« 
^dngen. 

To slur a thing upon one> @tnem G^ 
wad u>eid madden. 

Upon the sly, cant in'd ®ebetm. 

Sly blade, S^'''^ ber feine gud^S. 

Sly boots , ocme ber @(^etnbumme. 

Mr. Slyboots! c<mf @te/ •^err @d^tatts 
fud}d! 

To smack calfs skin, cant (^ SStbel 
fiiffen/ b. i) einen (2^b oblegen. 

To smack of ... , fig. nad^ @tn>ad 
fd^mecfen/ @tn>ad bat)cn w\. ftc^ ]f)aben. 

All ages smack of this vice, btefed 
Rafter ift aUen 3ettattem ei^. 

A smack on the face , etne Ibl^frtge. 

He has still a smack of his countiY 
speech, feine !Ohtnbart flebt C^m nod^ 
an. 

To smack the whip, xcoi ber 9)eitfd^ 
ftatfd^en. 

Smack smooth, conl xc$X ber DbertXddj^e 
gleld^. 

(At) a small rate, wol^lfeit. 

To look small, oerfdj^dmt oudf^en^ 
t?erlegen fe^n. 

To make one feel small, 6inen 6c< 
fc^dmen. 
A small matter, cine itleini^j&iiL 



The imall of tbe back , bta {SIM-) 

The snuH of the leg , bet pf untn 
bcr SBabe. 

SiiiBl(l)Deis of ■ womin'i roice, bfe 

@anfCl)<tt dnet wti&ti^m Stinunt. 

Yon iliitl Kmart for it , bu foI[|t tS 
empfmben. 

To iDiash down, nfebttfcdmeifitn. 

All Bt a smash, vulg. auf ernen @d)ni!f!. 

All to smnsh, uuJf.tn taufenb ©tfiifnt. 

She hM a imatcS of it , |tt ^at tint 

A sDiBtteriD); io lesnilag, cftlt cbtti 
fUifiliit ®ele|)tfamEett. 

To nsTe a smattering of the Iiatin 
tongue, ein ncntg iattiti nit|fm. 

bitten with love, ijeftig ureliebt. 

To imdl of, xiai) Stmas ricc^tn Dbet 



To nnell out, tuifTp^m, aueftnbig 
maijtn. 

To miell to ... , an Qtieof rfe^en, 
M bme^m. 

Smell feast, col. ber ungedttent (SaH, 
&cl)tnavi>itx. 

Smell smoek, puly. bsc wefKfifit 
ffllenfc^, iESEidilina, oerlieblt (Std. 

To smerk upon, aUxm anlaijm, tat' 
fttcm. 

To smile at ..., Id^eln ti£(t .... 

To smile olT, megCdi^eln. 

To. smile opoa (oo ob. to), anldcfacln. 

To smile one'a thaoks, feintn Sonl 

To smite with deca;, fn'S Sierbcibm 
fWrgm. 

A amithlield-hatgatn , (in ^dnbel, wo: 
6(9 ctrlocen mitb , bn; betnlgerifctie Sei;: 

ttOfl. 

A smithlield match, He iBelb^etrat^. 

Smitten with..., tingmommen flir ..., 
tnaubert con ... , fam. gefc^offen in ... . 

He is smitten with it, a ^at ti mtq. 

Smitteo with love, ^efrig oerifefit. 

Smitten with lunac;, monbfili^tig. 

He does not amoke, but smocks, tr 
Ifctt bm iEabact nfdit, mei)l abtt bie 
fiBeiber. 

To irooke one, Semonb turn ffltflen 
Mbm, tfin fjwttcn, auhit^m, butdjiieben, 
fd^taubtn, nnttn, t&^ttaen, ftaftn, 
(piiUn, 

He smoked ont the matter, re (am 
6otb ba()tnt(r, uiu|te glri^ wit rt ju-- 



Smock faced, (in wdbifiitS @eftd)t 
^ii£tnb; mibiTc^, jungfrelfai^) conl fibbn 
eon @(fi(i^t. 

Smoking hot, bni^fjrif, pebmblidf. 

A smooth diaconne, fuge ffiorte. 

T« wBootJ) tbo wBf, bn ffitg bo^nm. 



T(^ smooth n fanit, dnm ge^Uc tb 

mdntein, btfibbnfgen. 

To smooth down, glatt ftttlfyBi 
Jig. milbem. 

To amuoih up, {btnen, cM'^Xttxn fig. 
gtattt SBortt gekn. 

To amug one'* self up, ftd) IKRUH' 

Smog ley, tant baj ESetirtJgcn mU ««• 
gcblii^ dngcfc^(iriten Siaoren. 

Smugged up, ^erouggepuQt. 

To amnggle the cole, ft^ ann fMbn, 
nimn ti im fBe}aI)[uns Imnint. 

To go sneckawith one, mit Stitott |fl 
glti^m 3U)dlni gt^en. 

To snap the glaze, cant 8abni|tit|t(C 
iref^Iagoi. 

To snap at (ob. to), na^ StlMl 
fc^nappen, jufc^nappen. 

To snap away, iDCgfdgnappnr. 

To snap Iji (ric^tiqti; iDto, ob. to) 
pierei , tn @til[fe bcecSen. 

To inap olT, abbef^nt. 

To ai " 

Sincn a , 
fdjnuuien. 

At une soap , auf tinmal. 

A conaing soap , etn f^lQuer (So^ 

A merry snap, rin @pa0SogtL 

To snarl at, andtummm, mdg. lOt 



A snarling impodence, Arx (i np t taib l 
Uno£cfdiiSmt6ett. 

To anntch at, na^ Stmat tiofi^m. 
To saatch away, "' 



To snatch front, (ntr(i|ni. 

By girds and matches, oerfto^Uuc 
SBeife. 

Sontches of snnshine, bte htrjtneSov 
nenblide. 

To sneak along (ob. to sneak up ud 
down, ob. about), (^cium) cintjer fAlnihtit. 

To sneak to one, oot @innn txltoia^ 

To go upoD the sneak, ^trumlaucai, 
auf aiiaufen auigtlim. 

Saeakin;^ doiuga, Sc^lid|t, ff^AtV 
trdd|ttg!eitm. 

He saifels, /am. ber JBod Pft {^ 

Sneaped with cold, Don bre JUItt (t> 
ftartt, refroroL 

To sneck the door, ({n 9torbcnglaiib) 
bie Z^iix dnRinfm. 

To sneer at, fJ(^ auffjaltcn, fpittdtif 
)HAeIn Ober. 

To sneer at one, Sintn bcrdd)(li4 
bebanbeln. 

To snip off, obrcbnttbcn. 

To snip up, aufTajneibm. 

To go Oipi with one, mtt OiMM 
t^efltn. 
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He telU me it snows , ev fagt mix 

To take snufT, fd^nupfen. 

To take snuff (ob. take snnff at, ob. 

to take in snuff), Dcrfd^nupfen / Der^ 
brief en ^ i^bel nei^men. 

To go away in a snuff, jornig fotU 
gebcn. 

To snuff pepper, ff^l &ttoa^ x>tts 
fd^nupfen laffcn/ ftd^ bcteibigt pnben. 

Snuff the candle! pu|e bag 8td^t! 

To snuff out, au§pu|en, audfd)ndu|en. 

To snnff up, fd^nupfen/ etnfd^nupfen ; 
in hit 9lafe jte^en. 

He snuffs at it, e§ t^erfc^nupft t^n^ er 
uncb b6fe/ er erboft ftd^. 

To lie snug, etnden)tcEe(t/ worm Ik^m, 
ftd^ umrrn fiigen/ wdg. fic^ ^ufarnmem 
i^uf^ln. 

Airs snug, cant HM ijt rul^t^. 

To snuggle together, tm ^ette ans 
nnonber vnitm, jufammenCned^en* 

And so forth, unb fo wetter. 

So that, fo baf. 

If it be so , menn htm fo tft. 

Do so no more, tij^ue e^ ntd^t mel^r^ 
t^m ed ntd^t wteber. 

Why so? mantm benn? n)te ha^^ 

So then, bai)tt, haxnm, alfo. 

So excellent a fruit, eine fo oortreff^ 
lid^e Srud^t. 

So . • . as , fo • . . clH t fo • • • tdf . 

So much as, fo fc^r aud^. 

As..., so*.*, tote • • • / fo . • . (fo 
foUte avL^f 2c.). 

So much the better, be|to beffer. 

It is disagreeable to yon, but still 
more so to me, e§ t|t btr tmangene^m/ 
mtr aber nod^ meljir. 

So so, fo fo/ fo }temlt(j^^ fo leibttc^/ 
nttttelmdftg ; m(|t befonberS. 

Slie vexed me, but does no more so, 
fte frdnfte mt4/ tf)ut e$ aber ntd^t mei^r. 

By so doing, toenn i^:^ eS t^tte. 

She is not so handsome as her sister, 
fte tft nid^t fo fd^bn aid y^n ©d^mefter. 

So fine a (ob. such handsome) woman 
has so ngly a husband, ein fo fd^6tte€ 
SSSetb ^t einen fo ^dfttd^en fOlann. 

To give a soak, efntt>et(!^en/ etnfeud^ten. 

To soak in, {a ftd^ faugen/ etn^te]()en. 

Soaked by the rain, t)om Siegen burd^< 
ndft. 

A soaking rain, etn burd^brtn^enber 
dlegen. 

A soaking club, eine 3c(]^9efefff(]^apt. 

Social love, bte 9'ldd^JlenUebe. 

How great soever, n>ie grof e6 aud^ 
feij. 

How «uuiy iN>eTer, fo fBtel ij^cer oud^ 
Itnb. 



Of what quality soever, befd^affen loie 
ed n)oUe; nod^ fo t)ome^m/ n>ef @tanbed 
aud^ tmmer. 

Soft fire makes sweet malt, burd() 
9iac^aeb€n gewtnnt man am 9)letflen, ber 
^lugjte Qtebt nad^ (fd^mcigt). 

To have a soft place in one's head, 
erne fd^n>ad^e ^^tt, einen @d^uf / @tt(^/ 
^parren ^aben. 

Soft rest her dnstl fanft rulj^e t^re 
3Cfd)eJ 

To soften tempered iron, bem @tal^l 
fetne ^drte beneij^men. 

Softened into tears, W ya, Sl^rdnen 
geru^tt 

Fair and softly goes far, etCe m\t 
SBJeile. ■ 

To soil a horse, em $fetb Un $ti!^^s 
Itng in ho.^ frtfd^e ®xa^ laffen (balder ixi 
Shaksp. King Lear a soiled horse, dn 
fold^eiS ?)ferb). 

To take soil, in baS SSaffer ianfm, 
n>te etn ^art oerfolgte^ SBtlb. 

Jesus was a sojourner in Egypt, 
Sefud ij^telt jtd^ (etne dettlang) in 2Ce^9pten 
auf. 

Bought and sold, fig, t^erloren^ tn ber 
JClemme. 

To solder np, ^ufammenlbt^en. 

A sole bill, Com.ber^ola- (ob. trod^ene) 
aSedbfel. 

Sole owner (of a ship). Com. ber 7CU 
leins^l^eber. 

Feme sole trader, etnegtaU/ bte o^m 
3utbun t^reg fOlanned «|>anoel tretbt. 

To be solicitous about (ob. oQ, ft4 
Ufnmmttn um . . . / ff4 @tn>ag angelesen 
fe^n laffen. 

To be solicitous for, ftreben nad^ • • • • 

In a solid foot are 1728 solid inches, 
etn ^ubtefuS ent^dlt 1728 ^ubtf^oU. 

To be soluble, ftd^ auflbfen laffen. 

To forego some of one's right, &* 
toa6 t>on fetnem 9led^te fa^ren laffen. 

She has some of the ready, col. fie 
^at ®elb/ col fte iat ^bpfd^en. 

They have some children, fte ^chtn 
^inber, col. gamilte. 

I have got most delicious apples, shall 
I help you to (will you be helped to, 
ob. may I wait on yon with) some? idb 

f^aU igierrltd^e 2Cepfel nialttn, famt id9 
2^nen mtt etntgen aufbarten? 

If you please, give me some, l^aben 
^te t>i^ @iUe unb ^tUn (<Ste) mtr ehtige. 

Some one, 3cmanb/ nrgenb Stner. 

There are some people, &c, H giebt 
(0wiffe).8?ute/ tc 

Some few, etntge 9&ent0e. 

Some auch (% such a) , foldSl/ fold^ 
etn (etn^i einedff bec^!(«vj\<^ 
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Some body, Semonb, Sfneuj bie ^cr-- 
fbn Don TCnfei^m. 

He will he some body, er toitb (nod^) 
^ttod^ werben/ toicb fetn ®IM ma^en. 

Some how^ vulg, auf ix^\> ttMXtt, 
irgenb »ic. 

Some time, efnft# el^bem; e]()emald/ 
i^tmoXxQ, DormalS; eittmat; berdnfi. 

Some times, %uwdim, m<md)mal 

Some times the one some times the 
other, balb ber {hit, ha^) @me bolb ber 
(Me/ bad) TMbm. 

Some where, irgenbmo. 

Some where else, onberdmo* 

Some whither else, anber6 tooiin. 

Some time or other, irt^enb etnmat 

He has some wit, er ^dt 2Bf6 (itopf)- 

He thinks himselfs to be some-body, 
ec Hlbet f!(^ ntc^ts ^tehted em. 

A somniferous potion, etn ^^lafs 
trunf. 

Every mother's son, /am. eftt Seber. 

Son of mars, joe. ber iCrfegeC/ ®ol» 
bat; 9?enomm{{t/ &6il&^tv. 

Son of Neptone (ob. son of the ocean), 
joe. ber ©eemann. 

Son of plunder, Joo. ber £)teb/ ber 
®trafenrd«ber. 

Son of prattlementy tani ber TCb? 
totat 

To give a thing for a song, Qtttoa^ 
fdr (ob. «m) etne ^temfgiteft (iwlff, um 
etnen ^ubelbep) ijiingeben. 

Old song, bit alte Se^er. 

As soon as, fo balb atd. 

I would as soon, l(^ m6c^te eben fo gem. 

I would sooner, id) tooUU lieber. 

At the soonest, tf)zfm$, fo balb aU 
mbqixd). 

No sooner than, ntd^t fobalb aU, 
faum. 

He looks like sooth (Shaksp. W, T.), 
er ffe^t aud, aid ob mcca f^ glauben 
biirfe. 

For sooth (ob. in sooth), trami/ in 
SBalSjr^eit. 

Sooth to say, bte SSSal^r^ett ^u fogcn. 

To soothe up, fd^mei^etn^ ber^ortein/ 
bejldrfen. 

ril make a sop of the moonshine of 
you iSTuik9p, K. L.), idj mad^e (SKonbs 
fd^einO ^omabe (ob. n>{e ©ebri^er S$o|: 
SO^onbfd^etnfaltfc^ale) aud bh:. 

Full sore against my will, ganj wiber 
meinen SS^Oen. 

To my (ob. our, &c) sorrow ^ letber! 

It happened to my sorrow, ed fiefc^al^ 
|tt meinem Seibwefen. 

Sorrow shall be his sopt, er fott e< 
bereuen. 

When sorrow is asleep, wak« it not, 
madl^e btr Uku vm»bt^ Oorge. 



Cry sorrow wag ! (Shalup, M, A. A, 
^•)9 fpnd^: ©orge meid)*! (b. i fd^ 
btr bte ^orgen in ben SSfnb)! 

He that goes borrowing goei sor- 
rowing, S3orgen xaoiiit €$oraen. 

Sorry of, ob. at, htttkht, beoimmert tbcL 

1 am sorry of it, ed t{t (ob.t^t) mic 
teib/ e§ frdnCt mid^. 

I am sorry for yon, HS^ bebOttCreCKtr 
ed {ft mir letb um Gie. 

A sorry excuse, eCne f ol^ ((cere) Qtat» 
fd^ulbigutM. 

He makes a tony appeannce, ct 
fteljit idmmerltd^ ant, fam. ftel^t tM wk 
hCL^ eetben (S^^rifK. 

A sorry fellow, efn ormfeliger Stdf 
etenber fBUdit 

Of great sort, Don l^o^em 9Uai^ not* 
nebm. 

The common sort, bod gemeine ColL 

The better sort, bte i)b^ttm &HaSH, 

In some sort, gewiffer ^ofen. 

In any sort, auf irgenb eine JBeift 

To be out of sorts, Derbrlef ttd^, Um 
ttg fepn. 

To pat out of sorts, and ber Sfafllmo 
bnngen. 

To sort out, au<lefett/ oitinkl^ 
audfud^en. 

It sorted to a retreat, ed enbetf M 
in etne S^ettrabe. 

Sort how it will, ed fomnu wk eS 
woUe. 

Why then it sorts, iShak$p. H. Vl) 
fo muf e§ fe^n. 

To sot one's time away, fetne 3^ 
auf etne bumme (unni^ge) 2Crt (ob. mtt 
©aufen) ^ubnngen^ col, bte 3e{t tobtfd}Uu 
gen^ bem Ueben ®ott bte SSage abfte^jtau 

Soul in soak. Sea cant betrunfen. 

All souls, aKer @eelen. 

Poor soul! vulg, armer SO^enfd^! «c* 
met S8fd^t! 

It hurts me to the soul, ed t^itt it&c 
in ber @eele me](). 

With all my soul, ron gon^ QMe. 

Upon (ptdg. 'pon) my soul! bei) naif 
ner 0e^e! 

Magnanimity of soul, bie ^tilm^tttt 

Nobility of soul, ber 0eelendbet 

Men of sound directions, (SMb^. 

R, IIL) Seute Don gefunbem !^nfd^{» 
Derftanbe. 

Not sound, ungefunb; ^^ab^aft, f^ 
ler^aft, wurmftidtift. 

Sound love is not soon forgotten » oltc 
Stebe roftet ntd^t. 

That does not sound well, hcA fiind^ 
ntc^t fetn ; bag f tappt nid^t 

T<^ soonid the retreat, lum Md^ng 

blafen. 



To WHiad one'i pnke, flcit ^nout' 
ftctfdiRi, auepDfounrn. 
A MHiDder of iirUic, Sport. tCa Sbiitl 

To be ia loanilings, Afar, bcm 8anbe 
fo na^e fnjn, unt IoH;m }n tinntn. 

To be OBt of •OBDditigt, Mar. f(Ib|t 
mlt bem Zit^tl) (eintn fflrunb nwfir 
pnbm. 

To Mpp Dp, (infchl^n, aalfdfC^ifn). 

To make roiit, fdumi, ttbittRti. 

To grow lODT, fancr iDccbtn, tftf 
fductn. 

After aweet meat cornea aonr wdce, 
ouf ^aib' folgt Crib. 

To give one iweet neat and Mar 
nnee, mil ctncr .^onb gtbtri/ unb mtt 
ber onbtm ne^men. 

To be tied to a lonr apple-tree, 
emtt tian fdile^ten WHtaia babtn. 

To lonr with ferment, fiumi. 

A aover of loiti, btr Xn^c|ti {u 

Sower of word*, bcr HutirtiUT, ^law 
ban. 

!■ M> ahort a (pace of lime, in fo 
twan 3cit 

For the ipace of ten ytmit], auf 
tf^n 3atrte. 

To call a ipade a ipade, cCn JOfng 
(ob. bat Atnb) &eQ feinem nct|fen 9{amm 
ntmun. 

A «p«ii of oxen, e&i Bug (CHefponn) 

Spick and ipnii new, mil;, fmlttna: 



The ipangled (kiet, bet gtfticnK ^\m 
meL 

The (tar-apangleil banner. Mm. iat 
ocllirntt ^anninr, (bit noTbameriConift^e 
natunatglagge oi. Saline, mft 13 abs 
toedifelnb rotten nne neigen SticiFinj 
unb 13 wrifen ©ternen Im 6(auni gtlb, 
— rin fiitbluiBfiiffltfcatn bn: Vmmfaaa 
faotrT^ubmen 9tat{onat--®e|^neen befcnb. 
dnci folc^en Srfangef eon F. Jj. fcj; 
"The atai-apang(ed bauaer, ! long 

may it ware, 
O'er the land of the free, and the 
booM of the bcaTe." 

To apar np, |ar{cacln] dnrfegtln, 
cfnfpcrrm* 

To ipare. iltrig- 

Bnonffb ud to apare , esllauf/ nu^t 
oU nbt^fa- 

1 lim« MNne to i^ue, ictl ^aie OtONX 



SpediiwiM. 

To apare for notfaiiig , rt OB Stic^tt 

mangeln lalftn. 

Ever ipare ever bare, (mnur fpartn, 
dnmrc borbm. 

It ii too late to ipare when the bot- 
tom it bare, WO H auf bf< Sttigt gt^t/ 
ifl 0paren ju fixit- 

To aparo at the spigot , and let it 
(DO oat at the bang-hole, !m XlttnOI 
fpartn unb ini @rofi«i beirfi^ntenbm. 

Spare to ipeab, and apare to speed, 
HKi bog Steben fport, birfdunt oft fein 

Qii&a. 

Hake no apare of..., ^atm (ob.tao 
flin) Bit bamit nt'^t 

Sparing of, ftHnrfam nttt. 

To bare a apark in the throat, fhtl 
butfHg feon, cot. cine burftige Ctbec ^obciL 

To apatter fuul ipeedies, bife Ktbtn 
outftoftn; 3ottii rtigen. 

To go to Spaw, in'i fBob trifen. 

To apeak to, with ob. of, fpnc^ (i^ 
mft, CM. 

To apeak the word, fret) ^ecout fagtn. 

That which be«t ipeaka my innoeence 
I . . . , aoraut mefnt Unfc^ulb omSSctflcn 
[but, f|t ... . 

Hia mien apeaka bim a gentlemaa, 
nad) ftjnon ICnif era fft tt; tin SKonn MR 
etanbe. 

It apeaka afterwards, bft gotgen uU 
am wf not^^ec {gemi^ van bkS^nKn 

To ipealc one f^, Snnanbnn gute 
ISorte ^eben, gut gegen 3emanb ft^n. 

To speak daggers (ob. bodkins), 
(Shdkip. Ham.) auf eine aufetft nnpflnb' 
lidie art (fi^neibenb) fpre^en. 

To speak parrot, {^Shakip. OlA.) t^ 
ti&t f^wa^en. 

To speak thick, ftdttem, ftammebi. 

To speak peece, bie 3Iut)e niebtr fjen 
fttUen, Stu^e tinfpret^eni 9lu^e iefeoi, 
eSeelen^eben oercat^en. 

To speak ansll, bibui , bidcont , 1to4}, 
mb rtn graueniimnut: reben. 

Speak Ml, gieb gutt fBotti. 

To apeak for . . . , ^re^cn f&c, iib 
ten flit (um) . . . ; Derlangen. 

... to apeak of, bet 9tebe mttt^. 

To speak on, nKitei fpred)en. 

To speak oat, laut (btutltd|) X^lta, 
ftixi i)aaat fogen; booon onfongen. 

To speak to one, Semanb ani$en. 

To speak to one's feeling, efncC (Bo 
fAbI (n Xnfpnid) nt|nun. 

To speak with, emit fU^Un, becautm. 

To speak without book, (Staa oem 
■^rtnfagen ^obtn. 

In specie, in botroi &ifbt. 

Specimena in botany, botontflire ^>t«bta 



Specimens. 
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Spleen. 



* Specimens of printing types, ^(i)xifU 
probm. 

Well sped, toof)l baron. 

He does not specify, et melbet td6^t, 
^kht nid^t an. 

A person of fine speculation, ein 
^ann Don Dteler Umftd^t. 

I conld not come to the speech of 
him, i6i) fonnte t^n ntd^t ^u fpred^en be^ 
fommen. 

To speed ill , ^6iX^t fai)ten. 

God speed her well ! ®ott i)elettf fte ! 

God speed you! ®ott (fep) mtt btr! 

To make speed, etlen. 

At (with) full speed, cfligft, mit Dcrs 
^&mUm ^iiQtU col fpomfhretd^g. 

To let loose a speedy hand, raf^ 
an'g 9Ser! geben. 

Spell and spell, wed^felgweife / @tng 
um'd 2Cnbere. 

To set (ob. lay) a spell, bejaubmt, 
t>em)ilnf(l^en. 

To spell the watch, Mar. bit S8a(i^e 
ablbfcn. 

He is a bad speller <» Cr fd^reibt ntd^t 
ortbograpi^ifc^, ec fci^retbt unnd^tig. 

To spend one's fortune, fern ®elb 
(ob. IScrmbgen) burd^brfngen. 

To spend one's breath , feinen Uti^mi 
terfd^wenben, 83iet fd^wagen. 

To spend one's self, ffd^ abmattcn, 
|t^ c6 faucr werben laflfen, (— upon . . ., 
uber ...)$ ftd^ aufopfern^ ft^ i)m9eben. 

To spend one's time, bte Zzit iiu 
bringen. 

To spend one's blood, fein S3tut Der^ 
gte^en. 

To spend a mast, efncn §Ola)l fm 
©turm Dcrlteren. 

To spend one's verdict, fern Urt()eil 
fdlten, fetne @ttmme geben. 

You spend your breath in vain, S^x 
fd^tt)a|t Dergebeng. 

I keep it for my own spending, 16) 
be^alte eS ju metnem (etgencn) ®ebraud^. 

1 am quite spent, t^ bin gan^ aU 
gemattet. 

Spent with fatigue, »on IBefd^werben 
erfc^bpft. 

When night was far spent, hCL t€ 

fd^on fpdt in ber 9la6)t war. 

Ill-got, ill-spent, wie gewonnen, fo 
gerronnen. 

A bullet spent, fine matU ^ugcl. 

That's ont of his sphere, ha^ ift iiber 
fdne Segriffe, bad ge^t iiber feinen ^o^ 
ri&ont. 

Sphere of activity, ber SQKrhinggfreiS/ 
®ef*dft6frei«. 

By spherical predominance, burdb ben 
@inf(u0 ber ©efttme. 



To have a spice of ».., f^mecfet 
nad^ .... 

To spike one's self, ftd^ fptefen. 

Tu spike up a gun, eine JCanone t)er> 
nage(n. 

To spin a top, hreifetn. 

To spin out, augfpinnen; fig- au<« 
be^nen^ in hit Sdnge ^ie^en^ t)erlangem; 
au6fh:6men. 

Spinning frolick, j4m. (in Connecti- 
cut) urfpriingl. toit ba^ beutfd^e tndf, 
©pinnfeft, ©ptnnte, ©pinnfte, — je|t 
cin SBefu^ ber ?)farrKnber bep t^rem ^pr«» 
bi^er^ htm fte unb feiner ^au @ef(^en(e 
bnngen, wobet) gewb^nli^ qetanj^t toirb. 

A spirit speaking eye, (Percwal) * ein 
geifbertdnbenbeS (getflreid^e^ / geifbolM) 
iCuge. 

To spire up, (aufOf^lief en/ f[(^ fpt(en. 

In fhigh) spiriUy fe^r ^eiter/ fx^i, 
aufgeraumt. 

In low spirits, niebergefc^lagen, be* 
triibt. 

In good spirits, fco^, WQl)lQtmt^ 
leb^aft, muntcr, jufrieben. 

In bad spirits, ttandQ, tri^bfumiOr 
unuifrieben. 

To give spirits (to put spirits into, 
ob. to raise the spirits), aufmunteni/ 
^utf) einflbfen^ ^nt^ madden* 

To recover one's spirits, f[d^ kntebec 
er^olen, wieber ju ftd^ felbft fommcn. 

To pluck up spirits, SOiutlj) faffen. 

To spirit away, weglorfen, lifKg weg* 
bringen, baoon fu()reni ©erfd^winben 
laffen. 

To spirt up, auffd^tefen. 

To spit cotton, wti^ (coZ. SSaumwoUe) 
fpucfen (befonberS nac^ oielem SSrinfen). 

To spit at, anfpe^en. 

He looks as like his father as if he 
was spit out of his mouth, vtUg, tc 
ftei^t fetnem Skater fo d^nltd^ , aU toem 
er i^m aug ben 2Cugen gefd^nitten wdre. 

In spite of, tro^^ ungeac^tet. 

In spite of you (of your heart, Ob. 
of your teeth), bir ^um Zvo^, |um 
2Cerger. 

In spite of the foul weather, tro( 
(ob. ungead^tet) beg garftigen SS^etterS. 

He bears me a spite, er ^at einen 
@roll gegen mid^. 

In spite of all application, ttnaeadbtet 

She is spited at ... , ffe drgert ^ 
itber . . . ^ ti^r Derbnef t .... 

Rob not the spittal, fig. ntmnt ben 
2Crmen S^ic^tg. 

To splay a horse, einem ^ftiAt Ut 
©d^utter tytnttihrif t^ bugtabm madden. 

In a spleen, (Shak$p. JkLN.D.Sc Oik.) 

in einem 9lu. 



Spleea. 
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To take (ob. bear) b spleen aniinst 
one, ©roU gegen @tnen f)tQm, &{nem 
gram fepn. 

Troubled with the spleen (ob. spieeo- 
sick), mtljfi^d^ttg. 

A splinted padlock, cm runbeS l6or» 
Ugefc^lof. 

To split a cause, 9(e6enbmge in einen 
^ojef emmtfd^en. 

To split one's sides (ob. to split one*s 
selO with laughing, vulg. Dor 8a(!^en 
berften woUen. 

Let's split the difference, Com. (wenn 
fld^ ^dufer nnb S^erfdufer §ur «^dlfte ber 
^orberung unb be^ ©ebots Derftdnbtgen) 
rok woUm eg tbetlen. 

Split me! mOg. ^oV mtd^ ber SSeufel! 

A splitter of cause , cant ber Btt(i)t€s 
t)erbre^er/ 3ungcnbref4er. 

To stand sponsor to ...9 ©eDotter 
Iteben be^ ..., 9(tti)^ werben t)on . . . . 

1 shall spooke yon, Am, {69 tt>erbe 
Mr ^efpenfter uber ben ^aU fji^tden. 

To be past the spoon, bte ^tnbers 
fcbu^e auggetreten (auSge^ogen) b^ben. 

He must have a long spoon that must 
eat with the devil, n>er mtt bem S^eufel 
fpetfen ipuf^ brauci^t einen langen S6ffel. 

To spoon witti the foresail , Mar. 
mtt einge^ogenem SBorberfegel oor bem 
SBStnbe treiben. 

That is but a sport to him, er tf^nt 
e$ fptelenb, col. ba^ ijt i^m ^ornabe. 

To make sport, fd^erjen, fpteten, ^pa^ 
ma^en, ftc^ lufttg madden, jtd^ betufttgen^ 
ffdb necfen. 

To make sport with (ob. oO one, ^ 
nen pm S3eflen/ ^um 9(arren ^aben^ au^ 
lad^en. 

He is made sport of, man Ij^at li^n 
%um SSejten. 

To spoil one's sports, (Stnem ben 
@pa$ Derberben^ etnen ©trtd^ burc^ bte 
Sted^nung madden. 

To sport one's self, \i6) betufKgen^ 
ftdb erg6|en (at, tiber). 

To s|>ort witli one's life, mtt fefnem 
8eben fptelem 

To sport one's ivory, canf bte 3di()ne 
fletfd^en. 

To sport timber, cant bte («|>augs) 
Z^ttxz ^ubatten, ftd^ oerldugnen laffen. 

Yon have made a fine spot of work 
of it, vttig'. bu btft gut in hk SStnte ges 
rati^en. 

Spots of flowers, mtt SBlttmen be« 
mad^fene %Ude, dhtnbtbetU. 

Spots and stars , gledE^en unb ^ems 
d^en fjum JCopfpu6 ber |)ferbe. 

On (ob. upon) the spot, auf ber €ftelle/ 
fogleidjj. 



To spont ont> $eraudfpri|en/ ^aute 
fpringen. 

To spread a net, etn 9Je| legen. 

To spread the sails, bte ^egel fpannen. 

To spread a cold repast, (alte^^d^e 
ouftragen. 

To spread the cloth, ben Stifd^ becfem^ 

To spread abroad, auSfprengenj fi6^ 
t)erbreiten. 

To spread out , au6bretten. 

To spread over, tiberjiel^en/ uber» 
fhreuen. 

The wind springs up, ber fOStnb jtetgt 
auf. 

To set every spring in motion (ob. • 
all springs agoing), aUe SSrtebfebern in 
S3emegung fe^eu/ Tiilti anmenbeu/ 2Ct(ed 
aufbteten. 

To spring a mine, etne ^int fprengeu/ 
ober fprtngen laffen. 

To spring a well, etnen SBrunngi 
graben. 

To spring a light, 2id)t anfd^lagen. 

To spring a leak , etnen Serf befom* 
men , lecf merben. 

To spring a mast, etnen SOiaft ah* 
fegeln. 

To spring a project, (Swift) etnen 
2Cnf^lag ma^en. 

To spring forward, fortfpringen/ l)in« 
guf^tefen. 

To spring of, entfpringen. 

To spring off, abfpringen. 

To spring out of . • . ( — from . . .), enl» 
fprtngen aud ... • 

To spring over, uberfeften. 

To spring up, in hk ^6be fpringeU/ 
auflpringen, auffd^tefen, auffprtefen. 

Every woman lias a springe to catch 
a woodcock, bie SBetber (;aben eg 7C\k 
btnter ben O^ren. 

To sprinkle money, ®elb auSmerfen. 

To sprout forth, §eroorfpro|fen, wac^s 
fen, (au8s)fc^iefen5 (anOf^tef en (wte ^rp* 
ftalle). 

To sprout on, fortwad^fen. 

He spruces it, er ma^t ben 3ters 
bengel. 

To spunge upon one, bep (Stnem 
fd^maro^en; fid^ t>oU (effen unb befonberS 
aber) tnttiSen. 

To set (ob. put) spurs to, bie ©por* 
nen geben^ fig. anf|)omen. 
Upon the spur, in grower (SiU. 

The spur of a post| bte @ptge eined 
^fa^teg. 

To spur on, onfpomen, antretbeu; 
fprengen^ forteiten. 

To spurn away, t)erdd^tltdf^ ^uri^c^ 
(oon ftd^) meifen, t)ermerfen) marten/ 
t)erdd|)tu4i be^nbeUi {mitsi 



Spy- 
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Stand. 



« To spy Into, md^oMdn, nadftforfd^. 

To spy ont, audfpd()en^ au^funbfc^afs 
ten, erforf(j^en. 
V To come down gqnab, nteberplum|>en. 

To squab dowo> col. ^tnf(j^(aden^ l^m^ 
plumpen. 

To sqnander away, J^rfd^fmbmif ttt-- 
gotben t oerfc^wenben ^ buc^^rm^en. 

The hollow square, MU, bad m'^ SSierecf 
geftettte SSataUlon, carr^. 

The yards are very square > Mur^ 
bie fRaam ftnb fe^r (an^. 

A square sterned ship, ein ®(^tf mit 
ptattem ^^ptegel. 

Three square, bre^ecfig. 

In square , im SSierc (f. 

To brin^ into square , DieredKg ma« 
^en^ quabnren. 

Tis out of square 9 ed fle^t ttid^t 
9tet4/ md^t wmfetred^t/ tft ui Unorbs 
nung. 

On (ob. upon) the square, n)tnlds 
xt^t ; jK|r- d^abeju, reblt(^, gcwiffen^afl. 

To be upon the square with a per- 
son , alle 9le(]^nungen mit Semanb aus« 
deglid^en |)aben$ fteimbfd^aft(t(j^ gegen 
Semanb (gut greunb mit iJ^xtt) fepn. 

That will break no squares, e§ wirb 
nt^t SSiel %\x bebeuten ij^aben/ befwegm 
Mdben xo\x bO(j^ gutc S^^eunbe. 

Squares go , ii (ba$ @ptel m iBcete) 
itebt gut. 

How go squares? xok fte|)m bte ®as 
(]^en? tt)ie gef)en bte (SkfcJ^dftc? col. tote 
laufen bte @otntnercten ? 

To square the yards, Mar, bte9?aaen 
in'S SJCerfont braffen. 

To square with, ^u (^txocA paffen. 

To square well, gettngen^ ^u ^tatttn 
fommen. 

To sit at squat, n{eberl(^ocfen/ fouevn. 

To squat down one's breech (before 
one's betters), t^uZg^. ftd^ (oor oocne^s 
mem 8euten) o^ne Umjtdnbe iS^inflacCen^ 
itltnpflanjen. 

To make one squeak, (Stnen 2um!®es 
fldnbntf brtngen. 

To squeeze out, cca^^thdtXi, OXA* 
prelfen. 

To squeeze up , ^ufammenpreffen. 

I am not to be frightened by squibs^ 
\&^ bin fo fur(j^tfam ntc^t. 

To squint one eye, mit einem TCuge 
fd^telcn. 

To squint upon..., na^ (Stu>a6 
f^tclen. 

To squire a lady, eoL einet ^omt 
(6ffentlt(^) ben ^^of madden, fte beglciten. 

'Twill stab her to the heart, ed xob^ 
ffyc bad J^rci burd^bo^ren. 

To stack up, Abet etnonbet legen^ 
ouffleUen, aufftiap^Uif oufTi^id^tcn. 



A stack of chimn^s, etne SteifK 
@d^ornftetne. 

A stack of wood, bee nmbe ^iftol. 

To let the staff go out of one's 
hand, fig. ft^ fetne ©ewalt net^men 
(affen / fetn fHiiifi abtreten. 

Staff of life , \>a^ {t^^iviii) S9^ob. 

To turn stag» cant (um Xngeber 
werben. 

To bring upon the stage, tuf bte 
IBt^)ne bringen/ fig. m\t \xCt CSpict 
gteben. 

To enter the stage, auftreten. 

To go off the stage, abtreten} fig. 
jtetben. 

To have a clear stage, fre^et Sdb/ 
(S^pietraum) ^aben, fetn *£>inbeniif flnben. 

An old experienced stager, ein otter 
burc^trtebenet Sutt^. 

At Staines, cane in ©elb^SSerfegen^. 

Down (ob. below) stairs > untcn. 

Up (ob. above) stairs, ^inouf, oben. 

One pair of stairs up, eioe Sccpiw 

To go to it like a (ob. the) bear ts 
a (ob. the) stake, ungem (tote bcc Mr 
pm Stance) bacan ge^en. 

To sweep stakes, 2CUe< einfbreUffeS) 
fi^, 2Caeg ne^men. 

To lay at stake, barott fe^en, koageK. 

To lie (ob. to be) at stake, auf bcm 
^pizit jle^n, (aud^ fig.) wotonf ms 
(ommen. 

To put one's stake into the baads of 
another, einem 2Cnbern fetn ®ut ttab 
SBtut ant)ertrauen. 

To stake one's (own) honour, fetne 
®^e yam 9>fonbe fe^n. 

I stake my (personal) existence, fo 
»a^r t(^ UU, t^ fe^e metn 8eben ein. 

1 stake my life to ... , id^ fe^ meiB 
8eben gegen... . 

To make one a stale to one's designs, 
fi^. @tnen ^um 93oc! (^u ^etdbung fei» 
nee 2(bf[d^t) braud^en , (gleidbfam) ouf ei; 
nem 2Cnbem in bte <&6^e fleigen. 

Stale drunk, cmt xaatt no^ einer 
burd^f^welaten Slac^t/ wdg. ben ito^ 
iammer b^oenb. 

Front stall of a bridle, bet Gtioif 
rtem eineS 3aumed. 

To Stan off, cant bet €$trafe ^ttt^l 
8tft, ISefted^und, 2c.) entwifc^en. 

To stall one up , cane 3emanbett in 
®ebrdn()e bie 2(rme in W {>d^e f^ottei^ 
wdbrenb ^nbere x^xa bte SSafd^en leeren. 

Of the right stamp, t^on gutem G^toiges 
fig. unDerfdlfd^t/ dc^t, xo^\^v, red^t 

To stand a tip-toe, ouf ben 3c^ 
fteben. 

To aftand gaping, fOlc^offm fell 
(loben. 
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To stand sentfy, ^^iibWaS^t ftel^ctV 

To stand an end, }u S3erae fte^en. 
To stand fair, auf quttm SSege fcpn. 
To stand fair for ... , ^^offhung ^a^ 

To stand good in law, red^ttt^^ ®^U 

tfgfctt ^aben. 
To stand nenter, neutral hidbm. 

To stand the patter, cont nor ®m'd^t 
flei^en, t)cr^6rt werbcn. 

How stands tiiat ship? Mar^ totl^m 
CFourd fteuert bad ©d^tff? 

The case stands thus. Me Ga^e 
Mt fo. 

. . . stands revealed in the tame per- 
son ... , Derbletbt entfd^epert / da nnb 
bttfetbe ?)erfon. 

To stand affected, aeftnnt feDn^ (to- 
wards, gegen) ; 8ttft l^aben , belieben. 

To stand proof, bit fhrobe beftel^en^ 
wx^boitm, bewdbrt fepn. 

To stand all hazards, XHH to^m. 

To stand the loss, ben S^erluft/ ben 
@d^aben tragen. 

He cannot stand it , er fonn ed ni^t 
ibe^etten; nid^t audlj^alten. 

To stand about, ixmi)tt ftt^m, um« 
ge!)en/ umnngen. 

To stand against, tt^iberjtel^en , ftd^ 
totberfe|en. 

To stand at a guard with..., auf 
ber ^ut fepn \>ct (Sttoa^. 

To stand away, (lange) auSbletben. 

To stand back , jurAdtreten. 

To stand before, fte^en t)or.../ ffd^ 
fteHen t>or . . . ; n^tberfhretten. 

To stand between, bte ^Rtttetdperfon 
oBoeben. 

To stand betwixt, ba^ifd^en flelj^en^ 
tm SBSege fteben, b^em. 

To stand by, fepn btt).,., babtJ^ ftt^ 
(en; bepfteben; auf bte€$eite treten^^la^ 
maiitn^ fttb uerlaffen auf, babep btetben. 

S(bnd by sir! ^(a$ qtma^^tl 

To stand for, ftreben nad^.../ f[(^ 
bewerben urn.../ beftebm auf; ed baUm 
mft...; bebeuten, an^et^en; nertbeibiaen; 
bafitrfteben, ^ugered^netwerben; {Shaksp. 
H. IV.) nertreten. 

I shall not stand for a trifle, H fommt 
tnir auf eine itieintgfett ntd^t an. 

To stand for a cipher, fig. dneSlutt 
fepn/ 9l!dbtd aeltcn. 

To stand forth, l^or ttttzn, fld^ 
t^infteOen, ^x^ yd^m. 

To stand high in one's books, in 
prefer ®unft bei Semonben ^z^n, fe^r 
0ut an^efci^deben fepn. 

To stand in..., fte^ in..., be$ar« 
renin..., oof.../ ba fe^ni |tt fwtun 



t»xmm\ fojlen gcsen.../ jtd^ ({mfhretO 
belaufen auf... . 

Todd*s Johnson (3d. edition, inter- 
leaved and bonnd in Russia) stands 
me in 16 guineas, Sobb*d 3obnfon (2te 
2(uftode, burd^fd^offen unb \xi Sudeten 
gebnnben) fommt t(d^ auf 16 ^uuieen 
}u fte^en. 

To stand fai defence of, t)ert^e{b{den. 

To stand in fear of, ftc^ ftlird^ten t)or. 

To stand m for a harbour, in einen 
<&afen fegetn. 

To stand in towards the land, nad^ 
bem Sanbe ju fegetn. 

To stand in petition with one, {vol 
gteid^et 3e!t) mtt einem 2Cnbem nad^ ^ 
xocA fheben. 

To stand in one's light , 3emanbem 
Cm Sid^te fte]()en / iJi^n burd^mujen. 

To stand off, ^uti^cf treten, abxoixt^ 
fteben; entferntfe^n; ab jhc^en; abfttb^f 
nu^t woUen/ abgenetgt fepn, jtd^ mei^ 
gem; ]()en)or fteben, erbaben fe^n; Mar. 
nad) ber ®ee ya anliegen. 

To stand off for advantage, efnen 
2(nlauf nebmen. 

To stand off a sea -port, avf bet 
^%t etneg *&afen< fepn. 

Stand off! weg ba ! btetb mit t)om 
eetbe! 

To stand on, auf ^ttoa^ fufen, ^ 
auf ^txoa^ t^erlaffen. 

To stand on points, felbftfldnbfg fe^n, 
©runbfd^e belj^aupten. 

To stand out, ^erauS fteben, b^rDors 
ragen; {td^ weama^en; ftanbba^ bleiben/ 
au6^a(ten/ babep bleiben; {td9 nid^t uer* 
mengen mtt^ {td^ ntd^t irre madden laffen, 
{tdb fperren .... 

To stand ont of, t)erlaffen fepn. 

To stand out for..., balten auf... . 

Stand ont of my sight ! ge^' mir ou^ 
ben 2(ugen! 

To stand ont against, bagegen au€« 
l^alteu/ nnberfle^en. 

To stand ont to sea. Mar. bfe €^ee 
balten. 

To stand to one's tacklbg (ob. to 
stand to one's pan-pudding), twi^. n>Os 
bet) ftonbbaft au^b^Uen. 

To stand to one's word , fHn SBott 
l^alten. 

It stands to reason, eS ijt biUig. 

To stand to the loss , fib: ben ISer^ 
lufl (ob. ®4aben) fteben ober ^aften. 

To stand to, bleiben/ t>er];)axrettbe)|.....$ 
ffd^ ijHtlten an...; tragen/ ^trogen. 

To stand godfather ob. godmotM 
rte a child, btq einem J^inbe) >®e«atter 
p(ien. 
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To stand to (ob. for) the north , ge^ 

gen 9?orben fegetn. 

To stand to trial ^ ^ t)or (S^cnd^t 
ftellen. 

To stand under, au§{te^en^ aug^atten. 

To stand np, aufftej^en, jtcj^ aufrid^s 
ten/ auftreten^ ftc^ i^tnflellen^ ^artep 
madden. 

To stand up about, brtngen auf..., 
ireben urn... . 

To stand up against, befdmpfen/ be- 
ftrciten. 

To stand up for, t)ertbetbtgen. 

To stand up to, eS aufne^men mtt... . 

To stand upon, ftelj^en auf...; bejlcs 
^en auf...$ ^altm auf...$ beru^en 
auf... . 

IVe not a foot to stand upon, vulf^, 
td^ f ann auf fetnem SSetne {te^en^ td^ falle 
urn (t>or SKubigfeit). 

To stand upon a trifle, iihtt etne 
^(einigfett jlretten. 

It stands him upon , e§ Qtf)t t^n an. 

It stands me much upon^ eg tjt mix 
S3tel baran gelegen. 

To stand upon one's defence, {td^ 
webren. 

To stand upon one's (own) bottom 
(ob. legs), fein eigner ^err fepn, p(^ 
fetbft erndbren. 

To stand upon ceremony, Umftdnbe 
madden. 

To stand with, bejteben mtt..., fibers 
ctnfommen, entfpred^en, bequem, geles 
gen fepn. 

1 won't stand with you for (ob. about) 
so small a matter, id^ tt>iU tt)egen emer 
fo geringen ^ad:)^ ntcbt mtt Sbnen ftrei's 
ten/ boriiber nidjt t)tel 2Cufi)ebcn6 mac^en. 

He will stand very strong with us, 

ec toith un§ tapfer bepjjteben. 

It does not stand with reason, eS tft 
ber SSernunft ntd^t gemd^. 

To make a stand, fteben bteiben/ -^alt 
madden; @tanb b^^tten. 

To be at a stand , ftedfen bleiben/ im 
©torfen (unfdbtfifjig/ in SBerlegenbett) fepn; 
In 9lotb fepn/ ^i(i)t^ ju tbun ^abenj 
auf htm bbdbflen 5)unfte Jleben. 

To keep at a stand, t)erb(etben. 

To put to a stand , tn SJerlegenbeit 
feften/ irre madden/ aufs 2Ceuf erfte tretben. 

He was run to a stand-still, er n)urbe 
fo lange gejagt, biS er fid^ nid^t mebr 
rfi^ren (onnte. 

A stand of colours , etne gabne. 

A stand of arms , bte complette ^oU 
batenrfifhtng. 

A stand of pitch, jwe» btS brew «&uns 

bert |)funb |)e^. 

To bring to a standard', in 9{egeUt 
bnngen. 



His dictionary is the best standard 
of the language, fetn Sfibrtecbud^ ift bod 
befte ^obeU (bte befle dttc^tfc^nur) bet 
©pradbe. 

There is no standing bere> ^ter fonn 
man ntd^t bletben. 

Of (an) old standing, aU, m'eljd^rtg/ 
Don lange f)zv. 

We are of the same standing, tors 
ftnb g(etd^ lange ba (ob. t^itc). 

Of three years' standing, Don btep* 
idbriger JDauet/ brep Sabre ^er. 

To stare at (ob. upon), anftarreiv 
anjlaunen. 

To stare in the face , ftarr onfebeii/ 
anjtarren/ vulg, angto^en; fig. in W 
2Cugen fpnngen. 

To stare in vacant stupidity, gebaiM 
fenloS t)or ftd^ binftarren/ (w(e t>ttf^ 
nert/ — au8 ben SBolfen gef alien, — 
Derbliifft fepn). 

To stare np, p SSerge fteben, fu) 
borftenj jhro^en. 

T(f put one upon the stare , (Saa 
ftaunen madden/ Derbu^t mafi^m. 

There is a difference between sti- 
ring and stark mad, e§ tft etn Unta> 
fd^teb ^n^tfcben etnem ^tndugtgen unb m 
nem S3ltnben ; ober n>er bltnjt/ ift b'nun 
nod) ntdbt blinb. 

To start a hare , einen «&afeR atif< 
treiben. 

To start a question , etne S^ogc ouf- 
werfen. 

To start an opportunity, etne ®ele< 
genbett an bte «^anb gcben. 

Never start, col. nut ntdbt dngftlt^* 

To start aside, fettn>drt6 fprtngen. 

To start at, Dor Qttt>a€ ftu^em 

To start back, ^urfic! fasten / iwAd 
fprtngen/ juriidf wetd^en. 

To start from (ob. off), abfpttngen/ 
abn^etd^en/ au^fd^metfen Don.., . 

To start into , plb^ttd^ gerat^en obcc 
fallen in ober auf... . 

To start out, plb^lid^ erfd^einm/ o» 
fangen ^u merben. 

To start out a glaring fool^ e{n Ottis 
gemad^ter Starr werben. 

To start np, auffabren; fig. pl6^ 
werben/ entfleben, jtdb plb^ltd^ erbeben. 

To start up a gentleman, plb(lt4 
ben Dornebmen ^am fpielen. 

By starts, ruchoetfe; nad^ Saimen. 

Starts of fancy, pl6|li(^e (wi^fge) CKn^ 
fdlle/ ©eniefprtinge. 
The old Start, cant Newgate. 

To get the start of one, (Sinem bC8 
Siana ablaufen/ tbm juDorfommen. 

1 have the start of him, H^ ^U bC8 
SSorfprung, ben SBor^ug Dor i^nu 
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He was no starter, eoL tt htkh ffonb^ 
iaft, i)klt feften guf. 

To startle at death, fid^ t)or bem 
SSobe f^euen. 

To starve with (ob. for) hunger, t)ers 
^ungern. 

To starve with (ob. for) cold, er* 
friercn. 

In a state of nature , nadenb. 

Speak in your state (iS'Ao/csp. H.IV,)^ 
fprtd^ bemer SQSurbe ^tmi^ (b. I un^ 
partepifd^). 

To keep the state (^Shaksp, Mac,')y 
ben @^ren|>(a( an ber ^afe( inne ^aben. 

This is the state of the quejitiou, btep 
ift ber ftretttgc ?)unft. 

To live in great state, etnen grofen 
@taat f&^ren. 

To keep in state , jur ^arabe flel^en 
laffen (erne Setd^e). 

To lie in state, auf bent ^rad^tbette 
(?)arabebette) Itegcn. 

To take state upon one, ftd^ em Qtos 
fe6 2Cnfe^en gebcn, {tc^ jlol^ betragen; 
t>ovn^t)m t^un. 

The States of Saxony are met, {n 
^ad^fen ijt je^t Canbtag. 

To hand statement, S3ertd^t erftatten. 

To be stationed, ff^ an emem Orte 
auf^alten, beftnben, ftattontrt fepn (bef. 
t)om SKaitdr). 

To stave in, ^erfd^tagen ^ etnf^lagen^ 
einflofen. 

To stave to pieces, ent^weio fd^lagen^ 
jerbred^en. 

To stave off, abf)alten / abn>ebten. 

To stave and tail , (^unbe/ 2C) U^m 
©d^wanje au^etnanber ^tei^en. 

To stay (for) dinner, ^u SO?tttag btet^ 
ben, mtteffen. 

To stay one's stomach , fetnen SO^agen 
ibefdnftigen. 

To stay a commission, etnen 2Cuftrag 
unau^QtfiH)xt laffen. 

To stay a ship, Mar, ha^ @(i^tff in 
iben SQStnb bre^en/ menn man menben wtlL 

To stay away, tozQhUibm, audbletben. 

To stay for , warten auf . . . . 

To stay out, auSbletben. 

To stay upon, ft(i^ ftii^en auf..., f[(^ 
Dertaffen auf... . 

At a stay, bauer^aft. 

To make (some) stay, ffd^ (etnige 
3ett) auf^alten, uerweilen, A^gem. 

To keep at a stay, im 3aume i)<dUn. 

To stand in a stay, ftocfen, nidit mU 
tec finnen; unentfd^toffen fe^n. 

Stay-at-^ome , col etftfteblerifd^ / em- 
gefperrt. 

In his steady cm feme (ob. fehtin; 
eteOe. 

In stead of that, anftatt, ftatt btefel. 



To stand in good stead, guteS){enfh 
leiften, ju &tatUn fommen. 

To be of no stead, unnii^ fe^n. 

Steady ! ( steady as you go ! ) Mar. 
[SBefehl an ben 9)?ann am ©teuer] ijjalt 
ia^ €i4tf gerabel lap bag ^djtff ntc^t 
gteren ! 

A steady gale. Mar. eine ftebenbe 
^liblte. 

To steal a marriage, ]()etmlt(i^ $eu 
ratben. 

To steal a glance , etnen t)erftobtnett 
S5lic! t^un. 

To steal away (ob. off)> wegftelEjlen J 
pcb wegjte^len , wegf^lctdften. 

To steal into, ^i) einfd^leid^en. 

To steal into one's favour, ftc^ be)) 
Semanbem unt>ermerft etnf^mefci^eln. 

To steal upon (ob. in upon) , ()etms 
It'd^ fiberf^lei^en, befc^leid^en, unoetrmerft 
itbeif alien. 

By stealth, t)erfto()lner aBeifc. 

To steam away, Derbunjten. 

To steam with heat, fi^, rafen; to* 
ben, braufen, Idrmen (oor Bom). 

Steeled in impudence, duperft fre(!(^/ 
?)6(i^jl unoerfd^dmt. 

Steer as you go! Mar, fteure ge* 
rabe $ul 

Which way do you steer your conrse? 
Mar. wo gebt 3^re ^ai)tt bin ? wo wol« 
len @ie §in ? 

To steer off, ablenfen, ahwiittt faljjren. 

To stem the tide, (ph. flood), »iber 
ben @trom fegeln. 

To step after, nad^treten, folgen, 
nac^folgen. 

Step after him, gelj)* tbm nad;. 

To step aside, auf bit ©eite treten, 
au^wetd^en. 

To step back, iwcM treten/ ivxM 
geben, (tn ber ©rtnnerung). 

To step down , ]!)inunter geljjhi. 

To step forth, ][)ert)ortreten/ aufhreten. 

To step in , ]{){nefn geijjen. 

To step into, etntreten, gelangen 
iu,,., in f&i^ nei^men. 

To step into an estate, eut ®ut Ul 
S3eft( neitimen. 

To step over , ^fniiber fd^reiten. 

To step up , btnauf geijien. 

To step to (ob. up to) one, ^u Q^ 
nem ober auf Stnen |u gei^en. 

Step by step , ©c^ritt ffir @d()ritt. 

To make (ob. take) a step, etnen 
^d^rttt/ etnen ®ang t^un. 

To make a false step, etnen gebU 
trttt t^un. 

Well stept (cofitr. % stepped) in 
years, jfemlid^ bep 3a$rctt. 

To sit at the stern of , fig. bod Bttu 
ber fu^ren. 
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A pink sterned ship, efrt ^tff/ ^^ 
^inUn fe^r fd^al {ft. 

In a stew y mdg. in fBerteden|)dt. 

Stewed qnaker , eant Qtbvcttmttt Stvm 
tntt Sdntttt (etn SOHttet ge^en (frfdltung). 

Lord steward of the king's house- 
hold , bet IbniQi, Ober^ofmeifter. 

Lord high steward of England , bet 
prdftbtrenbe Sorb, Sorb^Obernd^ter^ep ava 
fnotbtntli6)tn ®^ieqml)^tm, bet ^nmad. 

The devil upon two sticks (le diahle 
hoiteux) y ber btnfenbe SSeufel. 
To stick a pig, etn^^toefn abfted^en. 

To stick pins upon one's sleeves, fig, 
fne^enb fd^meid^etn^ bttnben SSepfaU [%zhm. 

His losses stick by him still , er Ij^at 
nod) an fetnen SBerlufren ya fauen. 

There it sticks, ha jlecft ber Jtnoten/ 
ha Itegt bte ©d^wtertgf ett ^ col. ha Itegt 
ber >&afe m ^feffer, ha Itegt ber *&unb 
begraben. 

If it sticks there , tvenn eS ha jtecCt/ 
»>enn ha^ bte @(l^n)tertg!ett tft. 

To stick at, ftocfen/ anfte^en, iBe^ 
benfen tragen. 

What do yon stick at? tooron ftofen 
Cite Itd^ ? wag ^dtt @;{e ^uriice ? 

To stick by, anfleben^ an^angen^ iU» 
gen bletben;j^. (dfltg merben. 

To stick on (ob. upon)> anjtecEen$ 
ft4 flofen$ aufbnngen. 

To stick out, |iert)or ragen; mi^ig 
fe^n, ftc^ ^vi)t^ l\x fci^afen ma^en; ha^ 
t)on blefben, ft(!^ barem ntd^t mtf(i^en 
kpotten. 

To stick to, feft {teden; an]f)angen$ 
bef(j^n)eren / we^ tbun^ f^mer^en. 

Meat that sticks to the stomach, 
@pe{fe/ toti&jZ lanae tm ^agen lte(tt. 

To stick to one s friends, jtd^ an fetne 
Sreunbe ^aUen. 

To stick up for one, SemonbeS ^ax^ 
tie nz^xMXL 

To stick with lard , \px<tm. 

He sticks at nothing, t^n ^dtt ^f^t^ 
<mf. 

A ship which carries ber sail very 
stiff, etn ^^i^, ha% fletf ijl (feine €Se« 
gel gut fnt^rt). 

To give the stiff, Cvm. cost SSe^fet 
ftatt @)elb aeben. 

Stiff with cold, t>or (ob. t)on to) 
Mtte crftarrt 

Stiff with horror , ftort Dor ^ntfe^em 

To grow stiff, ftetf tt>erben/ erftarren. 

Hold still! fd^weigl 

Still waters have deep bottoms, ob. 
Ibe still sow sucks «p all the draught, 
fKOe Staffer finb t{ef. 

Stai bom, tobtgeboren. 

In a still, in ber ®tm. 



She is n0 RMre, yet I love ber still, 
fte ijt ni&^t mzlsyc, bod^ Uebe i(i^ fte im* 
tner nod^. 

Jeer on and be an ass still, \fiaitt 
nur unb bletb' ein ^el. 

I shall still your din, eoL {^ WfM 
hk bad ^aul ftopfen. 

To stimulate to, fpomett, trd^ ttr 
ftem ma^ }u. 

That stings me to the heart (ob. to 
the quick), bad ge^t mir hux^ft S^ 
an'd 8eben/ f^mer^t vcAiUfi tief. 

To sting into rage, }ur SSut^ reijien. 

To stink of, col. naJQ OtnHid tiedlleiu 

He stinks of pride, er fHi^ ocr 
®to(i^. 

That^s ny stint, wetter ^t%t i^! niddt 

To stir about, umrilbtens Return \m 
fen/ ij^erum (te^n; bur(l^6benu 

To stir abroad (ob. to stir Mit), onlt 

ge|)en ; tm ©ange fepn. 

She never stirs out, fie iotmnt l# 
attd bem «&aufe. 

To stir out oC one's bed , e^i. (Ml 
htm 83ette) aufjle^en. 

To stir up, umn&|)ren/ aufrft^m^ cts 
reaen; an^e^en/ aufEielen/ onre^mr # 
ret^en, aufwiegeln/ ^eraudforbem. 

An early stirrer, ber frft^ OltfM^ 
SJtoraenfreunb. 

Stirrer up, ber TCufbieglet/ 0eMf 
TCufbe^er. 

To be stirring, aufjle^en. 

No body stirring? r6^rt M i^ 
manb? 

Are yon stirring? finb 6fe osfl 

There is no money stirring , d 9 
fetn ®elb unter ben Seuten. 

There is no news stirring, nuM |kt 
ntdbtd 9{eued. 

There is no wind (ob. not a brewi) 
stirring, ed regt ftci^ fetn IBM, fi|lt 
ffd^ fein 8iiftti^. 

Stirring times, tmnt^ide (tap u M 
Setten. 

To go thorough stitch witii , fh# 
ij^aft audfl&bren, burd^'e^en. 

To stitch down, glott asitld^$ » 
ten an^eften. 

To stitch up, t>emd]j»en/ oa^iflai; 
^u^cfen. 

The water is stoaked , Jfbr. M 
SS^affer ijt geflocft/ fann nid9t inmfhnap* 
fob fommen. 

He has lost stock and block , cr (at 
veiled t)etloren. 

In stock , t^orrdt^ig. 

To be in stock, Q^opitolictt, M 
^aben/ coL in ber SSoUe ftteiu 

To stock iip , oiiirottfn. 

A ship on the stoclu, ein €kMf ^ 
^em ^topet. 
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To wear yellow gtockings, etferf&^s 

ttg fcpn. 
To give a stomach , TCpp^^t maqm. 

To ha?e a good stomach , QUtm Zps 
petit f)aUn. 

I have my stomach for the roast 
meat, fd^ wiil auf ben 93raten ivarten. 

The stomach-worm gnaws, ntid^ f)Vini 
gert , vulg. mid) iixdt ber SWagen. 

My stomach rises , eS mtib mir iiUl. 

That goes against my stomach, has 
Dor cfelt mtr. 

His stomach is come down, vulg. er 
^iei^t gelinbere ^a\tm auf. 

Her stomach is stayed, t^re Sujt tjt 

0eb6ft. 

I cannot stomach an affront, tc!^ 
flerfe feine SBetetbtgungen ein. 

A stone of meat, 8 9)funb S^eifd^. 

A stone of wool, ein @tem (l^^fb.) 

SQoUe. 

To wallc upon the stones, etn ^fla^ 

ftertreter fepn. 

He has no more wit than a stone, 
er tft bumm wie cm ^to|. 

To leave no stone unturned (ob. un- 
touched) , 9lid^tg unt>erfud}t laffcn. 

A rolling stone never gathers moss, 
ein estein bee |U oft bewegt (ob. gewdi^t) 
loirb/ bemoofet nUbt (b. i ein unftdtec 
aXenf^ lommt |n Stid^ti). 

To idll two birds with one stone, 
ntit einem Gteine |we9 SBArfe t^un; 
iwm^ Slieden mit einer ^losppt fd^tagen. 

We stood off the Cape, Afar, wix 
waem ouf ber 4^1)t be< (eap& 

Stool of repenteace, bie fBufhaa, 
tee eAnbenf^emet (in ftottif^en ^^ 
4en, fftr «Jebre*er). - 

To stoop to..., ftd^ »egn»rfini/ 1!^ 
kmixVmi M emiebrigen, rt4 t<»^ 
taffm b& }tt... . 

1 ehall make Urn stoop » i^ toCd i^n 
fd^on bemi^t^igen. 

To make a stoop , fld^ beugen $ nie» 
berfci^tef en , ftof en (—at ... , auf . . .). 

To stop, ob. to stop up, flopfen, 
cerftopfen, jujlopfen, ^umad^cn, oer^ 
tnacben. 

To stop payment. Com, hit Sal^lung 

einfteUen. 

To stop short, (pl6|ltd^) fKtte p^tn, 
onl^alten, 'i)tmmm, abbrec^cn, innei&alten. 

Stop coachman! I^ait, ^utfd^erl 

To make a stop, einijialten; lange 
fKtt ftei&en. 

To put a stop to a thing, etncr ^as 
d^e ®mi)aU t^un, em ©nbe madden. 

Stopping of payment , Com, ha^ @tns 
ftcUcn ber 3al;lurig, bie So^lungfiunfd^ 
]()tg(ctt. 



To set store by..., SSert^ legen 
auf... . 

To set store by one , auf Semanb 
i^alUn, i^n gem i^aben, wert^ l)aUm, 
fd^d^cn. 

In store , in fBovxati) , t)orrdt]()ig. 

Store is no sore, SSorratiS) \^^tt 
nid)t. 

To store up, auffd^ilitten^ auffpeid^em. 

The goods are storing, hxz ©i^ter 
lagern (— at, ju, — with, bep). 

Commissary of the stores, ber ^ro^ 
Diantmeifter. 

To storm at, fd^elten mtt. 

Storm of rain , ber 9tegenfd^auer. 

Storm of musket shot , ber ^Ugei< 
regcn. 

The story goes, eS l(}eift/ XMXi W 
l&^t , e$ ge^t ha^ ©eri^c^t. 

What a story! wa^ @te fagen! maf 
dfecn @ie mtr 9ti6iti wciSl 

Nasty stones wrapped up in clean 
linen , col. conbtrte 3oten. 

A story of trees , etne Stei^e SSdume. 

To hofd out stoutly, loader @tanb 
l^atten. 

Stow yon ! cant fd^mcig { Jj^alVi ^QUll 

To have in stowage, in SSerwo^r 
l^iabcn. 

To have a good stowage, lud, einen 
bicfen Mh t)obtn. 

Stowed at the top , oben gelaben. 

You strain too far, 6Sie geben (in 
biefer &aAt, treiben bie &a^t) ui weft. 

To strain one's wit, feinen Serftanb 
anftrengen. 

To strain every nerye, ZUH anfbie» 
tot/ fl^ ttnfs 3Cettfcrfte bemA^en. 

To cross the strain, ben ®tamm 
(iSamn) hvLt6flctx^, IBerfd^iebenartiged 
panren* 

To be upon the high strain, fldf ttt 
fieben , jtolj fepn , in lo^em SEone teben. 

A lofty strain, ein ()0(er, Domel^er 
S^n. 

To be in great straits, in gcofer 
9(ot^ ober S3erlegen$eit fepn. 

To drive to straits, in bie Ciinge 
treiben. 

To be straitened for a reply, ttm 
eine 3Cntwort ocrlegen fepn. 

To look ' strange upon one , StTtiOXlp 
ben !alt|innig anfe^en. 

strange! SBunber! 

1 strange at it, hai befrembet mid^, 
hai wunbert mid^. 

To make a stranger of one, @inen 
aU grcmbcn bei&anbeln, ©omplimente mit 
if)m madden. 

You are a stranger here, @te ftnb 
fremb ober nodfe neu t)ier, @ie ftnb eine 
feltene ^d^einung ^ier. 
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I am a stranger to . . • 9 {<!b bin cm 
grcmbling , ^hulinQ in..., iq tjcrfte^e 
9tid^t^ Don ... / td^ (enne nt^t .... 

To be (ob. lie) in the straw, wdg. 
in SBodftcn licgm. 

I care not a straw, 16^ frdge 9^4t§ 
hatmd). 

It is not worth a straw (ob. rush), 
eg ift fetncn 9)fitfcrlma wntf). 

To be quite out of one's straw, gan^ 
irre fcpn. 

1 would not give a straw for it, td^ 
gebe fetnen ^eUer bafur. 

His eyes draw straw , bet ©anbmamt 
fommt (tt)enn @mcr fajl dngefd^lofen tjt). 

To pick straw (ob. straws), etne un^ 
n&|e Titbtit oernd^ten/ (Srbfen ^d^len^ lee:: 
red @tro]() brefd^en. 

A drowning man will catch a straw, 
^ot^ Uf)vt beten. 

To stumble at a straw > U^ etner 
5^lem{g!ett anftof en. 

A man of straw, col. ber@tt:o]f)mann^ 
fig. hit feige ^tmxM. 

To stray from, abfd^wetfen. 

To stream the buoy. Mar, bte SBojje 
QUdwerfen. 

In strength, ttS^. 

Upon tiie strength of, ha^, t)erm6de. 

To lay stress upon a thing, fig. tin 
&ttoi^t auf (Stxoa^ Itatn, barauf iautn, 
barauf bringen; aid widjtiQ Dorjlellen. 

To stretch forth, einen^c^wung ne^^ 
tnen. 

To stretch tlie credit, ben (S^rebit 
ikbertreiben. 

At a stretch , in efntm Suge^ Ibintec* 
cinftnbec* 

To be on the stretch, to (fxoi^tt) ttm 
gewif^eit fe^n. 

To pot to (ob. open) the stretch, 
fig. caxf bie goiter fpannen $ ittertretben^ 
^odbfpannen. 

To make greater stretches, jtd^ gr6$ere 
gre^lj^eiten onmaf en. 

He may be stretched for it, er fann 
baf&r ge^angt u^erben. 

To put to the utmost stretch, auf 
bad 2Ceu$erjle treiben. 

Stricken in years, bejabrt. 

Stricken by a woman, tn ein grauens 
linuner ^tftiQ t)cr(febt, col. gefd^offen, 
»emarrt, uergafft. 

Strict orders, gemcflfcne S3efe]()le. 

To keep a strict hand over one, Qis 
nen ftrcnge "f^alUn. 

Strictly taken, im engeren @tnne ober 
S3erftanbe. 

To take strides, wette ©d^rttte ti)m, 
hit SBctne fperren. 

To strike battle, efne ^diXad^t Itefern. 

To strike a blow, etnen ©d^lag tlj^un. 



To strike a colour, garbe oufftretd^en, 
auftragcn. 

To strike dead, tbbten; fig. dncn 
{tar!en @tnbrucf bet) @tnem madden. 

To strike fire, gcucr anfd^lagen. 

To strike soundings. Mar. bad 8ot$ 
werfen, lotben. 

To strike a stroke, etnen ®6:)la^ tbun. 

The clock strikes, bte U^r fd^ldgt. 

It strikes my fancy, ed fd^wcbt nn'r 
Dor bcr @cele, e§ fommt mir befannt oer. 

Strike me ugly! vulg. bcr S^cufcl foil 
mtd^ ocrfdjwdrjcn, ober vulg. ha wtU i^ 
einen S3uc{!el tvit tint @rbfe grof (riegcn/ 
wenn nld^t ... k. 

Strike amnin! Mar. ftrctd^! (3uruf an 
ein feinblid^cd @d^iff/ baf cd ffm ergcbc.) 

To strike the tents, bie 3elte ob^ 
bred^en. 

To strike the sands, auf ben €$anb 
gcratben/ ftranben. 

To strike blind, bltnb madden/ btenbrn. 

To strike against, an @tn)ad ftofaj 
fig. wiberfhreiten; fidb webren. 

To strike at , fd^lagcn nad^ • • • / /^ 
anfi^rcifcn, untcmebmcn. 

To strike down, fdUen; mcberlafftn. 

To strike for, einen Tfngriff mad|m 
auf ... , hit 2(ngel audwerfen, nadb • •• • 

To strike in with, ftd^ ridbten na4...f 
iibereinftimmen mit...^ bepftimmens ba^ 
treten; ffdb fd^lagen p ... • 

To strike into, ^inein fcfylagen; (incin 
flumn; geben in ...; t)erfe|en in .... 

To strike deep into ...» tief dnbciiK 
gen in ... . 

This lane strikes into the broad street, 
btefed ®dfd^en fi&(rt na4 ber bceita 
Gtrafe. 

To strike off, af>\d]Haqtn, ahtaamh 
obbrudtot) ffdb wegwenben, abfonbcn 
trenntns wtgfbeid^en $ abf4affcn# mp 
f)tbtn. 

To strike off one's head, Semonb 
entboupten. 

To strike off to . . . , Qintm Qtnod 
jufdblagen (in ber 3(uctton). 

To strike on , auf ^tma^ n>irfen. 

To strike out, audftretd^en ; ibc^au^ 
fd^lagen; fd^affen, erfinben, l^erDorbri* 
gen; audtrctcn, audfd^wctfen. 

To strike tlirough, Icud^ten^ bli^cn, 
burd)ftrablen. 

The Divine Providence strikes tliron^ 
all things, bte g6ttltd)e IBorftd^t regtert 
in alien >Dingen. 

To strike to, jid) crgeben, ha^ ®e« 
wcbr ftrcdcn; trcffen, rubrcn. 

To strike to the (very) heart, {0 
^erj^cn gcbcn, hi^ in hit ©eele bringen. 

To strike to the ground , ju SSoba 
jlrecfen. 
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To strike up, t^tm, fd^tagen (bie < 
trommel/ 2c.)> auffhetd^en/ auffpielen. 

To strike up one's heels > (&m^m em 
fi3em unterfd^lagen. 

To strike upon the heart, fig* hat 
^vi ergretfen. 

To strike with awe, fig. tntt (Sl^P 
fur<^t erfuUen. 

To strike with dismay, fig. StuxtmiV 
Deturfad^en. 

To strike with fear, j^. gurd^t einjagen. 

To strike with lameness, lawmen. 

To strike with surprize, >^. mitl6e$ 
jhkr^ung erfuUen. 

Without striking, oifine dneti ^d^lag 
(ph. ©trei^) lu ti)un. 

A striking likeness, hU auffattenbe 
mthnlid^idt, bad too^lgetrofene SBitbnif. 

To make a string of, auf etne ^d^nur 
rei^en, aufret^en, antret^en. 

He has the world in a string, H Qtf)t 
if)m 2Ctteg na(b fOSunfd^, col. Mti tan^t 
na(!^ feincr ?)feife. 

To have two strings to one's bow, 

an ixot^ ©triden }^U1)eni ^tve^ ^ittil 
(ph. ^otti)dk) lUQlti^ ^ahtn. 

To talk a long string of learning, ein 
%an^ unb IBreited Don ©eU^rfomfeit 

Pny, harp at another string, hittt, 
rcben &it in ernem onbc m Zont mit ndc. 

Strings of metal, hk htamm unb It^ 
ncn^qj ryibqgt/ in xoeUII^ bk Saaen aso* 

Stringed instromenti , €latoinftrus 

To strip the masts. Mar. bie SOiaften 
aibtoCeln. 

Strip me naked, cant bet S3rarmt« 
iDdn, an. S3an(erottn>affer. 

To strip naked, nait aviiikf)m. 

To make strip and waste, col. burd^s 
bm^m, Derfd^menben. 

To strip one of..., @{nen auS^tel^en, 
entbl6fen, berauben, QHnem (^twad) ne^^ 
men. 

To strip off, ab|te]^en; auSplilinbem 5 
ber @d)ate berauben, abfd^dlen. 

To strive against the stream, gegen 
ben @trom fc^mtmmcn. 

To strive for mastery, um ben SSorjug 
fhreiten. 

To strive about a thing, ffd^ {iber 
ober um Qtmat ^antm. 

It is upon ttie stroke of nine, e$ ijt 
auf bem ^d^iaat neun. 

Without striking a stroke, O^ne 
©c^wertftreid^. 

He bears (ob. has) a great stroke, 
col. er Dermag SStel. 

He has a great stroke in the month. 



vtdg. er fonn QUt fd^roten, ^at einen 
gefunben fOlagen. 

To give a finishing stroke to a thing, 
hU le|te «^anb an (Stwad legen. 

To come under the stroke of justice, 
ber @(ered^ttafeit in bte <&dnbe fallen. 

Stroke of a pen, ber geberftrtd^. 

Strokes of genius, ®enteslBltc!e. 

To stroll out, augfdblen6em. 

A strolling company, etne fierum^te^ 
ifienbe ^d^aufptelergefeUfd^aft. 

They were but twelve thousand strong, 
fie waren nur 12000 ^ann ftarf. 

He is strong in horses, er 1)&it t){ele 
?>ferbe. 

He has a strong back, er ift WO^U 
i^aUnh. 

To play the part of the strong man, 
cant auSgepettfd^t werben. 

To be strong in the purse , t)te( ®elb 
f^ahm. 

How strong are you? n>ie t){et €$elb 
l^aben @$te? 

By strong hand, mtt ©emalt. 

A strong breath, em ubelrted(|enber 
2Ct^em. 

A strong colour, erne bunfle (l^arte) 
garbe. 

It struck twelve o'clock, ed fiat ymblf 
gefd^lagen. 

It struck him into the jaundice^ wdg. 
er Mam hit ©elbfud^t hat>otu 

Struck in years, beja]()rt 

To be struck, gerii^rt/ ergriffen/ bee 
troffen^ befWrjt fe^n (— with, Don, t)or). 

To struggle, wmpfen (— with, ndt, 
— against, gegen), tinqm, ndt SBSiber* 
wdrttgfetten fompfen, unb ffe ^u iU>er< 
tvinben fu^en, ftretten. 

To struggle hard , fi^ ahaxhdUn. 

To struggle out, ft^ loSwtnben. 

To struggle out of some one's clutch- 
es, ft^ gemaltfam t)on Semanbem lo6« 
reifen woUen. 

There is no struggling with neces- 
sity, Vlotf) bnd^t @tfen. 

To buy at the stub, auf bem ®tamme 
faufen. 

i:Je looks as if the devil had run 
over his face with horse-stubs in his 
shoes, cant (oon S3lattemarbtgen) er ft^bt 
aug a(6 tomn ber S^ufel C^bfen auf i^m 
gebrofd^en l^iittt. 

Stub faced, btattemarbtg. 

Stuck up, etngeftecft (tm ^erfer). 

A stuck pig, ein abgeftodbened (abge« 
fc^lad^tete«) gerfeL 

A stud of hunters. Sport. fiWt^ ober 
mt^v inv Sagb ht^mU ^ferbe. 

A stud of race horses, Sport, ^wt^ 
ober mtl^t inm SSSettrennen bejlimmte 
9>ferbe. 
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Stadied in law^ in ben S^ed^ten erfa^ren. 

Studious of ... , ad^tfant/ aufhterffam 
oof • • • • 

To live (ob. lead) a studious life, 
ftetftg fhtbiren. 

To be studious, jtd^ Ufid^i^m, ftd^ 
bcmil^en. 

He makes it his study, er tegt ftc^ 
borauf, er befletf iget p^. 

To be in a brown study, coL in tiCi 
fen ©ebanfen (tnibe, miflaunfg) fepn. 

To study one's brains about . . . , ftd^ 
ben SCopf jerbreci^en liber .... 

To study for . . . , auf &ttoa& fhibt's 
ten, nacj^finnen iiber .... 

'Tis all (ob. 'tis mere) stuff, e€ tjt 
2CUed etlogen. 

To stuff up, jujtopfen, t)erftopfen. 

He stuffs till his ^uts are ready to 
burst, vulg, er frt$t^ bt§ er pla|en 

I am stuffed, I cannot smell, \(i) bin 
Derjtopft 0)aU ben ©c^nupfen), id) tarn 
m6:)t rted^en. 

He stumbles at a straw | er tft etn 
^CtetntgfeitSftrdmer. 

To stumble at a straw and leap 
over a block, tn ^lemtgfetten gemtffens 

!)aft, unb in wt^tigen ©ad^en forglod 
e^n. 

'Tis a good horse that never stumbles^ 
Qudb ber ^Iiigfte fonn fe^len. 

To stumble at, ftd^ on @ttt)ad ftofetl/ 
fig. ftd^ etn ISebenfen badiber ma(!^en. 

To stumble on (upon, ob. into), Ottf 
(Stxoa^ ftofen^ eg pt6|ltd^ antrefen. 

To stumble over, i^ber Qttoa^ (tt>egO 
fallen, vtdg, torfeln. 

To the stumps, col. btg auf ben ^tumpf/ 
burd)aud. 

1 shall make you use your stumps, 
catit id^ n^erbe btr S3etne madden. 

To bestir one's stumps, vulg. ftd^ auf 
bte S3etne madden. 

To be stupified with . . . , M&nhtf 
befhirjt fe^n t)or . . . , burd^ .... 

To live in style, iufwanb (etn grof e§ 
t^aug) madden. 

In the first style, nad) hem neueften 
©efd^mac!. 

Chastness of style, ha^ gre^fc^n be§ 
&tt)U t)on 93arbartgmen. 

Style of court, ber ©urialft^l, t>ie 
itan^tepfd^reibart. 

The royal style, bie Wmglid^e SJerorbs 
nung. 

To live stylish, col t)iel 3Cufwanb 
madden. 

Sub rosa, im SSertrauen, in'§ ©e^ 
Ij^efm/ vid. Rose, @. 165. 

To subdue one's flesh, fein gleifd^ 
Ireujigen, faftepen. 



To snbject to, unterwerfim/ unter* 
jod^en, btenftbar madden (Semanb @tnem). 

The subject matter, ber ©egenftanb. 

To hold subject to ..., ^ur fStt* 
ftlgung t^altm. 

To be subject to anger, tefd^t iomig 
werben. 

The subject I treat of, ber ©egem 
ftanb/ tt)ot)on td^ ij^anbte. 

It is her perpetual subject, fte fpri^t 
unauf()6rltd^ baoon. 

A snbmiss voice, etne letfe, gebdmpfte, 
matti (oom 2flter, jc. gef^wdd(>te) ©ttmnie. 

To submit to, fic^ (©inem) unter? 
tverfen, ftd^ ergebeu/ ftd^ gefangen geben. 

The subordin a(n)cy of government, 
bte 2Cbfhtfung in ber 9(egterung. 

To subscribe to, fubfcribtren auf. 

I do not subscribe to it, td^ qt^t t^ 
ntd^t etn; td^ fage nt^t ja ba^u. 

Risk subscribed, Com, iib^vnovmm 
®efa§r. 

The streams subside from their banks, 
bte ^b^e ber ^tvbmt ntmmt ah. 

To subsign with a cross, mtt dnem 
^reu} be^etc^nen; etn ^vm% borunter 
fe^en (t)on ^erfonen bte niqt fd(^re{ben 
rbnnen). 

To subsist on charity, t)on ^mofen Uben. 

To gain one's subsistence, fld^ bttr<l|^ 
l^elfen/ fein 2Cue!ommen i^aben. 

To labour for subsistence, f&r*lSrob 
orbeitett* 

Substance of b letter, ber VHftntXbSnt 
Snbalt efned fStigfH, bie OmUnta. 

To snbstract frolii, fahttcH^ixta , a6> 
^ie^en t)on. 

A subtiliating air, ehte t)erbihinte Suft 

Subversive of ... , etne ®adjt tm 
U^vttibf umfWrjenb, jerflbrenb. 

It is subversive of orders and laws, 
e§ wirft Drbnung unb ®efe$e um. 

To succeed to an estate, an office, 
&c. , tn S3cft^ etnes ®uHi, etne^ TCmtHt 
2C. fommen. 

He succeeds in it, eg gldc!t i^nt. 

To succeed with one , mit (Sinm 
au6!ommen cber burd^!ommen ^ eg U9 
Scmanb burd^fc^cn. 

1 succeeded completely (ob. my suc- 
cess was complete), eg getang mtr na4 
S33unfd&5 mctn ©Itid! war gemadjt. 

To meet with bad success, {etn ®\&d 
]f)aben. 

In due succession, tn Qtf)bnQtt dttH^. 

She has been a succourer of manyi 
iRom. XVI. 2.) ffe ^at Dtelen fiSe^ftonb 
geti)an (gc]()olfen). 

At such a time, ju fold^ etncr 3eft. 

Such as . . . , bte n)eld^e / btefentgen 
bte; bergletd^en^ bte 2Crt; ^um Sep* 
fptel .... 



Sadi. 



I9t 



Sunday. 



Such as know, hU S^hiqtn. 

Such as would choose, bte tOdd^C 
gern woUtetu 

He did no such thing, bad ^at tt 
loo^l bldhm laffm. 

Snch is the case, fo tft eS; btefed tft 
bee %aVL 

Such as it is, fo toiz eS tft. 

Such as rule. Sec, bk xoHd^t regies 
ren, 2c 

Such was her virtue, fo grof toac 
t^re rfSugenb. 

Such like, beraletd^en. 

Snch and such, bet unb ber; fo 
unb fo. 

Mr. such a one, ber unb ber^ etn ges 
wtffer ^am, (»g)err 9t. 91.). 

To suck one's substance (ob. to suck 
one's very marrow), fig. @tnen 0<mj 
ondfaugen/ audmergeln. 

To suck in> etnfaugen. 
• To suck out, au^faugen/ au6fd^6pfen. 

To suck up, etnfaugen/ tmiit^tn, in 

To give suck, bte aSruft geben, fKtten. 

He is not well (hardly) past his suck- 
ing bottle, cont er tft nod^ gan^ .^tnb^ 
an. vtdg. er l)at ben 3u(fer (ob. IBrep) 

On (upon, ob. oQ n sudden (ob. all 
of a sudden), urpl6$(t(j^/ auf txn^at 

I have a sudden thought come into 
my head, col ha fdllt mtr ^txoa^ etn. 

To be in the suds, in ber ^emme 
fcjn. 

To leave in the suds, im ©ttdpe taffen. 

To sue for a thing, um (&ttoa^ er^ 
ftt^en. 

To sue out, erbitten, ou§wir!en. 

To sue out a pardon, etnen 9^arbon 
audwtrten. 

To sue upon, dafia^tn, belongen 
i!^ber .... 

Why did you suffer him to enter? 
tt>arum lief en ®te t^n l^eretn? 

This is not to be suffered , ha^ tft 

tinaugftei^ltd^. 

She must not be suffered to talk, 

man muf fte ntd^t fpre(]^en taffen. 

To suffer change, SBerdnbertmg letben. 

To suffer for ..., biifen fftr ... . 

I am a sufferer by it, i6i Derliere 
babeip. 

The sufferings of Christ, bte (boS) 
Setben ^rtftl 

Suffice it to say, ed mbQt ^tnreuj^en 
^u ern)d^nen. 

Sufficient for . . . , taugen ^u . . . . 

A sufficient witness, etn giilttger StOfi^. 

To be suffocated with ..., erfttdt 
werben burd() . . . / unter .... 



A suit of clothes, ber gan^ 7in%u^ 
bag t)oaftdnbtae ^letb. 

A suit of hangings, bit Qon^t S£a|>e« 
cere^. 

A suit of head-cloth, hai ganje j^pf^ 
jeug. 

A suit of mourning, ber SSraueran^ug ; 
cant fd^war^e 2Cuden. 

A suit of sails , bte }u einem @4iff 
erforberltd^en ©egeU 

A suit of table linen, bad SafeU 

gebecf. 

A suit at cards, etne ganje garbe tn 
ber ^arte. 

A suit at law, etn |)rose$. 

To be out of suits with . . . , nidbt 
tn Ueberetnfttmmung, m^t tn S^etmbfc^a^, 
nici^t in 95eruf)run9 mit .../ Derflofen, 
f etne SSerbtnbung mt^t ^abm mtt . . . . 

It suits his purpose, eS paft gut in 
feinen ^am. 

It suits very well with him, eS fc^tcft 
ffd^ fe^r »oi!)l plr t()n, ftei^t i1)m fe(ir gut 
an, fletbet t^n \ti)t gut. 

To suit one's inclinations to one's 
interest, fetne 9(etgungen nad^ fetnem 
SSort^etl abmeffen. 

To be suitable to, gemdf fepn, am 
ftei&en, uberetnflimmen mtt ... . 

A suite of apartments, etne Bt^t 
3tmmer. 

A suiter in chancery, ber bep bem 
^anjte^gend^te einen 9^o\^ an]()dngig ^at 

She is in her sulks, vulg^ fte pat ben 
dtappeU 

To do a sum , col etn ^mpti redt)« 
nen. 

To sum up , fummtren^ ^ufammenredt)* 
nen^ ^nfammen$d()len5 ^ufammenfaffen/ in 
fi^ begreifen. 

A wing full summed. Sport (Don 
SaKen) etn }>6Utg audgen^ad^fener gtuget 

To sum up all, in^umma, htr^ mtt 
etnem SS^orte^ gdn^ltc^, ^ufammen. 

To summon up, aufmetens anfagen^ 
{ufammenrufen. 

To have been in the sun, cant bes 
trunfen fepn. 

The sun rises, bte @onne gelj^t auf. 

The sun sets, bie @onne ge^t unter. 

To travel betwixt son and sun, in 
ber gr6f ten •^t^e retfen. 

From sun to sun, (Shaksp.} oon 
faib hU TCbmH. 

To adore the rising sun, bie aufge$ 
^enbe @^onne anbeten; fig. tUxam (imfs 
ttgen IBe()errfd^er fd^metqeln. 

Raisins ot the sun, lange 9tof!nen Don 
iO^alaga. 

When two Sundays come together, 
auf et 9(tmmerdtag, memoU i iu |>fings 
f^en auf bem <Stfe. 
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SiigtaiiL 



To sigh away snndayt, (Shaktp,') 

feme 9{u|e f^ahm. 
To sup up, dnfd^lilrfen. 

To take a sap, fc^lurfeti/ em SBSentg 
netimen. 

To super-abound with . . • , Ueberftuf 
^aben an . . . . 

To superinduce upon, aVifitQtn, tu 
toe^m, ttteqm, emflofen/ etntragen. 

Superinduction of ill habits , tie ICns 
9en>6]^nund iiblet bitten. 

Air of superiority, hai ^OtM^mt, tm^ 
pontrenbe SQSefen. 

To be superior to, er^ol^n fepn 
fiber... . 

Superior to one's suffering^ , fiber 
feine Ceibcn erbaben. 

Superlatively happy, fiber Me SKafen 

To drink supernaculum, bie 9(ageU 
probe tnnfen, retn auStrtnfen. 

To go supperlessy cmtm, ntd^t }u 
2Cbenb effen. 

Supplementary to , a\& ^ad^tta^, aid 
SBeptrag ^u. 

To supply with, au^b^tf^" iwi't* 

In support of..., ^um §Ben)etfe. 

To support one's self, fig. ftdb ems 
por balten; fid;) erbalten/ ftd^ emdbren^ 
ftanbljiaft bletben. 

To support a course of unerring rec- 
titude, auf etner SBaig^n fortgeijien/ ol^ne 
in fhrauci^eln. 

He is a fool I suppose, i^ l^ait^ i^n 
ffir etnen S^arren. 

Supposing it to be true , angenom^ 
men (ob. gefegt)/ bap ed mabr tfl. 

Supposed we did so , gefe^t mtr tt)^^ 
ten e6. 

Why, that's to be supposed, i^ nm, 
ha^ lam man fid^ benfen. 

A supposed peace, ein fd^etnbarer 
griebe. 

Vt supra, tok oben. 

The oath of allegiance and supre- 
macy , ber (Stb ber &eue unb 2Cnerfens 
nung ber ftr^lid^en Obergewalt beS Mi 
nigg oon ©rofbritannten. 

To make sure of one (ob. to make 
one sure) , ftc^ Semanbcd Um&6itiQm $ 
@tnen tobt fd^lagen. 

To make sure of, t)ergen)tfTern/ t)ers 
pd^em. 

To be sure of, gewtf toiffm, oerfis 
d&ert fepn. ^ 

To be sure, wabrbafttg/ gewff/ aUers 
bmg§/ t)erj!;^t jid&, fre^ticfe, obne 3weifel. 

Be sure you do it (ob. be sure to 
do it) , tbun <Sie e8 ja (gewip). 

Be sure you don't, baf bu e$ (ja) 
ntdi)t tlgiujt. 



You may be sore, bit (onnft bid) 
borauf t)erlajfen. 
1 am sure, I don't know, USi loeif 

eg n>a]S)^b<tf^d "t^^* 

Be sure not to, ^fiten @te f[(j()/ baf 
@te nid^t, 2C 

She is sure, {te tft i^erfpro^en. 

Yes sure! tb (ja) ^e^ltdb* 

No sure, a^ netn! gewif nt^t! ^of' 
fen! bad glaube ein TCnbrerl 

As sure as I live, fo wc^r id) lebe. 

Sure bind, sure find, beffer oermo^rtr 
old beflagt. 

The cable surges, Mar, ha^ TMUc* 
tau fd^rtcft. 

On surmise, auf blof e S^ermut^nng. 

In surplus, no(^ hain, obenbretn. 

To be in a surprise, ftaunen/ fdj 
t)em>unbern. 

To be surprised at ... , ftd^ t>enimn* 
htm fiber... . 

It is surprising, ed ift erftaunlul^. ' 

To surrender one's self, jtcf) ergeNff) 
fi6) aid |abtung6unfd^tg angeben f bonft* 
rott ma^en. 

Surrender of a bankrupt. Law bit 
©fiterabtretung etned ^rtbariud (®cnutm 
fd^ulbnerg). 

A surreptitious edition , efne ^fxtUtt 
tifttg entwenbete «^erau6gabe. 

To survey a harbour, einen <^afm 
aufhebmen. 

To take a survey of ... , fiberfebm 
(@tn)ad)/ genau betrac^ten^ anfe^cn 
( (Sinen ). 

Surveyor of the highways , cant bee 
taumelnbe S3etrunfene. 

Surveyor of the pavement , conf Ut 
am granger 3Cu6gefleUte. 

Surviving debts, noc^ unbe^a^Ue (fibrtgs 
gebltebene) ®4u(ben. 

To suspect of..., SBerbad^t fioben 
(auf Semanb , wegen . . .). 

He is suspected of ... , er fte^t tm 
SBerbad^t wegen... . 

To stand suspended, unfd^tfifjta f(t)ft 

Tortured with suspense, in pemli^cc 
Ungemtfbett. 

In a deadly suspense, ^mtfd^en £fto 
unb Zoh. 

One in a deadly suspense, ®ner/ to 
unmittetbar t)or ber ju toVLiitf)tnien^ 
rid^tung (tn bem 2Cugenbltdrf , a\& t^ 
ber Strict um ben «&ald gefnfip^ wvM 
?)arbon erbtelt. 

To be in suspense, ungetoip fepn^ bflp 
ftc^ anfteben. 

To keep in suspense , au^^e^t^t , vnf 
entfd^ieben fe^n laffens t)mi)alUn, worteo 
laffen. 

To sustain a loss, etneti G^abo 
letben. 
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A mere swad, coni, dn ®ebdd^tni$ 
t>on ^enf4/ em fUimi (unbebeutenbe^) 

To swaddle up, bemicfeln, etnn>tc!eUt/ 
einiDtnbeln. • 

To swafi; down, nteberbriicfen. 

To swale away, wcgfd^melsen (wfe 
tin Cid^t). 

At ooe swallow, auf etnen ©d^luc!. 

To swallow down, ^mtecfc^lucfen 5 
^inetnfd^ltn()en. 

To swallow up , (gang) t)crf(^ltn0en. 

She lias swallowed the shame and 
drank after it, Jiff, fte \)at alle ^d^am 
t)erloren ; col. aUer ®6iam ben ^opf aU 
Qebiffen. 

He has swallowed a spider. Com, 
cant er f)at an^t\pamt, b. t. er ijt 
banferott gemorben. 

He keeps a swannery , er gtebt fetne 
@dnfe fiir ©^wdne au€/ b. t. er t^ut 
gro^^ f^neibet mtt bem grof en ^efTer. 

The green sward (of the earth) , ber 
Si^afen. 

To swarm up a tree, coZ. auf etnen 
S3aum (lettern. 

To sway with one, (S^en^alt txber ($U 
nen ^abtn , SStet bep il)m gelten. 

To sway the scepter, regieren. 

Swayed in the back , ri^ Jenta^m. 

To swear the peace against one, 
httym Srtebengrtd^ter @tnen antiaq^n n>es 
gen gewaltfamen 2Cnfallen§. 

To swear treason against..., metn^ 
etbta werben gegen... . 

To take a sweat, gu fd^Wtgen etm 
nebmen. 

To put into a sweat, in bm ^d^n^etf 
bringen. 

I am in a muck of sweat, milg» td^ 
fd^mi^e iiber unb i^ber, bin trtefenb (vidg. 
mifti) na$. 

1 sweat like an eaves, col. id^ triefe 
t^or ©d^metf. 

To sweat out, auSfd^wi^en/ auSbdnften. 

To sweat out a distemper, eine^ran!^ 
f)eit burd^ @d^n)i|en uertreiben/ burc^ 
^d^wi^en genefen. 

Sweep before your own door, Ui)tt 
oor beiner Z^iivt. 

To sweep for an anchor. Mar. einen 
2Cn!er fffd^en. 

To sweep along, fig, fd^nett t)ori^bers 
Citf)m, t)orbet) fliegen/ (aud^ to sweep 
by); einljierfprengen. 

To sweep away (ob. off), wegfegen, 
wtQU^vm, fig. megraffen/ etnftretd^en $ 
weotreiben. 

To sweep onward, fig. ^tnauffd^letu 
bern. 

To sweep over, htftm6im*i fig. tiUts 
t)ixi fegen/ wegfd^li^fen. 



A small sweep (of a road), ein tUU 

ner Imogen (einer Strafe). 

A long sweep of sufferings , eine 
lange Stei^e t)on Seiben. 

The horsemen came sweeping along, 
hk BtdUt famen fd^neU an^efprengt. 

To be sweet upon, fu§ (ob. fd^6n) 
ti^un mit,..^ liebdugeln auf . . . . 

(My) sweet! Zkh'el J^otbeJ mein Zi^U 
6)ml mein @d^d6d^en! 

No sweet witnout sweat , feine fRo^t 
ol^ne ^ornen. 

There is a great swell setting into 
the bay. Mar. eg gei)t eine felS^r fd^mere 
Reining in bie SSap. 

He is too great a swell, col. er mad^t 
|td^ ju grof . 

Swelling on the sight, Urn 2Cuge t>ers 
nel^mtid^er merben^ bem2Cuge t)orfprtngenb. 

Swelled with beat, oor •^i^e fafl 
erftidft. 

To swerve from one*s purpose , t)on 
fetnem 3n>ec£e abfd^meifen/ col niqt be^ 
ber @tange bletben. 

To swim for ... , ringen nad^ .... 

To swim in joy, in greube fd^mtmmen. 

To swim with the tide, bem @trome 
folgen; mit htm ©trome fd^n)tmmen/ 
(be§gl. fig.). 

My head swims, eS fd^n^inbelt mtr. 

Swimming of the head, ber @d^mtnbel. 

Matters go on swimmingly, 2CUed 
qtf)t nac^ SSunf^e. 

Let her swing ! Mar, fall ah ! 

To swing about, l^erumfd^tpingen/ f)tti 
umhvz^m. 
To take a swing , ff^ fd^aufeln. 

To take a five-bar gate upon the 
swing , i!^ber ein St()or \?on 5 ^Barren 
(ob. jduerftangen) fe|en. 

To give it a swing, e§ in @ang brin^ 
gen , {xhm) ben @to@ geben. 

To the full swing of his lust , ganj 
nad^ feinen ungeit!^gelten SSegierben. 

He may swing for it, er (6nnte bep- 
n)egen an ben @algen fommen. 

Let him take his swing, er mag fet- 
nem @inne folgen, feiner 8uft fr6^nen. 

To swinge off, bur^peitfd^en , aU 

fd^mieren. 

A swinging bill , eine gepfef erte (b. i. 
unbittige) dtcqmnQ (ber QJaftwirt^e, ?c.). 

A great swinging fellow, ein grofer, 
ftarCer ^erl, an, vtd^. @d^(agetobt. 
A swinging lie, etne berbe Siige. 

Pursers* swipes, col ^unnbier auf 
fbnigl. ©d^iffen/ (e()emalS in .^amburg) 
^^epenbeer. 

To swoon away , bie SSejtnnung t)ers 
(ieren; in Ol^nmad^t fallen. 

To swoon for ... , fd^aubern i!iber .... 
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To swoon with joy , t>or JJreube c^m 
m&diitiQ werben. 

At a swoop 9 auf einm @$tof ^ auf 
etnmal. 

To pat to the sword , ixber bit ^(tnge 
fpdngen taffen. 

To pnt all to fire and sword, (tn ber 
S3ibeO 2Clle8 mit geuer unb ©d^wert t)ecs 

To sword racket, cant t)on Derfd^tes 
benen BttQimtntmi ba^ ^^anbgelb nei^men 
unb bamtt wieber beferttren. 

Most I be sworn? mup t^ fd^n)6ren? 
(etnen ®b t^un?) 

To be sworn to an office, in (in 
Timt (etblid^) emgefegt (Dcrpflidbtct) werben. 

To yoar sworn counsel, (^Shaksp. 
A, W.) ju Si&nen in ^ertraucn. 

To the last syllable, bid an*d @nbf. 

A sylvan scene, eme @cene tmSSJalbe. 

To symbolize with . . . , glctdb ober d]()ns 
\\^ fepn mit.,., paffen p.../ txdi 
fpred^en. 

T. 

To a T (b. f. tittle), auf ein^&aar. 

To drive tab, cant emc gamttiem 
(Cufts) ?)artie madden. 

To keep a good table , etnen guten 
SEifci^ fiif)ren. 

To keep an open table, ofene SSafel 
][)alten. 

To play at tables, im S3rete ober 
jDame fptelen. 

The tables are turned, fig. bag f&idtt 
^at fid^ gewenbet. 

The twelve tables , bie xw6lf a:afe(n 
(r6mtf4e @efe§e). 

Tabling of a sail , Mar^ bfe SJerbop* 
pelungen an etnem @eael. 

Tabling in the middle of a topsail, 
Mar. ber @tof (appen etneS ^ar^fegelS. 

Tabling of the beams, Mar, bfe ^tx^ 
fd^erbung ber SBalfen. 

To tack the ship (ob. to tack about, 
Mar. \>a^ ©d^tff) umlegen; laufren. 

To hold tack, feft ]()alten/ bauem. 

To tack about, bte ^a^t anberd am 
fangen^ anberd madden ^ anbere ^afre? 
ge(n ergretfen; col, umfatteln. 

To tack together, jufammenl&eften, 
btnben ober pacfen; an etnanber ftecfen; 
fig. jufammenfd)me(jen. 

Up tacks and sheets! Mar. fh'd^ auf 
@eget unb ^d^oten! 

The tack of a sail , Mar. ber ^cA& 
eineS ^JegieU. 

To look well to one's tackling, feine 
^df^en mo^l in 2Cd^t nei^^men. 



To tag after one, (S^xiiim ilberoll nad^ 
laufen. 
To tag a lace, mit 9leftetn befd^togen. 

Tag rag , vvXg. ber niebngfte ^hh^ 
bcA Sumpenpac!/ Sumpengeftnbel / an. 
^ad^ unb ma<i, @ret^t unb f)(etH Sons 
«&agel. 

A tag rag fellow , etn Sumpenl^unb. 

To turn tail, baoon laufen. 

To taint with, anjledfen mit, t>on. 

To fall into taint, {Shakwp. K. L.) 
an ®laub»iirbtgfeit oerlleren. 

To take adieu, 2Cbfd^{eb mi^mm. 

To take alarm, unru|)tg werben, rege 
madden ^ tn ^ngft gerat^eni SBinb bcs 
fommen/ vulg, 8unte rted^en. 

To take a liking to a thing , ehie 
^a&jt gem letben. 

To take a nap , fd^lummern , col. cin 
^d^tdfd^en madden. 

To take an oath , einen ^ib obtegen^ 
fdbw6ren. 

To take an oath of one, @{nen fc^ 
ren lajfen. 

To take a tree, ftd^ auf einen Bonn 
fe^en; ftd^ ^tnter etnen SBaum t)erfte((inL 

To take a denial, eine abfc^ldgige 
3(ntn)ort befommen. 

To take a disease, etne ^ran^eit 
beCommen, angejtedt werben. 

To take a drive , fpa^ieren fa^ren. 

To take a drop (too mach), ein 

@d)liic!d^en (ju DieQ tri'nfen. 

To take a fancy io.,.^ ®efatten fins 
hin an...; t)erltebt, oernarrt fcpn in.... 

To take a final (ob. last) farewell, 
t)5Uig 2Cbfd^ieb ne]()men. 

To take a glory in a thing*, f[d^ (St* 
tt)a§ auf etne ^a^e etnbttben/^u ®vit 
t()un. 

To take a journey, etne fRti\t mo^ 
d^en, reifen. 

To take and leave , Mar. . aKe %oSp 
^euge eiri^oUn unb Dorbe^fegetn. 

To take arms , ffd^ bewaffhen. 

To take an airing, etne ^pa^terfo^^ 
etnen @pa$terrttt/ etnen €$pa|tergan9 
madden. 

To take breath, att)mtn, 8uft fd||6pfim. 

To take a bush, ftd^ l^tnter etnen 
S5ufd^ fe^en , (mit etnem 9>ferbC/ jc) tibtt 
etnen SBufc^ fe|en. 

To take effect, SBtrfung t^un. 

To take (a good) heart, ^nt^ faffen. 

To take a house , etn <paud mte^en; 
in etn ^aud ge^en $ ffd^ tn em 4^axa 
t)er|tecfen. 

To take a hit, fetnen ©d^lag mod^en; 
efne ?)artie fptelen f— at, in). 

To take a prejudice , ein SBontrt^eS 
faffen. 
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To take, a resolution, etnen ^tfd^tuf 
faffen. 

To take a ride, (au$s ober fpaftieren) 
retten ober fa^ren. 

To take a run, (um hit fl&ttU) (aufen. 

To take a ship (ob. a prize), etn 
©d^tff fapern, e6 jur ?)nfe madden. 

To take a ship to freight, etn^d^iff 
in grad^t nei&mcn. 

To take a ticket at a university, ftd^ 
Quf etner Untoerfitdt tnfcrtbtren laffen. 

To take a trip, tint tidnt (@efd^dft§5 
ober Cujts) 9leife madden (— to , nod^). 

To take a turn, etelil Obtrjen) @pas 
Itergang madden > erne SBenbung ne^men, 
jidb umdnbem. 

To take a voyage, ctne ©eereife madden. 

To take a walk, einen @|)a|tergang 
madden, fpagteren ge^en. 

To take change^ etnen SSerfud^ madden. 

To take coach, jidfe in bie ^utfd^e fe|en. 

To take cold, ben ©dfenupfen befom^ 
men, jid^ erfdtten. 

To take comfort, getroft fepn, fid^ 
tr6fl:en. 

To take a concern , |td() @tn>ag ans 
gelegen fepn (aJTen 5 ^itltih f)ahtn. 

To take contentment, jufrieben fepn; 
^ttqnuqtn, S3eru]^igung ftnben. 

To take delight in, ftc^ er96gen/ fBtxs 
Qti^qtn ftnben an. 

To take diet, einne^men, jtdft hi&t 
fatten. 

To take dimension, auSmeffen. 

To take fire, geuer fangen, Ijiifttg 
werben. 

To take fright, fd^eu werben. 

To take head , feinen ^opf auffegen, 
aSiberftanb (eiften. 

To take heed, fid^ ]f)uten. 

To take heed to, aufmerCen auf. 

To take hold of, (ans)fafTen , {ftp) 
i&alten (an). 

To take horse, jid^ ju 9)ferbe fegen, 
auffiften; au§reiten. 

To take ill, fibel ne^men. 

To take ill courses, einen fd^led^ten 
8ebeng«)anbel fu^ren. 

To take keep , @orae tragen. 

To take leave, JCbfd^ieb nc^men. 

To take liberties, jtdft greplj^etten 
(^crauSOnei&men. 

To take measures, ^afttqtla ergretfen. 

To take knowledge, erfennen. 

I take the liberty , ii) bin fo fre^. 

To take measure, ha^ SKaf ne^men. 

To take money, @elb er^eben. 

To take notice, bemerCen. 

To take notice of..., Slotij (ob. 
^enntnig) ne^men oon... . 

Take notice! Law ^unb tttb |^U 
wiffen ! ic 



To take (the) occasion (ob. opporta- 
nity), hit ©elegen^eit ergreifen (vid. @. 131). 

To take one a box on the ear, @is 
nem eine O^rfeige geben. 

To take one at his word, S^anben 
beiom SBorte faffen. 

To take one's chance, fetn @d()ic!fal 
erwarten, magen, abmorten^ au^fe^en. 

To take offence at ... , ftd^ beteibigt 
ftnben burd^..., UltHbi^t fe^n i!iber... . 

To take one's reconciliation, ftd^ |u 
Derf6^nen fud^en. 

To take one's (own) way, feinen 
(eignen) SSeg ge^en^ ober nei^men. 

To take order with, (gin^alt tf)m, 
in Drbnung ^alttn. 

To take orders, jtd^ orbiniren laffen, 
^rebiger merben. 

To take pains, ftd^ ^^^t geben^ ftd^ 
bemi!i^en. 

To take (a) part in ... , St^til nt^s 
men an . . . . 

To take pet, |id^ drgern (— at, iiber), 
i!ibe(ne^men. 

To take pepper in the nose, erjiimt 
werben. 

To take physick, 2Crjenet) einnel^men. 

To take pity, fi(| erbarmen (mit on). 

To take place, ^tatt ftnben / fid(| er* 
eignen^ eintreten, gu ©tanbe fommen/ 
t)orfaKen, oorge^en. 

To take place of one , ben SSorrang 
bet)aupten Dor . . . . 

To take pleasure in, SSergniigen futs 
ben an. 

To take portraits (ob. likenesses), 
9)ortraitg maten. 

To take pride, jtd& briijten ( — in, 
mit), fid^ tt>a§ einbitben, jtolj fepn 
auf... . 

To take revenge (ob. vengeance), ftd^ 
rdd^en. 

To take right, rid^tig oerfte^en, tm 
red^ten ©inne ne^men. 

To take rest, auSru$en. 

To take scandal , fid& fcanbalijtren. 

To take scorn, Derad^ten. 

To take steps, SWagregeln ergreifen. 

To take the advantage, ben SSort^eil 
gie{)en. 

To take the air (the free ob. open 
air) , an (in) bie Cuft qt^tn (fommea)/ 
frifd^e Cuft fd^bpfen, einen Cuflgang tnai 
di^en/ fpa^ieren geijjen, auSreiten, aug« 
fabren. 

To take the field, %u getbe geljien, jbie 
SBaffen ergreifen. 

To take (a) seat, f[d& fe^en. 

To take shame, ffd^ fd^men. 

To take shelter, fid^ fd^i^len, ftd^'^u 
fd^iiften fud^en (—from..., t>ot, .^e« 
gen...)$ tetitiren. 
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To take the hedge , 6to emen 3atm 
To take the law of one, Scmonben 

To take the lead , ben Son an^thtn, 
ba$ SSort fuf^tm, Tinf&btcc fe^n/ ooram 
gc^; bie i^oneurg mac^en. 

To take the plunge, ft(!^ ^tnobfUhr^/ 
ffnen €|>rttna t^un. 

To take thought, ft(!^ itnbtlbens mes 

(on^oltfi^ toerben. 

To take the water, itC^ (bcdgl. ^tt) 
SBaffcr ^e^en. 

To take water, %u SSSaffer gef^en; 
em SSoot mtet^en. 

To take ambrage, ^nftof ne^men/ 
Berbacftt f(^6pfen (— at , U\)). 

To take voyage, (}ur @ee) tetfen/ 

To take warning, ffd^ n>amen laffen. 

To take way, etnen SBe^ emfd^lo^en. 

To take wind , Hft f46pfen. 

To take wing, bat>on flie^en. 

As 1 take it, metner ^etnun^ nad), 

I take it for granted, td^ fe|e aid ^e- 
nnf DorauS/ nc^me ed aU auS^entad^t an. 

1 won't take your judgment, S^v 
Urti^ett ^en^gt mtr nic^t. 

ril take it for better and worse, O) 
tmtt ed hamit auf gut @ldc! noagen. 

Will it take? kotrb ed anfd^laden, n>trs 
fen iha& SRfttel, 2c)? wirb e« burd^ge^ 
|)en? mirb eS hk ^enfur pafffren? coL 
wtrb ed jte^en? 

That don't take, bad delS)t ntd^t bur^/ 
fml^. %ki)t ntd^t. 

How did the play take? tt>te geftel 
bad @tuc!? 

Thus finding I did not take, ha tc^ 
alfo ^at), baf tc^ md^t aeffel. 

That won't take with me , ha^ (aff * 
id} mtr ntd^t gefaUen/ bod btUtge Id^ 
nt^t. 

Let us take a wet first, erfl molten 
wvt etnd trinfen^ wig. etnd auf bieSampe 
gie$en. 

The fox takes the earth , Sport, ber 
gud^d Derfned^t ftd^. 

The dog takes the water. Sport, bet 
^unb get^t tn'd aSJaffer. 

To take one about, mlt Semanb urns 
Berge^en/ t^n l^erumful^ren ; eine (befom 
oerd grauends) 9)erfon umarmen. 

To take after, ablemen; nad^a^men; 
gerat^en na^..., d^nltd^ xotthen, nod^ 
arten. 

To take along with, mtt ffd^ ne^men, 
ftd^ etgen madden / ftc^ etnprdgen. 

I beg you to take me (along) with 
you, t$ bitte &k, fo ^n reben, bap 169 
S^nen folgen fann. 
To take afunder, trennea 



To take away, ne^men^ toegne^men, 
entue^en/ be^ @ette fe^en. 

To take one's self away, ftd^ (bef. 
auf nnerlaubte SSetfe) wegbegeben/ fid) 
ttnjtd^tbar mod^m, bwU ben Unftdt^tbarn 
fpteUn. 

To take down, ^^entnteme^^men / <i^ 
nebmen; wegne^men/ btnunterf4(tt(feii, 
t>erfd^(ucfen ; J^. nteberfdplagen / bem6t(^ 
gen$ etnfreffen QUtqtt, Jtronfiuigen/ k.)) 
nteberfd^etben. 

To take for • . • , (alten fihr . . . . 

I am not what you take me for, ^ 
bin ntd^t hcA, i^iifb @te mtd^ fatten. 

To take from , ne^men non . . . / ent» 
ikf)tn, abnebmeu/ nod^tbeiltg fepn; ob* 
jet^nen; wegnebmeu/ hmtf^mm, berauben. 

To take in, ^inetnnebmen 9 einnebmen; 
annebmen (work, 2Crbett); ein^te^; <m 
ft4 brtngen/ gewtnnen, erobem; umfojifeiu 
mtt in jtd^ begretfeu/ einfd^ltefen/ on^e^ 
men; ^(affen; uberltfteu/ ^interge^ 
betrugeu/ anfubren. 

To take in hand, unteme|)men , m 
fcamn, ubemebmen. 

To take in the sails , Mar. bie Bt^ 
gel bergen. 

To take in tow. Mar. bugflren/ bi'i 
€d^Iepptau ne^men. 

To take in a lie, ouf etner ^ge ttf 
tappcn. 

To take in vain, mtfbraud^en. 

To take in witli , ed b^l^^n mtt .... 

To take into debate, in tteberlegung 
^ieben. 

To take into one's head , ftc^ in b(n 
^opf feften. 

To take (one, a person) into one'i 
confidence, Semanben ^um SSecttoutm 
madben. 

To take of, anne^men i^on .... 

To take off, ne^men, noegnebmen; ht-. 
nebmen, ent^teben, abhebmen; ab^iebcn; 
audtnnf en ; abtaufen ; coptren ; and ban 
SBege rdumen; t>en:tngeni^ t>cnmnbeni; 
nadbbtlben/ nad^a^men; Typ. abbeben. 

To take on 9 ft4 (&twa^ onne^men^ 
ftdb frdnfeu/ grdmen, ftd^ ^u .^eqcn 
nebmen; b^f^'d ^en^egt ober geritbrt fe9n> 
ft(^ gebe^rben/ ftc^ ftetten; Typ, gariie 
nebmen. 

I do not take on me here as a phy- 
sician, td^ mad^t bier nic^t ben 2Cnt 

To. take on in the service, {tC9 ca? 
merben laffen. 

To take on as if, ftd^ gebebrben^ aldob. 
To take out, b^^uSne^men, aaiiif- 
f)m, copiren; sum ^n^e aufforbem. 

To take one out, b^oudforbenii c? 
nen &anq t^un mit, 3C 

To take over , mit ftd^ t^inCibn m^ 
men; anne^men. 
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To take to » fi6f ma^en on ... ; ffd^ 
flatten ;^u . . . ^ ftd^ auf &twa€ (auf bte 
SStffenfd^aften / 2C.) U^tn, ... merben; 
9ttiQunQ %vi (Streak f)ai>m, Don @tn>ag 
€(e&raud^ ma(j^en/ ftd^ mtt @tn>ad be^ 
fd^dfttgen/ belufltgen (mtt)$ ftd^; begeben 

nacib* 

To take to (l^duftg aber unrti^tfg mtt 
in) pieces, (in &tii(Uf fliicfweffe) getle^ 
gen;^* genau befe^en. 

How does he take to bis wife? wh 
Uht er mit feiner grau? 

He takes to drinking , et l^at {tc^ ben 
Strunf anden>6()nt. 

To take to heart , }u ^^er^en nt1)mm. 

To take to one's heels, ha^ •^afem 
panter ergretfen, Serfengelb geben. 

To take up, ergrdfen, in SJerlj^aft nc]^« 
tnen^ (in bte «^anb) ne^men^ aufhei^menf 
aufbeben; (SAofcsp. H./F.)»erben; bor- 
gen; annebmen; ubemelS)nien/ Quf{t(^ne^« 
men; anfuUen, in ftd^ faffen (etnen 3ett« 
tanm, 2c.); auf ftd^ net^men; auggtetd^en; 
ed mtt @tnem aufhebmen; Derbe^en/ aufs 
^e6en; etnne^men/ b^nemei^men ; abi^oten; 
befe^en; er^eben; anbeben, anfangcn 5 cnt^ 
fteben; fammeln; fttftcn; Dcrbinben (etne 
S9Sunbe); gufammenbinben; f)inmi)mm, 
wegnei^men; aufrdumen; abt^un; btnbnm 
Qtn, ftd^ (mtt (Stfmat) befd^dfttgen; ^fVa 
laffen; oetweifen^tabeln; begreifen, faffen 5 
auf^bren, ftttt fte^en/ ^etweilen, etnCe^s 
ten; fi^ enbtgen^ aufbbren; dri^alUnh 
n)tberfpred^en; pc 9ied^enfd^aft ^te^^n; 
Tjfp. \ik SBogen auf()eben obei: aufs 
nebmen. 

To take up arms, hU SSaffen er^ 
gretfen. 

To take up a bill (ph. draft), Com. 
etnen aSed^fet etnlbfen. 

To take up lodgings, etnquartteren/ 
einmtet^en. 

To take up with..., jufrtebcn fepn 
mtt.../ ftd^ begni!^gen; wol)mnf ftd^ auf- 
^alten bep . . . . 

To take upon one's self, i^berne^men^ 
auf ff^ nebmen, anm^mtrtf ftd^ anmaf en. 

To take upon a wind sail, Mar. be^m 
SS^tnbe (aotren. 

To take with, jufneben feijn. 

To take with one, an Semanbem ©e^ 
fallen futben, mtt t^m ^ufneben fe^n; 
t>erltebt fepn m ... . 

This won't take with me, bad n>tK 
mfr ntd^t gefaUen. 

Take him where he is takeable, faf^: 
fen €$te t^n bep feiner fd^n)ad^en ^titt. 

Will you take something? (A glass 
of wine. Sec) tt)otten @ie 6tn)a§ trinfen? 

JSB. £)efter« f)btt man bep biefer (S\n» 
tahun^ aud^ tooi)l drink ftatt take fogen, 
bod^ tji bief nuc in bet niebem @pte(|iart 



(tm gemeinen Ceben) bet gatt, h^m ®e» 
nuf bed ^afee'd/ ^^ee'g, ber (S^ofolaUj 
K. fagt man ftet§ take (prencfre)/ jeboq 
auq t>on aetfttgen ©etrdnfen (aid SBetn, 
9)unf(3^, 2C.), infofern hit ©d^ranfen bee 
9)idftgfett nid^t uberfd^ritten werben. ^ad 
folgenbe93e9f|)tel aud Smollett's Roderick 
Random mttb bad @)efagte erldutem. 
*<The verb drink^ he affirmed was im- 
properly applied to the taking of coffee, 
in as much (btefe SBbrter merben fonft in 
ber 9{egel in eind [inasmuch, infofern] 
Dereinigt) as people did not drink, but 
sip or sipple that liquor; that the ge- 
nuine meaning of drinking is to quencii 
one's thirst or commit a debauch by 
swallowing wine; that the Latin word, 
which conveyed the same idea, was 
hibere or potare^ and that of the Greeks 
pinein or poteetn, though he was apt 
to believe they were differently used 
on different occasions ; for example : to 
drink a vast quantity , or, as the vulgar 
express it, to drink an ocean of liquor, 
was in Latin potarcy and in Greek po- 
teein; and, on the other hand, to use it 
moderately, was bihere and pinein^'*^ Sec. 
vol. n. Ch. XLV b. 

If you take it to pieces, menn @te 
ed ^erlegen, genau befe^en^ beif) Stc^te be- 
trac^ten. 

He takes upon (himself) to teach 
English, er gtebt \iq bad 7Cn\t^tn, aid 
!6nnte er (Snglifd^ le^ren. 

To be taken ill, ftranf werben. 

She is taken with a violent fever, fte 
l^at ein ]()efttged gteber befommen. 

To be taken up with admiration, Don 
SBewunberung erfiillt ((jtngeriff'en') fe^jn. 

To be taken with, befallen, uberfallen/ 
ergrtfen .n)erben t>on.*.^ eingenommen 
fe^n t>on ... . 

To be taken with a fit of ... , einen 
2Cnfall bei^ommen i>on ... . 

To be taken lame, lal^m merben. 

To be taken up, befe^t {in SBefd^lag 
genommen) fepn (eine ©telle, m ^la^, 
@i|); befqdftigt fe^n, eingenommen fej^nj 
}u t^un i)ahm. 

Taken in the gross, im ©anjen ge* 
nommen. 

Taker of a bill, Com. ber ^affant, 
(^tne^mer. 

They are great takers of..., {te ftnb 
grof e i^teb^aber Don ... . 

By tale, ftfitfmeife , ja^lmeife. 

Thereby hangs a tale, bamtt ^at ed 
fein eigened 93emenben, ba ftedt ®ttoa^ 
babinter, bari^ber Itefe ftd^ $Biel fagen. 

To retail officious tales about the 
town, fO^dl^rd^ in bet @tabt (erums 
tragen. 
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A heart content is a great talent, 

3ufr{eben^ett ge^t i^er 2CUeS. 

To talk, finred^en (—to, %u, — with, 
mitf — «of, t)on, — about, uber). 

The story will talk itself asleep, bad 
®ttiLdit with Don felbft auft6rcn. 

To talk away, auf etne lan^wetltcje 
2Crt er$d]()ten^ vulg'. ^erleioem^ abi^aSpetn. 

To talk away one's life, jtd^ um fei? 
nen <f)alg reben. 

To talk big, qxo^tf)\xn, Quffd^netben, 

To talk over, m&i)Un, befd^wa^en. 

To talk up , iurcoen , iiberreben. 

To be full of talk, tmmer f^wa^en. 

1 must have a little talk with him, 
i(^ muf ii)n bod^ etnmal anreben. 

It is made a common talk, atte fOSelt 
fpri(^t baDon. 

To talk like an apothecary, col. tn*S 
®etag f)tnetn fd^wa^en, weber (SJe^aueneS 
nod^ ©eftod^eneS reben. 

A tall man of his hands, (^ShakspJ) 
em tiid^ttger, Jianbfefter ^erl. 

They seem just tallied for each other, 
fie fd^etnen reqt fftr einanber ju paffen. 

Cry of tally-ho, cant bag 2Cd^5 unb 
SBet)?(5$efd)ret). 

To run tame about a house, vulg, 
mtt etner Samtlie Dertraut fe^n. 

To tamper for, unter ber ^anh ar? 
Mtzn, wtrfen fur ... . 

To tamper in, aefc^dftig fe^n bet) . . . . 

To tamper with .\., rtiZg*. faupeUi, 
c§ abfarten mtt ... . 

To tamper with one, @men ^u ge? 
tDinnen fud^en. 

To have a tang of the cask, nad^ 
t>tm gaffe fd^mecfen. 

To tantalize with, neden mtt. 

To be tantamount to ... , im ^letd^en 
S5er()dttmf mtt ..., gleid^gettenb, gtetdj. 

To ride tantivy, mxt t)er§dngtem Sugel 
retten. 

To tap a guinea, cant etne ©utnee 
wed&fetn laffen. 

The hare taps, Sport, ber ^^afe trom^ 
melt. 

To cut off the tape, lud, (unter 
^letnfrdmcm) SStel ocrfaufen. 

To taper off, cant fid& nfid^tem trfnfen. 

Tapestry of the high warp, ^aute^ 
Itffcn. 

Tapestry of the low warp, SBage* 
Itffen. 

To be upon the tapis, fig. im ?)lane 
feiE>n, Dorliegen. 

To tar and feather, Am. erfl betimes 
ren unb bann fn ^thttn ftctfen, (etne m 
JCmerifa jur Mt be§ SBefrepunggfriegeS 
^e^en bte ^6nt9ltd^@^eftnnten toiWi^f)tli6i 
auBgetibtt ©trafe^ je|t fmbet btefetbe mtr 



nod^ felten ^tM, unb bonn nut untet 
bem ntebrtgften 9>6bel). 

To take (ob. call) to task , fig. 90C: 
nebmen, ^ur 9iebe fleOen. 

To taste of, foften Don. 

To give a taste of..., ^u (often gCs 
ben Don . . . . 

To have no taste of ... , (etnen %t 
fd^mad^ ftnben an ... . 

To have a nice taste, etnm feincn 
©efd^mad i()aben. 

To take a slight taste of, nur em 
n>emg uerfud^en. 

In (Ob. to) my taste, nad^ xtmm 
©efd^mad^e. 

To be out of taste, ^efd^mad^lod/ f^al 
fet)n; fetnen ©efd^ma^ Derborben ^aben. 

The butter tastes of (ob. after) the 
cask, bte S3utter fd^mecft nad^ bem Safie. 

Ill tasted, ikbelfd^mecfenb/ unfdptad> 
^aft. 

Well tasted, gut fd^mecfenb/ fd^nuu^ 

Tit for tat, cant bad @qutt>alent 

To give one tit for tat, cant Gincn 
fappen, vulg. abmucfen. 

To tatter a kip, (fioldsmiih. etgentl 
in etn S3orbeU [trldnb. kip] ge^en tnb 
bafelbft ©d^tdgetet) anfangen); Jig. etntn 
toUen ©tretd^ augfu^ren. 

To taunt at, fd^mdl()en, i^h^mn, fpot« 
ten^ fttd^eln, tabelU/ audfd^elten ttber. 

All St. Audrey, contr, ail tawdry, Jl^ 
teri^aft/ ^u bunt, gaufel^aft, pl{)anta|nf4 
gepu^t. 

To tax for, jiid^tigen/ bejiid^ttgen, iiber, 
wegen (Semanb, etner @a^e). 

To tax with, t)ont)erfen, befd^ulbfgen. 

I am not to be taxed with it, man 
!ann eg tntr ntd^t jum SBormurfe ma^. 

Teach me how to do it, ^etgen @tc 
mir xok \>a% gemad^t wtrb. 

To teach wit, wtgigen, gefd^tbt (bur4 
@d^aben !tug) madden. 

A team of horse, etn (gt^ad^t?) (^ 
fpann. 

A team of ducks. Sport, etn S^ 
<^ten. 

To be all in tears, fig. in SC^rdncn 
fd^wimmen. 

Wear and tear, bte ^Cbnu^ung bttr4 
ben ©ebraud^, Mar. ®litaat. 

To tear a cat, vulg. n>utben/ toben. 

To tear to pieces, in @tucfe teifen. 

To tear up, jerreifen/ aufretfen. 

A tearing lass, etn 9)ldbd^en ha^ (mtt 
i^rer ©d^6nf)ett) bte 9lafc ^od^ trdgt- 

She goes tearing fine , pe trdgt ft4 
nett. 

To teem with, fd()n>anger fe))n ober 
gei^en mith fig. toimmdn, t>oU fe^n, f4»er 
tragen/ ftro|en, gefpannt fepn txm. 
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To teem with politicks^ ben ^opf ^oU 

She is just entered iuto her teens, 
fie ijl gerabe 13 3a^r. 

Miss in her teens ^ ha^ mannbare 
SKdbd^en. 

To shut the door in one's teeth, @ts 
mm bte Sifjur uor ber 9'lafc jumad^en. 

To cast in one's teeth ^ @tnem Dots 
werfen. 

In the teeth (ob. to his teeth), ii)m 
tn'g ©ejtd^t. 

To grumble between the teeth, mwcs 
ten , (tn ben S5art) brummen. 

To show the teeth, brol^en. 

To make one's teeth water, (ob. to 
set one's teeth watering), @tnem bag 
S^aul wdflfertg mac^en. 

The wind is in your teeth , bet SStnb 
tft S^nen gerabe entgegen. 

Lord Mansfield's teeth, lud, bte fpas 
nifd)en d^etter oben auf ber ^amv bed 
©efdngmffeg King's Bench. 

To tell again, mieberfagen. 

To tell a tiling abroad , (^ttoa^ augs 
breiten. 

Never tell me, fetne ©ntfci^ulbigung. 

I can tell, td^ wetf. 

I cannot tell, id^ n)etf md^t. 

Tell me that I know not, fage mitf 
wa^ td^ ntd^t n)etf. 

You yourself can best tell, @te felbft 
wiffen om S5ej!en. 

Tell it me without ifs or ands , fage 
mtr'd tmt)er^oi)lcn. 

Tell it (if thou canst) in a word, 
mad^e e6 furj. 

To tell one of his fault, @tnem QU 
tt)a§ Dorriitfen. 

To tell fortunes upon the cards, bte 
^attt fd^lagen. 

To tell stories, ©efd^id^td^en et§d()ten; 
Ifiaen. 

To tell on one, col. Semanben am 
flaoen. 

To be of a good temper, aufgerdumt 
fe^n; fanftmut^tg fe^n. 

To be out of temper, nid^t aufge^^ 
rdumt feiE>n. 

To show an even temper, gletd^md- 
t^ta, unbewegt bletben, ob. feion. 

Keep your temper, mdftgen @te \i6), 
fatten @te an ftd^. 

To temper one's self, fi6) rtd^ten 
nadb .... 

To keep one in temper, Slemanben 
bep guter i^aune tt^altm. 

The needles (blades) should have a 
due temper, bte 9(abeln (^Itngen) mi^ffen 
erne gennffe ^drte ^aben. 

Ten in the hundred , cant bet !&tts 
(^erer. 



I'll set my ten commandments in his 
face, idi wtU t^m bie je^n (SJebote in'* 
©ejid^t fqretben, ici^ wiH if)m meinc 9)let« 
nung auf bie S3ac!en geben. 

By these ten bones, {Shakap,^ emph, 
Ut) btefen je]S)n gtngem. 

His memory is very tenacious, fein 
®ehd(i)tni^ ijt fe^r treu (gut). 

Tenant at will , cant (&intt, ber Don 

fetnem SQSetbe gen)6^nltd^ auS ber S3ter$ 
fd^enfe ge^olt wtrb. 

Tenant for life, cant ber @^emann. 

To commence tenant, ettt SOliet^mann/ 
2C. werben, einjiei^en. 

To tend to, gerid^tet fe^n auf ...5 
abj^telen, abjmecfen auf...; btenen, ge^ 
retd^en ^u ... . 

To tend upon , fetne ©orgfalt rtd^ten 
auf ... 5 aufwarten, warten auf ... , be« 
gleiten. 

Vengeance tends upon your steps, 
bte dta^ii t>erfolgt btd^. 

It may tend to our destruction, eg 
fann ^u unfetm SSerberben geretd^en. 

To be tender of . . . , jdrtltd^ fepn 
fur.../ gegen...; Dorftd^ttg fepn mit... . 

A tender- sided ship. Mar, etn ronfed 

You will tender me a fool, @ie n>er« 
ben mtd& fftr etnen Starren i)alUn, 

To make tenders of affections, ^ebe^s 
anttdge mad()en. 

As you tender your life, mnn hie 
betn Ceben Iteb tft. 

To make a tender of one's services, 
fefne )Oienjte anbieten. 

To play at tennis, ben ^ihnhdH 
fd^lagcn. 

I will tent him to the quick, ^g. id) 
n)tU ii)n ganj augforfc^en. 

To be on the tenters (ob. upon ten- 
ter-hooks) , fig, tn SSerlegen^eit (auf hk 
goiter gefpannt) fei)n. 

To keep one upon the tenters, fig, 
Semanb in ber UngewtJ^eit i)aUm, 5tn» 
]S)alten, mtt Srwartungen tdufd^en. 

Tenures by knight service, Law ^h* 
befi'^ mit mititdrif^er ^6ng5eit. 

Tenures in soccage. Law @rbbe{t|/ 
urfprunglidi mit gewiflfen JDienjtteiftungen 
Derbunbcn. 

For term of life, auf Ceben^jeit. 

In general terms, tn allgemetnen 2Cu6' 
brucfen, iiber^aupt. 

To be upon (ob. on) good terms 
with one, in gutem SSeme^men mtt Qu 
mm ftei)cn. 

To be upon even terms with one, 
^i6)H t)or @inem uorauS ^aben; gletd^en 
2Cnt^eit ^aben^ gletd^e 9tt(iiU gcniefen. 

To be upon ill terms, tn fc^led^tem 
SSeme^men ftc^eiu 



Temuu 



Upoo terms of intimacy, auf WCttau* 
ttm Suf e. 

Upon your own terms, mii 3^rem 
©utbeftnben. 

Upon any terms, unter jjeber SSebtm 
duna. 

Not upon any terms, auf !etne SBetfe. 

I will be on even terms with him, {(i^ 
tmU i^m ^idit^ nad^^^eben. 

To terminate in, ftd^ enbt^en mtt. 

Terms for payment, 3a^luna^termtne. 

In ternaries, bep IDrep unb 2)reQ. 

Terra a terra, (Deraltet) am SBoben 
f^in; am 8anbe ^in. 

To terrify with, fd^recfen, erfd^recfen 
mft. 

To strike terror into one (ob. to strike 
one with terror), ®nem etnen @d^tec(en 
emjagen. 

To put (ob. bring) one to the test, 
(Sinen auf bte |)robe fteUen. 

To take the test, ben Ztfte^ fd^tobren. 

He will not stand the test, er toirb 
bte |)i;obe ntd^t befte^en/ er toith ftd^ 

To testify to, Seugmf- geben (C^tnem). 

To bear testimony, ba§ 3eugmf geben, 
be^eugen. 

In testimony whereof, Law pxim 3eugs 
nif t)kt&bttf urfunblt(j^. 

1 see no ground why his reason should 
be textuary for us, i6) febe nid^t m, 
iparum n>tr feinen 4^runb fuc ein (St>ans 
geltum f)altm foUten. 

He may thank himself for it, bad l^at 
er {td^ fetbft ju banfen, ba§ ifl feme 
@d}ulb. 

1 thank you for the bread, salt, 
pepper, &c. , (bep S^ifd^e) fd^ bitte, mtr 
SBrob, @alj, ^feffer, 2C. jujurefd^en. 

To thank for, banfen, )DanC fagen 
fir. 

Thank you, I shan't do it col. hanU 
fd^bn, tdt) n>erbe eg n>obl bletben laffen. 

This is not fair, nor profitable that, 
(Dryden) )0a8 tft md^t fd^on unb 3ene« tft 
nic^t ni!t|ltd^. 

Take this, and give me that, ne^mt 
JDtefe« unb gebt mir SeneS. 

That is, hai "f^ti^t, unb ^war. 

What book is that? wa^ i{| bag filt 
etn a3ud^? 

That is off Sir, @te totiditTd uon met? 
nem Sterna ah, col hldbm nid^t bep ber 
©tange. 

Your husband that is to be, 3f)V lUs 
Wnfttger e^egemabl. 

Pleasant enough that! coh bag tft 
Wftltd^J ha^ tft fo iibel nfd^t. 

That way, auf fold^e lUt, baburdfe. 

In that, borum koetl 



What ii that to luf IMJ jp|( 
bag anl 

What of tbatf n>Q€ HftSim 

n>ag b<tt eS benn otif fid(|? loas 
fagen? 

it is not that I believe, 
glaube. 

That I may be abort, 
fepn. 

The more , um fo me)^. 

So much the more, um fooid 

The more •* • , the more.« 
mebr . . . / befto me(^t .... 

The less, um fo n>emaet. 

The happier, befto alucfli^ct 

It is their fault, e« tft t^re @4 

This is theirs , bief ift bog ^ 
l^brt i^nen. i 

The fault is theira, bte 641 
t^re. 

To themselvea, t^mn felb^ 

In order to save themselvei,! 

lu retten. 
The then bishop, ber bania%l 

The then balance doe (to) ^i 
Com, ber S^nen bonn nod) {sbi 
@albo ift... . 

TUl then, btg bamal§. 

Now and then, bona ttnb tm 

What then? nun, wag ml 
bamit fagen? , 

Then this ..., then that) if 
feg . . . / balb Seneg. 

He breathes, then he li?ei, J 
m^t, alfo lebt er. 

This is no theory, ha^ Idftfl 
tifdb beweifen, bag ift ^atfa^ 

There he is, ba ift er. 

He is there, er tft bo. 

1 shall go there , (tncor. % I 
td^ metbe bai^tn gei^en. 

There spoke a king^ bog W 
etn ^5mg gefprod^en. 

There is , — are , — was, to 

ani^. il y a^ il y avoit y Sec* I 

enb)^ eg gtebt, eg tft, ba ^ 
^at, eg gab, ic. 
There is a God ! eg tft etn 9( 

There is a report , eS gel^ i 
riid)t. 

There is no such thing, bfl 
giebt eg ntd^t , bag ift bur^aug I 

There is nothing iq it , ba iP 
haUt), bag tft ntd^t fd^toer, bag 4 
eg tft fetn SBort bat>on n>a^r. 

Where there is wit , there if 
standing , too SBt^ tft , ba i|t OS 
ftanb. 

In old times (ob. once npon 
there was a man, Sec, eoL eg I 

mal etn ^am, zc 
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There is no knowing of it , ho& fam 
man nic^t wiffen. 

There was a time when • • . e$ gao 
etne 3ett n>o...^ 2C 

Ten pounds or thereabout, l^^n |)funb^ 
ober ungefd^r fo Di'el. 

According as the wind blows, there- 
after is the sail set , man fl(Ut bad ©e^ 
gel nad^ bcm SQSinbe. 

Give her that ring and therewithal 
that letter, (Shaksp, Two Gent) Qteb 
ftjr ben SRtng unb mtt t()m biefen SBrief. 

These are the boys, &c., bieg finb 
bie iKnabm/ 2C. 

These few days, fett etntgcn SSagen. 

These many years, fett meten Sa^ren. 

Tliey say , man fagt. 

They who . . . , bk weld^e . . • , biejeni* 
gen bie . . . . 

Thick of hearing, col hatt^bdq. 

To speak thick, eine fd^mere Sunge 
^aUn, mtt bcr Sunge anjtofen, (dinars 
rens unt>er|tdnbltd^ reben, ftottem. 

To go through thick and thin, bttrd^ 
jDid unb iDunn qt^m^yfig. TCUt^ wagen. 

The combat thickens^ (Dryden) ber 
J^ampf wirb l^t^taet. 

Thickness of hearing , col. bie «&atts 
^rtaeeit. 

The thief upon the cross, bee &6iifi 

To grow thin 9 bAni!/ tnogec SDcrben^ 
Abnei^cn. 

Tbia of people , Qxm on Staif^nv 
tncnf^enlcfr. 

A thin bouse , e!n leered (€Scl()aufpfeU) 
«^auS. 

A thin wave, Mar, rtne l^tt, bltrd^s 
ItdE^tige !&eUe. 

A thin pretext, ein leerer S3onoanb, 
dne blo^e Audpud^t. 

A tliin suspicion, eine ungegrunbete 
IBennut^ung. 

Thine ever, {(m ©d^luffe Don SBiHefen) 
jtetd ber jDetne. 

A common tiling, etmad @)cmeine§. 

Thou noble tiling! (Jihaksp,) bu ebte6 
aSefen ! 

1 have a thing for yon, t(^ l()abe @ts 
wa« fur @ie. 

This is quite tiie thing, col. \i(i^ tjl 
\>a^ ffit&iUf ^afTenbe/ SBa^re. 

So rude a thing, fo etwad 9?o]()e§. 

She is a proud thing, fte tfl ctn flol^ 
jeS 2)ing (etne |toI«e 9)erfon). 

Good things, IBonmotS/ 2Cnefboten/ 2C 

Little things, ^tngcrd^en. 

To do things by halves, etne @Sad^e 
j)benl)in ti^un. 

Mr. Thiugum, vulg'.«^err . . . , tt)te l^eif t 
tt bod^l viilg-. <Sc cont. (ber) )6tngertd^. 

Me thinks, xa\^ bunft/ mtc bdu(^t. 



To think good, fur gut fatten. 

To think of, an obet auf ettt>aS ben* 
fen; Itcib auf @t»a« bejinnenj t)on ®t« 
xoa^ benfen. 

To think light of, geringe fd^dften. 

To think on (ob. upon), auf (ob. axC) 
(S^ttoa'^ benfen ober jinnenj ©ineS ge« 
ben!en. ^ .^ 

To think proper, fur gut, t^unltdg 

fealtcn. 
To think to one's self, bep It^l 

To think with one's self, bep ft^i 

felbjl bcnfen. . ^ . ^ 

A third day , Dram, bte bntte SSor» 
fteUung sum SBejten be6 SSerfajferg. 

Third minor , Aftis. W f teine STertte. 

Every third day , aUer bre^ SSaae. 

To thirst after (ob. for), fig. bfirjlen, 
burften nad^ .... _ ^ 

To quench the thirst, ben ^urft 

I6fd)en. , ^ ^ 

Thirst of gain, bte ©ewtnnfudQt. 

Thirst of praise, ber ^urft nad^; fR\x%m 

ober Cob. . ^ «. ^ 

Thirst after happiness, ber^urfk nad9 

®iac!fcligfett. 

At this day , nod(i (eute, je(o noCQ. 

In tlijs country , 1^ ^u conbe. 

This day (a) fortnight (to come, ob. 
hoice), l^ute Aber (ago ob. ainee, oor) 
bfembn SEogeCn). 

Tills month (year) past, fcft (ob. Dot) 
einem fRonat (Sajr). 

By this, (iccburQ) inbeffen} ie(t 

This way » (|{atec 
Of this , ijiebon. 

To be upon tbonu, (gletCOlatn lofe) 
auf (iCo^len) »lab«tii Itjen. 
To be thorough with..., (SAalBsp, 

fl. IF.), fid^ dnUifltn mtt-.. . ^ ^^ 
A thorougii-bred tomientor, em 0tii« 

Cludler. 
A thorough chnrchman, cant eui 

JCird^enbefud^er , ber beij ber eteen SE^ftr 

berein unb jur anbem ^eroui geljt 

Thorough-go-nimble, ©nJ^T* oer SDurq* 
fatt, vulg. \ixt fd^neOe Sat^iarine. 

To go thorough stitch, wdg. bolU 

cnben. ^ „ .^ 

Though I say it, o^ne m!d& ju rup* 

men/ o^ne ru^mrebig ju fepm 
As though, aid ob/ aU n)enn. 
"What though, gefcftt baf au^.../ 

wenn aud^ .... ^ ,^ . 

He makes as though..., er tput 

alS ob .. . ^ ^, ,^ 

I thought so , bag i^ab' i6i mu; ge« 

bad^t. 
A tiling not thought of, et»a$ Un» 

enoartete^. 
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Upon (ob. with) a thought, gebam 

To take thougtit, (Shaksp,) fid) ^dt- 
men, e§ fi^ ju '^tvy^n m^mm. 

Take no thooglit for to-morrow, forgt 
ni6)t fur morgen. 

A thought too light , em SBenfg }u 
leid^t. 

I am a thought better, id^ bm@ttt)a§ 
beffer. 

A thought longer, um etn SBentgeS 
tdnger. 

Want of thought, bte ^^ebanfenloftg^ 
fett. 

Second thought > ba6 reifere ^ad^- 
benfen. 

The merry thought of a fool, bie 
|)ojTe, ber ©ci^wonf, @infall. 

The merry thought of a fowl, ha^ 
S5ruj!bein be« ^Jepgelg , col hit SBriUe. 

(A) thousand times, taufenbmat. 

Thousand and one , Jig. uberflufftg. 

Threefold penny man, ber arme, etenbe 
S){enfdb. 

A three tailed pacha, (ob. pacha of 
three tails), etn IBaffa t>on brep Bio^s 
fd^melfen. 

Thrilled with joy, monnejtttemb, mom 
nebebenb/ monneent^iidlt. 

To have a. sore throat, einen bbfen 
^^ (aben. 

Frog-throated, mtt tfefpn GAlunbe. 

My beart throbi, mtr fd^lagt ba< 

To ran throaffh with a sword, mft 

cinem ^i^tottU but^ibobrcn. 

To go through, aa^f^uxi, hnvi)fiip 
vtn, beenbigen. 

To read through , bur^ilefen. 

1 am through, coL {dd bin fertfg/ 169 
bin burdf). 

To have ffot through the piece, cant 
Don rbter Sefdjulbt^ung lo^gefprod^en 
morbm fepn. 

Through of the auger , ber ©nf am 

To throw the helve after the hatchet, 

etne ]()albDerlome ®ad^e ganj aufaeben. 

To throw the house out of the win- 
dows, 3Ctle8 Vrunter unb b'ruber ge^cn 
laflfen. 

To throw at, werfen nad(|... (nad^ 
Stncm, an). 

To throw away, mec^merfen; termers 
fen; uerfd^menbcn , Derf^teubern. 

To throw by, bet) ^titt werfen, megs 
legen; Derwerfcn. 

To throw down, meberwerfcn , fhirs 
^en, |^crft6ren. 

To throw in, fig. ^erembrtncicn / em* 
fd^alten, anmcnben, gebraud^en (j. S5. 
fierviffe SBovte in bet Slebe). 



To throw into, ^tnein tottfm, mm 
fen m... . 

To throw a thing into one's dish (ob. 
face), @tnem Qttoa^ @(i^u(b geben, t)0D 
merfen. 

To tlirow a thing into one's hand^ 
Semanbem (Sttoa^ ^uflec!en, ^umenbm. 

To throw into raptures, in (Snt^ikcftn 
t)erfe|en. 

To throw into the shade, in ben 
©d^attcn fteUen. 

To throw off, abmerfen, t)on f[<j^ wetf 
fen; ablegen; auSftofen; t>erflo$en/ ents 
fetnen; entfagen; cant an}fiali6i fpred^en. 

To throw out, au§merfen/ ^trcaiis 
ftredEen; au^ftofen; t>erftofen; Derjagen, 
megjagen, Derbannen, oertreiben; m-- 
werfen; fatten laflfen; jutuc! laflfen; »olt 
bnngen. 

To throw out (some) hints, p oecr 
fteben geben^ an bte «&anb geben; jetgen. 

To tlirow out words of contenp^ 
@d)tmpfreben au^ftogen. 

To throw up , aufroerfen , in bte .^fct 
merfen; l^tt^ot merfeu/ au^merfen; au^ 
fpeoen; DorSSerbruf aufgeben/ ^inmetfcn. 

To throw up the cards, tie Jtotten 
][)inn>erfen. 

Throw yourself upon God, uertrouc 
auf ©ott 

To throw one's self upon one's &- 
▼our, flUfi Ginem cmpfc^Iou 

To mrmn the gqitar, hit Qhtftom 
fpiden. 

To tbrast away, tot^fnu 

To thrust down, l^ob/ (fmintet 
ito^en. 

To thrust in, einftof en^ eintreiboii ein« 
fd^tagen^ einfetlen. 

To thrust into, if^itteinflofen ) dnbr&K 
gen/ aufbrtngen. 

To thrust on , forttreiben , antreibcn. 

To tlirust out, auSftofen. 

To thrust through, burd^ftofen. 

To tlinist to the wall, an (ob. gegtn^ 
bte ^aucr brdngen. 

Two tiirusts together, bte ^nte. 

To tlie Thule, fig. m an'6 (gnbe bP 

To bite the thumb at, gegen QvRQ 
(aB ©cbei^rbe ber SBetetbtgung ober ^cr: 
augforberung) tn ben iDaum beifen, V 
hit gcige (fico) jcigen. 

By rule of thumb, cant bltt^ ^ 
bung. 

Hog o' my thumb, vtilg'. ber flcinf 
^ntrpg/ ha$ ^uobegmdnnd^en/ ber ^dun- 
ling, ^Dre^s^dfes^&od^. 

Thumbed volumes, abgegrtffcnc (oca 
m'elen SScgretfen befci^mu^te) SSdnbc. \ 

To tiiuiider out an excomrounicatioo. j 
ben S3annftra]()l fd^leubem. ' 
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To thunder down, niebetbonneni/ n!e» 
b^d^m^ttem. 

Thunder and lightning, bonnet unb 
Stt'l^ etne Titt ^otat, ober xooUmtt 
3eua Don grettem 2Cnfe$en (in 9tteber« 
fac^fen), ^lutienflof, unb SQSeberfc^att. 

Thunder bolt of excommnnication, bet 

Thus it is, fo ift ed. 

Thus far, fo toeit. 

Thus much, fo Dtel. 

Thwick, thwack! Uit\^, ftatf^l dyy^, 
rap«! fd^»ib, fd^wabl 

Tib of the buttery, cant bte ©and. 

St Tib*s evening, eani UtZbitih Dor 
htm ii!indften @)m^t. 

Tib and Tom , an. ^ond unb ®tete. 

Upon tick , auf SSoca. 

Tiddle-taddle , (^Adlrsp.) ®d^nidN 
fd^nacf (mtt pibble-pabble Derbunben)/ 
aS3tf(^tn)afd^L 

To tide it over (ob. to tide it up to 
any place), mit bet glut^ i^berfobren. 

To tie a knot, etnen JCnoten fc^lagen* 

To tie over, {Shaksp.) tyttttbftiti. 

To tie together, pfammenbtnben. 

To tie to rules, fig. an Bte^ein binben. 

To tie up, anbtnben/ aufbmben^ anis 
binben/ jufammenbinben/ fefi binhtn, Der^ 
binben; ^uri^cf^atten; einlS)alten/ aufs 
^^cen. 

To ride and tie , vid. Ride ®. 16SL 

Tier of cables, Mar, bte Sagen (tunb 
^ufammengelegten ^(i^tc^ten) ber Saue. 

A tier of cannon, bte 9{ei(ie (Stnie) 
^anontn, (^atbe) SSatterie. 

Tierce to the qneen, bte Ztt^ Don 
ber SDflme {im |>ifetf|)iel). 

Tierce-major, bte a^enntajor (im 9^ 
fetfpiet). 

A tight maiden, ein netted/ fnopp 
gefdbnmrted SO^dbcJ^en. 

Till now, bis jefet/ jeit^er. 

Till then , hi^ hamate , iM i\x ber 
3eit/ h\i ba^er. 

Till this day, hxi ju bem l^eutigen 
S^e. 

Till I come, h\& id^ !omme. 

The vessel is a tilt , bad ga$ Itegt 
auf ber S'leige. 

To run in tilt, (ym @arou|feO nad^ 
einem ditnge ftec^en. 

To run full tilt against one, im t>ols 
len @tof auf @tnen lodget^en. 

To tilt a vessel (ob. barrel), etngaf 
auf Ui 9letde fe^en. 

To tilt over, iiberftppen/ tiberfd^lagen. 

To run at tilts, Sanjen bted^en/ tur^ 
ttteren. 
A timber of fars , 40 @til(f (foftbare) 



His brain is ill timbered » vt&t feinem 
^opfe fte^t ed fd^led^t. 

The time past, present, and to co- 
me, bte Deraangene/ gegemodttige unb 
guliinrtige 3eit. 

Ten minutes at a time, u^Xi Wxm* 
ten tang/ i()inter einanbet/ auf einmaU 

Huw goes time? wit fpdt ift ed? 

In time, m\t ber 3eit$ ^u reciter 
Seit. 

In our tim«, ju unferer 3eit 

In ancient times, in alten 3etten. 

All in good time, ^tted ju fetner 3ett. 

At that time, |u jener 3eit/ ju ber 
3eit/ bamald. 

At this time, |u biefer 3eit/ ie(t$ 
btefed ^aX. 

At all times, ftetd/ immttt p ieber 
3ett. 

At any time, }u jeber 3eit$ |tt irgenb 
einer 3eit/ }emald. 

A times, ju 3eiten« 

At no time, ^u f einer 3eit/ nie, nie> 
maid. 

At what time soever, %VL irgenb einer 
3eit/ einmat. 

By that time, }u biefer 3eit; unters 
beffen; fo balb aid; wenn. 

By tliat time I shall be buried, ^{ji 
bai)in merbe id^ begraben fe)E)n. 

By times , med^feldmetfe > Clind um'd 
2Cnbere5 p 3etten. 

Time has been when..., ed ^db einc 
3eit/ »0/ 2C 

When time was, e^emald/ Dormald. 

When time shall be, in ber golge/ in 
3ufunft. 

What time, bamald aid. 

The firiit time , \)qA erfte fOlal. 

Ten times, ^b^ ^OL 

(A) hundred (thousand) times, ^um 
bert (taufenb) ^<kL 

Many times (ob. many a time), Diels 
maid/ ^duftg. 

Some times, juweilen/ mand^mal. 

Every time, aVix^zxt, aVit SD^als ie* 

For a time, etne 3eit lana. 

From time to time, Don s^^t ^u 3eit 

From this time forth, Don nun an, 
bfnfii^ro/ femer/ in'd itiinftige. 

Out of time , }ur Un^ett h unbenflid^, 
Dorldngft. 

To beat the time, ben Sact fd^lagen. 

To keep the time, Sact fatten. 

To serve one's time, feine Sal^e ijm 
jDtenft/ in ber Se^re) fteben. 

To be out of one's time> audgelemt 
i^aben. 

It is more than time, ed ift W (ybd^flc 
3eit 
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To come time enough, (3ett) jetttg 
genug !ommen. 
She is near her time, fte tft f^xa 

A moose in time may bite a cable 
in two, mtt bcr Bdt erreid^t man TOeg. 

Time and straw make medlars ripe, 
(mft bcr) 3eit htiii^t (man) S^ofen. 

Take time while time serves, (enu^e 
Me 3ett, ba hu Ite ^aft. 

Time and tide tarry for no man, S^t, 
@6be unb glut]() wartet auf Sfjfemanb. 

When times are at the worst they 
will certainly mend, wenn bte ^ot\) am 
9t6f ten (ift) tft ®ott am ndd^ften. 

Trnth is the daughter of time, bte 

fSia^t^dt fommt mit ber 3ett an ben Zaq. 

Juncture of times, hk 3eitum|ldnbe, 
3ettldufte. 

Time will try, bie3eit tt)trb c§ itf)xm. 

To time a business well, bte red^te 
3eit ju einem ©efd^dfte toa^lm. 

He says good things but times them 

ill , er, fagt gute ©inge , htixiQt fie aber 
jut Unjeit Dor. 

An ill timed question, etne iiUl an^ 
gebrad^te grage. 

My ears tingle, bte Oi)vm ftingen mtr. 

To tingle up, fd^metgen, fted^en 5 nad^^ 
bt6i)nen. 

Iron tinned over, ba§ tterjinnte (^U 
fenbled^. 

To give one tint for tant, cant ®is 
nen mtt c^leid^er SKtinje beja{)len, vid. 

Tat , ©. 204. 
The tip of the ear, bag £)6rldppd[)en. 
The tip of the nose, bte 9'JafetiJoppe. 
The tip of the finger, bte Singers 



The tip of the tongue, bte 3un9en5 
fpi^e. 
To stand a tip-toe, ob. on tip-toe, 

auf ben 3e^en ^et)m. 

On tip-toe , fig. fe]()r neugiertg, (auf § 
»f)od^jle) gefpannt. 

Tip-top, mlg, l^od) oben, 5^d&ft5 
iiberfpannt; ba§ ^6d^|ie/ SSomei^mjte, 
SBefte. 

Tip top quality breeding, wiZg-. f)o1:}t, 
ftanbcSmdgige Qtik^un^*^ (alljufetne) Ce^ 
benSart. 

To tip one's hand, ^inen befted^cn. 

To tip one a wink, ©inem lutoinUn, 
col einen 3infen ftecfen. 

To tip all nine, vulg. alle S'leun 
(bet)m ^egetfpieO fd^teben. 

Tip me your daddle, cant gteb mtr bte 
^anb, (vulg, 5Sa|e.) 

To tip down, nieberwerfen. 

To tip off, faUen. 



To tip off (ob. to tip over), wdg. 

an. auf bem legten Sodpe pfcifm, aUc 
Sfleune fd^iebcu/ b. t. jterben. 

To tire out one's life, femSeben Deo 
fummern. 

1 am tired (out) with it, td^ f)Qbt ti 
fatt. 

'Tis true, jwar. 

To have a title to . . . , 2Cnfprud^ ^Q^ 
ben auf ... , bered&tigt fe^n ju . . . . 

To a tittle, auf etn ^aox, aufS ®e« 
nauefte. 

Not a tittle of it, nid^t cine ©plbe, 
ntd)t ha^ ©eringfte baoon. 

In its titularity, nur bem Sttel nac(^. 

As to, toa€ betrtfft, in 2Cnfe^ung. 

To the friend, bem (jU/ 2C bem) 
greunbe. 

To me, mtr, ju mir. 

To my sorrow, leiber. 

To the last man (ob. all to a mao), 
U^ auf ben le|tcn SKann. 

Add to that, baju !cmmt ncd^. 

To love, ikbtn, ju liebeu/ um \u 
lieben. 

Here's to you, col. i)kt tft betne ®Cs 
funbt)eit (b. i. ic^ trinfe auf bein SS^o^U 
fepn). 

To and fro (ob. to and again), ouf 
unb ah, i)in unb t)ery ijjin unb mieber. 

Your aunt that is to be, Zf)xt ^ttt 
funfttge SSante. 

To-day is ours, to-morrow may be 
yours, ^tvLtt mit, moraen btr. 

To-morrow-come-never, cani am 9tim« 
mermei^r^tag. 

He complains to me, et befd^mert jt^ 
geacn mi*d&. 

To one's advantage (disparagement), 
ju SemanbeS S3ortt)ei( {^ai)tf)nt). 

Whither are you going (to)? WO ges 
^tn ©te ]()in? 

1 go to America, to London, to 
school, tc^ 9el)e nad^ ^Cmertfa, nadb ^oiu 
bon, in bte ©djulc. 

To my heart's desire, nad& ^tt^ 
tt)unfd). 

Lost to all feeling, flumpf QtQtn (M 
®efut)l, gefu^UoS. 

Fatigued to death, tobtntt!tbe. 

To his face, i^m tV§ ©elidjt, 

1 weep to think of it, td^ u>etne/ u^eon 
i6^ baran benfe. 

The horses are to , eg ift angefponnt 

Five to one , funf gegen einS. 

What is that to you? toa^ Qzf)t hci 
(Sie an? 

This is nothing to what, Sec, hiff 
ift 9ltd^tg in SSergleid^ung mtt benv 
tt)a§/ :c 

He lived to a great age, tt WW^ 
(ei^t alt. 
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To it again , nod^ einmal batan (Der« 
fud^t). 

1 folded her to my heart, idi MdU 
fte an mem J^tty, 

Keep to yourself, bleib' ffir btd^. 

There is nothing to ..., Sf^td^tg ge^t 
itbcr ..., S'itd^t^ (dft ft(^ Derglei^en 
tntt • . • • 

To have a letter to one, etnm S3nef 
onSemanben ]()aben. 

From year to year, Don ScHSjc JU 
Sa^r. 

To come, ftinfttg. 

We are to act, wtr mflflfen b^^nbeln. 

I am to receive money, id^ ]^abe@)elb 
lu empfangen. 

To filh'p the toad, etn @f)tet ro^er 
^naben, xoohet) cm grofd^, jc. ouf cincm 
SSxtU, mtttelfl etned ©c^lageS in bte Suft 
gefd^neUt tDtrb. 

To eat toads for . . . , ben @d^metd^s 
ler madden bep . . . . 

Toad in a hole, cant gletfd^) ia etner 
?)aflete. 

Ue sits like a toad upon a chopping 
block, er ji|t fd^tedfet ju (col, xoit em 
2Reblfatf auf bem) ?>ferbe. 

He is as full of money as a toad of 
feathers, er i)at femen 9)fenni9 ®elb, tft 
blutarm. 

He has as much need of it as a toad 
of a side pocket, et braud^t e§ ntd^t/ 
es nu^t tbm fo Diet, a(6 bad fiinfte 9{ab 
am ^agen. 

Toad-eater, lud. hit arme SBcrwanbte, 
Me ha$ ®nabenbrob bep retd^en SSenranbs 
ten tft, unb, xok 2Cfd^enbr6be(, 2Clleg UU 
ben muf . 

To toast one's health , auf SemanbeS 
©efunb^cit trinfen. 

To toast a lady, auf hk ©efunblfjeit 
dner ^amt trinfen. 

She is generally toasted, itberaU btingt 
tnan i^re ©efunb^eit auS. 

A reigning (ob. a universal) toast, 

etn ^^egenftanb aUgemetner ^utbigung (Don 
jungen ^amen, bte 2CUeg in ftd^ Dereinen, 
tt>a§ rei^t). 

Toast-master, ber eine ©efunb^eit au§s 
bringt, ?>rdfe§. 

To smoke tobacco, Xabaf taud^en. 

From top to toe, Dom ^opf hi^ auf 
tie ^i^f e. 

At (ob. a-) tip-toe, auf ber Severn 

Three days together, brep Za^t nad^ 
einanber. 

For hours together, fhmbentang. 

An age together, tin Sal^rbunbert 
tang. 

Together with, fommt, nebft, mit 



To toil and moil (ob. broil), f[d^ placf en, 
fid^ piaqm, ftd^ e8 blutfauer werben lafs 
fen, TO ahavMttn, vulg. ^ fd^inben, 
fd^inben unb fd^aben. 

A token's worth, fiir einen .^ettet 
aSJertb, coL urn einen ?)appenfKe(. 

1 am told so, fo ^abe i6) mix fagen 
laffen. 

We are told, man fagt (ob. htxici)ttt) 
un§. 

To toll away, wegtocfen. 

To toll on, anlotfen, anretjen. 

Tom of Bedlam , ber fi^ wa^njmnig 
fteUenb, fd^recft unb raubt. 

Tom Boy, col ber gemeine ^erlj bad 
auSgelaJTene SJldbd^en, bie witbe pummel, 
ber SBilbfang. 

Tom Cony, coL ber bummc *g)anS. 

Tom Long:, col »f)an§ Cangweilig. 

Tom Tell Truth, col hit tf)xii6)t Jgaut 

Brown Tommy, Mil cant ^ommifs 
brob. 

White (ob. soft) Tommy, Sea cant 
(aSeifO SBrob {im (Uegenfaft Don ^^iff^s 
poitbad). 

Well-toned, Uebtid^ t6nenb. 

The English tongue properly spoken, 
is a deligiitful language , ha^ @nglifd^e 
ricfttig gcfprod^en, ift eine ^5d^ft ange* 
ne^me Sprad^e. 

A slip of the tongue has betrayed 

me, ein einjigeS SBort Dem'et^ mid^. 

To hold (ob. keep) the tongue, fdQlDeis 
gen, vulg. ha^ fOlaul f)aittn. 

1 have his name at my tongue's end, 

fein ^amt fd^roebt mir auf ber 3unge, 
vulg. er Iduft mir Dor htm SKaul ^erum. 

A tongue well oiled, dm gut geWfte 
3unge. 

What the heart thinks the tongne 
speaks, n>ef ha^ ^erj doU ift, bef ge^t 
ber SKunb uber. 

Double-tongued, l^ttJeDSfingig, falfd^. 

lU-tongued, fd^mdi)fu^ttg. 

Long-tongued, fdjmag^aft. 

Too little, ju flein. 

Too long, ju lang(e). 

Too much, alljuDieL 

I will not take too much for him, 
(Shaksp.) id) toiVi mix if)n t^d^tiq be^ 
jablen laffen. 

And yon too? unb @ie aud^? 

A courtier and a patriot too, etn 
.g)ofmann unb babep ein |)atnot. 

He is an ass and a great one too, 
er ift tin @fe(, unb nod^ baju ein grower. 

He took her about, er umarmte jte. 

He is . a fit tool for the times , er 
fd^itft fidb red^t fiir unfere 3eiten. 

Sometning for the tooth , col @twa€ 
fir bexi ®<S;^xvaM, \i. v ^\xa^^ ^ ^^^^^ 
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To have a sweet tooth, etnen 8ec!er^ 

Tooth and aaii , fig. mit alter ®en>alt. 

Tooth-mnsick , cani ha^ JCaucn. 

To tooth (ob.to tooth in), eingretfm. 

Top of the water y hit JD6erfld(i^e bed 
SBafferS. 

At the top of a street, ohm in etner 
Strafe. 

Top-gallant-mast , Mar. bte fBxam? 
Ilenae. 

Top-gallant- spark, Sea eant ber(Srjs 
fhi|er. 

Top- hamper. Mar. 2CtteS tt>a8 In ben 
^atffen unb fOlaften im SSege ilt unb 
SBtnbfang Derurfad^t. 

Top-heavy, oben fd^werer aW unten? 
fig. betrunfen. 

Top-lights, cant bte 2Cugen. 

To sway away on all top-ropes, cant 
Iteberltd^ leben. 

He paid the debts at Portsmouth with 
the top-sail, Sea cant et ging ju ©cftlffe 
unb Itef feme ©d^ulben unbejablt. 

To top upon one, fiber @tnen fonts 
men, i\)n libertreffen.. 

Top ! cant (em Signal unter ben ^d^net^ 
bern) pu^e ha€ Stc^t! 

To nirn topsy-turvy, ha^ Dberjte j^u 
unterft fe^ren, efnen SBurjelbaum madden. 

Topping the dice, cant etne ^^aunerep 
bet)m Sffiurfetfpiele, wo bte SBtirfel nur 
fdjeinbar in ben SSed^er geworfen wers 
ben. 

Tormenter of catgut, cani bet giebter. 

Tormenter of sheep-skin, cant ber 
SSrommler. 

A torrent of interrogations, fig* etn 
@trom t>on Sragen. 

To toss a business , fig. etne @ad^e 
fiberlegen. 

To toss in a blanket, preUen (ur^ 
fprunglid^ Sport, einen gud^^ pretten). 

To toss up, fSttmitn in bte«&6]()e wevs 
fen (unb errat^en, meld^c ^eitt bepm 
gallen oben (iegen tt>irb)5 loofen. 

Tossed from post to pillar,^. Don 
@tnem ^um 2Cnbern geftof en. 

To be in a toss, fig. m Unrul()e fepn. 

To touch an air, etne ^tlohit am 
Qeben/ fpielen/ auffptelen. 

To touch the glasses, anjtofen (auf 
Semonbeg ©efunb^ett). 

He touches 500i. a year, er ntmmt 
idif)rltdb 500 9)funb etn. 

Touched in the heady eant fopf^ 
confuS. 

Touched in the wind, cant engbrfifHg. 

Touch the wind ! Mar. ^a\t hiqt U'^nt 
SSBmbeJ 

To touch a musical instrument, auf 
einem Snftrumente fpielen. 



To touch at, rfi^ren aa...i befud^j 
anfommen. 

To touch at a port, Mar. ia etnem 
^aUn etnlaufen (gewb^nlu^ oud 9Utii), 
anlanben. 

To touch one off, mdg* S^monbci 
bran !rtegen/ betrfigen. 

To touch to tlie quick, auf 6 TCettfcr^ 
rfibren. 

To touch up (ob. off), audbeffeni, 
Derbeffem, aufpoltrens etne @a(^e ido(1 
oerrid^ten. 

To touch upon a thing, Qtttoai (efne 
&a6^t) httiit)un, auf &ttoa^ fonunen. 

To touch upon a string, etne Golte 
anfd^tagen. 

A little touched, ange^angett/ ein »e> 
nta rted^enbj hmtqt, gerulj^rt. 

To be touched with ..., httOtq,t, gf> 
rubrt/ ergrtffen fepn uon ... . 

To keep touch with one, (Simm^BM 
fatten. 

To stand to (abide, ob. keep) Ae 
touch (test, ob. trial), ^robe, €Hnd| 
{^ti(i)) f)altm. 

A touch of, etn SBenfg t)on .... 

True as touch , col. xoaf)v wit ®ctb. 

I must have a touch with him, vtdg. 
td^ i)aht no(^ etn ^^fi^nd^en mtt i^m io 
pfluc!en, ein @9 mit i^m ju fd^dlen. 

Tough yarn, cant etne longc (Stt 
fd^id^te. 

To tow a boat, Mar. etn S3oot ffi» 
tennad^ fd^teppen. 

Towards the left hand , nad^ bet lub 
fen ^anb in, Un!6. 

Towards the N. W. (North -West), 
gegen S'lorbsSKJeft. 

It grows towards night, ed XotA 
9tad^t. 

To grow towards man, mannbar mt* 

Un. 

Towards nine years older, faft 9 3a^K 
dlter. 

There is no quarrel towards, 1 bopc^ 
id;^ §offe, eS foU f etnen ©treit gcben. 

Here is goodly stuff towards, Ifkl 
gebt'g luftig %er. 

Towards his last, aU eS mit i^m aa( 
hie 9leige gtng. 

Tower, cant baS QitvppU &ttb. 

Tower hill play, cant etn ^d^lag ixCi 
©effect. 

In town (to town), in (na6i) bet 
@tabt, in (nacft) Conbon. 

A town wit, ein galanted ®tnk, ein 
mobifc^er SBi^ltng. 

To trace out, fotgen, nad^folgen; ou^ 
fpiiren, augforfd^en. 

Boys have toys , ^tnber ttdhtn 5tiB> 
bere^eu/ Sugenb i^at !ein( SSugetib. 
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Black tracing paper^ f^warjed ^opitc 

You (may) track him every where, 

aWenti^alben pnbct mon fefne @pur. 

A well traded town, etne anfe^nltd^e 
i^anbeisftabt. 

A regular trader, Mar. etn beftdnMg 
btcfelbe SJetfe mad)enb^ ©d&tffer; (beSgl. 
etn foldbeg @(^tf): ber ^auffa^ret/ bad 
grad^tf^tff. 

Traduced by ..., Derldumbet, 2C. 
t>on • • . • 

To traffick in, ^anbel tttibtn, ^am 
beln; fd^ad^ern^ marCten mtt. 

To train (ob. to train up), er^te^en, 
abrid^ten, bttben, iibcn, eyerctren; aufs 
jiejcnj brefjiren/ bBctplmtren. 

To train to ..., abrtd^ten^ tcju... . 

To move in trammels, col. in ber 
^lemme (in SSertegen^eit) re>)n. 

To tramp down, ntebertreten. 

Tramp! ob. tramp out! pad bid^! 
tnarfd^ J 

To trample on (ob. upon, ob. — under 
one's feet), mit gfi^en tretenj^gr. Ders 
a^Un, ^bt)mn, fqimpfltd^ be^anbeln. 

To transfer > xihtttcaQm (— to, upon, 
auf / an). 

To transfer the amount of a bill of 
exchange, Com. (be^ ber «g)ambur9er 
S3an() etnm SGBed^fel (ben SSetra^ etned 
SS^ed^feB, Dom @onto bed 3a^lenben) abs 
fd^reibcn. 

Transfer days, Com. bejttmmte SSage 
2ur Uebennad^ung t'on @taat§papteren. 

To transgress payment, ben 3a^lters 
min ntd^t ^alten. 

A verb transitive, Chram. tia Aberlef^ 
tenbeS Seitwort (b. f. etn ^ettwort, wo* 
burd^ etne ^^anblung ange^etgt mtrb/ n>eld^e 
erne SBtrfung auf einen ©egenjtanb iSiers 
Dorbringt: j. SB. fuffen, loben, fd^tagen). 

To translate to, oerfe|en (befonberd 
ctnen S5tfdbof) tn, nad^. 

Transmission of goods. Com. bte ^(LCis 
renDerfenbun^/ ^pebttton. 

To transmit to, ((gtnem ^txoa^) fiber* 
fenben, fiberfd^tcfen/ tibermad^en, fiber* 
liefern. 

Transmitter of goods, Com, ber SS^aa* 
renoetfenber, @pebiteur. 

To transport a ship, em @Sd^tff in 
einen anbcrn «^afen, auf eine anbere 
©telle bringen. 

To be transported with joy, Dot 
greute aufer fid^ fepn. 

Transposed keys, Mus. mit S^erfe^ungd* 
jeid^n i>erfe]()ene Sonacten. 

To understand trap, vuig, ftd^ auf 
fetnen f8ott^tii ©erfte^en. 

To trap a horse, etn |)ferb anfd^trren. 

To trape up and down, ^in unb ^er 



laufen, ^entmfc^lenbern, ^entmlaufen (oon 
grauenjimmem). 

To travel on, wetter reifen. 

To tip the traveler, cant ben 9{eifens 
ben fpteten, ^d^v^m auftifd^eu/ auf* 
fd^netben. 

To traverse a judgment ^ Law gegen 
ein Uvt^di Idutem. 

To traverse the indictment. Law ben 
©egenbemeid ffilj)ren. 

Treacherous hopes, betrfigltd^e «^of* 
nungen. 

A treacherous memory, etfl unge« 
treued (S^ebddbtntf. 

Poor mans treacle, {ticf. ber ^ob< 
laud^. 

To tread on the skin, Tjfp. abtreten. 

To tread out, audtreten. 

To tread upon , (&ttoa^ ober auf (St* 
wad treten; mtt gfifen treten; ftampfen. 

To tread grapes, Slrauben feltem. 

To treasure up, ©d^d^e fammeln, aufs 
]()dufen. 

To tremble at (ob. with), jtttern oor. 

To tremble with cold, oor ^&iU ^iU 
tern. 

To tremble at one's sight, bep 3^ 
manbed 2Cnbltcf erbeben. 

Tremblingly alive, mtt ieber Steroe 
empfinbenb. 

In a tremor, bebenb. 

To trench about, mtt etnem ©raben 
umqeben. 

Tto trench in, Derfd^anjen. 

To trench the ballast, Mar, ben SBal* 
laft im ©d^iffe Dert]S)eilen. 

To trench upon , ftd() an (Stma^ f^aU 
ten, @ttt)ad in 2Cnfprudb m^mm. 

Trencher-cap, cant bie Dterecf tge <Kappe 
ber SKftglieber ber ©ottegien oon Djcforb unb 
^ambrtbge. 

To trend to the N. W. , Mar. mit 
alien ©egeln gegcn S'lorbweft fteuem. 

The coast trends to the S. W., bte 

^fifte flrecft fKi^ ©fibweft. 

To trespass upon a law, etn ®efe| 
fibertreten ober umgei|)en. 

To trespass agamst . . . , ffinbtgen^ 
jtdb oerge]()en wiber .... 

To trespass on another's ground, in 
eined 2(nbern ©ered^tfame greifen. 

To trespass upon one (ob. upon one's 
patience), ^emanbed ©ebulb ermfiben. 

New trial, (be»)m ©eered^t) bte Sieots 
jton. 

To make a trial of a thing, etne 
9)robe mtt Qtxoa$ madden. 

To make a trial upon one, etne $ru- 
fung mit 6inem anftelten. 

I will have a trial for it, i6:i toiVi ed 
gerid)tUd) au^mci^^xv* 
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Scribbling tribe, burl, bfe Sublets 
junft. 

Tributary to , untertDiirfig , unUtti)an, 

In a trice, in tmtm ^CugenWtcfe/ in 
etnem ^\i. 

To play (ob. serve) one a trick (ob. 
to put a trick upon one), @tnem einen 
@tretd^, etncn?)o|Ten fpielen; @inen prels 
Un, uberltjten/ fangen. 

She has a trick of winking with her 
eyes, fie i)at fi(j^ ba§ asiinjeln anges 
tt>6f)nt. 

Trick. for trick, co^ SBurft wtber 
SSJurjl. 

To trick one out of ... , 6tnen urn 
(5tn)a§ betriigen. 

To trick up, ^eraugpu^en, aufpu^en. 

A trick of cards, ber ^tid:^ in ber 
^arte. 

Tricking np , ber (2Cuf=) 9)u§. 

To trickle down, ^)erabtr6pfeln.. 

To trifle away one's time, feme 3eit 
uertdnbeln. 

To trig It, vulff. i)xnUv hk @d^u(e 
laufen, bie @(^ule fd&tt>dngen. 

To lay a man trigging, vulg, @inen 
ju SBoben fd^la^en. 

The fiery trigon, AstroL bie 3ufam« 
men! unp beg SBtbberS, Zbtocn unb @^u|en. 

The airy trigon, AstroL hk 3ufams 
mcnfunft ber 3tt>iUinge/ ber SBage unb 
beg SBalfermonneg. 

The watery trigon, Astrol. bte 3us 
fammen!unft beg ^rebfeg, ©corpiong unb 
ber gtfd^e. 

The earthly trigon, Astrol, \>\z 3us 
fammen!unft beg Stierg/ ber Sungfrau 
unb beg @teinbocfg. 

To trill down, ]^erabtr6pfeln. 

In a sad trim, cant fd^mu^ig. 

Trim of a ship, Mar, bag ©leid^ge? 
xox^t etncg (Sd^iffeg. 

To find the ship's trim, Mar, unter? 
fud)en, auf weld^e SOSctfe W Cabung eineg 
©dbtffeg Dertf)eilt njerben mug. 

Trim of the masts, Mar. bte tjort^eils 
lE^aftefte Sage ber SD^aften jum ©egeln. 

To trim the fire, bag geuer (an?) 
fd^iiren. 

To trim off, abjht|en, befd^neiben. 

To trim up, augpu|en/ aufpu^en, aug^ 
ftaffirens augbefferti. 

To go trinkling np and down, vulg, 
]&erumge^en unb jjjord^en, fpioniren, lau^ 
fci^en. 

His tongue trips (ob. he trips with 
his tongue), er ftottert; er tjerfc^nappt 

To trip the anchor, Mar, htxi 2Cnfer 
tid)ten. 

To trip along (ob. col, to trip it), IC^in- 
tvippetn, Qefd^toinh ge^en. 



To trip up, fin ^^ fteOen/ note 
fd^lagen; /g. augfted^en, fiberliften. 

To take one in trip , fig. ©nen ouf 
bem fallen 9)ferbe frnben/ b. t. in feinen 
Sleben fangen. 

A trip of goats (sheep) y provimc 
eine ^erbe 3tegen (©d^afe). 

Mr. Double Tripe, vtdg, JQttv %ttti 
wanfl:. 

Triple as many, breij) S)lal fo t)ieL 

To come from Tripoiy, lud, C^aprio: 
ten madden (urfpriJngl. wie ein afrifanis 
fc^er 2Cffe). 

To triumph in ..., ©d^abenfireube U> 
^etgen i^b^r .... 

To triumph over, triumpl^trcn iiber. 

Trivial name, ber im SBolfe ublid^e 
(ntd^t ted^nifd^e) 9lame etner 9)flan5e, jc 

To troll about, rollen$ ]E)erumtattftiv 
ijjerumfd^lenbern. 

To troll away, gefd^»inb abtlf)un, ob: 
madden. 

To troop away (ob. to troop oflf), 
ffd^ baoon madden, bat>on tan^en? fid) 
parfen. 

To die the death of a troofTer's hone 
with tlie shoes on, cant am ©algen 
Jlerben. 

To trot off, bat)on reiten. 

In troth, in aSa]S)r^eit. 

To trouble one's head about, {u^ 
©ebanfen madden tiber .... 

To put one to (a) trouble, Qmm 
s9Jui)e madden. 

Yon need not trouble yoor head any 
more about it, @te braud^en ftd^ ntd)t 
mef)r barum ju fummcrn. 

Don't trouble my head with it, madjt 
mtr bamtt ben ^opf nid^t warm. 

To fish in troubled water, im SSriU^en 
fifd)en. 

Trouble-feast , coh ber greubenft6rer. 

Trouble-state, col, ber 2Cufmtegler. 

To troul oflf, augftiirsen (ben ^ed^er) 

A trout coloured horse, ein tt)df eS ita^ 
fd^marj gefprenfelteg ^ferb. 

Learn more than thou trowest, (pcfi 
altet) lerne eber/ alg ba^ bu blinblingS 
glaubft. 

To lay on with a trowel , QShdktp.) 
(J#*. mit ber J^eUe anwerfen) , fig, ftorf 
auftragen, vulg, burd^ \>k ©^aifetitrogo 
blume ju t)er|leben geben. 

To play the truant, hk @d^ule fd^wdn^ 
jen / ^inUt hk @d^ule laufen. 

To keep truce, fid^ ftiU t}ttf)aUm. 

To truck for, taufd^en gegen .... 

To trudge it a-foot, col, befd^n)erll4 
ju gufe reifen. 

To bold true, ftdj) hftoi^tm, tm 
bleiben. 
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He is true as steel, er !{t toai)t(vda) 
»te ®olb. 

It is tnie , iwav. 

A trae man, etn xt>al)tf)afttt ^ann, 
ttt i^tli6)z SKonn (fm ©egenfa^ »on 
thief) f S3iebermann. 

The true heir, ber redfitmdfige (Srbe. 

A circle regularly true, ein DOttfoms 
men runber 3ir5el. 

True Penny, col. ber tf)Xli^t SJlonn, 
co2. bte e^dtd^e ^^aut. 

AH his cards are tramps, et ^at in 
2Cttem mtid. 

To be put to one*8 trumps, aufS 
2Ceuferfte gebrad^t fepn. 

To trump up, geltcnb mad^m, l&ers 
torfud^en; erbt^ten, fd^mleben. 

To sound the trumpet, bte S^rompete 
^lafen. 

He is fain to be his own trumpet, 
er mug jtd^ felbft loben. 

To trumpet forth, auSblafen,. auSpos 
faunen, ()erpofaunen. 

To shove a trunk, cant ftd^ etnbrdncten. 

A trunk for sky-light, e!n genftet/ 
»el^e§ baS Std)t i>on oben l^inbutd^ Idf t. 

Trunk-maker like, wig, mtt me()r 
@efd&rei) alg SKoUe. 

To truss into, pacfett, empacfen tn. 

To truss (ob. to truss up), auffd^iirs 
^en, a\xff(i)iaqmf btnaufjtc{)en, aufbmbcn, 
aufftreifen; iSjinmegraffen, auffniipfen. 

To truss up bag and baggage, mtt 
®ac! unb 9)a(l baoon j^iet)en. 

A liorse well trussed, etn too^\QZ\i\mi 
felted ?)ferb. 

A (place oQ great trust, tin toi6)tXQt^ 
2Cmt. 

A man of great trust, ein iitf)t jut)ers 
Idfjiger SJjann. 

Breach of trust , ber Sreubrud^. 

To give (cb. commit) trust to, t>ers 
trauen , SSertrauen fe|en tn ... . 

To put trust in, SBertrauen fegen 
ituf .... 

To put one^s trust in God, fetnSSers 
trauen auf ®ott fe^en. 

To put one in trust with a thing, 
^nem (Stxoa^ anoertrauen/ in SSerwa^^ 
runa geben. 

To go (ob. to take) upon trust, auf 
iSrebtt ne]()men/ bcrgen. 

I go upon, trust, id^ l^abe eS t^on ^b^ 
rcnfagen. 

To trust one with a thing, @inem 
Gtmag anoertrauen/ in$8ern)af)run0 geben. 

To trust in God, fein SSertrauen in 
@ott fe|en. 

I won't trust him, i^ traue t1()m ntd()t. 

I will trust him no farther than I 
can fling him, {(^ traue ii^m nid^t toei^ 
ter, old i(it) t^n fel^en fann. 



To trust to (ob. on), ftd^ Derlaffen 
auf... . 
To our trusty and well-belo?ed, Law 

unferm lithm ©etreuen. 

By my truth (in truth, of a truth), 
in SBa^r^eit, im Smft, wa^r^aftig. 

To speak the truth (ob. the truth 
on it is) , bte ^a^tt)tit p fagen. 

There is no truth in man , auf SOiem 
fd^en fann man jldfe nid^t Derlaffen. 

There is no truth in any thing, 
^W^ ift sut)erldf(ta. 

There is no truth in it, ha^ ift nid^t 
wai^r. 

1 am informed for a truth , man t)C(t 
miv alS maf)r beric^tet. 

Tom tell truth, lud. ha^ ei^rlid^e 
@d)af. 

He that follows truth too near the 
heels, shall have dirt thrown in (ob. 
into) his face, wer bie ^CLi)xf)tit geiget, 
htm fd^ldgt man bie giebel um ben^opf. 

All truths are not to be spoken at 
all times, man barf hit fl&a^x\)tit nidbt 
immer fagen. 

To try for, ftreben, trad^ten nad^. 

To try a quarrel by dint of sword, 
einen @treit mit bem )Oegen auSmad^en. 

To try one's fortune, fein ®iM oers 
fud&en. 

To try it on, cant t)om ^tt^lm 
leben. 

It is but trying, e$ ift nur pm 
SSerfud^. 

Trying, Mar. ba§ SBe^liegen (im ©tur? 
me); trying under the fore sail. Mar. 
ha^ S5et)ltegen Dor ber gocf. 

A tuant jest, etn bei|enber ©d^erj. 

A tale of a tub , fig, m 2Cmmens 
md^rd^en. 

With tuck of drum ( TV. Scott), bep 
STrommelfd^lag. 

To tuck the sword, htn ^egen pcfen. 

To tuck back, ^ur][^d^flec£en, pri^c& 
nebmen, ^inttn aufbinben. 

To tuck in, etnfd^tagen^ umfc^lagen^ 
einroicfetn; jid^ pfammenjte^en. 

To tuck up, auffd^i^rgen / aufbinben, 
aufftecfcn, auffc^lagen, i)inauf iiti)m, 
cinfd^rumpfen. 

Tucked up, cant ge]()dngt. 

To give a tug, ftarf anjie^en. 

1 had a hard tug of it , ^g-. bad f)at 
mir ©dt)n)eif gefoftet. 

To tug at the oar, ftarf rubem. 

There is (old) tugging for it, matt 
janft jid^ barum, ftreitet jtd^ bardber. 

A tugging horse, etn (guteS) 3ugpferb. 

I have her under my tuition, id) ec^ 
t^eite ibr Unterrid^t. 

As TuUy says , toit Zallva^ ((Sicero) 
fagt. 
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To get a tumble 9 taumeln^ faSeti/ 
f&nttt. 

To tumble dowQ, uvmttfm, nfeber^ 
fWnenj cinjWrjen. 

To tomble oot, ij^inaudwerfen. 

To tumble over^ umri^rens burddlou^ 
fen/ burd^&ldttenu 

To tumble to pieces, tn ®tucfe faUen. 

Tumble nps, Snnfaldfet; mtt einem 
bicfen/ jugerunbeten S3ooen/ bte bep Qtts 
fdjiittmingen frnmec wtebcc aufredpt ju 
fttf)m fommcn (befonberS auf ^d^iffen 
0ebraudbt). 

To shove the tumbler, cant audge^ 
pettf^t toerben. 

Tun at Heidleberg, ba9 ^eibelberger 
gaf. 

A ship of 200 tuns burden, efn ®qtff 
»ott 100 Cafl. 

A. tun of timber, Mar, dn SO^af t)on 
43 jeubtffuf (©auO »&olj. 

Tuns of blood , fig, 0tr6mc SBtute«. 

To hum a tune, em Zkh6im ^ummen. 

To be in tune, gefttmmt fepn, rein 
fKmmen/ n>o^l ^ufammenfttmmen. 

We are not in tune, fig. wit jlimmen 
ntdbt, b. f. jufammen. 

To keep in tune, SSon l^altenj fig- 
in gutem vimit^mm er^alten; auf^ettern. 

Out of tune, t)erthmmt5 fig. bej) Abs 
ler ©ttmmung mtf (aunig. 

Tunes of the street, (S(affen]()auei:/ 
gememe ^oiUikhtt. 

To be on the turf, cant Stennpferbc 
^altm, bep SQSettrennen tpetten. 

To turn a corner, um erne ®c!e ge^ 
l^en, umlenCen. 

To turn all manner of colours , auf 
aUe S<trben fe^en. 

To turn all the hands up, alle 9)lanm 
fdfiQft auf e SJerbecf rufen. 

To turn bankrupt, banferott mad&en. 

To turn (ob. grow) sick, ftranf / bre^ 
lienb madden ober werben. 

To turn one's back (ob. backs), ben 
SRiitfen wenben, fid) umbre^enj flfe^ien; 
wrtaffen. 

To turn the scale, ber S&age ben 
2Cudf(^Iag geben. 

To turn the penny, fetn ®elb UDO^l 
anlegen; glil^cfttd) fpecultren. 

To turn sugar, 3uc!er umrt&bten. 

To turn tlie stomach, UebelCett 9er« 
urfadjen/ (Shi ern)ec!en. 
To turn tail , 2Cu§fli^(i^te fud^en. 

To turn coat (ob. cat in pan), fig. 

abtriknnig werben, i^berge^en. 

To turn head, (Smem unter bte 2Cus 
gen treten. 

To turn the head , ben Jtopf Derri^fs 
fen/ fdlfwfnbelig mat^en. 



To tarn borne , nad^ <&aufe f(l()i(fcii; 
nadb ^aufe Ui^vtn. 

To turn loose , fasten laffen. 

To turn one adrift, C^en bem SSmbe 
unb ben SBeUen pretdgeben; fortjageiu 

To turn pale, erblaffen. 

To turn the brain , ben SSeirflanb im 
t&dm, toU, rafenb mad)m. 

To turn physician, ein TCv^t tt>ecbaL 

To turn poet, ^iqtet werben. 

To turn reins, umwenben. 

To turn short, plb^ttd^ unuoenbo, 
umfe^ren, etn^atten, ^alt madden. 

To turn sour, fauer werben. 

To turn Turk, coppelWpfifc^i werbfli 

To turn white, totii totthm. 

When the times turn, wmn fu^ i& 
Setten dnbern. 

Fortune turns the dice^ boiB QIM 
wenbet ftd}. 

To be turned, ft^) umtegeti/ fhtnpf 
werben. 

A. mind rightly turned, ein kool^l^ 
orbneteS &miiiti). 

The tables are turned, fig, bod SW 
(at \i6i gewenbet. 

To turn about, umbrelgen, umfe^; 
umlegen i itd^ l^erum bre^en. 

To turn about in mind, fig^ wiji 
iiberlegen. 

To turn again, ft^) umU^tm, H 
9ert]S)etb{gen. 

To turn away, UDegmenben/ (Awif 
bens obweifens fortj[agen> aud bem^M^ 
jlagen. 

To turn away of, abn)etd()en t>on...< 

To turn away from one, (Sinc^ 9^ 

tep Derlaffen. 

To turn back/ jurucf gel^en ; vasS^ 
vm, juriicttebten, tjerlajfen. 

To turn down , jurdctfdbladen. 

To turn down a leaf, etn 83tatt C^ 
einem SBudje) einfd^lagen. . 

To turn upside down (ob. to ton 
topsy turvy), bad sDber|tc ^u imtof 
(e^ren. 

To be turned for ... , gefd^icft fe^o 
SU . . . . 

Turn for it , Print, cant ^Uf bit |b 
gut wie ed gei^t/ bebtlf bid^. 

To turn from, abwtnhm, abfe^ren. 

To turn in, einwdrtd n>etfben, etnbie* 
gen, mnbiegen, einfdjtagen; cinf^rmj 
Sea Ph, (oon fOlatrofen) jtd() ^ur dtutc 
(in hit ^dngematten) legen. 

To turn in and out, ffd^ kPtnben/ {t4 ' 
Mmmen. 

To turn into, t)em)anbeln$ i^becTeten; 
ftdd Denoanbetn, werben p . . . • 

To turn all into money, 2CUed JV 
®elbe ma^tn. 
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To tarn of, ^eraud tttUn, a^e^en, 
Dertaffm. 

To be tnnied of, iihtt etn gewtffe^ 
Tttttt i^tnauS fepn. 

Tnrned of forty, iihtt ^xtt^XQ Zaf)xt ait 

To tarn off, ahwvxhtn, ablenfens fort- 
fc^tcfen, entlaffeii/ ben 2r&f(^teb geben; 
au^eben, entfagen. 

That will turn him off, t>a^ bnngt 

To turn on, j^utn&cf fallen; lenten/ let? 
ten auf... . 

To turn oat, l^eraud febten; l^inaud 
loerfen; ^vcan^ iagen$ audbteten; Sea 
PA-9. aud etnem @d}{ffe in ein anbered 
loben, umtaben; (Don fftatrofen) aud ben 
^dngematten aufllebens Com. pr^n (bte 

gdffer). ^ . 

To tarn oat (of), fott]agen. 

To torn out of doors, jut; S()i^r l^tn^ 
au§ werfen. 

To turn oat to (ob. into) the world, 
in bte n>ette SBelt fdjicfen. 

To turn over , unuoenben / umfd^ta^ 
Aen (bte SSldtter etneS S3ud^e6), iiber^ 
bldttern/ burc^btdttern^ i^bertraaen; i^ber^ 
^ben; juriicf wetfen^ von ber Setter ober 
bem ^rren fiof en (Don ben jum ®aU 
gen Derurti^eiUen IBerbred^em) s fd^teben 
auf... . 

To turn over a new leaf, anbere 
^afregeln nef)men, anbere fatten auf^ 
jiebeu/ fefn Ztbtn dnbem. 

To tarn roand^ l^erum brei^en; toln- 
ben auf... . 

M^ head tarns ronndi ei toith mix 
f^mtnbelig. 

To turn to, ffdd wenben nad)...; ffd^ 
l^inwenbeu/ f[(^ wenben ju...; 3uf^ud^t 
ne^men; geretci^ens iibertragens etnen(gu2 
ten, 2c) ^udgang ne^men; (®ttt>a6) wos 
|}in t^un. 

To turn to advantage (ob. account), 
IBortlSjeU ^tmdt)vtn, Com, renbtren. 

To turn to profit, ®ett>tnn abwerfen. 

To turn to oil, ju IDel werben. 

To be turned to , gemac^t / genetgt/ 
gut fepn }u... . 

To turn unto , {td^ wenben ju . . . . 

To turn up, ummnUn, umbtegen, 
umfd^Iagen/ in bte •^bbe U^vm, au^Wa-- 

Sen, aufwerfen, auffWlpens Tifp. baS 
format iiberfd^tagen, umfd)(agen$ cant 
oufgeben, abfle^en. 

To turn ap the tables, bte Stfd^e ju^ 
fammenfd}Iagen unb wegrdumen. 

To tarn ap one's nosoi hk 9lafe 
ti^mpfen. 

To tarn up one's eyeS) bie 2Cugen 
<u>fr4)lagen. 

To turn ap the whites of one's eyes^ 
bad SBeif e in ben 2Cugen Derfe^ren. 



To turn ap an acquaintance, eonl 

etne S3eCanntf(^aft aufgeben. 

Turned up, cant aud SJ^angel an fBe< 
wetfen frep gefproc^en. 

A turned up nose , etne ^ti^lpnafe. 

To turn upon, wenben ober fi^ xotn* 
ben/ ffd^ rid^ten auf.../ gerat^eu auf..., 
gegen . . . ; fig. ab^dngen Don . . . . 

To turn upon one's heels, fidji auf 
bem 2Cbfa$e ]()erumbreben. 

The conversation turned upon . . • , 
ha^ ©efprdd^ f!e( auf... . 

The question turns upon this point, 
bte Srage bre^t fui) barum. 

To turn tlie fable upon one, Gtnem 
(S^letd^ed mit (S^leid^em Dergelten. 

To have a turn, eine IBerdnberung 
letben. 

'Tis upon the turn of twelve, ed ift 
gleid) itobif. 

Turn of a disorder, bet ®ang etner 
JCranfi^ett. 

Turn of the scale, ber 2Cudfd(|lag bep'm 
SSStegen. 

Turn of state, bie ^taatdDerdnberung. 

Turn of words, bte SBenbung {in bee 
9lebe). 

This place would suit his turn, btefe 
@teUe wt^rbe if)m gut paffen. 

Give it a turn, bre^' ed ^erum. 

In the turn of a hand, mte man eine 
^anb umwenbet. 

To take another torn, etne anbere 
SESenbung mt)mcn. 

To take a turn, einen ©pa^tergang 
madden. 

There are more thieves than the law 
exposes to a turn, ed gtebt me^r ^tebe, 
aid bte DbrtgCett auf^dngen Idft 

Now is my turn (ob. 1 have my turn), 
nun ifl bie 9iet$e an mix, nun !^mme 
t4) baran. 

When it comes to your turn, menn 
bte dtet^e an @fe (ommt. 

Every one in his turn, tin 3eber nad^ 
ber SSet^e. 

In their turn, i^rerfettd. 

By (ob. in) turns, med^feldmetfe / aU 
med^felnb/ @tnd um'd 2Cnbere/ withmim, 
(fo tt)ie bte Sieibe folgt). 

To follow in turn, in \>txSttit)t fotgen. 

At every turn, bep jeber ©elegenljjett. 

A f[:ood turn, ein guter ^fenft/ eine 
®efdllig!eit. 

To do one a good turn, @tnem einen 
guten ^tenft (ob. eine ©efdUigCeit) er« 
weifen. 

One good turn deserves another, einc 
©efdUtgcett ift ber anbern mertb. 

To give turn for turn, ®leidj|ed mit 
©leid^em Dergelten. 
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Female virtues are of a domestick 
tnrn, tvetbltd^e Sugenben gel^ien auf bag 
.g>au§n>efen. 

Shrewd turns, boSl&aftc ©tretd^e. 

Wrong turns, SSerfetjrtfteiten. 

To put turns upon, @tretc^e fptelen. 

He is not (fit) for my turn , cr tft 
ntd&t fur mid:) I fc^tctt fic^ ntd^t fur mid^. 

A turn again alley, etne €)affe o^ne 
2Cu6«)e9, ber ©act, bag ^e^rwteber. 

My daughter is not for your tarn, 
meine Sod^ter tft nici^t f6r ®te. 

It was within the turn of a die, eg 
fe^ltc fei'n »&aar baran. 

Turn for letters, Typ. gliecjenfopfe. 

Turn down-boots, ©tiefeln mit ^nah^ 
()dttQen ©tolpen. 

Turn-up, cent bte ©d^ldgerep/ SBo? 
icerep. 

Turn for . . . , ^^ang ju . . . . 

To give one turnips , cant fid^ 3^' 
manben »om »&alfe fd^affen. 
Turnip-pated, cant Monb/ wei^^aarfg. 

I would not be so tutored, idj laffe 
mid^ nid^t fo beftanbeln. 

Between us twain , (oerattet) jwifd^en 
ung aSepben. 

To split in twain, (tjeraltet) jerfpalten. 

To speak with a twang, burd^ bte 
Sflafe rebcn. 

Twattle - basket (a twattling house- 
wife, ob. — gossip), vulg. bte 5)laus 
tertafd^e. 

To tweak by the nose, bep ber 9tafe 
jupfett. 

Tweedle-dum (tweedle-dee) , burL 
JDibelbei); cont. ber gfebler. 

A book in twelves, etn SSud^ tn ©uos 
bej (a66r. 12mo.). 

A sheet of twelves , bag Bwotferfors 
mat (12 S3ldtter oon einem SBooten). 

A sheet of twelves the broad- way, 
bag stluerbuobe^. 

A twelve-month , em Saftr. 

Twelve pence , ber ent^lifd^e (Sd^ifftng. 

Twelve penny, einen fed){tttn<5 wert^. 

Twelve score , jtt)6lf SJJat jwanjtg, 
»ier ©d&ocf. 

Upon twenty respects, aug Dtelen 
Slfictfic^ten. 

Twenty-fours (vicesimo-quartOy dhhr, 
24to.) , bte SSierunbj^toanjtgftel^gorm (24 
JBldtter »on etnem ©ogen). 

A sheet of twenties, bog Swanjigers 
format. 

Good even and twenty, (t)eraltet) 
jwanjtg nai guten 2Cbenb, (ob. wieber^olt) 
wdg. guten 2C6enb , guten 2Cbenb. 

At twice , auf jaep SJJal. 

With twice the loss , mtt boppeltem 
Bevlufie, 



If things were to be done twice, all 
would be wise, burd^ @d^aben xokb man 
(tug. 

Twice fold, geboppelt 

Twice told , jaep SKal erjdi&Xt. 

Twiddle-poop, cant etn tt>et6tfd^ ougs 
felj^enber 50lann. 

To twine about, umfd&lingett/ um» 
faffen, fid^ Ijerum winben. 

lu the twinkling of an eye , tn etnem 
2Cugenblic!e. 

Give it a twirl, bre]j)et eg i^^erum. 

To twist it down apace , cant mtt 
grofcm 2Cppetfte effen. 

A good twist , cant etnen guten 2Cps 
pttit 

Fine twist tobacco, ber fetnfte ges 
fponnene Zahat 

Mule twist , bag ^ulegom (mit wet; 
d^erem gaben). 

Water twist, bag SSSaffergam (rt^ 
t)itUvtm gaben). 

He ever twits him in the teeth with 
it , er wirft it)m bag immer t)or / wig. 
retbt eg U)m unter bte S'fafe. 

In a day or two, tn etnigcn Sagen. 

Two thieves beating a rogue , " cawf 
ftd^ mtt ben ^dnben beg ©rwdrmeng tot> 
gen um Me @etten fd^tagen. 

Two faces in a Iiood, cant folfd(|. 

A two hand (ob. — handed') swori, 
etn ©d^wert, bag mtt jwe^ »&anben re 
gtert werben mugte. 

Two lined letters, Typ, Sttetbu^-- 
ftaben. 

Two blossom, cant ber junge SDteb. 

Two tippet, cant ber ®a(gen. 

By two and two, ^aar unb ^aox, 
paarmeife. 

Tympan sheet, Typ. ber ©inftetjbos 
gen, 2C6ste]j)bogen (bep'm SBieberbrutf). 

To be in type, T^/p. (composed, abO 
gefe^t. 

Typographical error, ber ^ru(f fester. 

To tyrannize over, unter bem Z^ 

f)alUn. 

u. 

To give umbrage to . . . , S^erba^t 
ermecfen, mtfmutt)ig madden. 

To take umbrage at .,. . , S?erba(^t 
fd^5pfen be^ ..., fid^ beletbfgt (mben 
burd^ . . . , iibel ne]()men, SBeteibigung oer^ 
mut^en, fd^eu merben t)or ... . 

Unable, unfdi()tg; unt)erm6genb (mtt to 
t)or bem SSerbum unb for tjor bem ®u^ 
ftanttt)). 

She is an unaccountable girl (ob. 
woman), man !ann ntd^t !(ug aug tbr 
merben. 
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UnacGustoDied to, un^mot)nt 
UnaGqiiainted with, nnbttamt, un* 
funbtg, unerfa]f)ren, niqt ^etvbbnt 
Unagreeable to, uncertrdctltq mtt . . . . 
Unagreeableness to, Unoertrdgltd^fett 

mtt .... 

Unapt, unpaJTenb/ unangemeffen (mtt 
to Dor bem ^ttbnm, unb for »or bem 
©ubftanttt)). 

UnattRched to any party, fetner ^avs 
t&) anl^dngenb. 

Unattended to, tJemad^ldfipfget/ t)ets 
wobrlofet. 

To unbend one's mind, fig. auSru^en, 

An unbending hour, etne (St^olunQi^ 
fhtnbe. 

Unblushing honours, et)vmt)oVit ^iithz. 

Unblushing innocence , unbefc^dmte 
UnWulb. 

To unbosom one's self, fetn ^^^v^ an^s 
fd^iitten. 

To unbow one's resolotion, fig. fets 
nen ^ntfd^luf aufgeben. 

Unbraced drums, gebdmpfte Srom^ 
meln. 

It was uncared for, man l()atte ed 
nt^t beforgt. 

Unchipt (rid^tf^er unchippeH) dying 
wood, ungef^lteg (ungerafrelte^) gdrbe^ 

Mine Uncle's, cant ber 2Cbtrftt 

Uncle S»m, 2u(2. (ft. United States 
t)on ben 3nitiaUf8u6)^abtn U. S.) Dnfel 
©amuel. 

He is gone to visit his uncle, er tft 
%n fei'nem Dn!el auf SSefuc^ qegangen 
(mirb t)on ©inem aefagt , ber feine grau 
balb na(3^ ber »^ocipjeit wteber oerld^t), 

"With great unconcern , ganj^ gclaffen. 

Uncut velvet, ungefc^orner @ammet. 

Under bond. Law gegen 6auttond« 
Seiftung, unter Gautton. 

Under colour, unter bem @d^eine, SSors 
manbe. 

Under correction, mtt ©rlaubntf ju 
fagen; unma^gebltd^. 

Under correction be it spoken, ttntei: 
SBorbefjalt ber S5erbefferunci fep'S gefogt/ 
id) laffe mid^ (befd^eiben) itUi)xm. 

Under cure, tn ber (5ur. 

Under favour, mit (Srlaubntf. 

Under (the) favour of • • . , begi^njttgt 
t)on .... 

To trample und'er foot, mtt gilfen 
tretcn. 

Under God (b. i under God's pro- 
tection), unter htm @d^u|c @otte§. 

Under Nnpoleon (b. t. under the reign 
of Napoleon), unter Stopoleon. 

Under the king's lock, unter Ibnigii. 
!Olacta^tn (t>on ^aufmanng-SBSaarm). 



To be under an oath, bur^ einen ^b 
gebunben fe^n. 

Under hand and seal, unter 2titf 
unb ©iegel/ unterfd^rieben unb unterfic^ 
gelt. 

Under one's own hand, et'genljidnbtg. 

Under the name, unter bem Stamen. 

Under pain of death, be^ SobeSftrapf. 

Under promise of marriage, t)erfpros 
d^en, Derlobt. 

To return under protest. Com, mtt 
5)roteft juriicEfd^tcEen. 

Under three hundred, nod^ ntd^t bre^s 
]f)unbert. 

Under sail, unter @egel, tm @egeltt. 

Under ground, unter bem SBoben (un* 
ter ber (Srbe) beftnblic^, untertrbtfd). 

Under ground caverns, untertrbtfd^e 

Under the sea , Mar. jtillltegenb (t)om 
©dljtffe), bepgebre^t i()abenb. 

Under water, unter (bem ob. tm) 
aSaffer. 

Under the date of the first instant, 
Com, unterm iften biefeS. 

I cannot sell it under, td^ fann e§ 
barunter (unter biefem 9)reife) ni^t »ers 
faufen. 

To under-bid one, weniger bteten aU 
etn 2Cnberer. 

Underhand dealing, bec t>er{te(f te «£>ans 
bel, i)eimlid^e SSer!e()r. 

To sell (oflf) at under-prices , Com, 
»erfd^leubern. 

To under-run a cable, Mar, tn etnem 
IBoot unter hai au§gen>orfene Zan fQj)xm, 
um eg iVL unterfud^en. 

To under-run a tackle. Mar, bte Der* 
fc^tebenen Zt)ziU beg ZaMwtxU au§ et? 
nem Derwirrten 3u|tanb brtngen, orbnen. 

Understand I merfe bir'g! wiffe! f)bx^l 

To ?ive one to understand, @tnem 
ju »erjle()en geben. 

I have been given to understand, idi 
i^aU tn &xfat)ximQ gebrad^t. 

To understand with ..., ftd^ bered^? 
nen mit ... . 

To understand the world, bte SSelt 
!ennen. 

To keep a good understanding to- 
gether, in gutem SSeme^men leben. 

An understanding man, etn etn{td()tgs 
tJoUer 2J^ann. 

Ue understands a horse, er p&cfU^t 
ftd) auf ^ferbe. 

Easy to be understood, Uxd^t ju oets 
jlel)en, oerftdnbltd^. 

To undertake for one , ftlr S^mmib 
gut fagen. 

Undertaker for another , ber SSik^e 
fiir Semanb. 



Undertaker. 



Up. 



Let me be his undertaker, id^ fage 
f&t i^n 9Ut 

Tis a great andervalaing to him, ed 
ift n>eit unter t^m (unter femer S&ilrbe, 2C.). 

Undisposed of, unr)extt)eilt , unjuges 
tfietlt/ unioergeben, unucrfouft. 

The undoing of a boar, import, dnen 
(5ber au^wtrfen. 

I am undone, e$ tfl um mtd^ 9efd(|el()en/ 
ef ifl au§ mtt mtr. 

It is yet undone, e§ tft M^ ntd^t 
ferttg. 

That was the undoing of him, ha^ 
toat fetn Unterciant^. 

To give one uneasiness, (Srn^m SBe^ 
fd^merbe t)erurfad}en. 

He was unequal to this business, er 
toat biefer @ad^e ntd^t gewac^fen. 

It is unfitting a man, e§ jtemt etnem 
^anne ntd^t 

To unglove to one, bm •f)anbfd^u](^ 
augjtei()en/ um ^inem bte «g)anb i^u geben. 

Ungrateful man, cant bet ^farter. 

Unhand me, laf mtd^ log! 

Unhappy I! ad^, td^ Unglticfltd^er! 

Unheard of, uner]S)6rt; unbefannt. 

A uniform hat, etn fdffickt^^\xt , ^oU 

Uniform suit, bte DoUftdnbtge Uniform. 

To unite with, ©eretnigen, t)crbinben/ 
einftimmtg madden mtt, t)erembaren. 

To be in a university, an etner Unts 
»er|itdt angcfteUt fe^n. 

An unliclLed youth, vulg, etn ro^er 
SBengel. 

Unlooked for, unDocJ^ergefelJien , unecs 
wartet, untjcrmut^ct. 

To unmake a king, etnen ^bntg aU 
fe^en. 

To unman a ship, etnem ©d^tffe bte 
SJJannfd^aft m^mm. 

She is yery unmindful of me, fte t>ers 
gift mtd^ d<in} unb gar. 

Unmindful of your health, o]()ne 3()te 
®efunb]S)ett ju fd^onen. 

Unpaid for, nod^ unbe^al^lt, erbor^t. 

He is unpardonable for it, ed tft t^m 
ntd^t iVL t>er$et]S)en / er tft ntd^t ju ent« 
fd^ulbigen. 

Unpretended to, worauf fetn 2Cnfprud{| 
Qtmadit toivh , unangema^t. 

His rights were unpretended to, man 
gdjf tbm nid^t tn bte Sied)U. 

Unrelative to, oljine SBejte^uiig ouf..., 
obne SBer^dltntf in ..,, oi^ne Sem>anbts 
fd^aft mtt ... . 

An unretentive memory, etn fd^n>ad(|e8 
©ebd^tntf. 

To say and unsay, balb ia, balb netn 
fagcn. 

At an unseasonable time of night, 
fpdt in bet i^ad)t. 



Unsent for, ungerufcn/ tmge^ott. 

Unsettled accounts, dm. offenjie^enbc 
S'ted^nungen. 

To unship the tiller. Mar. bte Stubep 
ptnne lo^mad^en. 

Ship and unship, Mar. Uidjt feft mib 
log }u madden. 

Unspoken of, unettDd^nt. 

To unstand a rope, Afar. bteDud^ten 
etneg S^tteg anfbrei^en. 

I would unstate myself, (^SkaJnp.) u^ 
ttyoUte (n>iirbe) ^ah' unb &nt ^mgeben. 

Unsteady light, jtttembeg/ flacfenibeg 
Ctd^t 

Unsuited for, ntd^t paffenb, nld^ taug* 

Untaken up, unetngenommen/ unbefe(t, 
nid^t angef&Ut. 

Untalked of, unerwd^ttt. 

Unthought of, unermartet, ttm>€mms 
tt)tt, unDerl^offt/ ungemetnt. 

To leave no stone untamed, J!g, 
9ltd^tg un)>erfud^t laffen. 

Unwaited on, ntd^t aufgewortet; us? 
begtettct. 

To unwall a door that was walled 
up, eine jitgemauerte S^iihr n>tebet aufs 
bred^en. 

To be unwilling, m'd^t molten. 

Willing or unwilling, man mag tooUm 
obet mcfat/ nolens volens, 

Unwiihed for, unbege^rt. 

Unworn out, unabgenugt. 

To fall up stairs, bie Sreppe ^tnonf 
fallen. 

Up the hill (ob. moimtain), benSerg 
i^tnan. 

Up the river, ben glup "^inauf. 

Up the country, lanbetnmdrtd. 

Up there, \>a oben. 

Up and down, auf unb ah, auf unb 
nteber^ ]j)m unb ijjer; ^t'er unb bort. 

To drink up, augtrinfen. 

To preach up, ^erprebi'gen. 

To talk up, jureben/ i^benreben. 

Put it up, ftecE' eg etn. 

Up an end, aufwdrtg, %n S^erge. 

To be up, auf (aufgeftanben) fepri) 
gemtnnen. 

I am up, i^ ^aU gewonnen; td^ '^ck 
eg weg. 

To draw up a regiment, ^n 9tegi? 
ment tn £)rbnung fteUen. 

The city up , bte ©tabt tn ^Cufru^t. 

My blood is up, bag SSlut foc^t mtc 
in ben 2Cbern. 

From my youth up, t)on mdner Su* 
genb auf. 

Up in the stirrups , tmlfc. tetd^. 

Up the spout, cant oerfe^t. 

Up to, bt'g an; big attf) na^, getnui 
^emdf , iufolge. 



Up. 
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Urge. 



To be op to a thioff, einer^^e ae^ 
n>a^fm fe^n^ eine ®aqt t>ei:fte$en/ its 
gretfen, faffen. 

She is looked up to (ft. upon) at.,., 
man hetxadiiUt fte aU . . . . 

We were op with them, text l^otten 
f!e etn. 

Up to the chin , bid on bod JCtnm 

Up with, berett/ gemad^fen. 

Up with her fist, |te ()ob f^fott bie 
.|>anb auf. 

1 will be up with him , i^ toUl ii)m 
fd^on gewad^fen fepn. 

Up one pair of stairs, im erften @toc!. 

To ttpbraid one with (ob. for) a thing, 
©nem 6tn)ad oorwerfen. 

To write uphill, ^aufwdrtd ((ntmm) 
fd^reiben. 

To uphold opposition, ben SBiberftanb 
fortfejcn. 

A fillip upon the nose, em SZafem 
ftiiber. 

Upon the latch, etngeftmft. 

Put the book upon the table, leg* bad 
SSud) auf ben Zx\q, 

To break in upon one, Semanben uns 
terbred^en. 

The poniards were found upon them, 
man fanb bet if)mn bte )Dold^e. 

To have a letter (bill, draft) upon 
. . . , Com. etnen (SBed^fels) S3rtef l^aben 
auf .... 

To make war upon, befnegen. 

My blood upon your head, metn SBlttt 
f omme ikber euer «|»aupt. 

Upon pain of death , be^ SSobedfttafe. 

Upon duty, MU, im ^ienft/ auf bem 
9)often. 

Upon enquiry, auf gefd^el^ene 9tadi* 
froge. 

Upon my word, auf metn SGBort. 

Upon my honour, be^ metner @§re. 

To be upon a journey, auf ber 9Utfe 
fe^n. 

He is upon his departure, er tfl xtU 
fcferttg. 

Letters upon letters, IBrtefe itber 
aSricfe. 

Upon a mere suspicion, au8 btofem 
SScrbad^te. 

Upon the first opportunity, be^ erfter 
©elegen^ett. 

Upon her coming, be^ t^rer 2Cn!unft/ 
durud^funft. 

Upon my finishing it, kuenn i^ eS fets 
txQ i^abe. 

Come upon a Sunday, (ommen @ie 
ouf etnen Sonntag. 

Upon that very day, an bem ndm< 
Itd^en ZaQt. 

Upon his principles, nadji feinen ®runbs 
fd^en. 



Upon this, bierauf. 
Upon the whole (matter), {m^anjen. 
He came upon me in an ungarded 
hour, er !am mic un&ermut^et auf bea 

To lock a door upon one', hit SL^ta: 
i)xnUv Semanb ^umadb^n (^ufi^ltefen). 

To die upon the hands, &c., {Shakip.) 
burd^ bte «^anb/ 2c. fterben. 

Newcastle-upon-Tyne, 9tmtaftlt on 
ber Spne. 
• Upper-Benjamin, efu IDberrodf. 

Upper-grinders, bte ^tod^jd^ne, fS^txia 
^ettg^di^ne. 

Upper-hand, bie fOhttfttVU, Ohtt^oxih, 
fig. ber SJort&ea. 

Upper-story, ba^ obere ^todfwerfj 
lud. ber ^opf / an, hai Dberftiibd^en. 

To get the upper hand, obenanfom^ 
men; ben Sian^ abtaufen. 

To be uppermost, bte fOt>tt1)anh , ben 
SSort^etl ^aben. 

Whatever was uppermost out it 
came, er fprad() mad t^m oor ben fO^unb 
!am. 

Upright man , cani bad ^aupt einec 
^tebedbanbe. 

Upright ship, Mar. tin aufred^teS (ge* 
rabe liegenbed) ©c^tjf. 

Upright tool, bte @)erabe^dn0emafd^tne 
(ber U^rmad^er). 

An upright vestal, etne wal^re ©on* 
nenjungfrau/ eine iii^tt ^eufd^^ettdprte* 
ftertnn. 

When it comes to the upshot, toemi 
man ed bep £td^te beftel^t (am (Snbe). 

Upon the upshot, »enn ed um unb 
um fommt (enbltd^). 

A gay coat and a scrap of French 
is the upshot of what he can pretend 

to, etn bunted Mtxt> unb etn SBrod^ 
pranjbftfd^ tft 2CUed n>orauf er ftoli fepn 
fann. 

Upside down, bad IDberfte ju unterft 
um unb um; i^ber unb iibtt, tn l^bd^fter 
Unorbnung. 

Upward man and downward fish, oben 
^tn\69, unten gifd^/ b.f. fetned t^onlBepben. 

Upwards of a thousand, ibtt S^ava 
fenb. 

Upwards of twenty years, an bte (ob. 
i^ber) ^wan^tg Sa^re. 

To put one's self in ure, (oeraltet) 

jtdb 9ett)6&nen. 

To keep in ure, (ptxalttt) im ©ange 
eri^alten/ uben. 

To urge, brfngeu/ brdngen, »erbrdm 
gen, fortfdbieben , preffen, tretben, nbtbi* 
gen (mtt on). 

To urge the fire> hoA ^^v^ Q^\<lfi^»CQu 



Urge. 



Vaniisb. 



To urge the plea of necessity, 9totf)s 
toenbtgfett oorfc^d^en. 

To nr^re a tliinj; , auf &wa^ brtn^en/ 
barauf heftti)m, ftc^ barauf fletfen/ bod 
^drffte ©ewid^t barauf legen. 

To urge upon one (ob. to urge to 
one's acceptance), Qintm aufbringen. 

To nrge one's self, {Shaksp.) fid^ be? 
troacn. 

To be argent upon . . . , brtngen in 
.../ forttretben. 

To be in urgent need of ... , {QU 

wa€) i()6d^|l n6t^td braud^en. 
Of us, unfer. 

Lord have mercy upon us, ®ott fep 
uns gndbtg. 

Of use, nugltd^/ btenltd^. 

Of no use, t)on fetnem 9iu^en. 

In use, ubltc^/ gebrduc^U^z fn ber 
^obe. 

Out of use , nidjt mti)t ublid^ / un^e^ 
brdud^ti^/ Deraltet. 

It was a (ob. in) use with us, toix 
pflegten. 

Lse makes perfect (ob. perfectness), 
Uebung mac^t ben fO^etfler. 

To make use of, ft^ UUmtn, 9c- 
braud^en/ @ebraud} madden/ benu|en. 

To put to use , auf 3infen geben. 

Use-money, bi'e Sntereffen. 

To use one's self, ff^ betragen^ he- 
ncljjmcn, auffu()rcn. 

To use one ill , fibcl mit (Sincm ucr^ 
fat)ren, t()n mi'ffjanbeln. 

To use extremity, jur ©etralt fd^reiten. 

To use up, oerbraud^en/ abnufeen. 

To use imprecations, SSenoiinfc^ungen 
au^flofen. 

To use severity, ©trenge gebraud^en. 

He was unworthily used, ii)m wath 
fc^nbbe begegnet. 

To be used to, &c., Qmof)nt fepn/ 
pflegen. 

Lsed up, Mil. cant getbbtet. 

More than it used to be, me^i: olS 

To usher in (ob. into), mfui)ttn. 

Utensils of war , ^mgggerdtbe. 

Here will be old utis, {Shaksp.^ f)Uv 
toivb ed lufh'g ^uc^e^en/ hai mtrb etnen 
3ube( geben, (^c^ leg el) f)itt wirb ber 
Scufel I06 fe^n. 

ril do my utmost, i^ will mem Jfeuf* 
ferftes t()un. 

To the utmost of my power, md) 
metnem dugerften SJermbgen. 

I am an utter stranger here, id} bin 
^kt Qonj fcemb. 

Not utterabie, tmauSfpnd^lic^. 

To give utterance to, ^er))orbrin0en/ 
OttSfpre^fettf ^nr &pva^t bnngem 



The uvea tunica, bod Stott^efl^dutd^ 
beS 2Cudeg. 

Falling of the nvnla, ba$ @4UefCB 
beS 3apfend (im «^alfe). 

V. 

Vacancies from necessary labour, bit 

^Cbmufigun^/ bie ^r^olung^^eiten. 

To be vacant, leer jle^mj fe^em. 

Vacant company, MU, bie 6omp<^ntt 
o]()ne feft angefleUten SBefe^U^abcr. 

Vacant countenance, (^H^otion) M 
offhe @efi(^t. 

He vacated the throne, er gob bCB 
S3eft$ beg S^roneg auf. 

Vague suspicion, entfetjitet/ bunfUr 
SSerbac^t. 

To vail the bonnet, hie ®eael ftm^ 
d^en; ben *^ut abnebmen (nic^t ubltd^). 

In vain, oergebenS, umfonjl. 

To be vain of a thing, flolj cof&f 
xoai fet)n. 

To take in vain, mifbroud^en. 

To be valid, gelten. 

Valid argument, ber triftiije @nmb. 

Valley of tears, fig. bag Sfc^rdnent^ 

Value of . . . , Com, SBert^ t>on .... 

Value as per invoice, Cifm. SBert^ in 
gactura. 

To value one's self apon a thing, 
fid) mi mit Qtvoa^ toi^tti, (Stx^i eim 
hiihm auf . . . . 

1 value none of you, id} mad)t tok 
aug euc^ 2Citen ^id}t^. 

Not to be valued, unfc^d^bor. 

1 don't value it a niKh, id) modft mtr 
9tid}t^ barauf. 

To value on (ob. upon) . . . , Ctm. 
liei)m, trafjlren auf ... . 

To vamp up, auSfltcfen/ auffhi|(n. 

To vanish away, ^infc^winben. 

To be in the vapours, ©riUen fytbOt 
col nergttc^ fe^n. 

To vapour away (ob. out), iDttbvaa^ 

auSbunflen/ abbunften/ i^nhampfm^ dft^ 
bunflen. 

A vapouring fellow, ber ^(i^itfyaA, 
©aufewinb. 

To set at variance, tmetntg madpt 
in SSiberfprud^ bringen, begen. 

Variation of the compass, bte ItbWP 
d)unQ ber ^agnetnabel. 

Variation of the variation, bte (Mttt 
um metd^e ftd) bte ^tfmeifung ber ^cusp 
netnabel jjdbrltc^ dnbert. 

Variation of words , bte SStegung ber 
SBbrter. 

Minuets with variations, ^ennettm 
mit SSartationen. 

To set a varnifh on, ikberftnuffeii. 



Vamidi. 
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Veiy. 



To varnish over, ii6erfimtjfm/ (Att^ 
t^n^mifig. bemdnteln. 

To vary a tune , eine SOlelobte (mtt 
SSortationcn ober SJerdnberungen t)erfe^en) 
»aruren. 

A vast deal, vulg. gewaltig (unges 
Ij^euer) SSiel. 

NB. Sn^nglanb vok tnTCmertfa :()crrf(fet, 
felb\t juw. unter ber beffern ©laJTe/ cin 
eben fo wibnger atS unrtc^tiger (SJebrauc^ 
oon vast u. vastly , nic^t und^nli^ bem 
beutfdjen ungei^euer; — au^ gutc 
©dferiftfteller finb ntc^t jrep »on btefen 
gel)lern ; fo finbet man j. S3, in ber La- 
dy Montague SBnefen eine SO^enge foldjer 
gt6Mic^en S3erjl6pe/ j^. S5. vast feathers, 
•^ jars , — lamp , — orange trees , ft, 
huge, big, large, tall, Sec, vast plea- 
sure ft. great pleasure, ob. delight, 
vastly rich ft. immensely, &c. 3Cnber§ 
tt)enn gemetne 5)erfonen fpred^en, toit 
Mrs. Primrose "I like my Lady Blarney 
vastly"; — ber feperlidje ©t^t, bfe eblc 
Sftebewetfe eriaubt bergt. (Solocfgmen ntd^t 5 
— vast ift mel)r feoerlid), unb anjumens 
ben wo em f uMf(]^er Snbalt m'd)t benfbar 
tft/ J. IB. *'the distance between the 
poles is va8f\ ber Stautn jwtfd^en ben 
?)olen tft uncrmeSlidj. 

To vault a (horse-) shoe, em JQUfs 
eifen t)of)l fd^mteben. 

To vault into the saddle, ftd^ in ben 
battel fcftwingen. 

To vault on a tree, ouf etnen IBaum 
fe|en. 

To make a vaunt of a thinfij (ob. to 
make it one's vaunt), ftd^ einer ©ad^e 
rfi^men, bamit grog ti^un. 

To veer out all sail, Mar, aUe ©egel 
auffpannen. 

The wind veered about to (the) 
North-West, Mar. ber SBinb fprang um 
nadb 9^orbweft. 

Veer more cable. Mar, ftid^ me]f)r 
2Cnfertau aug. 

American vegetable powder, eine 2Crt 
^affecfurogat. 

To be upon the velvet, cine SBSette 
fo forten, bog man fitter hahtx) gewinnt. 

To tip the velvet, cant Saubenfiilfc 
geben. 

A venew of wit (Shaksp.')^ berwi^ige 
einfalL 

To take vengeance of ... , fid^ rds 
d^en an . • . . 

What a vengeance! vulg, toa^ ^um 
»&en!er I 

With a vengeance! vtdg, jum toU 
wcrbeni jum Sleufel i)oUnl 

With a vengeance to yon ! vidg, l^ole 
hlfi) ber ^enferl 

A venial sin, eine Idglid^e (^iuibt. 



Vent of a piece of ordnance > hid 

3iinbtod^ einer ^anonc. 

To give vent, fiuft madden/ (beSgt^.). 

To take vent, augfommen/ befamU 
werben. 

Full of vent, {Shaksp, Cor,) reidf; 00 
S^euigfeiten. 

Vent astragal and fillets, Mar. boS 
,Kammerbanb. 

To vent one's passion, feinc *g>t|e 
auglaffen. 

To vent a secret, ein @e][)eimniS auS* 
plaubern. 

Ventrical of the heart, hk ^Ct^ 
fammer. 

To put a thing to (the) venture, 
(Stwa^ auf dtut @lii(f ^inmagen. 

To run the venture, ©efa^r laufctt/ 
wagen. 

To have no venture, ^i^U ju »ers 
lieren baben. 

At (ob. for) a venture, auf gut &IM, 
auf @erat()e«)o§l, in ben Zaq ^xnm, 
blfnblingg. 

To venture out, pd^ :()eraug wagen. 

To venture upon (on ob. at), eS bctt 
rauf wogcn, barauf anfommen lalfen, in 
bie ©d^anje fdjtagen*? ©ertrauen. 

A verbal noun^ ba6 t)on einem 3«t« 
tt)orte abgeleitete 9Zomen. 

Dead verbality, ber tobte 95ud^ftabe. 

To translate verbally, wbrtliq) i^bers 
fe|en. 

Special verdict. Law ba§ Urt^eil bct 
3ur9 iiber hit Zi)at\ad^t allein. 

To verge to putrefaction, jur §dul» 
nip geneigt fepnj in gdulnif tiberge^en. 

Verging to..., angrenjenb. 

He is the veriest rogue, cr tft ber 

au§gemadjtefte @(j^elm. 

In verification of this, ju Urfunb 
biefeg. 

To be verily persuaded, t)oll!ommen 
uberjeugt fepn. 

Vernacular tongue (ob. — idiom), 
bie SOlutterfprad^e. 

To be versed, erfa^ren fepn. 

To be versed in the world, SS^elt* 
fenntnig t)ahm. 

Very fine! atterliebft! 

Very much, fet)r »iel/ gar fel&r. 

The very devil, ber leio^aftige SeufeU 

To cut to the very bone, U^ auf ben 
^nod^en fd^neiben. 

A very fool, ein ganjer S^arr. 

He is the very emblem of formality 
and precision, er ift ein ma^reg ©inn- 
bilb ber gormalitdt. 

In the very air you breathe, felbft 
hk Hftf hk man atpmet, ift mo^tt^uenb. 

In the very zenith of hilarity, im 
»f)od^gcnulfe ber gr6()ttdi!eit. 



Very. 
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The very next morning » f(j(|on ben 
folgenben fO^crgen. 
n'is the very self same, wig. e$ tft 

He is very (ftatt mnch) like me, ec 

{ft mtr fe]()t; df)nli(i). 

The very Lord, Law bet unmitttU 
hate i^el^enS^err. 

The very tenant, Law ber unmtttel^ 
bare tif)mimann. 

This is the very man, ba^ tft bet 
ndmltd^e (berfelbe) fO^ann. 

The very name is odious, fogat (fd^on) 
ber 9tame tft t^erl^aft. 

The very same day, an eben bmt 
Zaqt. 

He was taken in the very act, et 
n>urbe auf ber Z^at ertoppt. 

That child is the very picture of his 
father, baS^tnb tft em n^a^red @benbt(b 
fetneS fBattti. 

To vest in (ob. with), befteiben/ t>ers 
letben. 

To vest in, tn SBeft^ fe^cn/ einfe^en/ 
beftatten. 

Honest veteran , lud* Sl fond. t^xXU 
^er setter/ outer 3unge/ an, alteS^^aug/ 
wHg. alteg S3(ed}. 

To be vexed to the soul, 1M ixC^ 
Snnerfte bedngftigt fepn. 

The rocket came down with a veze, 
bte BtatttU ftel ^tfd^enb i^ziah. 

Via, (auf engl. S5riefen) Om. tUt. 

Via Calais, (b. i. by the way of Ca- 
lais), ikber Calais. 

If he come but within my vice/ n>enn 
fd^ i()n nur in meine »^dnbe befomme/ col. 
menn t^ t^n nur ermtfc^e. 

Vicontiel writs. Law 9)rojef|e/ \)k 
t)or ben ©d^criff 9eb6ren. 

Victorious wreaths , bte ©tegeSfrdnje. 

Victualing-house , bad (Spetfcbaud. 

Victualing office, (em ©oUegium/ met? 
4e« bie glotte mtt Sebengmitteln tjerjte^t), 
\)a% ^romantamt; cant ber SD^agen. 

To vie with . . . , metteifern mxt.,,, 
e§ (@tnem) gletd^ t^un moUen. 

To vie cunnino: with one , in bet Sift 
mit @inem wetteifern. 

ril vie with him for learning, iii^ mtU 
e§ in ber ©etebrfamCett m\X ibm auf? 
nefimen. 

At first view, htXiXti erflen 2Cnbltc!e. 

At one view, mit einem ^Xi^z, auf 
etnen fRM, auf ein !Ola(. 

To be in view, t)or2Cu0ett (im^eftd^t) 
lieaen. 

In full view, gerabe oor @tnem. 

To have in view, t)or JCugen I()aben5 
jur 2Cbfi(^t ^aben, beabftd^tigen. 
To keep in view, berucfftd^ttgen. 



To take from view, ottd bem Tbtgci 
ftd^te entfemen. 

To take a view of, in ^CudCilf^etB 
nelj^men/ befi^^tigen/ unterfud^eii/ wcp 
feben. 

My lodging commands the view over 
. . . , meine SBoi^nung |iat bie TCuiftctt 
nad^ . . • • 

With a view to..., in2Cbftdf^t ouf.... 

With that view, in biefer ^fbftcftt 

Upon the same view, m ber ndmfiy 
d!)en 2Cbftd^t. 

The end in view, berbeabftdf^tidteSioed 

Vile nsage, fd(|md()lige/ unartige S(» 
gegnung. 

Viled speeches, hit ©ddimpfreben^ 
©d^mdl^ungen. 

Villainous trick of yonr eyes (SAofcip.) 
fam. betne fd^elmtfd^en S3(tcfe. 

To prune a vine, zixitn SBe{nfto<! be> 
fd^neibcn. 

Vinegar aspect, (ob. ^- expresikiij^ 
ber ftnftere 2Cugbrud( bed ®eft4td/ %A 
fauert6pftfd^e ©eftd^t. 

To do violence to, ®ttooXt ont^tm. 

To offer violence to, geUKlUtbdtiB 
beiS^anbeUi/ notl^jud^tigen mol^n. 

She did violence on herself, fte tS^ 
ftd^ ein ^etbed. 

By (ob. in) virtue of . . • , fraft/ txo 
m6ae. 

To make a virtue of neceflsity, out 
ber 9(otb eine Sugenb ma^en. 

Visionary maid, bag S)i(dbd)en ter 
^()antafte. 

Visionary worlds, hit €5d^et«wetten. 

He visits there, er Ibvxmt oft babtn. 

To visit with . . . , (im @tnne ber 
bett. ©djrift) b^mfud&en mit... . 

To be visited by • . . , l^eimgefo^t 
merben oon . . . . 

To {rive one a visi^ @inem eittcn SSe^ 
fud) abftatten. 

Visitatorial -power, bad SStfttOtioni' 
red^t. 

Visiting-day, ber SSag/ too man St^ 
fud^e abguftatten ober anjune^^men p^nit. 

Stop my vitals! wdg, 15^ miSbci 
SEobed fe^n^ (boC mi^ htt, jc.) meroi...! 

Vivid flashes of lightning, ^efti^ 
(beUsieud^tenbe) SSlifte. 

To be in vogue, im ^ki^noange frpti 
ober geben/ im ^ufe fteben. 

In my voice, fo S$ie( aid id^ bobcp 
)u fagen \)obz. 

Not in voice , nid}t be^ @ttmme. 

Voice's breaking, hiz fOlutatton ba 
^timmz jur 3eit ber 9>ubertdt. 

To voice it, einen Cdrm madden. 

It was voiced, ed t>erlautete. 

Void of air , Mtcs, mimeiobtfd^. 



Void. 






Walk. 



Void of, leer an, oxm <m, oi^ne. 

Void of friendship > love > &c. , o^ne 
greunbfd^aft, Biebe, jc. 

Void of learning , o^ne ©elelEirfamfett/ 
ungetelS^rt. 

Void of reason, untjerniinftfg. 

To Toid the field, \ia^ getb rdumen. 

To void out, audleerens QUdftofen. 

Voiding-lobby, (Shdksp,) \)Ci^ SJors 
jtrnmer. 

At ob. OB the volec (ob. voley), auf S 
©erat^emoi^l. 

A volley of oaths, etn |&aufen glfid^e. 

A volley of words, ein @trom t)on 
!Botten. 

At volley, tm gluge/ t)on un9cfd]f)r. 

In fall vollies, in cian^en Sabungen/ 
in ®tr6men. 

Volubili^ of tongae , bte Set^tigfeit 
(®elduft9fett) ber Bunge, ®d^n)a^i()af« 
ttgCett. 

Volnbility of words, ber gtuf ber 
5Borte. 

Volumes, unenblid^ SSiet, SJlaJTen. 

Volumes of smoke, 9?aud)n)0((en. 

Voluminous writer, ber 8SerfQ|fer eis 
nes SSerfefl t)on oieten IBdnbcn. 

To vomit up ob. out, aufjlofen. 

Black vomit, \>a^ fd^ivar^e (Srbre^en; 
(bag b6Sartt9Jle ©pmptom beS getbenSies 
berS, na&j im feme S^ettung mc^r ijt). 

Her votaries, tt)rc ©etreuen. 

Votary of learning, ber fidb ben SSifs 
fenf4)ttften aewei^jt I)at. 

Vote of thanks, bte ®ttmme M Dam 
lt&, ber 3uruf ber jDanfenben. 

To vote by ballot, ballotfrcn. 

To vote an address. Pari, etne 2Cbreffe 
abfttmmen. 

The votive string, fis: bte gewci^te 
CeJjer (bte b^ttige J)fd^tfun|l). 

1 vouch for it, i^ bin gut baffir. 

To receive the vows, ben (Sc^teter 
(att6)nei()men. 

To vowel the winner, cant bem ge^ 
wtmienben Z^n\ etner ©ptelfd^ulb burd^ 
bte aSocale 1 O U (b. i "I owe you"), 
^uttcfteben. 

It's a vulgar proof, eg fommt m gcs 
metnen £eben oft ocr. 

w. 

Foot wablcrs. Mil. cant Snfantertflen. 

Waded over, flbergetoatet, burd^ge* 
xoaUt 

Waded into , fig. cingebrungen/ er^ 
griinbet, crfotfdSit. 

To hoist the flag with a waft> Mar. 
bie Slagge \m CSd^ oufflecfen. 



To wag the tail , m\t htm ^fyoaX(^ 
webetn, fd^todnjeln. 

To wage law , Law eine ®(i^utbforbes 
rung, it. abfd^wbrenj wegen fetner @r* 
fd^einung t)or ©erid^t SSiirgfd^aft fletten 

To wage war, ^neg fti^ren. 

To stake for (ob. to lay a) wager, 
aufg @|)iel fe^en, wetten. 

Name your wager! waS gt*lt bte 
SBette! 

Wager of law, Law \ia^ 2Cnerbieten 
jur ?Cbfd^»6rung etner ©d^ulb^ 2C unb 
bte 2Cbfdjw6rung felbft. 

Close (ob, covered) waggon, ber?)ro« 
oiantwagen. 

Waggon-lay, cant \>a^ Cauern auf 
SSSagen, urn fte ju berauben. 

Wainscot chest and drawers, efn SBanbs 
f(^ran! mxt ©c^iebfaflen. 

Wainscot face, fig. boS grobe @ejt(^|t. 

Wainscot skin,^^. W grobe ^a\xt 

To wait for, warten auf. . .5 belaucm. 

He was waited for, man njortete 
ouf ibn. 

To wait on (ob. upon), aufmarten^ 
bebienen; fetne 2Cufmartitng madden $ be^ 
gletten, folgen; lauern auf. 

1 wait on (ob. upon) you, (ob. your 
pleasure), \&j jle^e ju Sbren JDfenften. 

To lie in wait for one , @inem aufs 
lauern, nad^ftellen. 

To be in waiting, bte SBad&e, ben 
Dtenft b^ben. 

Officers in waiting, wad^tbabenbe Df» 
fidere. 

To be in the wake of a ship. Mar, 
ftc^ tm ^telwafTer eineS anbern @^tfeg 
bcpnben. 

A spirit walks in this house, ed fpuft 
in bicfcm ^aufe. 

To walk the rounds, bte 9?unbe geben. 

To walk one's horse, fetn $ferb 
fpogteren reiten. 

To walk about, ]()erumgeben/ ^ttvixa* 
koanbem. 

To walk one about, @tnen b^^um^ 
fubren. 

To walk along, xotittt ge^en. 

To walk back, ^uriicfgeben. 

To walk by, oonibergeben. 

To walk down, btnunterge]()en. 

To walk forward, )mtv^, oorwdrtd 
geben. 

To walk in, ]()tnetn fpQ^ieren. 

To walk on, fortwanbern. 

Walk on! ge^ \\x\ t)om)drtg| 

To walk out, audfpa^ieren. 

To walk round, um @ttt)ag ^erums 
geben, %tx\xmft\)xz(i. 

To walk up, b^'nauf geben. 

To walk up to one , auf (Stnen lol^ 
ober {{Uge^^en. 

15 
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To take (ob. fetch) a walk> fpagteren 

A walk of snipes, Sport etne MtU 
(ob. em gtu9) ©d^nepfen. 

Walks and rides, &pa^me unb %ai)ts 
loege. 

Walking the plank, Sea cant bad 
burd^ ©d^tffgmcutcrep erjwungcne ©cifien 
fiber ctn fd^males SBcet mtt oerbunbenen 
Jfugen, fo bafj ber ©eljenbe iiber SBorb 
fallen mug/ (em uermemtes SDlittel/ ber 
@trafe al6 9R6rber ju entgel&en). 

Walking cornet, cant ber gdl^nrid^. 

Walking distiller, cant ber letd^t SBe- 
leibtgte. 

Walking puulterer, ber (bie) ^aufirenbe 
»f)iil)ncrbteo (-inn). 

Walking up against the wall, cant 
in hk ^reibe Qttatt)m, (b. t. tm SBtrt^gs 
()aufe an ber SQSanb aU @4iulbner prangen). 

To give one the wall, (Sinen cbenan 
ge^en (affen. 

To take the wall, obenan geben. 

He is a fool and ever shall (b. t. be), 
that writes his name upon a wall, 9^ars 
reni^dnbe befd^mieren Zii^ unb SBdnbe. 

Walls may have ears, SQSdnbe l^aben 
Oi^ren. 

A wall of rock, etne gelfenwanb. 

Wall-eyes, ©laSaugen (etne ^Cugens 
!ranf^eit, befonberg ber ^ferbe, n^obep 
ber JCugenftern einen glagd^nlid^en StinQ 
t)at, ber ben 0r6ften ^^^etl bed 2Cugeg 
etnntmmt). 

Wall flowers, cant jum SSerfauf au§? 
ge^dngte ^leiber. 

Wall fruit, an ber SRauer {am ^pas 
Iter) gejogeneg Dbjl. 

A wall-sided ship, tin ©d^iff/ beffen 
©eiten fetne ©nwetc^ung boben. 

Within the walls, tnnerl^alb ber@tabt. 

To wall up, jumauern/ »ermauem. 

To give it a waim, vtdg, geltnbe fos 
4ien lafTen. 

My stomach wambles, e§ ftbft mtr 
auf. 

Beauty waning, rets»erfallen. 

To want witli one, t)on©nem n>oUen. 

1 want every thing, eS fti)lt mix an 
^Client. 

Who wants you to do it? it>er t)ers 
langt bad ocn Sl^nen? 

1 want to speak to him, i^ij mbd)tt 
mtt it)m fpre^en. 

He wants her for a wife, er wiinfd^t 
(©erlangt, mb^te jte gem) jur grau. 

Want of faith, bcr Unglaube^ SSSo^^ns 
glaube, fOtifglaube. 

For want of money , aud aRonacl an 
®ctb. 

For want of which, in ermondelung 



To be in want of (ob. to have want 
oO 9 9){angel letben an ... ^ (Sttva^ be? 
bfirfen/ nbt^tg i^aben^ braud^en. 

He shall want for nothing, i^tn foQ 
S'fidjtS abgel&en. 

She wants to see him, fte Will f^n 
gern fe]()en. 

This book is very much wanted, man 
t)erlan0t btefed S^uc^ fe^r, btefeSSSud^ ift 
fe^r gefud^t. 

To be wanting, fe^len/ man^tln, nb? 
ti)ia Ijaben. 

To be wanting in..., ed fe^Un taffen 
an . . . . 

Wanting one, U^ auf (audgenommen, 
aufer obcr weniger) (Sinen. 

1 shall not be ^'anting on my part, 
an mtr foil ed ntc^t fe^len. 

He was not wanting to himself, er 
i)at ed an Itd^ ntd^t fe^lett (affen; l^cA 
fid^ md)t oergeffen. 

To. cast (ob. to look with) a waotoi 
eye upon . . . , Ififteme SSlicf e tDcrfes 
auf... . 

To grow wanton by prosperity, tm 
&lMi fibermut^tg werben. 

In wanton sport, obne Studtftd^tf lo; 
d^enben fOiut^ed , aud !!){utlbn>tUen. 

Wanton fields, lad^enbe gelber. 

Wanton palate, ha^ £e(fermaut 

My wantons, fond, metne Bteben, 
liebe (»f)erjen6s) Sungen. 

To play die wanton, ben ®ecten 
fpielen. 

To make a wanton of ... , ^um SRors 
ren i^aben. 

Chance of war , ba§ .^e^ggtillcf. 

Powers at war, bte frtegfu^renben 
SDld4)te. 

To make war, ,K)rieg fiii^ren. 

To make war upon (jum. to), bf 
friegen. 

To war for , . . , fdmpfen urn . . . . 

War-proof, hit gepriifte Sapferfeit. 

War-rockets, bte @ongret>'fd^cn JBronfc; 
rafeten. 

War-worn , tm ^rtege abgenu^t, nIC' 
genommen, Wegermftbet. 

To ward oif, augpartren^ ah^oUm, 
abn)e]()ren. 

Watch and ward , bie SBad^e , &d^ 

Ware-hawk, can* ein TCufpaffer/ bcr 
ein 3etd^en gtebt, menn ein ^oltjepbeonK 
teter fommt. 

Ware hawk! (ob. ware!) Doraefe^! 

The (great) bed of Ware, (Shak$p.) 
ein groleg SSettgefbeU p 24 f>erfonen/ 
\>ii fo lagen/ haf immer 2 9)erfonen mtt 
ben ^pen an etnanbcr fh'e^en. 

Good ware makes quick markets, 
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To be warm clad, warm gefteibet 
fe^n. 

To be warm, vulg. x^d) (m guten 
Umjldnbm) fet)n/ ju UUn 'i)ahm, 

A warm man, vulg, etn^onn tn gu^ 
tm Umjldnbett/ col ber xoavm (tn ber 
SBotte) fi^t. 

To have a warm fortune, vulg. ^tib- 
f(!be€ SSerm6den (col. @tn)ad tn bie fO^tl^) 
ju brocfen) |abcn. 

To go out of God's bipssinj? into tlie 
warm sun, tjon gcbern aufg @tro^ 
(»om ^ferb auf ben @fcl/ auS bem Bits 
gen in bie Sraufe) fommen. 

To give one a warming, cant 3^- 
manben ^pxiiQtln, 

To warn one away, ®nem ben iOienjl 
auffttnbtgen / auffagen. 

To give warning, wamen; tjor^jerfa^ 
gen/ auffi&nbtgen; cant burd^pritgetn. 

To take warning, fid^ warnen (fagen) 
lafTen. 

At a minute^s warning, etne ^nute 
\)or^er bejleUt; ju jeber SKtnute tn SBe* 
rcftfdjaft. 

Warp and woof, ^ette unb ^nfd^lag. 

To warp up a ship, em ©d^tff §te^en/ 
bugfiren. 

Warrant of attorney , Law bte proctls 

ratorifcSb^ SSoUmac^t. 

Warrant officers, bie 2Cuffe§er fiber 
bte au§ ben !6ntgttd^en SBerften t)erabs 
folgten ©d^ipbebfirfhtjTe. 

I warrant you, td^ oerftdftere S^nen/ 
id^ jlebe 3iS)nen bafitr, t)er(a|fen @ie fid^ 
auf mtd^. 

It is warrantable to conjectures, eS 
ftel()t ^u t)ermut]S)en. 

Warranted Turkey red, ber feflges 
fponnene, farbfefte Sftuletwifl. 

Was it you? toattn @ie eS? 

I wash my hands of that affair, td^ 
l)ahc mit ber ©ad^e ^idi^t^ p fd^afen. 

To wash away (ob. off), wegwafd^en^ 
wegfpulen^ abn^afd^en. 

To wash down, nteberfptilen. 

To wash out, auSwafd^en, t)er»as 
fd^en/ wegwafd^en. 

To wash over, iiberfimi|fen / iibertfin« 
d^cn, fiberjlretd^en; ftromen fiber... . 

Wasp-tongued , ungebulbtg, reijbar/ 
^dnftfd^. 

Waspish headed, tro$!6|>ftg. 

To waste in gaming, oerfptelen. 

To waste away, ]S)tnfd^n)inbcn / ahr 
fallen; abnu^en; burd^brfngen. 

To lay a country waste, em Canb 
Dcrmfiften/ t>tvf)tixm. 

Waste-book, Com, bie Stlabhtf ha^ 
SfRemorial, bie ®tra;^;^e, ba§ Stotijen&ud^ 
}u flfid^ttgen ^nttofirfen. 



Waste cotton, ^CbfaU t)Ott IBaum^ 
wolle. 

Waste paper , Typ, ber 2Cbgang ; ba« 
(pit) 9)^aculatur. 

Waste sheet, Typ. ber SJJaculaturs 
bogen. 

The waste of a ship , ber leere / um 
befefete ©d^ijfgraum. 

House of waste, cant bte ©d^enfe. 

To be wasted by a consumption, Sccj 
ba^tngefd^wunben fei^ (wr), t)erje]S)rt 
werbm (t)on) ber 2fu§je^rung/ 2C 

Alarm watch, ber SBecfer. 

To set the watch, Mar. bte ^a6:)t 
abl6fen. 

Tlie morning watch , Mar, bte ZaQ^ 
tt)ad)e t)on 4 bt6 8 U^r SJlorgenS. 

The noon watch. Mar, bte SSormtt^ 
tag^rcac^e uon 8 6i§ 12 Ufir. 

The after noon watch, Mar.hitf&a(iit 
t)on 12 bi§ 4 ni)x mtta^^. 

The first dog watch , Mar. bte fSia^t 
oon 4 h\€ 6 Ui)r 2Cbenbg. 

The first watch , Mar, bte ffS^ati^t t)on 
8 bi§ 12 ur)r 9^ac^tg. 

The second watch , Mar, bte SS^ad^e 
oon 12 Uf)r 9^ad^t6 bt§ 4 U^r frfi^. 

Watch-glasses, Mar, bte SlBad^tgldfer 
(oon 4 (Stunben). 

Watch-gun, Mar, ber SJlorgens ober 
2Cbenbfd^uf auf ©d^iffen. 

Watch-word, bte ^axoU, Sofung. 

To watch a sick person, be^ etnem 
^ranCen madden. 

To watch an opportunity, bte ^^elegem 
"^dt abpajfen ober wal&me^men. 

To watch for, erwarten. 

To watch over, wadften fiber .... 

An otter watches, Sport, tint Otter 
wadjt, jt§t auf ber Sauer. 

To carry a watchful eye, upon ..., 
Dorftd^tig fe^n beij . . . , in . . . . 

She went to B. for the benefit of the 
waters, f(e ging nad^ SB. um ben SStum 
nen ^u trtnfen. 

To fish in troubled water, tm Srfiben 
fifd)en. 

To raise the waters, lo^bred^en, M- 
fc^lagen. 

To strip water , Gaffer fd^bpfen. 

To throw water into the Thames, 
SQBaffer tn bte (gibe (ob. (gulen nad^ 2Ct§en) 
tragen. 

A water-logged ship , (nad^ 9lemntd} 
unb Sobbing —lodged) etn ©d^tff, \>a^ 
r>itl SSaffer burd^ etnen Sec! be! ommen i)at 

Water sky, Mar, tint bun!le (grfd^ets 
nung am Hft1:)immtl , weld^e (mit Blink 
contrafh'renb) tn ber S^ttd^tung, wo bie^ 
fclbe jifdj befinbet/ faf)rbareg (b. i. et§s 
frei)c§) 855af[a \)ex.t^xOsi^t, 



Water. 
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To go by water y ju SBaffer reffen. 

To take water, SQBaffer fd^6pfen obet 
^tegen. 

To take the water, ju Staffer Qt^tn, 

To make water, bag (fetn) SQ^affer ab^ 
f(i^lagcn ; SQBaffer 5tei()en, (t)on etnem ©d^tffe) 
letf fe^n. 

To watch one's waters, eoU ein fd^ars 
fe§ 2Cude auf Semonb haUxu 

For all waters, auf alien SQSdffem %\x 
J^an^e, in alien ^dtteln gered^t. 

To make one's mouth water, (Stnem 
ben ^unb nxiffeng madden/ i^n lujtem 
madden. 

His chaps water at it, wdg, ber ^Ohtnb 
wdfTert it)m \>axna69. 

Watery-headed, eant leid^t wetnenb. 

A wave of the hand, etn fS^int (ob. 
©d^wenBen) ber ^anb. 

Plumy wave, * hit tt)ellenf6rmtge IS8e« 
wegung ber geberbufd^e (be€ SOltlitarg). 

Way of a ship, ber Cauf eineS ©d^iffe§. 

Any way, auf trgenb eine SKeife. 

Which way? woljjm? auf wel^e 2Crt? 
wie? 

Which way shall I turn? xooi)in foil 
td^ mi6) wenben? 

This way, i)iexi)in, l)terburd^. 

That way, hai)in, boburd^. 

Every way, auf aUe 2Crt unb SKeife, 
tn aller ^tnfid^t. 

Every way a liar, ein H^mx t)on ^auS 
au§. 

A thousand ways , auf taufenberlep 2Crt. 

By way of apology, um ftd^ ju ent^ 
fd^ulbtgen. 

In the family way, ouf freunbfd^afts 
lid^em guge, im gamtttenstrf el j col. 
fd^wanger. 

No way, !etne6 SQBegeg. 

To go one's way, feinen SGBeg Qt1)m, 
fortcje^en. 

To go a great way, weft gel^ett/ »iel 
toithn. 

Lead the way. ge^en @ie ooran. 

To come one's way, l)erfommem 

To be in the way, Ur) ber^anb fe^n; 
fertt(^ fepn. 

To come in one's way, @inem m btn 
SBeg (ju ®e|ic^t, unter hit ^Cugen) lorn? 
men. 

To stand in one's way, @tnent im 
SBege fte^mh ^mberlid^ fe^n. 

He is of my way of thinking , er tft 
meiner ^tinmq, f)at metne 2Cn(id^ten. 

To be out of the way, ben SBeg oers 
fei()lt ^aben5 ftd^ trren; m(^t Ur) ber 
»g)anbfe9n5 jerftreut fepn; ntd^t jur @ad^e 
9e66ren. 

This is a thinof out of my way , ha^ 
Don oerfle^e i(i^ 92td^tg; ha^ fte^t nid^t 
m meinet ®ewalt 



*Tis much out of my way, bod fft 

gang aufer metnem ^lanc, babep \h» 
Itere td^. 

To go out of tlie way , ftd^ uenrren. 

To get out of the way, tt)egfd^affcn5 
{tdb baoon madden. 

To ask out of the way, ju SJtet forbetn. 

To make way (ob. to staod out of 
the way, ob. to clear the way), oill 
bem SBege gel^eu/ $la| madim. 

To break the way, auSkoeid^en, (Rtf 
bem SBege faljren. 

That will go a great way (ob. ways), 
hai with fe^r n)ett Qi^tn, mxh otef n>ulen. 

To make one's way, fortfommen/ cnts 
fommen; (—through ...) burc^fommenj 

ffd^ dugang oerfd^afen. 

To make one's own way, burd^^rill' 
gen, fein ©Ific! madden. 

He must have it his own way, tt 
will e§ nad^ feinem @mne l^aben. 

If it lies in my way, wenn mtr'S t>n* 
fdUt. 

He has a great gift tliat way, er ^ 
ein grogeg SJ^alent bartn. 

Ways and means, bte SBered^nung ber 
©taatSeinWnfte. 

Wayward sisters, b{e 3au6ertnnen/ gu* 
rien , ©d)tcBfal6fc^n>eftern, ?)arjen. 

To be weakened by ..., gefd^dcfjt 
fepn (ober werben) »on . . . . 
To wear well, ftd^ (im Sragen) gut 

l)aUen (oon ^leibem). 

To wear the willow, coL ben S^tb 

befommen f)ahm. 

To wear away (ob. off), abtragen; 
abnufeen, abne^men; »oruberge]5)en/ »er» 
altenj oer9ei)en, jerriitten. 

To wear off, tjerge^eh/ af)nef)mcn. 

Time wears on, bte 3ett t>erge^t 

To wear out, abtragen, abnu^en, au8s 
mergeln; oerjeljjren, qudlen, plagcn; fi^ 
abtragen, fidp abnugeu/ abneljmen; cc^ 
ge^en> uberfte]f)en. 

It will never wear out of my mini 
eg n)trb mtr nte aug ben &^hantm im 
mm. 

To wear an aspect, etne ®tftaU gtf 
mtnnen. 

It is all the wear now, eg xovch jjett 
fo getragen. 

Wear and tear, bic 2Cbnu|ung (be? 
fonberS ber ©d^iff^gerdt^fd^aften) , Mar, 
©Ittage. 

To be wearied out of patience, bte 
©ebulb Derlieren. 

Every thing is the worse for (the) 
wearing, 2Cileg mtrb fd^d^ter bux^ beo 
©cbraudj. .... 

Not to be weary witti you, am &t 
nid[)t ^u ermuben. 



Weathers. 



WeU. 



To dance and Biga all weathers, ben 

fO^antel nad^ bem S&tnbe t)&nQtn. 

A weather the helm! liU)n)di;td baS 
atuber! fall abl 

Weather-beaten, t)om SBetter befcJ^ds 
bigt/ mttdenommcn^ butrd^ partes SS^etter 
»erfud^t/ abgefjdrtet. 

A weather-beaten tar, m ixfai)m^ 
SO^atrofe. 

Weather-boarding, JBretec bic auf ciner 
^ante bunner Itnb^ aU auf bee anbem 
(jur duf ern SBeflefbung ber *&dufer [frame 
booses] beg fubltc^en ^Itma'g/ 2Cmeni^a^ 
aBeflinbten, ac). 

To weather-coil. Mar. be^m SBe^licgen 
auf einen anbern SSug wenben. 

Our ship has the weather-gage of the 
other. Mar. toic i)aUn bte £ut) beg an$ 
bem ^d^iffg. 

To weather a hawk. Sport, etnen 
galfen in bte frepe. Cuft ober tn'S ©riine 
fe^en. 

To weather a point. Mar. bep ctner 
gcmtfpi^e ooritberfegelnj fig* eine ©d^wie^ 
rtgfeit befiegen. 

To weather out, (®efa§ren, ©tiirme) 
augbalten, uberjleJ)en. 

To weave all pieces on the same 
loom, col 2CUeg xiUt etnen ^amm fd^eren. 

To wed one's cause, ftd^ Semanbeg 
eifrtg anm^^miiL 

Wedded to..., fig. t)erbunben mit ..., 
oii^dncili'd^, ergebcn._ 

Westminster wedding, cant bte «^ets 
xati) eineg ©pt^buben mit einer ente]j)rten 
weiblid^en ^erfon. 

To wed<2:e in, etnfetten; fig. einfd^ltefen 
(in et'nen SBegfrf), einfperren. 

Joined in wedlock, t}er()etratl()et/ Der« 
e]()eltd^t. 

Out of wedlock, unoermdi&lt 

To enter upon wedlock, in ben (Sf)ti 
^anb treten. 

Wedlock-bound, (burd^ ben @lj)ejlanb 
gebunben), ©erei^eltd^t. 

Widow's weeds, hk SQSittwentrauer. 

Ill weeds grow apace, Unfraut tJers 
gebt nid^t. 

To be in by the week, wod^enweife 
0emteti5)et fepn (pen SBebtenten). 

To weep at (— over), weinen, Zf)v&s 
nen cergtefen uber, beweinen. 

To weep for, ben)einen, beflagen. 

To weep for, ob. with joy (sorrow, 
Sec), Dor greube (@d^merj, 2C*) weinen. 

To fall a weeping, fam. WeineU/ JU 
ireinen anfangen. 

To come home by weeping- cross, 
fig. traurtg nad^ ^aufe fommen. 

The way to heaven is by weeping- 
cross, ber SSeg ^um «^immel 1[iiitt burd^ 
Setben. 



To weigh (ob. to weigh anchor), bte 

2Cnf er lid^ten / in hit J^bt)t mtnben. 

That reason does not weigh with me, 
jener ©runb ift mit nid^t tpidjtia/ gitt 
nid^t be)) mir, col, ha$ iitf)t md^t U^ 
mtr. 

To weigh down, &bertt)ie9en5 ntebers 
brficfen; erliegen. 

To be weighed down with (age and 
sorrow), niebergebeugt fepn t)on (2Clter 
unb Summer). 

To be under weigh, Mar. bte 2Cnfec 
lid^ten/ abfegetn. 

Weigh forty, can* etn JDieb/ ber fo 
SSiel begongen t^at, ha^ fein Seftfe^ett 
bem »&dfdbei: 401. sterl ©elo^nung ein^ 
bringt. 

Weighable goods, Com. ©ttirjgiiter. 

Weighed in state matters, (Bacon) 
in ©taatSangelegenbeiten erfa^ren. 

Hundred pound weight (ob. hundred 
weight, geiDO^nl. a66r. cwt) ber3entner. 

Certificate of weight, ber SBagefd^ein. 

Weights in sets, ©twid^tt in @dgen; 
^tnfa^getDtdjte. 

Of full weight, t)0Utt>id&ttg. 

Matter of weight, bie wiS^tiQe ©ad&e. 

Welch ambassador, cant ber ^!uf. 

Welch comb, cant aUe gunf : bie gauft. 

Welch parsley, cant bai ©algenfeil. 

Welch rabbit, (cor. t>. rare-bit) bag 
9er6ftete SSrob mit @enf unb gebratenem 
^dfe , ber ger6ftete ^dfe. 

In welch-man's hose, col, haathtiniq 
(san8 culotte). 

To make one's self welcome with, 
ftd^ bebienen^ fd^medEen laffen. 

To bid (ob. make) one welcome, ^ 
nen mtUi^ommen i()eifen. 

Yon are welcome to it, id^ gebe eg 
bir gent/ eg tfi gem gefd^e^en, ober ge^ 
fd^iebt gem. 

Welcome as flowers in May, toiWtom? 
men, n>te griii^liRggblumen. 

Welcome is the best cheer, eine freuttb* 
(td^e 2Cufna§me ijl bie befte a5e»irt]()ung. 

Well of a bank, eine tiefe ©telle ndts 
ten auf einer fSant m ber @ee. 

She is at tlie wells, jte trinft bett 
S5mnnen. 

To well forth, ]f)ert)orfpmbeln. 

AU will be well, 2CUeg wirb gut gel^en. 

She is very well, fte ifl fe]j)r woi)l, 
bepnbet fid^ wo^L 

Well begun is half done, red^^ ange^ 
fangen, ift i)alb get^an, ober frtfd^ ges 
n)agt ift ^atb gemonnen. 

Do well and have weU, nKe man'g 
tcM fo ge^t'g. 

He greets me well, (Shaktf,) fein 
®ru$ t|ut mtr woi^ 



WeU. 



WhUe* 



I commend you well, {Shaksp,') hai 
mu$ man rii^men. 

That's well, bad tft gut/ ge(;t gut. 

Well off, glucfltc^. 

He wa8 weii with him, et |lanb gut; 
in @)naben bep t^m. 

Well is him, wo^l ijt i^m, er tft ^M^ 
ltd(). 

Well enough, f({em(td() gut/ gut genug. 

As well as, fo gut aii, fo wot)l aid/ 
jugleid) mtt. 

And well it misht, bad wax ja m6glt(l^. 

Well, and what of all this? nuU/ 
wad woUen ®te bamtt fagen? 

Before he was well out of the room, 
e^e er nod^ aud bem 3ttnmer mar. 

More than yon can well tliink of, 
mebr ai^ bu (nur) benfen fannft. 

To be well off, ed gut ^abeU/ toof)l 
baran fepn. 

Well then! nun gut! wolSjtan! 

Well yon! bad ijt brat) (»on bir)! bad 
{tet)t Mr }u rati^en! 

I am a well-wisher to the Americans, 
i^ bin ein greunb ber 2Cmerifancr. 

Welt of a shoe, bte ^at)t etned &(b\xf)t^. 

Weltering in his gore, fig. in feinem 
SSlute fd^wimmen. 

His stren^tth went from him, fetne 
@tdr!e oertief t^n. 

Thus she went on, fo fu^r fte fort. 

Wept for, beweint. 

To be wept for, ^u beftagen. 

You were better to go, ©ie t()dten 
beffer/ @te gtngen. 

As it were, gleid^fam/ fo ju fagen. 

West by North , SBefl jum 9lorben. 

West by South, SBcft jum @iibcn. 

Western world, bte neue SBSelt. 

Wet quaker, cant ein £lud!er/ ber 
ben SBein Itebt. 

Wet thee through , eani ber S3rannt« 
wein. 

Wet with tears, t)on (mit) Zt)vdnm 
bene^t 

Let us have a wet, wdg. laft und 
Qthii trinCen. 

Wetting the neck, caul ber itd^tt, 
mdg. ber ^aufbruber. 

What is Your desire? toa^ WoUen 
®ie? 

What is it? wai tft ba^^ 

What man is that? toa^ ift bad fi^r 
ein ^ann? 

ru tell you what , 16^ wiU bir Ctoad 
fagen. 

What time, %u ber 3eit/ hcu 

What day, an htm Sage/ ha. 

What bo! ^e ha\ 

What of that? wad Itegt baran? 

What though, eUtpi, unb wenn audji, 
wean Urn auiff, obf(()on. 



I gave him what money I had, id) 

gab t^m a\k$ ®e(b/ wa^ i^ l^atte. 

What with liis conduct, what witb 
his courage, tbeitd burdb feine ^CuPt" 
rung/ ti)tii^ burd^ feinen IDlut^. 

I know what he drives at, {<j^ weif 
n>ad er tm (Sd^ilbe ftit)tt 

To break upon the wheel, tdbem. 

To wheel about, umroUen/ utnlaufen. 

The young whelp, bie iunge SSrut. 

A bitch in whelp, eine trdq^ttge «{>&u 
binn. 

He believed when young, er glaubte 
in feiner Sugenb. 

Since when> feit wann, xok lange; 
feitbem. 

Just when, eben ba, fobalb. 

Say when, elUpt (be9 bem @ingtefen 
t>on ©etrdnCen ffir Semanb, }. S3, dium 
ober !02tt4 i^^ S^^/ 2c)/ fagen wenn 
ed genug tft. 

Till when , bid ba^tn. 

When due , bep (ob. }ur) SSerfaOifit 

When gone, aid er (fte/ ed, tc) foct 
wax. 

When received, na(i^ (Smpfang. 

When that , jur 3eit ba . . . / aid. 

Whence soever, wol^er and) immer. 

To follow a whereas, cant banterott 
werben. 

Wherry-go-nimble , vulg. ber iDuxd^ 
fall) an, wdg. bie fmnelle ^at^arhte. 

I must have a whet first, id^ muf 
t>orlE)er etn ©d^ndppd^en madden. 

Whether love or victory, ob ZitU ober 
®ieg. 

Whether it be true, or no» ob ed 
toai)x feo ober nid^t 

Whether one will or no, man mog 
tooUen ober ntd^t. 

Whether of you? n>er t)on eu^Sepben? 

I don't know which is which, col. 
id^ wetf nt^t wit ober n>enn (tndg. wo 
bin). 

Added to which, wojtt nod^ ... 
fommt. 

In the whiff of a sigh , ita 4^ui (9b) 
eincd @cufjerd. 

To whiffle one out of..., @inen on 
(Stwa^ prcUen. 

A whiffling fellow, ber Idpptfd^e J^edf 
col, «g>and:^ampf/ «{>and Sloppd $ ber axm 
feltge ^enfd). 

A (ob. some) while after, einige 3^ 
(nid^t lanae) nad^lt^er. 

A good while ago, fd^on lange ^. 

All this while , bie gan^e 3ett tibvc. 

For a while (ob. for some while), cne 
3eit lang. 

Between whiles, bann unb nnmn, |tts 
metHen. 

But a while since, txft ti!kr|ltd(|. 



Wlule. 
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Whole. 



Ooe wliile he flatters, an other while 
he threatens, balb fd^mdd^ett/ balb 
bxo^t cr. 

It is not worth the while, ed tjt bet 
^St&f)t md^t toertiS) i e^ lot)nt bte 3ett ntd^t. 

A good while, ^temltd^ lange. 

A great while, fe^r lange. 

One while this way, another while 
that way, balb })mt)in, balb bottom. 

While there's life, there's hope, man 
l^oP fo lange man lebt 

To while off, auffd^tcben, auSfe^en. ^ 

To while away one's time , feme 3ett 
unnii^ i^inbringen^ )}ertr6beln/ oertdnbeln. 

What whim has got possession of 
him now? tt>ag ^at er nun wteber fiir 
eine 9{aupe? 

A whim wham story, col. ba6 2Cmmens 
m^rd^en. 

To whine away, ©erwcmen. 

An otter whines , Sport, eine IDtter 
xot^tiaqt (jur SSrunftjett). 

Whining nonsens, ha^ ldppif(i^e ®es 
wtnfel. 

Whining tricks, vtdg, ha^ ©eptnfcl/ 
©eflenne. 

To whip about, umwtcfeln. 

To whip away, baoon ^iipfen. 

To whip off, fd^nell abt^un. 

To whip on, ^inauf lS)iipfen. 

To whip out, fd^nell ]j)erau§jte]f)en. 

To whip up, fd^nell aufhe]j)men, wegs 
ne'^men 5 ^tnauf fprtngen. 

To whip up and down, auf mib ntes 
ber, l^m unb ftec ifjiipfen. 

To whip tne cock, etne 3Crt Sal&rs 
marftfptel in Setcejterfttce/ d^nltc^ bem 
bcutfd^en >g)a()nenf(i^la9. 

Deputy whip, cant ber SSicepojtiUton. 

Whip and spur, coL fpomjh:eid^§. 

Whip belly vengeance, cant Wta^cnt 
fnetper, b. i faureg 18m, 

To have the whip hand of one , fig, 
ben ^oxthdi uber 6men ^ahtn. 

Whip jacks, cant ©pi^bubett/ bie uns 
ter htm SBonoanbe, fci^tffbrud^fae SWatcofen 
ju fepn/ Setd^tgldubtge branbj%a|en. 

Whipper in, import, (ber bte 2Cufiid^t 
uber bie Sagbbunbe ^at) , ^unbejunge. 

Whipping cheer, cant 5)eitfcl^enjh:etd^e, 
^lebc, vulg, ?)riigelfuppe. 

He whipt {contr, ft. whipped) up the 
drink , vulg. er fWrjte t>a^ ©etrdn! in 
bie ^eblc, tranf e§ gef^tptnb aud. 

To whir away, bwiwegfd^mirren (Don 
SS6acln). 

To whisk away, fd^nell abt]S)un5 weg* 
buf(!^en. 

To whisk about, b^^umflattern/ ^tu 
umfliegen. 

Whisking lie, bte erfd^cecflt^^e (gcofe) 
Suge. 



It is whispered about, man tatmt ftd^ 
tn'S Dbr, eol. e§ tpirb gemunfelt. 

To inform in a whisper, }Ufli^|tem. 

To be whist, fttlle fepn, fdblafen. 

To whistle (ob. to whistle off). Sport, 
burd^ etnen $^f fortfenben ober junlicfs 
cufen (t)om galten). 

To whistle off, buc^ (leifed) ?)fetfen 
Dertreiben (bte @iorgen/ k. etne befonberS 
ben ^ngldnbem etgentbt^mltc^e @)emol^ns 

To wet one's whistle, vulg.bUSitfflt 
ne^en/ etnen @(^lucf tt)\xn, trtnfen. 

Any whit, tm &ttm^ftm. 

No(ob.not) a whit, ntj^t tm^enngften. 

Every whit, jebe ^letntgfett 

She is every whit as bad as he, fte 
tft in jeber ^infid^t fo bbfe aU er. 

White as snow , fd^neemetf . 

White of an egg, bag Q'^wdf. 

White of the eye, bag SKeif e tm ^Cuge. 

White bait, cant ^tlbet. 

White death, (SAoJIcsp.) ^^^ l^t^tlTe ^^• 
White lie, cant bte batmlofe Suge (bes 

fonberg urn Wti^t)iViigltiiUn gn^tfd^en ^q^ 

fonen auS^ugleid^en). 

White Serjeant, cant etne ^a\X, bte 

tbren ^ann gem6]()nltd^ au6 ber ^d^tnU 

bolt. 

White tape, cant SQSad^]()olberbrannts 
wein. 

AVhite washer, berSStlnd^er/^Cnfhretdber^ 
Com. cant ber fetne ©Idubtger in golge 
einer Snfotoenjacte betriigt. 

He has a white feather, cant er tft 
etne fOlemme. 

To work the white paper, Typ, bad 
5)nma5S3(att brucfen. 

To have gut white washed , Com, cant 
banferott gemad^t t)ahm unb t)or wte nad^ 
^anbet treiben, col, mteber fiott, (wieber 
auf bte ^trumpfe ober tVon. mteber gut 
— mtt Urn 9ta(^faft) auf jmep Sabre. 

Some whither, trgenb mobtn. 

No whither, nirgenb xoo^iXL 

Whither he never came, mo er nte 
i)intam. 

Whither soever, mobm au(^ immtt, 
iibttaVL btn/ allent^alben b<n. 

Whither ward? mobtn? 

Whither go-ye, cant bte (@b^)S^<^tt- 

To let go a whiting, bte ©elegenbett 
au§ ben ^dnben lajfen. 

Who goes there? MU, mer ba? 

In a whole skin, tn b^tl^ ^aut 

Whole blood. Law SSermanbte/ bte 
ntd^t nur Don bemfelben ^aax, fonbem 
Don berfelben 9^etbe ^ordltern abjtammen. 

A whole length picture, etn ©emdlbe 
in 8eben§gr6f e. 

Whole and sound, frtfd^ unb gefunb. 

By wholesale , m ^OKta^x^. 



Whele. 



Wind. 



Upon the whole, im Hansen/ ^htt^avtpU 

A wholesome ship. Mar. etn ftd^ereS 
@*iff (bag gut fegelt, Qut ©ee ^d(t). 

Whom 1 told of, t)on bem id^ fagte. 

Oot of all whooping , {Shaksp.) nbtt 
qXU ^a^i, auferorbentttd^. 

She sings more like a whore's bird 
than a canary bird, vulg. ffe f)at etne 
ftad^, mdnnltd^e @ttmme. 

Whose is it? went get)6rt e6? 

Whow bally cant bte ^u^jmagb/ bag 
9)lU(bmdb4en. 

Why not? toatnttt nic^t? 

Why so? TOorum benn? rote fo? 

This is the reason why, btef t|t ber 
®runb mef ^alb. 

Why, but yon boast of it, tH) (abcr)/ 
@t€ rulj)men f!(!^ beffen. 

Why to be sure, e^ frepltcJtj/ ii) (nun) 

For why, warum ntd&t. 

Why then . . . , nun benn / 2C 

Why she is crazy, fie tjl m(i^t ge^ 
fd^etbt. 

With a why-not, col. o^M UmftdnbC/ 
itttr 9tidiU hie ^ici^H. 

He did it with a why-not, er t^at eg 
c^m lu fragen. 

To go widdle waddle, vulg, matfd^eln. 

A wide expanse, etne grofe gtdd^e. 

Far and wide, wett unb breit. 

Wide from the truth , fern Don ber 
SQBobr^ett. 

Wide open, ganj offen. 

Wide where, wett ijjerum, attentf)alben. 

A widow bewitched, cant eine grau/ 
t)on beren fern abwefenbent SOJanne bag 
®erfiAt Qtt)t, er fet) gejlorben. 

Widow's men, ber »om Ijiunbertften 
SRonn embe]!)a(tene, jum Unter^)a(t ber 
©eemanngwittwen bejtimmte ©olb. 

My Lady wife, joe. metne grau @es 
ma]()ltnn. 

Mr. Wiganowns, lud, ber etne grofe 
|)errii(f e trdgt. 

Mr. Wigsby, lud. ber eine 9)erru(fe 
trddt. 

He has not yet sowed his wild oats, 
imZ^. er f)at jid^ bte «f)6rner nod^ nid^t 
ob^taufen. 

Wild goose chase, bte wtlbe (SJdnfes 
i^db^ ^. bte unnu^e S^erfolgung/ unnu^e 
S5cmu|ung5 col ber 2Cprt(gang, g(eifd^er= 
gajm. 

To lead a wild goose chase, bep ber 
Slofe l()erumfii](jren. 

To mn a wild goose chase, nac^ 
^t)antomm ^a^ci^m, @(]^(6ffer in bte ^ft 
bauen. 

To ride the wild mare, fidj wit etn 
Pferb (von Stinhwx) rciten laffen. 



To shoe the wild mare> baS lotlbe 
9)ferb bef(!^(agen (rtn getneineS befell' 

fc^aftgfpieO. 
Where the will is ready, the feet are 

light, wag man gem ^vA, tft bolb ge^ 
t^an. 

Good-will of a hoase, bte Aimbcii/ 
J^nbfd^aft. 

Will-parole (ob. will by word of montk). 
bag mitnbttd^e ^ermd^tnif. 

AVill with a (^umeiten mit the, and) 
of the) wisp, bag 3Wic^t, ber SmrifcS. 

Will-worship, ber felbfterttrd^tte ®o^ 
tegbienfl. 

To ha?e all things at will, ^(Qeg nocd 
9Bunf4 / vx ©ebote ^aben. 

To put one in one's will, CKnen m 
Seftamente bebenfen. 

She has my good will , td^ bin {^ gttt 

1 will , }a I (bei) ber ^lErauung). 

Will be , funftig. 

She is a will be, ffe giebt ^offimflg. 

If 1 might have my will, n>enn cS nod) 
meinem SQStUen ginge. 

Were I to have my will, xotOXi id) 
t]S)un f6nnte wag ic^ tPoUte. 

They who cannot as they will, most 
Will as they may, man mwg pdjf nad) 
ber 2)ecfe ftrecfen. 

He that will not when he may, when 
he fain would shall have nay, btx m'd)t 
will, wenn er fann, foil/ wenii er wilt 
nid^t f6nnen. 

1 am willing to believe (ob. think), 
id^ glaube gem. 

I am very willing to do it, ic^ xo^ 
eg fe^r gern t^un. 

God willing, fo ®ott ro\XL 

To be willing, wollen. 

To be wii ling-hearted, bereitn)tl% fepn. 

Willing or unwilling, er (ffe, eg, man) 
mag woUen ober nid^t, nolens ttolens. 

To wear the willow , coU ^om @e: 
liebten ober t)on ber ^liebten t)erlalfoi 
worben fepn; bag 9la(^fe]()m ^oben. 

To win on the heart, hai ^erj fxor- 
ne]()men. 

A wind. Mar. bcr jweiounbbrepfigpe 
a^eil ber SBinbrofe. 

A great (ob. high wind). Mar. etn 
ftarfer SBinb. 

Wind and weather serving (ob. per- 
mitting), Com. (in grad^tbriefen), SBmb 
unb S^etter bienenb. 

To be upon a wind, Mar. h\^t bepm 
SBinbe liegen. 

To get the wind of a ship, Mpc* ei*' 
nem ©d^iffe ben SOSinb abgewinneiu 

To be in (good) wind, gnftn Xt^cw 
(ftarfe Sungen) beffgen. 

To break the wind of a hone. Sport' 
\ uxv ^^«Vi ^^tceitcti, dberfagen. 



WlniL 



WWi. 



To get wind , col SBinb fongetw ou^ 
fommm, befannt merben. 

To go down the wind, coU ia SSets 
foU iommm, ^urucfge^en. 

To have (ob. talce) the wind of one^ 
col. iihtt 3emanb ben ^ott^dl, hk OUxs 
(anb gemtnnen. 

In the wind. col. im SSerfe. 

To have a thing in the wind, col,t>on 
Qtma^ SBtnb (@tmad auf bet ^put/ auf 
bem 9{ot)re) b<iben^ mtttem. 

To raise the wind, coL fi6i ®tVb t)er$ 
f^offen. 

A man that tarns with every wind, 
ein unbefldnbtger SJ^enfd^. 

It is an ill wind that blows nobody 
(any) good, p @tn>ad tffc audb bad Un? 
glitcf gut. 

The wind in a man's face makes him 
wise, SBtbem>drttg(ett Uf)tt ^Xagf^dt. 

Wind bonnd, oon totbngem SSHnbe 
aufaebatten. 

wind fall , bad t>om SBMnbe abaefd^ta^ 
aene Dbjt5 fig- wnerwartetc SSermddbtntf, 
in ©It^cfdfaa/ %nn\> ; @(!^lum|>/ ©traobs 
fegcn. 

Wind mills , iml^. CoftWlbffer. 

A wind taoght ship, em t}om SBinbe 
auf bte @eite gcteoited ®c^fff. 

Wind tight, gegen ben Sfimb ati69^t 

How winds the ship? WO (tegt ha^ 
©(^iff an? 

To whid abont; umipfnben, umnncfelnj 
untfc^lmgen. 

To wind in (ob. into), flg, bringen 
tn . . . / fttbren tn . . . . 

To wind ont, ]g)eraudtt){cfeln. 

To wind np, aufwinben, fpanncn; aufs 
|te:b^n (erne Ubr); aufbtcfeln; fig. tti)i: 
oen; enbtgen/ befd^ltefen. 

To wind np an account , Com, elne 
9{edbnun9 abf(!^ltef em 

To wind up a business, Com, tin ®t? 
fc^dft fd^ltefen/ abmac^eu/ abtotcfeln. 

To nap the winding post, ami bes 

porttrt tperben. 

Windings and turnings, bie fntmmeo 
©dnge. 

The house is going out of the win- 
dow, vulg. bte aBtrtbWaft gel^t ben 
^rebdgang, ed gebt 2Clled bnmter nnb 
briiber. 

To keep to the windward of. Sea 
eant bte 9lafe wegbalten Don ... . 

The sweetest wine makes the sharp- 
est Tinegar, ber fufejle SOSein gtebt hm 
fc^drflten WiQ- 

Good wine needs no bush, gute 
SBaare uerfauft ftd^ felbft. 

Wings of the ship-hold. Mar. bte 
6etten bed ^df^tffdrautved. 



To .make wing to . . • , ben gpbtg ti6^ 
ten nadf) .... ... 

To take wing, audfltegen. 

To be upon the wing, fig. auf bem 
gtuae fteben. 

To wing it away, baDqu.flifgen. 

To tip one the wink,, (Stnem (ju^) 
winfem . 

1 did not sleep a wink all night, id) 
l^abe hk ^anje ^ai^t !etn 2(ude pget^an. 

To wink at, etn 2Cuge gubrucfen bep 
. . . / burd^ bte Stngei; fe^en, nuj^t fe^en 
moUeu/ ttberfeben/ nacj^fel^en. 

To wink at (ob. upon) , etuen Wnf 
geben/ ^uiotnfen. 

Winked-at, iiberfeben. 

Winking-at, bad 9la(i^febe9/ Ue^e^en. 

He is the winner, ec ^Qt, gemonnen. 

Winning post, bod iid. ; 

To winnow the truth from falsehood, 
SBobrbett Don galf^b^ fonbem. 

she is like a winter's day, wdg, (te 
ift fUva (fur^) unb f^mtiltg. 

To wipe one of his mon^y, Slnen 
um fern ®elb pretten. , 

To wipe away, wegkotfdben. 

To wipe down, abmtfqen. 

To wipe off, ab»tfc^en5 ^.audwejen. 
' To wipe out, audwifc^en/ Derwifcjen. 

Your nose is wiped ^ fig. vidg, bu 
^aft bic^[ t)etre(i&net, btft angefiibrt. 

To give a wipe, bariiber »if^n5 fig- 
einen fEBffci^etf geben, audfc^clten. ' 

To dance one upon one's own wire, 
©inen nad^ feiner 0fetfe tanjen laflcn. 

To wire-draw, JOra^t jtebenj fig. in 
bfeSdnge iit^m*y t)erbre$en$ (-^ into . . ., 

in . . .). 

Wire-drawn, fig. in bte Wnge gejogen, 
audaebebnt. 

To wire-draw one, ©inett audste^en^ 
audplinbem. 

Better be wise than strong, ^(ug^ett 
gebt tiber @tdrfe. 

* A word to the wise is enough, ®tf 
U^ttm tffc gut prebtgen. 

Miss wise-acre, cont.3um||er9(afemetd. 

In no wise, auf (etne SQSetfe/ Uint^ 



In any wise, fc^led^terbtngd. 

i am not the wiser for it , u^ bin 
um ^id^t^ Mqttf um 9ltc()td gebetfert. 

As my heart could wish, na^^ ^^er- 
jendtounfc!^. 

To wish for, wt^nfd^en/ ft^ felE)nen 
nadb .../ erfebnen. 

To wish joy of . . . (at) , gratuliren/ 
©tucf n^unf^en p . . . . 

To wish well, @uted wtin^6im, woi)U 
wollen/ gbnnen, gut (genetgt) fepn. 

I wish to God you had done it, moUte 
®ctt €H| V^tCi ^ ^^(X:^«u . 



Wiriied. 
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Wttness. 



Wished for, trwihifci^/ crfcl^t. 

She has her wish, ii)x SSSunfd^ ifl ers 
futtt. 

Wishers and wonlders are never good 
housekeepers, bet gaute |b'rbt iHber fet^ 
nen Sfitinftj^en. 

To wisk aboat, i)erumf4n)dn|^eln. 

Wisp of hay , ba6 SBunbet »?>eu. 

Wisp of straw , ber ^tro^wtfd^. 

Wisp in the eye, baS ©erftenfom am 
2Cuge. 

An we wist, (Derottet) »enn wit 
»uften. 

Had I wist, i)&tU t^ d^^uft. 

Beware of had 1 wist , fe^ tlUQ t)cr 
ber Zi)at 

To learn wit, (burci^ ©d^aben) gefd^cibt, 
fluger merben. 

Tp teach one wit; @tnen mt^fgeii/ 
fWger mod^en. 

bought wit is best, burd^ ©d^aben 
wirb man flug. 

One ounce of man's own wit is worth a 
ton of other people's ^ ob. one ounce of 
mother-wit is worth a poimd of clergy, 
etn £luentd^en SJiutterwi^ tfl bejfec alS ein 
3entner ©d^ulmt^. 

Wit wither wilt thou? too benf X(i) 
(ob. wo benf ft bu) ^tn? 

To be out of one's wits , feinen SSer* 
jlanb Dertoren' i)aUn, nid^t gefd^efbt fepn. 

To be frightened out of one's witsj 
(Dor ©d^reden) aufer fid^ fei£)n. 

To be at one's wits' end, |td^ ntd^t 
Kug genug (fn SJerlegen^eit) fepn. 

•There 1 am at my wits' end, ha fte^t 
mir ber SJerjlonb jtfll. 

Grief has craz'd his wits, bet ^txms 
mer i)at fjjm ben SJerftanb oerriicft 

The five wits, ber gefunbe SWenfd^em 
terftanb (common wit); bfe SSorfteltunggs 
haft (imagination); bte @tn&tlbung^{raft 
(fancy); bte S3eurt()etlung (estimation); 
ba^ ©ebdd^tntf (memory). 

One of the first-rate wits, etner ber 
beflen 5t6pfe. 

God be with yon, ®ott fep mtt btr. 

Come along with me, fommen @te 
mtt mtr. 

To write with a pen , mtt einer geber 
fd^retben. 

To be angry with one, aufSemanben 
b6fe fepn. 

To cure a disease with fasting, etne 
^vanfi)dt burd^ gajten ]f)et(en. 

Surrounded with the sea, t)on ber 
@ee umgeben. 

To be in favour with one, bei£) @inem 
gut <tn ©naben) fteifjen. 

He parted with every thing he had, 
etr gab TCUei ^ixi, wal er l^attie. 



- It is not with yon , as with vs, ei i|t 

(e6 t)er()dtt fid^) mit (bro) S^nen nic^t fo 
=n>fc mit (b09) unS. 

it is a usual thing with him, eS tft fo 
fein ©ebraud^. 

To be out of conceit with . . . , ntt^ 
Idnger mebr ©efaUen finbm an .., . 

To trust one with a secret, S^mon: 
bem etn ©e^etmnip ant>ertrauen. 

Gray haired with anguish. Dor ^va» 
mer grau geworben. 

To weep with sorrow ,- • Dot Summer 
weinen. 

One with another, @tnS tn'd 2Ciibere 
gered^net; mit efnanber, jugleid^. 

With that, bamttj bi^rauf. 

The clouds withdraw, bte ^Q^lfen Der^ 
j{ef)en jid^. 

The withers are wrung, col, bte (9cs 
bulb tft ^u @nbe. ' 

Within a fortnight, in obcr tnnerjjfll^ 
Dieriiet)n S^agen. 

Within cannon shot, inner^alb (imSc: 
rcid^) beg iCanonenfd)ufte§. 

Is your master within? ifl betn «^en 
ju »&aufe? jugegen? 

Within himself, bep ftd^ felbft. 

Within his power, in fetner istai^t 

Within call, tm SBereic^ ber ©timme. 

Within two months, in ober inner^alb 
jtt)et) SRonaten. 

From within, Don innen. 

Within doors, im »g)aufe, tm 3(mmer. 

Within side, innert)alb, inmenbtg. 

Within our memory, bep unferm ®c^ 
ben!en. 

Within a small matter, be^na^e/ faf^. 

Within a trifle, etne ^letnigfeit au^ 
genommen.. 

He was within a little of being till- 
ed , er wdre bei>na]S)e get6btet iDorben. 

To be within one's lash , unttr S^' 
manbeg 3ud^t fteben. 

From without, Don dufen. 

Without book, auSmenbig. 

Without damage, o^nv ^a&^t\)^ 

Without doors , Dor bee Z,i^ikt, au|(t 
htm ^aufc. 

1 can do without it, i^ fantv e^ ent^ 
be^ren, miJTen. " • 

1 cannol be without it, tc^ (ann ei 
nid^t entbe^ren,- entrat^en^ • 

1 can do (ob. live) without her, id; 
fonn o()ne fie leben. 

AVitliout our reach^ aufer unferem Se: 
reidje. 

They shall not go long without it, 
id) xoiM jie fd^on friegenj |« foltoi ijrcr 
©trafe nidfet entgef)en. 

In witness whereof, Law yam 3eugQif 
beffen/ ju Urfunbe beffen. 

To bear witness, b^MSgnt. - 



Witness* 



Word. 



To call (ob. to take) to witness, jum 

Scugen aufrufen ober neljimen. 

With a witness, vtdg. wirfltd^/ toasts 
ltd), offenbarj tiic^tig^ fo fe^r. 

To witness one, ^ugenjcuge fepn t)on 
bem 95er()atten SemanbeS. 

The woad beavers well, ber SBatb 
Idgt fid^ in feine gdbdjen ixti)ttt (ein 3ci« 
(i^en ber guten (Sigenfc^aft). 

Woe to you! tt>tt)t euc^l 

Woe worth the man, flQt^t treffe ben 
SOJann. 

Woe is me! woe to me! ad) I id) Um 
glucftid^er! 

To be woe for, {Shdksp,) Utxnht, 
bange fepn. 

A woe -worn cheek, eine leibcnbe 
(Slenb, Ungliicf t)erfunbenbe) SBangc. 

To hold a wolf by the ears, fifr. In ber 
^lemme fepn, jwif^en S()ur unb ^Cngel 
ftecfen. 

To keep the wolf out of doors, fig, 

ti(J^ be§ hungers ermeljiren. 

Wolf in the stomach, vulg, ber SQSolfS- 
hunger. 

To reach womanhood, mannbar wer^ 
ben. 

Womanish habit, bie grauengtmmers 
fleibung. 

Womanish tears, SBeibert^rdnen. 

The womb of futurity, * ber bunfle 
(Sd)oo§ ber 3ufunft. 

Women's craft, bie SBeiberlift. 

Given to women, tt)eibert)olb. 

To wonder at ... , jic^ (Ders) tpunbem 
liber .... 

1 wonder whether she will come^ ob 
jte roo^l fommt. 

Wondered at, angeftaunt. 

To look all wonder, erftaunt fepn, 
col. gro^c 2Cugen madden. 

To make a wonder of, bewunbern/ 
anftaunen. 

He makes a wonder of it (ob. at it), 
er ma6:)t ein SBunber barauS^ er t^nt 
SKunber roag e§ »dre. 

'Tis a nine days' wonder, vtdg. eg toirb 
haih @ra§ baruber wad^fen. 

In the name of wonder, coL um bed 
4)immelS SSiUen. 

To promise wonders, golbene SSerge 
Derfpred^en. 

1 won't, vulg. (ftatt will not), Id^ 
toiU nic^t. 

To be wont, gewo^nt fepn, pflegen. 

She was wont to say, fte p^gte ju 
fagen. 

To keep one's old wont, bep feiner 
ajlten ®ett}o^nlS)eit (col. ia feiner ©d^nurre) 
b.letben. 

In a wood, cant Denotrrt/ Derlegen. 



To look over the wood, cant bie 

^an^el be|letgen/ prebigen. 

To look through the wood, cant am 
granger jte^en. 

AVood-cock, cant ein ©d^neiber mit 
einer (angen dted^nung. 

Richly wooded, watbretd^. 

To ride the wooden horse. Mil. auf 
bem (f)6(jernen) @fe( reiten {^^maU eine 
©olbatenftrafe). 

Wooden islands, Am. fefte Snfeln oon 
Zxtxbt)oii (befonberd im SOlifiiffippi). 

Wooden ruff, cant ber 5^ranger. 

Wooden shoes, (franj. sabots) «^o(}s 
fc^u^e, (in Silieberbeutfcblanb) wig. SKaU 
lad^en ; cont, (ftnnbilbli4) 2Crmut^/ G^tenb/ 
©claoerep. 

Wooden surtout, cant bcr @arg. 

To go a wooing, vulg. auf biegrepte 
gei^en. 

Wool in the fleece, ^d)\xvtt)oWt, un* 
accommobirte ©d^dferbanbwoUe. 

Wool in the yolk , gettwoUe. 

The wool is of an excellent staple, 
bie SBoUe ifl Don uor^ilglid^em SQ3uc^& 

Ill-natured wool, unebte (barb. Com. 
cant fc^led^tnaturige) ^oUe. 

To be wool-gatliering , feinen ©ebam 
{en nac^^dngen. 

Your wits are (ob. your mind is) 
wool-sathering, @ie finb ^tt)v jerftreut/ 
coL 3i)re ©ebanfen ge^en fpaftieren. 

He came out for wool-gathering and 
went home shorn, er ^cffti ^u gen^innen 
unb tarn in S3erluft> coL er bad^te ^u 
fifd^en/ frebfte aber nur. 

Wool-bird, cant ba§ @d^af. 

Wool-winders, SQSollarbeiter/ weld^e hit 
gtief e ^um SBerpacfen jufammenroUen. 

Woolly crown, cant ber fanfte SOJenfd^. 

At a word (ob. in a word), mit tu 
ncm SKorte. 

By words, in SKorten. 

By word (ob. by word of mouth), 
mi^nbtic^. 

To drink by word of month, lud. avki 
ber Slafd^e (ftatt au§ hm (§)lafe) trinfen. 

Word for (ob. by) word, SBort fur 

asort. 

Upon my word, auf mein SBort/ auf 
(S^re. 

Muney is the word, ®elb tfl hit ios 
fung. 

To take the word, baci S&ort nebmen. 

To take one at his word, S^manb 
be^m Sfiorte nebmen ^ f<ifT^n. 

To leave word with, SSefel^l ^urt^cf 
lajten, t>er(a|fen. 

Make no words about it, ftiU baDon^ 
eg ift ber Sitht nid^t wntl). 

Liberty is the word with hini> ba^ 



Word. 



AM 



Wonhlp. 



To write word, fci^trffttld^ benaci^dc^* 
tigen. 

Write me word , fci^refben @fe mfir. 

To word it down, e6 nfeberfd^reiben/ 
abfaffen. 

To word one ont of a thing , (Shtem 
@ttt)a§ abjtretten. 

Indifferently worded^ in gemefnen 2Cu$s 
bri^cfen. 

Wordy warfare, ber 2Bort!rtca. 

To worlc one's way, fid^ (bur^ SDWil&e 
unb 2Cnfhrengund) ben SBeg ia^nm, ftc^ 
burd^arbeften. 

To work a ship, Mar, ble Saue/ ^egel 
2C etneS @d^fffe« regferen. 

To worlc to windward, Mar, be^m 
aSBmbe auffted^en. 

To work off, terotrbeftenj Tjip. abs 
brucfen. 

To work the ink on the table , Typ. 
bfe garbe au6fhrefd^cn , auftragen. 

The form worked off, Typ, hit au6« 
gebrucfte gorm. 

To work oat, erorbetten (burd^ 5!}lii()e 
unb^Crbeft) bewfrfen, ju ©tonbe bringenj 
au6(6f(i^en/ oemfd^ten. 

To work up, ^tnauf avhtiUn, auf-- 
regen, erbebenj empbren; cr^)t$cn, am 
feuern; etne feurige, leb^afte garbe !)er5 
torbdngenj w^rbrauci^en (j. f8, SOlatmas 
lien). 

To work upon, arbeften auf ..., 
in • • . . 

To work one's self into esteem, ftd^ 
2Cd)tung etrringen. 

To be at work, bet) ber^Crbeft fe^n. 

To do one's work, ffir @tnen arbeften. 

To find one work. Stnem ju tt)\xn 
geben, ^u fd^affen ma^en. 

To go (col fall) to work, ju SBerfe 
(an bag SBerf) ge^jen. 

To have work npon one's hands, 
(SSieO ju tt)un i)ahm. 

Your upper works are damaged, 
vulg, bep btr roppelt eS/ ifl tm Ober^ 
fti^bd^en nid^t rfd^ttg. 

So goes the world, fo qtf)t ed in ber 

asett. 

To leave to the wide world, gdn^lfd^ 
terlaffen. 

To know the world, bfe SBelt fennen, 
S&elttenntnff b^ben. 

For all the world, lud, gan^ genau/ 
eben fo. 

Not for all the worid, auf fefne SBeffe, 
um !efnen $refs. 

Man of the world, ber SBeltmattn. 

Ways of the world, ber Sfeeltlauf, 
®ang ber jDfnge. 

World without end, bfe ^wfgfeftj 
(Shaksp,) unaufl^brtfd^/ ewfg.' 

For worlds, M jenfelt«/ cmf txo\%. 



The great world, bfe grofe SBelt/ bfe 
9iovntf)mm, 
A world of pains (troubles) , dm 

SBelt t)on ^d^merjen (<^mmer). 

A world of sweetness, efne S^Ue oon 
Cfeblfd^feft. 

To be beforehand in the world, in 
guten Umjldnben fepn. 

To be behindhand in the world, in 
ungfinftfgen SSer^dltniffen leben, nfdj;t fort 
fbnnen. 

To have the world in a string (ob. 
to drive the world before him), TiUti 
m69 Sfiunfd^ i)aben. 

All the world and his wife, mdg,2t^ 
bermann/ 2CUeg. 

Every thing in the world, wad nur 
mbglfdb (in ber 2»6gtfc^fdt) fft. 

Tread on a worm and it will torn, 
ber getretene SBurm Wmmt fic^. 

It is worm-wood to him, ed wumt 
(frdnft) f^n. 

To worm a cable. Mar. tin 2Cnf(itaa 
trenfen. 

To worm out, au§^olen$ att^aben, 
augfled^en. 

Worn-out, abgenujts abgejel^rt/ Je^• 
riittet 

A worn-ont constitution, efne }erriit< 
UU ©efunb^eft. 

A broom worn-out to the stump, efn 
abgefe^rter SBefen. 

Worn-out with age, torn 2f(ter (toon 
Sa^ren) gebeugt, abgejeijirt, abgefhimpft^ 
erfc^bpft, atterfd^wad^. 

A man worn-out with age, dn abge^ 
lebter ®reiS. 

From bad to worse, aud bem d?egen 
fn bfe S^roufe, t)om ?)ferbe auf ben Q^d, 

Worse and worse, fmmer fdblfmmer. 

For better for worse, auf ©lud unb 

Unatud/ auf atte mbglfd^e ^aUe. 
The worse, bejlo fd^lfmmer. 

Not the worse, be^ a\k htm, mdjti 
bejto wenfger. 
I am no worse, toa€ fd^abct mtr'g! 

Not a hair the worse, md)t urn tin 
^aar wenfger. 
She always thinks the worse of hin, 

fte benft fmmer bad @d^lfmmfle t)on Um. 

Am I the worse for it? gelte fc^ htp 

megen wenfger? (omme fdb be#n)egen 

fd^ifmmer n)eg? l^abe fd^ ^c^aben babep? 

He is worse than nothing, et ^ct wtf 
nfger aU 9lfd^td. 

You are worse than your word , €$& 
^alten 3()r SBort nfd^t. 

Your worship, Sure ^od&wiirbett/ ©js 
cellens^ @n>. ©efhren^en/ (Sw. Q^noben. 

The more worship the more cost, 



Worshipfiil. 
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Most worshipful, master! (^twb^nli^ 
ellipi.') most worshipful! fe^r ti)VXDivcs 
hic^tc (ober ^oc^miirbiger) SJieffter Dom 
^tui^l! (2Cnrebe an ben prajtbirenben SJleis 
fter tn ben grepmaurer^ogen). 

The worst of men, ber fd^le(!^tefte 
fWenf(^. 

At (the) worst, tt>ent9Jten§/ bad 2Cergjte 
anoenommen. 

The best things are worst come by, 
gut jDtng mtU Sfiette ]()aben. 

The worst is past, bag ©(i^ltmmfte ift 
oorbep. 

AVhen the worst comes to the worst, 
jpenn eg aufg ©d^limmftc fommt. 

The worst is at first, 2Cnfangg ge^t 
eg am ©c^ted^teflen. 

The worst is yet to come, bag 
©d^ltmmfte fommt nad^ 

To come by the worst, amSd^ltmms 
f!en megfommen. 

You shall not be the worst for it, 
eg foU betn ^d^abe m(!^t fepn. 

To make the worst of, burc^OUg t>vcs 
berben. 

Do your worst, maci^en ©te eg fo 
fd^ltmm alg mbgttc!^. 

To liave the worst of it, am iibelften 
baran fei)n, ben ^firjern 5te]S)en. 

In case of the worst, tm fc^ltmmften 
galTe. 

A man of worth, efn Derbtenfbotter 
SQ^ann, SBfebermann. 

AVorth asking, fragengwert^. 

Worth reading, lefengmert^. 

Worth while, ber SOluijie wertft, nu|. 

It is not worth your labour (ob. your 
while), eg ift ntd^t ber SJ^u^e wevtf). 

To be worth, »ert^ fepn; im SSers 
ni6gen l)aben. 

What is she worth? tt)ie25iel i)at ffe? 

She is worth ten thousand pounds, 
fie t)at 5e()ntaufenb 5)funb im S3erm6gen. 

He is worth four thonsand a year, 
er i)at ja^viidi Diertaufenb ?)f, @terl. (Sins 
f iinftc. ^ 

... is worth to me ...) ... bringt 
miv ... ein. 

•Take all I am worth, nimm (2CUeg) 
wa^ x6) t)ahe. 

The nine worthies , bte neun »&elben 
(1. brep ^eiben: Rector; 2Clej:anber ber 
®roge5 Sulfug ©dfar; 2. brep Suben: 
Sofua ; 35at)ib 5 Subag SWaccabdug 5 3. breij 
ef)riften: ^Crtbur, ^arlberSroge; ©ott^ 
firieb oon SouiUon; [ober au^ in SSejug 
auf bonbon, hk urfpriXnalicb gewefenen 
^aufleute unb ^anbwerfer]: Sir H^m. 
Walworth; Sir Henry Prichard ; Sir 
Win, Sevenoake; Sir Thomas White; 
Sir John Bonhami Sir Chritiopkw 



Croker; Sir John Hawhwood; Sir Hugh 
Calvert; Sir Henry Maleverer), 

He very worthily deserves to ..., 
er Derbient fe^^r xt)of)l .... 

To be worthy of, t)erbienen. 

He is not worthy of her, er ift iljret 
ntd^t wi^rbig. 

Worthy of reward , belo]()nengn)ert]^. 

A wortfiy example, m nad^aifjmungg* 
wurbigeg SSepfpiel. 

1 would rather, i^ tt)oltte liebcr. 

1 could do it if 1 would, id^ {6nnte 
eg tf)un, wenn id^ woUte. 

1 would not do it, id^ wilrbe ober 
i(ii mb6;)U eg ntd^t ti)\xn. 

That we would do, we should do 
when we would; for this would changes, 
Sec. (^Shaksp. Ham.}, mag man toiXL 
t^nn, bag foil man^ menn man tt>iU$ 
benn bieg SQSill dnbert ftd}/ it. 

Would , ob. would to God (heaven), 
»oUte @ott (ber ^immel). 

Would 1 had seen my father but 
once more, t)&tU id^ meinen Skater nur 
nod^ einmat gefe^en. 

I would have you know that . . . , td() 
wiinfdbte, @ie w'upten (ober @ie mdjTen 
tt)iffen) baf , , . . 

What would yon with me? tt>ag woU 
len ©ie Don mir? 

She would often say, fte pflegte oft 
ju fagen. 

You won't do it as I would have 
you, ®ie molten eg nic^t madden mie id^ 
mill. 

Would I were married, mdre id^ bodf^ 
t>er()eirat]()et. 

Would be, fepn moUenb, miinfd^enb. 

The would be possessor, ber ftd^ ben 
SBefi^ (einer ^adi^i) miinfd^t. 
Would be wit, ber gern mi^ig mdre. 

To wound to the soul (ob. to the 
[very] quick), aufg ©d^merjlid^fte t>tti 
munben. 

Wound out, Jerauggemidelt. 

Wound up, aufgemunbenj entmidEelt. 

To wrap up, ummideln, einmicfeln^ 
etnfd^lagen/ ein()iillen; ent^uc!en. 

Wrapped in tlie tail of his mother's 
smock, vulg. bei) grauen UlUht 

Wrapped in warm flannel, vulg. Don 
SSranntmcin burd^gld^t. 

Wrap rascal, cant ein (rot^er) SKantel. 

To wreak one's rage (ob. one's anger) 
upon one, fein SQ^ut()d^en an @inem fiiblen. 

To wreak one's vengeance, Stad^t 
au^nhm. 

Wreaths of snow, provtnc. lufammens 
getriebene (mellenfbrmige) ^aufen ©d^nee. 

To go to wrecks ^d\<(sltc\^ '^'^^x^ase^ 

met (3i\x ^mxCti^ ^^V^hxi. 



Wrench. 



Yew. 



To wrench open, mit ®malt 6ffhen^ 
aufrennen^ auffprengen. 
To wrench out, (mtt ^^eftidfett) ^ets 

To wrestle with, rtngett/ (dmpfen mtt 

A coat wfifl wrestled for, man bolQtt 
fid^ um einen SRocf. 

Could you be such a wretch Y tcnns 
teft bu fo mebertrdd^tta fepn? 

To wri^rgle into, buirinminben. 

To wrig9:le out, lo§n>tnben/ lodrtnden/ 
i;erau6n>inben. 

To wring a mast, Mar. etnen 9){aft 
but(!^ ^u ftorfcd 2(nfe^n ber SBSanbtaue 
frumm madden. 

To wring off, ahhut)m, umbre^en. 

To wring out, audpreffen^ Qudbtucfen. 

This shoe wrings me, biefer @4u^ 
bri^cft mtc^. 

Wringing of the guts , vulg, bag 8etbs 
f^neU^n, SSauc^grtmmen. 

To take the wrinkles out of one's 
belly, vulg, tud^tta effen. 

To write fair, f46n fd^retben. 

Write me word how it is , f^reCben 
(ob. me(ben) ®tc mtr mte ed fte^t, QtUn 
®te mtr 9{ad}n(Jt)t , 2C 

To write back, ^uriicffc^retben / ant^ 
motten. 

To write down, ntebtirfd^retben/ aufs 
jeidjnen. 

To write on, fci^rctben auf; fc^retben 
ikber (einen ©egenflanb). 

To write out, abfd^retben/ audfcl^reiben. 

To write over again, mteber (noc^ 
einmaO abfd^refben. 

In writing, fd^nftlid^. 

To be (in ttie) wrong, Uxtctd^t ^aben. 

To be in the wrong box, fig. jid^ 
oerflretfen/ unred^t fepn, fidb trren. 

'to take a wrong course, trre gel^en; 
t>uUi)tt ^)anbeln. 

] took the wrong glove, td^ na^m ben 
unre^ten ^onbfdju^). 

The wrung side, bte unrec^te &dtt. 

Wrong measures, Derfei)rte 9){a$regeln. 

To take the wrong sow by the ear, 
vulg. an ben unred^ten ^ann !ommen. 

To be wronged by..., iibet be^anbett 
werben, (beletbigt k\)n) oon .... 

1 am wronged by, mtr gefc^te^t Uns 

redbt. 

Wrought out, (Bacon.) t>ertneben. 

To make wry faces, Q5nma{fen madden. 

Wry neck day, cant ber (^^dngetag) 
^tnridbtundStag. 

X. 

Xylographick Impression, ber ^^ol^s 
bnicf. 



Y. 

Yankee 'doodle, Am. hurL ber 9leu: 
engldnber^ com. ber ZblptU etn bettebteg 
(muntereg) amertfontfdjed SBoK^lteb. 

Yankee- screws, j4m, canU bte doer-- 
bbtjer (rails) oon einer einfricbiQung, 
bte^ menn@tner tm @d}mu|e feftaefa^rrn 
(stalled) ift, unb beren man ju^ jois 
^erauS^eben bed SBagend bebtent/ mcrben 
fd^erjbaft fo genannt. 

Yard-arm, Afar, ber 2Crm ber ©egel-- 
ftange/ bte 9locf e ber 9taa ; yard-arm ajid 
yard-arm, mit tneinonber oerroirfcUen 
^ocfen ber diaa. 

Yard land , bfe »f>ufc {iin ©tucf P 
t)on 15 bt« 40 3Cceer). 

Dye-woods in yards, garbelS^bljer in 
^tangen. 

Yarmouth capon, cant etn |)6fel^- 
rtng, SSucfltng. 

Yarmouth coach, ein jweprdbri^c 
etnfpdnntger barren. 

Yarmoutli pie, efne «&dr{n(:<gpaflete, m 
jte bte @tabt ^ovwid) id^rltc^ bem ^ 1 
ntoe i^berrctc^cn mug. 

The siiip makes yaws, Afar, bad B6^ 
gtert. 

To make yaws (ob. to yaw). Mar. 
im 3ttfsact fegetn, gteren. ' 

Yawning is catching, ®d1)nm flecJtJ 

Now know ye. Law fep ^ietnii^ 
wfffen. 

Yea and more, {a frnoltc^. 

By yea and no (ob. nay), ottf 3i 
unb ^Icin. 

Yea-and-nay-man, conf. berOudtd 
(SinfattSpfnfel, , 

Yea forsooth knave, (Shaksp.) ii\ 
audoemac^ter @d^elm (ungefd^r mt ^. 
beutfd^e 6tfrl. ^oltttfuS : mtt bem ^ 
aSauer ben 4>afer brifd^t, b. L cut ^tf\ 

Every year, jd^rlidj. [ 

Once a year, etnma( tm Sal^^re (id^rh'di;/ 

Year by year, Sa^r fSr Sa^r, 2^ 
aug/ 3a^r an, oUe Sa^^re. 

Of (ob. for) a year, i&fyciQ. 

To be in years, in tit 3a^ (^' 
bep Sal&ren) fepn. 

For years , feit Sal&ren. 

AVell in years (well stepped ob.strirkei 
in years), jtemltc^ htt^ Sal^ren, HJf 
ja^rt. 

Seven years war, bet flebenjdjt?! 
^neg. | 

Years of discretion, bte 3^^ ^i 
SSerjlanbeg. 

The more thy years the nearer ti?| 
grave, }e me^r ber 3cLf)vc, fo ndjjertffi 
^Babre. 

To make even at the year's endi ^ 
ben Za% ffinda Ubta. 



Year. 



Younger. 



Year-booka , Law So^Md^tt (befons 
berg hie Serid^tc [2Ccten] aui ben 3etten 
ebuarbg 11. bii mit ^cindc^ Vlll., hie 
jd^rlid^ l)crau§famen). 

My bowels yearn, ed jjammert mtd^. 

Yearnings of heart (ob. — of the 
bowels), bet ^erjengjommer , ba§ »&er? 
len^mt), tiefe (iJcfu^l, l)6d)fte (grbarmen 
(im <Smnc ber ^eUigen ©d^rift). 

Yell of murder, bag sDlorbgefcJ^reio, 
©ejeter. 

JVIv days are in the yellow leaf (lid. 
Byron.), * ben welf cnben SSldttern gteic^, 
mi)t ft^ ba§ CSnbe meiner Sloge. 

Yellow belly, can! em Qinwci^ntt 
t)on Sincolnf()tre. 

Yellow boy, cant bog ©olbfhicf (bte 
(SJutnee, 2C.)/ an. bcr gudjS. 

Yellow George, cant bie @umee. 

To wear yellow stockiogf , ^^. eifer^ 

fuc^tig fci>n. 

Yellow wove paper, ungeblduteS SJelins 
Ropier. 

Yellows in a horse, emc ?)ferbe!ran!s 
^dt, wohtx) bie @dftc, bie in bie ©alien* 
blafe 9el)en follten, in bag S5lut treten. 

To look yellow, eiferfud^tig fepn. 

Yeoman of the guard, ber ^olbat t)on 
ber f6mgtid)en Zeibtoadje ju gug, Mb^ 
n5dd)ter, (CeibO^arbijl , SIrabant. 

Yeornaii of the powder room, Mar. 
ber ^uter ber 9)ult)erfammer. 

To yerk out behind, l^inten auis 
fd^lagen. 

To yerk in the manage, Sport, (port 
^ferben) mit bepben «&interfufen ant- 
' fdjtagen. 

Yes truly, }a fre^lid^. 

* As yet, bi^b^t, bi^ je^t. 
' JNot yet, nod) nic^t. 

\ Nor yet, noc^ weniger. 

■! Yet a moment, nut nod^ etnen 2Cu9ens 

., blice. 

>' Yet time serves , (Shaksp.) no(i) tjl 

J'' e§ 3cit. 

Curled yew-tree wood , gefrdufelteg 
Sa]cugl)ol^ (ju ^unftarbeiten). 

* Yexingly, vulg. mit 2fufftofen. 

Tlie gods yield you for't, {Shaksp.) 
mbaen bie ®6tter eS eud^ lo^nen. 
I To yield the hand , bie 3^1 fd^laff 
' l)alten. 

To force to yield, jur Unterwerfimg 
^ jttjingen. 

His estate yields so much, fein @ut 
' bringt fo 25iel ein. 

To yield reasons, ®riinbe angeben. 
[* To yield the victory, ba^ gelb rdu* 
r men. 

To yield one's self, ffc^ ergeben, pd^ 
■*'-.dberla|Tcn. 



To yield to a thing, ftdf) QtWcA ge* 
fallen la^en, baretn milligen. 

To yield over, ^ingeben, liberlaifen, 
fabren laffen. 

To yield up, aufgeben/ i^bergeben, 
iiberlaffen^ auSliefem. 

To yield (up) the ghost, ben ®et{t 

aufgeben. 

The yielding up of one's self, biz 
^ingebung. 

^ To bring under the yoke, untets 
iod}en. 

To draw the yoke together, fig, an 
etnem 3od^e ixei)en'^ in ein «^orn blafen. 

Yoke of marriage , bai @b^0<4- 

Yoke devil, cant ber gepaarte SSeufel. 

To yoke to ..,, Jig. paarcn, Detbiils 
ben mit .... 

To yoke together , ^ufammenfpannen^ 
jufammenjcd^en. 

Yoked, cant Der]()eirat()et/ an, lud. 
pfammengefd^nm^t. 

Wool in the yolk, vid. Wool, @.235. 

Of yore (ob. in the days [times] of 
yore), cinft, e^ebem, ef)emai€, t>oxma\i, 
Dor 3«ten, t)or 2Clter§, an. weilanb. 

To come Yorkshire over one, cant 
dinen ubert6lpeln. 

Yorkshire-tyke , col. ber ©robian. 

You should never touch your eye, 
but with your elbow, mit ben 2Cugen 
Idgt fid^ nid^t fd^erjen. 

You must do as you may, man muf 
l^anbeln toie man fann. 

A young beginner, ein 2Cnfdnger, 9leus 
ling/ ©tamper. 

Young one, ba^ Sunge. 

The young day, ber jvvL^e SSag. 

Young ice, Mar. @ig auf ber Obers 
fiddle ber @ee in ber erjlen Sntfteifjung. 

Young in life, unerfa^ren. 

He is a yoong one, co2. er ijt ncd^ 
nid^t troden binter ben D^ren, er ()at ben 
3ucfer nod) im ^anle. 

To be young in one's business, ein 

Sel)rling; 2Cnfdnger/ 9leuling/ ^tiimper in 
ciner @ac^e fe^n. 

As soon goes the young lamb's skin 
to the market as the old ewe's, fiir ben 
S^ob fein ^raut gemad^fen ijt. ^ 

A young serving man, an old beggar, t 
jung bienen, alt betteln. 

A young saint, an old devil, jung 
fromm, mirb alt ein SSeufel. 

A young w . . . e . an old saint, vtdg. 
jjunge «&.... ^ alte iSetfd^meflern. 

To grow young again , ^6) ©erjiingen. 

With young, trdd^tig. 

Younger hand, bie «^interbanb, le^te 
Jtarte; MiL bad ^ule^t errid}tete a^e^^ 
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Zest 



This is yonr book, bfefeS tfl 3^r fBtxd^. 
Your men of business, wig, htt®ts 

Your serpent of Egypt, wdg, bie 
C^d^Iange Don 2Ceg^pten. 

'Tis your own fault, btef tft S^ve 
€fd^ulb. 

At your place, Ibe^ 3]()nen (ju «&aufe), 
tort. * 

This is yours, bte$ gel^itt 3i&nen. 

This book is yours , btefe^ I6ud^ ge- 
f)6rt SiS)nen. 

1 am yours y 16) but ber 3lE)ttge. 

Yours truly, (in SBriefen) 3|r crgcs 
l&en(jt)cr. 

You love only yourself, @te lieben 
•mtc ftd^ fctbfl. 

You did it yourself, @te t]f)aten t$ 
felbjL 

A youth of great hopes (ob. promise), 
em Si^ingltng t)on t)telt)erg>re(^enben 2Cn^ 
lagen/ ber ^u jloljen ^^ffnungen berec^- 
ti0t 



Heat of youth , bk Sugmb^i^e. 

V«ry youth, blutjung. 

Yule-bloek ( — clog, — log), ber fttm 
tcre ^lo^ [back-log] tm ^arnin , beffa 
Ueberbleibfet forgfdltig i^u ndc^fle SQSei^ 
noci^ten aufbetoa^rt n>irb) ft&^nad^Utio^ 



z. 



'He is a mere zed (z), er ijt fo frumm 
wU ein 3* 

Zedland (Z-land), cant^efts^^lanh 
{too man ftatt s Qmbi)nli69 z fprid^t). 

Mercury congeals at thirty two de- 
grees below zcroTo] of Reaumur^$ scale, 
and forty of Fahrenheit' $^ ber ?Kerfur 
gefrtert bep 32 unter 9lutt nad) §Reau» 
mur, unb bep 40 nad^ gfft^renbeit. 

It is not worth a zest, eS {ft feinc 
taube S^uf (fetnen ^Jfifferltng) wertj. 
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